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(DE  THESSAL1E). 


VUE  GÉNÉRALE  DE  L’OLYMPE. 


Lorsque  je  découvris  pour  la  première  fois  l’Olympe, 
c’était  de  la  mer,  en  entrant  dans  le  golfe  de  Thessa- 
lonique.  De  ce  point  on  l’embrasse  tout  entier  d’un 
regard.  Je  le  voyais  devant  moi  s’élever  à plus  de  neuf 
mille  pieds  et  se  développer  le  long  du  rivage  sur  une 
ligne  d’environ  quinze  lieues.  Comme  ce  n’est  pas  un 
entassement  confus  où  les  yeux  ne  se  retrouvent  pas, 
mais  une  montagne  simple  dans  sa  masse,  bien  ordon- 
née dans  ses  parties,  isolée  de  tous  les  côtés,  il  me 
suffisait  de  cette  première  vue  pour  en  comprendre  la 
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structure  et  les  divisions.  Déjà  je  pouvais  chercher 
ma  route  sur  ces  pentes  lointaines,  dans  ces  gorges 
inconnues,  où  nous  ne  devions  pénétrer  que  quelques 
jours  plus  tard. 

L'Olympe  se  relie  sans  doute  au  système  du  Pélion 
et  de  l’Ossa,  et  fait  suite  à ces  deux  montagnes;  mais 
une  fente  sombre  et  des  lignes  brusquement  abaissées 
marquent  l’endroit  où  le  Pénée , se  frayant  un  pas- 
sage, l’en  sépare  profondément.  Là  commence  l’O- 
lympe, ou,  pour  mieux  dire,  la  chaîne  de  l’Olympe; 
car  il  se  décompose  lui-même  en  trois  régions  diffé- 
rentes, qui  se  succèdent  du  sud-est  au  nord-ouest. 

D’abord  règne  une  sorte  de  plateau  monlueux,  es- 
carpé, fort  élevé  déjà  au-dessus  de  la  mer,  mais  qui 
paraît  bas  en  comparaison  des  hautes  cimes  qui  l’a- 
voisinent: c’est  ce  qu’on  peut  appeler  le  bas  Olympe. 
Puis  la  masse  principale  et  comme  le  corps  de  la 
montagne  s’élance  d’un  seul  coup  jusqu’à  ses  der- 
niers sommets,  et,  se  soulevant  ainsi  tout  d’une  pièce, 
forme  de  toutes  pçirts  des  pentes  immenses,  rapides, 
continues  : c’est  l’Olympe  proprement  dit,  la  haute 
cime  où  les  Grecs  faisaient  habiter  leurs  dieux.  Pour 
la  décrire,  il  suffit  de  rassembler  les  traits  épars  dans 
les  poètes  de  l’antiquité  et  surtout  dans  Homère.  Ils 
disent  « le  long  Olympe , l’Olympe  aux  têtes  noin- 
« breuses,  aux  roches  profondes,  aux  pics  ardus,  10- 
« Iympe  aux  plis  innombrables,  l’Olympe  ombragé, 

« l’Olympe  neigeux,  l’éclatant  Olympe1  ».  En  effet, 

l 

' ’IIw:  utv  7rfoüe6/;5aTO  jjlsxsov  'O/.  juitov. 
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la  cime  de  1 Olympe  est  une  crête  allongée;  à ses 
deux  extrémités  sont  groupées  de  grandes  roches,  qui 
la  surmontent  comme  autant  de  têtes , et  dont  la  plus 
ardue  se  dresse  vers  le  nord-est.  Dans  les  chansons 
de  la  Grèce  moderne,  l’Olympe  se  glorifie  encore  de 
ses  « soixante-deux  sommets  ».  Ses  flancs  sont  en- 
veloppés de  bois.  Les  torrents,  qui  descendent  tout 
droit  sur  ses  pentes  escarpées,  y creusent  de  nom- 
breux sillons  semblables  aux  plis  d’un  vêtement.  A 
l’époque  où  je  v isi tais  la  contrée  (c’était  pourtant  en 
automne),  il  n’était  pas  encore  couvert  de  ses  neiges. 
Mais,  plus  d'une  fois,  par  une  limpide  journée,  cou- 
ronné de  légers  nuages  qui  s’arrêtaient  dans  ses  plis, 
et  dressant  au  milieu  d’un  air  pur  ses  sommets  vive- 
ment éclairés,  il  m’a  fait  rêver  à cet  Olympe  idéal  et 
tout  divin  que  décrit  Homère  : * Jamais  il  n’est  ni 
« battu  par  les  vents,  ni  louché  par  la  neige;  un  air 
« pur  l’environne,  une  blanche  clarté  l’enveloppe,  et 

’OuXÛulito’j  Si  ftaOuaxorccXou  ttpr,<ôva ; spûuvau;. 

(Orpli.,  drgonaut.) 

'AxpoTdtrr,  xapufr,  icaXuàjipâàac  ’OuXùjiTtate. 

(//.,  VIII,  4.) 

Scilicetatque  Ossæ  frondosum  involvere  Olympien. 

(Virg.,  Georg.) 

Kparàc  etr'  ’OuXùpnraia  iroXuitiûyou 

{II.,  XX,  5.) 

*A^6itoi  ^YeP‘,Jo,to  *0Tl  ’O'jXÛuittoio. 

( llymn . ad  Merc.,  326.) 

’Aüaviïoiv  at  'OXuixTtov  àydvvipov  àufivipavToti. 

(II.,  XVIII,  186.) 

'H  S‘  ïpr,Ç  û;  ÏXto  x«t*  ’OuXuixira.!  vupaevtec. 

Ud.,  id.,  613.) 

Etc  SXa  îX-ro  SaOiiav  iit’  atyXr'iiToc  ’OXbaTOu. 

{II.,  I,  332.) 


Digitized  by  Google 


OLYMPE. 


« les  dieux  y goûtent  un  bonheur  qui  dure  autant  que 
« leurs  jours  éternels  *.  » 

La  chaîne  de  l’Olympe  ne  se  maintient  pas  jusqu’à 
la  fin  au  niveau  de  ses  hautes  cimes  : elle  redescend, 
et  l’on  voit  bientôt,  au  delà  d’une  gorge  assez  pro- 
fonde, recommencer  des  plateaux  montueux,  des 
crêtes  moins  élevées.  Ce  sont  les  monts  Piériens  de 
l’antiquité,  de  tout  temps  plus  ou  moins  confondus 
avec  l’Olympe,  dont  ils  sont  le  dernier  prolongement. 
Ils  s’étendent  jusqu’à  l’Haliacmon  et  finissent  au  bord 
de  la  grande  plaine  de  Macédoine. 

L’Olympe,  tel  que  j’ai  cherché  à le  décrire,  c’est-à- 
dire  une  longue  et  haute  muraille  presque  partout 
infranchissable,  sépare  la  Macédoine  de  la  Thessalie, 
et  forme  la  première  ligne  de  défense  de  la  Péninsule 
Hellénique.  Tout  le  versant  qui  regarde  la  mer,  avec 
le  rivage  étroit  qui  le  borde,  est  l’ancienne  Piérie, 
province  macédonienne,  tandis  que  les  vallées  et  les 
pentes  occidentales  appartiennent  à la  Perrbébie,  pro- 
vince thessalienne.  Pour  faire  communiquer  l’un  de 
ces  cantons  avec  l’autre,  et  par  eux  la  Macédoine 
avec  la  Grèce,  l’Olympe  n’a  que  trois  passages,  trois 
gorges  resserrées  et  difficiles.  C’est,  au  sud,  le  défilé  de 
Tempé  ouvert  par  le  l’énée  ; puis,  vers  le  milieu  de  la 
chaîne,  le  haut  défilé  de  Pétra,  qui  passe  entre  la 
grande  masse  de  l’Olympe  et  les  monts  Piériens.  Le 
troisième  passage  est  plus  détourné  ; pour  y arriver, 
il  faut  s’engager  dans  les  montagnes  du  centre  de  la. 
Macédoine,  traverser  l’Haliacmon  loin  de  son  embou- 

1 OdiJU.,  IV,  43. 


Digitized  by  Google 


VUE  GENERALE. 


i 


chure,  et  l’on  trouve  enfin  derrière  les  monts  Pié- 
riens,  au  point  où  ils  se  rattachent  à d'autres  monta- 
gnes courant  vers  l’ouest,  le  pas  du  Sarandaporos.  Je 
ne  parle  point  du  bas  Olympe,  qui  n’est  véritablement 
pas  un  passage,  bien  qu’une  armée  romaine  y ait 
passé. 

Cette  position  forte  et  avancée  au  premier  seuil 
de  la  Grèce  explique  bien  le  rôle  que  l’Olympe  a 
joué  dans  l’histoire , et  comment  il  y apparaît  de 
temps  en  temps  avec  éclat  pour  rentrer  ensuite  dans 
l’obscurité.  Jamais  son  nom  n’a  été  plus  grand  qu’au 
temps  des  invasions  primitives,  alors  que  toutes  les 
tribus  qui  devaient  plus  tard  former  le  peuple  grec 
se  pressaient  dans  ses  déClés  et  campaient  sur  ses 
pentes.  Là  fut  le  théâtre  de  leurs  premières  luttes, 
de  leurs  plus  antiques  établissements , et  leur  pre- 
mière étape  dans  le  long  voyage  qui  les  amenait  des 
régions  de  la  mer  Caspienne.  Aussi  leur  imagination 
conserva-t-elle  de  ces  lieux  un  ineffaçable  souvenir. 
Plus  tard,  lorsque  ces  populations  se  sont  écoulées 
vers  le  midi,  emportant  avec  elles  la  civilisation,  l’O- 
lympe n'est  plus,  pendant  quelques  siècles,  qu’une  li- 
mite lointaine  entre  des  pays  demi-barbares  : la  porte 
de  la  Grèce  est  alors  aux  Thermopyles.  Mais,  durant 
cette  longue  période,  il  ne  cesse  pas  d’être  habité  par 
des  peuplades  de  mœurs  primitives,  qui  vivent  obscu- 
rément dans  ses  vallées,  débris  égarés  de  tant  de  tribus 
différentes  : d’un  côté  sont  les  Piériens,  reste  de  ces 
Thraces  qui  ont  contribué  à civiliser  la  Grèce  ; de 
l’autre,  les  Perrhèbes , fils  des  fameux  Pélasges  de  la 
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Thessalie.  C'est  une  ressemblance  avec  le  Caucase, 
qui,  placé  aux  frontières  de  l'Europe,  sur  le  grand 
chemin  des  invasions , conserve  loin  de  nous  de  si 
curieux  débris  des  races  les  plus  antiques  et  les  plus 
diverses.  * 

L’Olympe  reparaît  naturellement  à l’époque  de  la 
puissance  des  Macédoniens,  et  devient  le  principal 
théâtre  de  leurs  guerres  contre  les  Grecs,  et  sur- 
tout contre  Rome.  Sous  l’empire  romain,  on  l’ou- 
blie de  nouveau;  il  sépare  inutilement  des  contrées 
également  pacifiées  et  soumises,  et  il  faut  descendre 
jusqu’au  moyen  âge,  au  temps  où  de  nouvelles  inva- 
sions inondent  les  provinces  grecques,  pour  retrouver 
dans  les  historiens  les  noms  de  ses  forteresses  et  de 
ses  passages.  Enfin,  après  la  conquête  turque,  il  est 
célébré  comme  le  dernier  asile  des  populations  vain- 
cues et  la  patrie  des  Klepbtes  : dans  l’Olympe,  disent 
les  chansons  populaires , « autant  de  Klepbtes  quo  de 
« buissons  1 ». 

Je  vais  maintenant  décrire  en  détail  toute  cette 
contrée  montagneuse,  telle  qu’elle  est  aujourd’hui, 
avec  les  vestiges  qu’elle  a pu  conserver  de  son  an- 
cienne histoire.  Parlant  de  la  vallée  de  Tempé , où 
M.  Mézières 2 s’est  arrêté,  je  parcourrai  d’abord  tout  le 
versant  occidental,  qui  est  une  partie  de  l’ancienne 
Perrhébie  ; puis,  revenant  un  peu  en  arrière,  et  suivant 


• Itcmoü  xXaoi  x*t  xÀ£*Tr,;. 

2 Mémoire  sur  le  Pélion  et  l’Ossa  , par  A.  Mézières,  membre  de 
l'École  française  d'Athènes  (dans  les  Archives  des  Missions  scientifi- 
ques et  littéraires). 
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la  route  des  armées  romaines  pour  étudier  plus  fa- 
cilement leur  marche , je  traverserai  le  bas  Olympe  ; 
enfin,  descendu  dans  la  Piérie,  je  remonterai  le  long 
du  versant  oriental,  et  je  retrouverai  sur  mon  chemin 
l’occasion  toute  naturelle  de  visiter  les  hautes  régions 
de  la  montagne  et  de  décrire  les  défilés  qui  repassent 
de  la  Piérie  dans  la  Perrhébie.  Cet  ordre  n’est  pas 
toujours  celui  de  mon  voyage,  qu’il  eût  peut-être  été 
plus  naturel  de  suivre  fidèlement  ; mais , dans  les 
montagnes,  la  route  est  si -incertaine,  si  pleine  de  dé- 
tours, on  passe  si  brusquement  d’une  région  à une 
autre  toute  différente,  pour  revenir  ensuite  sur  ses  pas, 
que  la  description  eût  perdu  toute  suite  et  toute  clarté. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

RÉGION  A L'OUEST  DE  L’OLYMPE. 


1.  Déréli  : ruines  de  Connos. 

La  route  de  Tempé  est  tout  entière  creusée  dans 
l’Ossa.  Du  côté  de  l’Olympe , le  Pénée  coule  si  près 
des  rochers  qu’il  ne  laisse  pas  même  la  place  d’un 
sentier  ; c’est  à peine  si  les  platanes  de  cette  rive 
trouvent  un  étroit  rebord  pour  fixer  leurs  racines. 
Mais,  en  face  du  village  turc  de  Baba,  les  pentes  de 
la  montagne  commencent  à s’écarter;  on  peut  en  cet 
endroit  prendre  le  bac,  qui  vous  met  sur  l’autre  rive, 
et  l’on  entre  dans  une  petite  plaine  triangulaire,  ados- 
sée d’un  côté  au  bas  Olympe,  fermée  de  l’autre  par 
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un  de  ses  contreforts.  Ces  montagnes,  surtout  un 
grand  pic  qui  les  domine , et  qui  s’appelle  Kokkino- 
pétra  (la  lloche  Bouge),  sont  abruptes  et  nues  : mais 
le  coin  de  plaine  qu’elles  encadrent  dans  leurs  lignes 
sévères,  et  qu’elles  abritent  contre  le  vent  du  nord  ', 
n’en  paraît  que  plus  riant  et  plus  fertile. 

D’abord,  le  long  du  fleuve,  s’étend  un  bois  de  cbênes- 
verts,  derrière  lequel  on  aperçoit  les  minarets  de  Ba- 
lamoutlu*,  petit  village  turc.  Plus  loin  la  campagne 
est  en  pleine  culture  ^ c'est  le  territoire  de  Déréli 3, 
grande  bourgade  habitée  aussi  par  des  Turcs.  On  ne 
voit  plus  que  des  terres  en  labour,  des  plantations  de 
coton,  des  vignes,  des  oliviers  ; le  voyageur  qui  arrive 
par  le  défilé  de  Tempé  trouve  déjà  dans  ce  canton 
resserré  le  climat,  les  productions  et  comme  un  avant- 
goût  de  la  Thessalie.  Le  village  aussi  réjouit  les  yeux 
par  un  air  d’abondance  et  de  douce  fertilité.  11  compte 
plus  de  deux  cents  maisons , toutes  en  bon  état  et 
blanchies  à la  chaux,  presque  autant  de  jardins  en- 
tourés de  murs,  ce  qui  n’empêche  pas  les  figuiers, 
les  grenadiers,  dont  ils  sont  pleins,  de  se  pencher  par- 
tout au-dehors.  Les  mosquées  et  le  bazar  sont  om- 
bragés de  beaux  platanes.  Des  eaux  vives,  qui  courent 
de  divers  côtés,  entretiennent  du  gazon  jusque  dans 


' Nec  metuens  imi  Boreas  habitator  Olympi. 

(Lucain,  Phars.) 

1 Ce  village  est  indiqué  sur  quelques  cartes  sous  le  nom  de  Miua- 
retli,  saus  doute  par  suite  d’un  malentendu,  car  ce  nom  n’est  pas 
connu  dans  le  pays. 

* Du  mot  turc  diré,  qui  veut  dire  vallée. 
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les  rues  du  village  et  tout  aux  environs  : on  dirait 
qu’il  est  bâti  sur  une  pelouse. 

Ces  Turcs  nous  reçurent  avec  beaucoup  d’hospita- 
lité. Déréli  est  administré,  connue  tous  les  villages 
musulmans  et  chrétiens,  par  un  chef  ou  kodja-bachi, 
qui  perçoit  et  répartit  les  impôts  Les  habitants  sont 
tous  agriculteurs;  ils  paraissent  actifs  et  laborieux. 
C’est  un  plaisir  de  les  voir  à leur  charrue,  conservant 
jusque  dans  ces  travaux  la  gravité  qui  est  naturelle  aux 
paysans  turcs.  Toujours  propres  dans  leurs  habits,  avec 
des  turbans  blancs  et  des  fustanelles  blanches,  ils  la- 
bourent le  pistolet  à la  ceinture,  en  vrais  conquérants 
de  la  terre  qu’ils  cultivent.  Comme  les  Turcs  de  Baba, 
de  Balamoutlu  et  de  toute  la  contrée,  ce  sont  des  Ko- 
niarides;  ils  descendent  d’une  colonie  venue  autrefois 
de  Konieh,  à l’appel  des  premiers  envahisseurs  de  la 
Thessalie. 

La  position  de  Déréli,  sur  un  terrain  tout  à fait 
plat,  n’invite  pas  à y chercher  l’emplacement  d’une 
ville  antique.  J’y  remarquai  çà  et  là  dans  les  carre- 
fours, autour  des  puits,  de  nombreux  fragments  de 
marbre,  et  même  quelques  stèles  brisées,  qui  ne  por- 
taient malheureusement  ni  lettres  ni  figures.  Tous 
ces  débris  sont  apportés  d’ailleurs.  En  effet,  à deux 
kilomètres  environ  au  sud-est,  sur  la  route  qui  mène 
à Balamoutlu , on  retrouve  toute  l’enceinte  d’une  an- 
cienne ville,  dont  les  ruines  ont  déjà  été  indiquées  par 


1 Ces  impôts  sont  la  dtme  sur  les  fruits  de  la  terre , et  une  sorte 
de  taxe  sur  le  revenu. 
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Pouqueville,  et  vues,  mais  en  passant,  par  le  colonel 
Leake. 

A l’endroit  même  où  finissent  les  dernières  pentes 
du  bas  Olympe,  s’élèvent  trois  petites  collines,  qui  for- 
ment ensemble  un  cirque  naturel  ouvert  au  midi.  Les 
deux  premières,  qui  sont  coniques  et  de  même  hau- 
teur, se  dressent  à six  cents  pas  l’une  de  l’autre  : la 
troisième , plus  basse  et  plus  allongée,  s’arrondit  un 
peu  en  arrière  et  les  réunit.  Elles  sont  couronnées  par 
un  mur  en  ruines  flanqué  de  nombreuses  tours  carrées; 
l’ensemble  est  appelé  par  les  Turcs  Kaleh-Tépé  (la 
Colline  du  Fort) . Ce  mur  s’élève  presque  partout  au-des- 
sus du  sol  ; il  atteint  même  en  beaucoup  d’endroits  jus- 
qu’à trois  et  cinq  mètres.  Sa  largeur  est  de  deux  mètres. 
Il  se  compose,  selon  les  règles  de  l’architecture  militaire 
chez  les  Grecs , d’une  maçonnerie  de  remplissage  avec 
un  double  revêtement.  Seulement  les  pierres  des  deux 
revêtements  sont  beaucoup  plus  petites  qu’à  l’ordi- 
naire, et  surtout  très-étroites  : (c’est  une  espèce  de 
schiste  dur,  qu’on  a extrait  des  montagnes  voisines  et 
qui  ne  pouvait  sans  doute  se  tailler  en  gros  blocs). 
Leurs  joints,  presque  toujours  verticaux,  quelquefois 
obliques,  sont  ajustés  avec  précision,  et  l’on  n’y  voit 
aucune  trace  de  ciment.  Enfin  ces  pierres,  si  bien 
assemblées,  ne  sont  pas  disposées  par  lignes  d’assises, 
et  le  travail  est,  comme  on  dit,  irrégulier.  Faut-il  en 
conclure  que  la  construction  est  négligée  et  qu’on  a 
devant  les  yeux  des  fortifications  faites  à la  hâte  ? 
Non,  assurément.  Les  Grecs  paraissent  avoir  aimé 
particulièrement  cette  façon  irrégulière  de  bâtir;  ils 
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l’ont  fréquemment  employée  dans  leurs  murailles  et 
dans  leurs  acropoles,  longtemps  après  qu’ils  savaient 
faire  des  constructions  plus  symétriques.  Était-ce  une 
tradition  de  l’ancien  art  hellénique?  Peut-être  trou- 
vaient-ils quelque  grâce,  ou  bien  une  solidité  plus 
grande,  dans  cet  agencement  plus  compliqué. 

Ce  mur  est  donc  un  ouvrage  grec,  malgré  la  petite 
dimension  des  pierres,  qui  pourrait  le  faire  prendre 
au  premier  abord  pour  un  travail  d’une  époque  plus 
moderne.  Un  fait  singulier,  c’est  que,  vers  le  nord- 
ouest  de  l’enceinte,  dans  un  endroit  où  les  collines 
s’abaissent  un  peu  et  rendent  la  place  plus  acces- 
sible, je  trouvai  une  partie  de  muraille  faite  de  grands 
blocs,  avec  une  grosse  tour  carrée  de  même  construc- 
tion. Le  tout  est  rasé  à un  mètre  du  sol.  Aux  deux 
angles  saillants  de  la  tour,  les  blocs  ont  été  taillés  et 
ravalés  de  manière  à présenter  une  arête  vive.  Je  fus 
surpris  de  trouver  une  large  ouverture  pratiquée  dans 
le  front  de  celte  tour  : la  présence  des  arêtes  vives 
aux  retours  d’angle  de  l’embrasure  prouvait  que  ce 
n’était  pas  une  trouée  faite  par  le  temps.  C’était  évi- 
demment une  porte  flanquée  de  deux  massifs  saillants 
qui  la  protégeaient,  et  paraissant  ainsi  percée  dans  le 
milieu  d’une  tour.  (Front  des  tours  de  l’enceinte,  5D,,82, 
saillie,  -T", 63;  ces  tours  présentent  aussi  à l'intérieur 
une  légère  saillie  de  0"',50.  Grosse  tour  du  nord- 
ouest  : front,  7”, 70,  saillie,  4'“, 30,  largeur  de  la  porte, 
2"',90.)  Peut-être  toute  cette  partie  de  l’enceinte, 
construite  en  grandes  pierres,  est-elle  d’une  époque 
plus  ancienne  ; mais  je  croirais  plutôt  qu’on  a voulu 
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défendre  par  une  construction  plus  forte  un  point 
moins  bien  défendu  par  la  nature,  et  tout  ensemble 
accompagner  par  un  ouvrage  plus  majestueux  l’une 
des  entrées,  peut-être  l’entrée  principale  de  la  ville.  Je 
n’ai  pas  retrouvé  d’autre  porte  dans  toute  l’enceinte  : 
il  est  vrai  que  du  côté  du  midi  le  mur  est  tout  à fait 
ruiné;  il  n’en  reste  plus  que  les  fondations,  qui  pa- 
raissent de  place  en  place.  C’était  un  mur  droit  : il 
fermait  l’intervalle  de  six  cents  pas  entre  les  deux 
collines,  le  côté  le  plus  faible  de  la  place.  En  avant, 
du  même  côté,  je  remarquai  plusieurs  lignes  de  ter- 
rassements, qui  sont  probablement  les  traces  d’ou- 
vrages destinés  à renforcer  encore  cette  muraille. 

La  ville,  renfermée  dans  cette  enceinte,  était  petite: 
elle  n’a  guère  plus  d’un  kilomètre  dans  sa  plus  grande 
largeur.  11  est  facile,  en  face  de  ses  ruines,  de  se  la 
représenter  et  de  la  reconstruire.  Les  deux  collines 
pointues  formaient  comme  deux  acropoles  : sur  celle 
de  l’ouest,  les  fondations  d’un  petit  édifice  carré  sont 
les  restes  d’un  fort  ou  d’un  petit  temple;  quelque 
autre  monument  devait  exister  en  regard  sur  l’autre 
colline.  Les  maisons  s’élevaient  sur  les  pentes,  rem- 
plissant les  gradins  de  ce  cirque  naturel  : on  suit  par- 
tout les  fondations  des  murs  qui  soutenaient  les  terres 
et  formaient  des  terrasses  superposées.  Je  n’ai  jamais 
vu  ville  disposée  avec  plus  de  symétrie,  et  plus  réel- 
lement bâtie  en  amphithéâtre. 

Malgré  toutes  mes  recherches,  je  ne  rencontrai  dans 
l’enceinte  aucun  fragment  d’architecture  ni  de  sculp- 
ture, mais  seulement  une  grande  quantité  de  débris 
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de  tuiles  et  de  poteries.  Il  paraît  qu’on  y a trouvé 
pourtant  des  monnaies  et  un  petit  Hercule  en  bronze 
doré,  que  le  colonel  Leake  vit  à Ambélakia.  Un  paysan 
me  montra  en  dehors  des  murs,  vers  le  nord  de  la 
place,  deux  fragments  de  stèles  funéraires  de  style 
grec,  avec  le  couronnement  creusé  en  coquille  : l’une 
des  inscriptions  seule  était  lisible,  et,  d’après  la  forme 
des  lettres,  pouvait  remonter  au  temps  des  derniers 
rois  de  Macédoine  ; elle  portait  deux  noms  grecs  : 
« Nicarchos,  iîls  de  Dêmarchos  * » . Près  de  là  les 
eaux  ont  découvert  quelques  tombeaux  antiques  : ils 
n’ont  rien  de  remarquable,  et  sont  faits  tout  simple- 
ment de  six  plaques  de  pierres  mal  jointes  et  mal  dé- 
grossies, avec  deux  autres  pour  le  couvercle.  Enfin  un 
Turc  me  proposa  de  me  faire  voir  de  l’autre  côté  des 
collines,  sur  une  petite  butte  isolée,  « un  berceau 
« d’enfant  taillé  dans  le  rocher».  Je  reconnus  un 
sarcophage  creusé  en  plein  roc  : le  couvercle  en  forme 
de  toit  gisait  brisé  à quelques  pas. 

Le  colonel  Leake  dit  qu’on  trouve  aux  environs  de 
Déréli  « les  vestiges  d'une  cité  hellénique , mêlés  à 
« d’autres  débris  d'un  âge  plus  récent 1 ».  Mais  il  n’a 
vu  ces  ruines  que  de  loin,  en  gravissant  les  pentes  de 
l’Ossa.  Pour  moi,  j’y  ai  en  vain  cherché  quelques  tra- 
ces de  l’époque  romaine  ou  byzuntine  : je  n’y  ai  rien 
trouvé  qui  ne  fftt  grec.  C’est  du  reste  une  raison  de 
plus  pour  adopter  l’opinion  du  savant  voyageur  an- 


1 Voir  à ta  fin  du  volume  le  texte  des  inscriptions. 
* Mortheru  Grerce , vol.  III. 
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glais , qui  place  en  cet  endroit  Connus  ou  Gonni  ■ , 
ville  antique  de  la  Perrhébie , dont  les  rois  de  Macé- 
doine firent  plus  tard  un  des  remparts  de  leur  empire. 
Polybe  et  Tite-Live  s’accordent  à nous  représenter 
cette  ville  comme  située  à vingt  milles  de  I -a risse , 
dans  une  position  forte  , à l’entrée  même  des  gorges 
de  Tempé  : « C’est  un  passage  toujours  fermé  aux  en- 
« nemis  de  la  Macédoine . toujours  ouvert  aux  Macé- 
« douions  pour  descendre  en  Thessalie*.  ■>  Le  rôle 
qu’elle  joue  dans  l'histoire  s’explique  à merveille  par 
ses  ruines.  Petite,  ramassée,  enveloppée  dans  ses  col- 
lines et  dans  ses  murailles,  ce  n’est  pourtant  pas  un 
simple  poste,  comme  les  autres  forts  de  Tempé,  mais 
une  vraie  place  de  guerre,  qui  peut  tenir  une  bonne 
garnison.  Le  lendemain  de  Cynoscépliales,  le  roi  Phi- 
lippe y vient,  à une  journée  du  champ  de  bataille, 
rassembler  tranquillement  les  débris  de  son  armée3. 
Plus  tard,  la  vue  de  quelques  cohortes  romaines 
campées  sur  les  hauteurs  voisines  suffit  pour  écar- 
ter les  généraux  d’Antiochus , qui  s’avancaient  vers 
Tempé4.  La  ville  n’appartenait  plus  alors  aux  Macé- 
doniens ; la  politique  romaine  l’avait  remise,  sous  pré- 
texte d’autonomie  . aux  mains  moins  dangereuses  des 

1 Les  Pcrrhèbes  disaient  r,  I'owo;,  l'owoi  : les  autres  formes  sont 
Tovo;,  fovoi,  et  même  l'ovoüaeix,  l’adjectif  l'ouvio;.  (Steph.  Byz.,  in 
voc.  et  Tzetz.  ad  Lycoph.).  On  ne  peut  s’empêcher  de  remarquer 
l'affinité  de  ces  mots  avec  yovo:,  yoovoç,  qui  signifie  sol  fertile  ou 
monticule. 

» T.-L.,  XL11,  67 ; frf.,  XXXVI,  10;  frf.,  XLII,  54.  Polyb., 
XXVIII,  10. 

3 Polyb.,  XXVlIt,  10.  T.-L.,  XXX,  10. 

i T.-L.,  XXXVI,  10. 
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Perrhèbes.  La  première  chose  que  faitPerséc  en  rallu- 
mant la  guerre , c’est  de  s’en  ressaisir.  Il  y met  de 
l’infanterie  et  de  la  cavalerie,  l’entoure  d’un  triple  fossé 
et  d'une  palissade*  (les  lignes  de  terrassements  dont 
j’ai  parlé  sont  peut-être  les  restes  de  ces  ouvrages). 
On  voit  alors  Persée,  au  fort  de  la  lutte,  se  retirer  et 
laisser  sans  crainte  une  armée  romaine  et  un  consul 
romain  dans  la  Thessalie;  une  garnison  dans  Gonnos 
suffit  à la  sécurité  du  roi  et  à la  garde  de  la  Macédoine. 
Le  consul  Licinius  juge  du  premier  coup  d’œil  la  place 
inexpugnable,  et  ne  tente  même  pas  l’assaut1 *.  11  fau- 
dra que  les  Romains  passent  par-dessus  l’Olympe 
pour  tourner  cette  formidable  position. 

Si  nous  remontons  à des  temps  plus  anciens  , nous 
voyons  que  Gonnos  était  une  des  principales  villes  du 
petit  peuple  des  Perrhèbes  3.  Quelques  traditions  en 
attribuaient  même  la  fondation  à Gouneus,  qui  condui- 
sait les  Perrhèbes  au  siège  de  Troie  4.  Mais  Homère, 
qui  parle  de  Gouneus,  ne  nomme  pas  Gonnos.  Le  nom 
de  cette  ville  paraît  pour  la  première  fois  dans  Héro- 
dote , à propos  de  l’invasion  de  Xerxès  5 ; il  disparaît 
de  l’histoire  après  la  conquête  romaine. 

1 T.-L..XLII,  54. 

1 T.-L.,  XI.II,  07. 

1 Lvcopti.  Conf.  Strab.,  440. 

1 Steph.  Byz.  Conf.  //.,  Il,  749. 

3 II  y a quelque  obscurité  dans  Hérodote  : il  semble  Taire  passer  à 

Gonnos  la  route  qui  débouehait  de  la  liante  I’crrliébie  dans  la  Thes- 
salie : ’EoêoXiiv  fç  HrsaotXoù;  X373  r»)v  âvè)  Maxtôovfajv  Sii  IhppaiCwv 
xaià  l’ovov  itoXiv  (VU,  173);  rcapl  I'ovov  itiÀtv  (<rf. , 128).  J'ai  cher- 
ché s'il  y avait  un  passage  commode  dans  les  montagnes  de  Kokki- 
nopétra,  au  nord  de  Déreli;  elles  sont  impratieables.  la  roule  directe 
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Tite-Live  cite  plusieurs  fois  à côté  de  Gonnos  le 
fort  de  Gomwcondylon,  qui  était  voisin,  mais  plus 
avancé  dans  le  défilé  Le  roi  Philippe,  qui  l’occupait, 
l’avait  appelé  Olympias , et  les  Perrhèbes  le  récla- 
maient comme  une  de  leurs  anciennes  places.  Il  était 
situé  sans  doute  sur  les  escarpements  du  Las  Olympe, 
qui  dominent  Balamoullu  : on  ne  m’indiqua  de  ce  côté 
aucunes  ruines.  On  trouve  bien  dans  les  environs  de 
Déréli  une  éminence  qui  garde  le  nom  de  Paléo-Kastro  ; 
mais  c’est  d’un  tout  autre  côté , dans  les  montagnes 
de  Kokkinopétra.  Là  s’élevait  aussi  une  forteresse  ; à 
quelle  époque?  il  n’est  pas  possible  de  le  déterminer, 
puisqu’il  ne  reste  que  ce  vague  souvenir.  Celle-ci 
commandait  un  sentier , qui  se  dirige  vers  le  fond  de 
la  plaine,  et  gagne  par  une  montée  rapide  les  plateaux 
du  bas  Olympe  et  le  village  de  ÎSézéro.  C’est  par  ce 
chemin  que  les  Grecs  de  la  montagne  descendent 
toutes  les  semaines  au  marché  de  Déréli. 


SI.  Tzaritzéna,  Alassona  : position  d 'Oloo&SOHC. 

Des  ruines  de  Gonnos  et  du  village  de  Déréli , une 
assez  bonne  roule  conduit  en  deux  heures  à l’endroit 
où  s’ouvre  la  Thessalie.  C’est  aussi  la  seule  par  laquelle 
on  puisse  tourner  les  montagnes  abruptes,  inhabitées 

qui  descend  en  Thessalie  a donc  toujours  été  deux  lieues  plus  à 
l'ouest,  au  Pas  de  Mélouua.  Mais, comme  les  Grecs  occupaient  Tempé, 
Xerxès  devait  se  détourner  sur  Gonuos  : c'est  ec  qui  explique  l'ex- 
pression peu  rigoureuse  de  l'historien. 

• T.-L.,  XLIV,  7.  Conf.  XXXIX,  35. 
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et  presque  impraticables,  qui  se  groupent  autour  de 
Kokkinopélra.  Alors , après  avoir  franchi  ce  qu’on 
appelle  le  pas  de  Mélouna,  on  se  trouve  dans  une  autre 
petite  plaine  bornée  à l’ouest  par  les  pentes  du  bas 
Olympe,  et  entourée  de  tous  les  autres  côtés  par  des 
hauteurs , qui  s’en  détachent.  Le  cercle  est  si  bien 
formé  qu’un  voyageur  géologue,  M.  Doué,  croit  y re- 
connaître le  bassin  d’un  ancien  lac.  Au  nord-est,  sur 
le  penchant  des  montagnes , sont  situés  deux  grands 
villages  , ou  plutôt  deux  petites  villes  toutes  voisines 
l’une  de  l’autre  , mais  différentes  d’aspect.  L’une  est 
grecque  et  se  nomme  Tsaritzéna.  L’autre  est  turque  ; 
on  le  voit  aux  coupoles  de  ses  mosquées  et  à ses  mi- 
narets ; mais  elle  porte  un  nom  plus  vieux  que  les 
Turcs  : c’est  Alassona , une  ville  homérique , celle  que 
le  poète  appelle  la  blanche  üloossone1.  Au-dessus  du 
village,  sur  une  colline  crayeuse  * , un  grand  monas- 
tère entouré  de  murailles  rappelle  encore  de  loin  et 
remplace  peut-être  l’antique  acropole. 

Tzaritzéna  a le  titre  de  bourg  libre,  xifaXo^upi  ; c’est 
une  de  ces  petites  Communes  grecques  qui  doivent  à 
leur  position  au  milieu  des  montagnes , à l’énergie  de 
leurs  habitants , quelquefois  à l’insouciance  adminis- 
trative de  l’ancien  Divan,  plus  ou  moins  de  liberté  se- 
lon les  temps,  et  le  droit  de  se  gouverner  elles-mêmes. 


' ............  îKXw  t’  ’OXoogoÔvb  Xxux^v. 

(II.,  II,  739.) 

Lycophroû  dit,  au  génitif  pluriel,  ’O/osgovwv.  La  forme  commuue  et 
prosaïque  devait  être  ’Oàosgojv. 

s Atvixrj  irposayoptoOtiaa  iitô  toô  AtuxàpfiXiî  *w«i  (Strab.,  4-10). 

2. 
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Les  habitants  de  Tzaritzéna  nomment  donc  leurs  ma- 
gistrats; ils  sont  maîtres  de  leurs  maisons,  cultivent 
pour  leur  propre  compte,  et  possèdent  les  terres  qu  ils 
cultivent.  Ces  terres  sont  de  grands  vignobles,  de  belles 
plantations  de  mûriers,  des  champs  de  maïs.  On  se 
demande  comment  les  Turcs,  qui  sont  si  voisins,  ont 
laissé  aux  mains  des  Grecs  ce  riche  territoire.  Ali- 
Pacha  le  convoita , mais  il  ne  put  s’en  saisir  ; il  le  lit 
ravager  à plusieurs  reprises  par  ses  Albanais  , et  tou- 
jours il  échoua  devant  une  résistance  énergique. 

C’est  avant  cette  lutte  acharnée , disent  les  habi- 
tants, qu’il  fallait  voir  leur  ville  enrichie  par  ses 
nombreux  métiers  à lisser  le  coton  et  la  soie,  et  comp- 
tant plus  de  deux  mille  maisons.  La  liberté  était  si 
grande  alors  qu’à  chaque  carnaval  on  ne  manquait 
pas  de  promener  par  les  rues  une  image  grotesque  du 
Sultan,  souvent  même  en  présence  du  pacha  de  La- 
risse , qui  venait  se  divertir  à ces  réjouissances,  lin 
Tzarilzéniote  était  reçu  à Constantinople  avec  toutes 
sortes  d’égards.  Mais,  après  les  coups  redoublés  portés 
par  Ali-Pacha  et  par  son  fils  Véli-Pacha , la  petite 
ville  de  Tzaritzéna  n’a  jamais  pu  se  relever;  plusieurs 
maladies  contagieuses  sont  encore  venues  décimer  ou 
disperser  ses  familles,  qui  sont  réduites  aujourd’hui  à 
deux  cents.  Pourtant  ses  maisons  hautes,  son  monas- 
tère d'H“  Athanasios  qui  s’élève  à quelque  distance 
au  milieu  des  vignes , son  palais  épiscopal , où  réside 
l’évêque  d’Alassona,  lui  donnent  encore  l’aspect  de  la 
prospérité.  Deux  ponts  en  pierre  jetés  sur  le  lit  d’un 
torrent,  des  fontaines,  des  places  ombragées,  deux 
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écoles,  une  école  primaire  et  mutuelle,  l’autre  où  l’on 
enseigne  quelque  peu  de  grec  littéral , attestent  la  ri- 
chesse et  l’intelligence  de  son  ancienne  populatiop. 

On  ne  rencontre  dans  cette  ville  aucun  débris  de 
monuments  antiques  ni  byzantins.  Son  nom  n’est 
même  pas  grec,  mais  slave  ; et,  bien  que  les  habitants 
soient  grecs , ne  parlent  et  ne  comprennent  que  le 
grec,  tout  porte  à croire  qu’elle  a été  fondée  pendant 
le  moyen  âge  par  une  colonie  de  Bulgares.  Un  petit 
monastère  bulgare,  nommé  Valetziko,  s’élève  encore  à 
deux  lieues  vers  l’est , au  milieu  des  montagnes  ; il 
n’est  plus  habité  que  par  un  vieux  moine  grec,  mais 
la  tradition  du  pays  n'a  pas  oublié  son  origine.  On  ra- 
conte qu’un  roi  puissant,  qui  régnait  alors  à Servia, 
vint  à Tzaritzéna  avec  son  enfant,  qui  était  malade.  Là 
il  eut  une  vision  , et  son  fils  fut  guéri  ; c’est  alors 
qu’il  fonda  Valclziko,  dont  le  nom  veut  dire  l’Enfant. 
Cette  tradition  s’accorde  bien  avec  le  nom  même  de 
Tzaritzéna  *,  qui  veut  dire  en  slave  Village  Royal. 

Les  Bulgares  ont  certainement  occupé  cette  contrée, 
où  plus  tard  la  race  grecque,  plus  vivace , a repris  le 
dessus.  Une  des  rivières  voisines,  le  Yourgaris  en  a 
tiré  son  nom.  En  996,  nous  les  voyons,  sous  leur  roi 
Samuel , qui  justement  occupait  Servia , se  répandre 
dans  toute  la  Thessalie,  y fonder  partout  des  établis- 
sements, entre  autres  à Larissa  1 : l’empereur  Basile  II, 
qui  refoula  plus  tard  cette  invasion  , ne  détruisit  pas 


* Tzar,  roi  : tzaritzéna  ou  tzaritzani , royal. 

a BouXyapoc,  et  communément  Boûpy«po;,  Bulgare. 

* Georges  Cédrénus,  p.  695. 
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sans  doute  toutes  leurs  colonies.  Du  reste , Tzaritzéna 
a pu  être  fondée  à toute  autre  époque  par  quelque  parti 
de  c.08  barbares  ; car,  pendant  une  partie  de  l’hisloire 
byzantine  , il  y eut  comme  une  longue  invasion,  une 
immigration  journalière  des  Bulgares  dans  l’empire. 
C’était  un  fait  si  commun  que  les  historiens  byzantins 
ne  notent  pas  ces  migrations  ; on  en  voit  pourtant  un 
curieux  exemple  en  813  : « Cette  année,  dit  un  chro- 
« niqueur,  des  Bulgares,  sortis  de  leurs  cantonnements , 
a entrèrent  en  masse  dans  l’empire;  l’empereur  les 
« accueillit  et  les  établit  dans  différentes  places1.  » 
La  petite  ville  d’Alassona  est  un  cbef-lieu  turc  de 
quelque  importance , avec  une  garnison  de  milice  al- 
banaise. Ces  Albanais  ont  surtout  à faire  aux  Klephtcs 
de  l’Olympe;  ils  sont  leurs  ennemis  naturels  : les 
chansons  nous  montrent  le  Klephte,  qui  voit  du  som- 
met de  la  montagne  les  Albanais  s’armer  contre  lui 
dans  Alassona.  Sans  occuper  une  position  forte,  Alas- 
sona  est  commodément  placée  pour  surveiller  le  pays  ; 
elle  se  trouve  au  croisement  de  tous  les  chemins  qui  le 
traversent,  et  sur  la  grande  route  qui  descend  des  pas- 
sages du  nord.  Les  Turcs  y ont  plus  de  deux  cents 
maisons  et  trois  mosquées.  C’est  aussi  un  siège  épis- 
copal dépendant  du  métropolitain  de  Larisse.  Mais  la 
population  chrétienne  a presque  disparu,  et  l’évêque 
est  allé  s’établir  à Tzaritzéna.  Vingt-cinq  familleB  grec- 
ques, tout  au  plus,  habitent  encore  quelques  maisons 
dans  un  quartier  ruiné.  Autrefois  la  garde  d’Alassona 


' (i.  Cédrén.,  p.  tse. 
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et  tle  tout  le  pays  était  confiée  aux  armatoles  grecs. 
C’était  le  gouvernement  turc  qui  soudoyait  les  capitai- 
nes les  plus  renommés  de  l’Olympe  avec  leurs  bandes, 
et  qui  s’en  servait  souvent  avec  habileté  contre  les 
Turcs  eux-mêmes.  Le  district  d’Alassona  comprenait 
tout  l’Elymbos , c’est-à-dire  tous  les  villages  libres  de 
la  montagne  ; il  était  sous  la  protection  spéciale  de  la 
sœur  du  Sultan,  et  ne  payait  qu’un  karadj  insignifiant. 

Vers  l’occident  de  la  ville,  coule  une  rivière  qui  dé- 
bouche dans  la  plaine  par  une  pente  étroite,  et,  rece- 
vant sur  sa  route  le  torrent  de  Tzaritséna,  va  plus  loin 
se  réunir  avec  le  Vourgnris.  On  la  nomme  simplement 
rivière  d’Alassona.  C’est  un  des  bras  de  l’ancien  Eu- 
ropos  ou  Titarésios,  qui  arrosait  la  Perrhébie1.  Ho- 
mère appelle  le  Titarésios  un  fleuve  aimable , bien 
qu’il  le  fasse  venir  du  Styx  et  des  terribles  demeures. 
Je  ne  lui  trouvai,  dans  cette  partie  de  son  cours,  rien  de 
bien  gracieux  ni  de  bien  infernal.  Il  circule  modeste- 
ment sur  un  lit  de  cailloux,  entre  deux  escarpements 
de  terre  blanche  ; son  eau  ne  me  parut  ni  plus  glacée 
qu’une  autre,  ni  grasse  et  huileuse,  comme  le  dit  Stra- 
bon  'J.  Seulement  il  dépose,  comme  beaucoup  de  ruis- 
seaux , une  matière  brune  sur  les  pierres  et  sur  les 
herbes;  et  les  habitants  prétendent,  peut-être  sans 
raison,  qu’il  exhale  des  vapeurs  malsaines. 

Un  pont  de  pierre  d’une  seule  arche,  jeté  d’une  rive 
à l’autre,  relie  à la  ville  la  colline  où  s’élève  le  grand 
monastère  de  la  Panaghia , un  monastère  de  premier 

S-,’ 

' //.,  Il,  H*.  Strab.,  441. 

a Strab.,  441. 
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rang,  soumis  à la  seule  autorité  des  patriarches  de 
Constantinople.  Il  possède  aux  environs  dix-sept  mé- 
tairies, g£TÔ^ia.  Il  est  habité  par  une  dizaine  de  moi- 
nes. La  tradition  en  attribue  la  fondation  à l’empereur 
Andronic,  probablement  Andronic  le  Vieux  : certaines 
parties  remontent  évidemment  à celte  époque,  surtout 
l’église.  C’est  une  construction  carrée,  surmontée 
d’une  coupole  ; l’intérieur  est  div  isé  en  trois  nefs  par  de 
lourds  massifs  de  maçonnerie.  On  y montre  une  pein- 
ture miraculeuse  célèbre  dans  ces  parages.  Un  ber- 
ger de  karya,  dans  l’Olympe,  vit  une  nuit,  au  milieu 
de  la  montagne,  une  place  toute  illuminée  ; n’osant 
approcher,  il  jette  une  pierre,  et  son  bras  aussitôt  de- 
vient raide.  On  se  rendit  le  lendemain  à l’endroit 
qu’indiquait  le  berger,  et  l’on  trouva  une  vieille  image 
de  la  Panaghia,  peinte  sur  bois-,  la  pierre  l’avait 
frappée  et  s’était  incrustée  au  milieu  de  la  planche. 
L’image  fut  portée , telle  qu  elle  était , au  monastère 
d’Alassona  et  placée  solennellement  dans  l’église  ; c’est 
alors  seulement  que  le  pauvre  perclus  retrouva  l’u- 
sage de  son  bras.  C’est  une  croyance  générale  dans 
l’Église  d’Orient,  que  la  Panagbia,  parmi  ses  images, 
en  a qui  lui  plaisent  particulièrement  : elles  ne  peu- 
vent périr;  si  quelque  hasard  les  fait  disparaître,  on 
les  retrouve  toujours,  et  souvent,  après  un  long  temps, 
elles  se  manifestent  d’elles-mêmes  par  un  prodige  '. 
Chez  un  peuple  où  la  peinture  est  restée  une  partie 
de  la  religion,  il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’elle  ait  ses 
Rendes  et  ses  miracles. 

' On  appelle  alors  la  Panaghia,  4><vepi»(u'vri.  , 
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La  colline  du  monastère,  séparée  à pic  des  hauteurs 
voisines,  isolée  d’un  côté  par  la  pente  même  où  coule 
la  rivière,  de  l’autre  par  un  ravin  profond,  est  aussi 
le  seul  emplacement  qui  convienne  à l’ancienne  Olos- 
sone.  Cette  cité  des  temps  héroïques  n’est  guère 
connue  que  parce  qu’elle  remplit  de  son  nom  harmo- 
nieux la  fin  d’un  vers  d’Homère.  Le  poète  la  place 
parmi  les  villes  des  Lapithes , sous  le  sceptre  de  IV 
lypétès,  descendant  d’Ixion  et  dePirithoüs;  mais  Stra- 
bon  nous  apprend  qu  elle  appartenait  primitivement 
aux  l’errhèbes  ' . Les  Pélasges  furent  les  premiers  à 
cultiver  ce  petit  bassin  fait  d’un  calcaire  fertile.  En- 
suite ils  furent  chassés  des  plaines  par  les  Lapithes*, 
qui  semblent  avoir  été  l’avant-garde  des  tribus  éolien- 
nes. Depuis  ces  tempé  reculés  et  même  tout  à fait  fa- 
buleux, Olossone  n’a  plus  d’histoire.  Pourtant  elle 
existe  toujours,  et  son  nom,  en  s’altérant  un  peu,  se 
perpétue  jusqu’à  nous.  Je  l’ai  retrouvé  dans  une  ins- 
cription latine  du  temps  de  Trajan 1 *  3 *.  Une  citadelle  de 
Lossonos  est  comptée  parmi  les  forts  que  Justinien 
bâtit  en/fhessalie  Enfin,  vers  la  fin  du  moyen  âge, 
les  écrivains  byzantins  nous  avertissent  que  ce  nom 
homérique  se  reconnaît  encore  de  leur  temps  dans 
celui  d’Élassoue  5.  ün  voit,  en  effet,  sous  Andronic 
le  Jeune,  Ëlassone  citée  parmi  les  principales  forte- 


1 Strab.,  440. 

» Strab.,  440. 

3 Voy.  plus  loin  l'inscription  n°  19. 

* Proeop.,  Ædif.,  4. 

3 Eustathius.  Conf.  schol.  ad  Lycoph. 
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resses  des  despotes  de  Thessalie*.  Les  fondements 
d’une  épaisse  muraille  en  blocage  grossier  ; mêlé  do 
quelques  pierres  plus  grandes  et  mieux  taillées , sub- 
sistent encore  aux  environs  du  monastère.  Co  sont  les 
restes  de  cette  forteresse  byzantine  construite  par 
Justinien,  sans  doute  sur  les  ruines  de  l’ancienne  acro- 
pole. 

Je  rencontrai  dans  la  ville  et  dans  le  monastère 
huit  inscriptions , presque  toutes  déjà  publiées1 *,  et 
plusieurs  autres  fragments  antiques  de  moindre  in- 
térêt. Dans  une  église  du  quartier  grec,  qu’on  appelle 
la  Panaghia  d’en  bas,  l’autel  est  supporté  par  un  pe- 
tit pilier  à quatre  faces  ; j’y  lus  deux  actes  d’affran- 
chissement, qui  datent  de  l’empire  romain,  mais  d’une 
époque  différente  : on  remarque  déjà  dans  le  second 
des  lettres  onciales 3.  Ces  actes  sont  rédigés  dans  la 
forme  la  plus  ordinaire  ; ils  donnent  le  nom  des  escla- 
ves affranchis,  et  attestent  que  la  ville  a perçu  son 
droit  de  vingt-deux  deniers  et  demi.  La  ville  n’est  pas 
nommée  ; seulement  nous  voyons  que  son  principal 
magistrat  avait  le  titre  de  orpami'â?  ou  de  préteur. 
Cette  inscription  est  déjà  connue,  mais  je  crois  pouvoir 
en  donner  une  copie  plus  complète.  Quelques  colon- 
nes de  vert-antique  et  un  débris  de  pavage  en  mosaï- 
que, que  je  vis  dans  cette  église,  sont  sans  doute  les 
restes  de  l’église  épiscopale  d’Élassone , bâtie  jadis 
sur  le  même  emplacement,  avec  tout  le  luxe  de  l’or- 


1 Cantacuz.,  II,  28. 

a Voir  ces  inscriptions  dans  le  Voyage  arc/itohigique  de  VI.  I.elias. 

1 lnser.  n°  2. 
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nementation  byzantine.  Dans  les  murailles  du  monas- 
tère se  trouvent  encastrées  des  inscriptions  funéraires 
d époques  diverses,  toutes  avec  des  noms  grecs,  un 
fragment  de  décret  accordant  le  droit  de  cité  à un 
Romain  nommé  Lucius  Acutius.  Ln  autre  fragment 
assez  curieux  n’a  pas  été  publié , c’était  un  décret 
qui  accordait  des  remercîments  à ce  Lucius1  ; mais 
on  l’avait  effacé  plus  tard  pour  inscrire  â la  place  un 
acte  d’affranchissement,  et  cet  acte  même  avait  été 
remplacé  par  un  acte  semblable  en  lettres  plus  mo- 
dernes. I,a  pierre  conserve  encore  les  traces  des  trois 
inscriptions  qu’elle  a portées  successivement.  Je  re- 
cueillis , en  déchiffrant  tous  ces  marbres  , le  nom  de 
deux  mois  inconnus,  et  peut-être  particuliers  à la 
Perrhébie , ce  sont  les  mois  a<ppio;  et 

Du  reste  il  ne  faut  pas  se  hâter  de  conclure  que 
tous  ces  débris  proviennent  d’Olossonc.  Les  chrétiens 
ont  apporté  souvent  de  bien  loin  ces  pierres  qu’ils 
trouvaient  toutes  taillées,  pour  en  orner  leurs  églises. 
J'acquis  la  certitude  que  presque  toutes  celles-ci 
avaient  été  prises  ailleurs  ; et  les  moines  me  rappor- 
tèrent «pie  les  inscriptions  du  monastère  avaient  été 
tirées  de  différents  villages  où  ils  ont  leurs  métairies, 
principalement  de  Vouvala.  Deux  tombeaux , d’une 
construction  très-simple,  découverts  par  un  éboule- 
ment  sur  la  rive  gauche  du  Titarésios,  6ont  des  restes 
qui  prouvent  plus  certainement  l’existence  d'une  ville 
antique.  D’ailleurs  ia  ruine  la  plus  ancienne  et  la  plus 


1 tnsrr.  n"  3. 
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authentique,  c’est  encore  le  nomd’Èlassone  ou  d’Alas- 
sona  ; sans  lui  on  ne  saurait  où  placer  l’Oloossone  d’Ho- 
mère. 


3.  Lt  Tripolide.  — a.  Pythion. 


Quand  on  a gravi  les  hauteurs  qui  dominent  Alas- 
sona,  on  commence  à voir  sur  la  droite  les  grandes 
pentes  et  les  sommets  du  haut  Olympe.  Ce  versant 
n’est  pas  boisé  comme  celui  qui  regarde  la  mer  : on 
n’y  découvre  pas  un  seul  arbre  ; mais  l’Olympe  avec 
ses  cimes  à perte  de  vue,  avec  ses  lianes  immenses, 
n’a  pas  besoin  du  luxe  de  la  végétation  pour  paraître 
majestueux. 

Le  pays  qui  s’étend  au  pied  de  la  montagne  est  une 
plaine  entremêlée  et  comme  semée  de  collines , cul- 
tivée par  endroits  et  peuplée  d’une  dizaine  de  villages. 
Elle  est  fermée  au  nord  par  les  revers  des  monts  l*ié- 
riens,  à l’ouest  par  la  chaîne  de  l’Amarbis,  les  monts 
Cambuniens  de  l’antiquité.  Le  Vourgaris,  qui  est  le 
bras  principal  de  l’ancien  Titarésios  , l’arrose  , et  les 
deux  défilés  de  Pétra  et  du  Sarandaporos  viennent  y 
déboucher  de  deux  côtés  différents,  l.es  villages  de 
cette  plaine  sont,  du  côté  de  l’Olympe  , Ormanli  ou 
Chadovo , liarakadhès  , Bazarli , trois  bourgades  de 
Turcs  koniarides , les  deux  dernières  abandonnées 
(elles  ont  été  brûlées  en  1854  par  les  bandes  venues 
de  Grèce,  et  les  habitants  ont  émigré  à Ormanli); 
plus  loin  Dhémiradhès , village  grec  avec  un  petit 
monastère  d’H0*  Antonios  ; puis,  derrière  un  rang  de 
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coteaux,  Sélos,  Douklista,  sur  l’autre  rive  du  Vour- 
garis,  Vouvala,  Vourba , Bessaritza,  Gligovo,  autant 
de  hameaux  habiles  par  des  laboureurs  grecs. 

Cette  plaine,  située  au  fond  de  la  Perrhébie,  s’ap- 
pelait autrefois  la  Tripolide.  Nous  n’avons  guère  à 
alléguer,  pour  le  prouver,  qu’une  phrase  de  Tite-Live  ; 
mais  elle  est  précise  et  ne  laisse  pas  de  doute  : « Per- 
« sée,  dit-il , après  avoir  franchi  les  monts  Cambu- 
« niens  par  une  gorge  étroite,  descendit  dans  la  Tri- 
« polide  : on  appelle  ainsi  le  territoire  de  trois  petites 
« villes,  Azorus , lJoliché , Pylhium  » Ces  trois 
places,  sans  avoir  jamais  fait  grand  bruit  dans  l’his- 
toire, avaient  leur  importance.  Elles  étaient  pour  les 
passages  du  nord  ce  que  Gonnos  était  pour  Tempé. 
Pour  s’assurer  qu’elles  défendraient  de  ce  côté  les 
portes  de  la  Thessalie,  les  Earisséens,  amis  de  Rome, 
leur  avaient  .demandé  des  otages.  Mais  Persée  se 
hâta  de  les  attaquer,  et  elles  ne  tinrent  pas  devant 
lui 1 *  3.  C’était  un  district  à part,  bien  distinct  du  reste 
de  la  Perrhébie  3 ; et  l’on  peut  supposer  avec  quelque 
raison  qu’elles  formaient  entre  elles  une  petite  ligue, 
dont  le  centre  devait  être  à Pythion , au  temple  d'A- 
pollon 4. 

1 XLII,  58.  — Je  ne  discute  pas  un  passage  de  Strabon  (337), 

évidemment  altéré,  où  il  semble  confondre  cette  Tripolide  avee  une 
autre  Tripolide  de  Pélagonie.  — Étienne  de  Byzance  les  distingue  : 
" TptiroXiç...  terri  xrtl  îrt’pa  Maxtôovtac  xai  âXXr,  TIcppa'.€ta;.  » 

3 T.-L.,  XT.I1,  53. 

3 T.-L.,  XLII,  67. 

* On  a retrouvé  une  monnaie  de  bronze  de  Pythion,  avec  la  tête 
de  Minerve  et  un  cheval  (deux  emblèmes  thessaliens),  et  l’inscription 
IIuOuîtuv. 
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A Pythion , on  voyait  en  effet  un  temple  d’Apollon 
de  quelque  célébrité.  Le  nom  seul  nous  l’apprendrait, 
si  nous  ne  le  savions  d'ailleurs.  Ce  sont  les  Doriens, 
suivant  O.  Müller,  à l'époque  où  ils  avaient  leurs 
cantonnements  au  pied  de  l’Olympe,  qui  instituèrent 
en  ces  lieux  le  culte  de  leur  grande  divinité.  L’empla- 
cement de  la  ville  est  marqué  avec  précision  par  les 
auteurs  anciens.  Elle  commandait  du  côté  de  la  Thes- 
salic  l’entrée  du  défilé  de  Pétra,  qu’on  appelait  aussi 
défilé  de  Pythion  Nous  savons  encore  qu’elle  était 
située  juste  au-dessous  du  plus  haut  sommet  de  l’O- 
lympe 1 * 3.  C’est,  à ne  pas  s’y  tromper,  la  position  du 
village  moderne  de  Sélos.  Ses  maisons  blanches,  mê- 
lées de  quelques  arbres,  entourées  de  petits  jardins  et 
de  vignobles,  se  voient  au  bord  de  la  plaine,  à l’en- 
droit même  où  viennent  tomber  les  pentes  de  la  mon- 
tagne. A quelque  distance  vers  le  nord-ouest,  au  mi- 
lieu de  collines  arides,  descend  la  route  qui  vient  de 
Pétra.  Enfin,  en  arrivant  de  loin,  on  voit  au-dessus 
même  du  village,  à une  hauteur  prodigieuse,  se  dres- 
ser le  plus  élevé  des  sommets  de  l’Olympe. 

Le  colonel  Leake  ne  fit  que  traverser  rapidement  la 
plaine  : il  apprit  qu’on  trouvait  à Sélos  quelques  anti- 
quités , et  il  y place,  sur  la  vague  ressemblance  du 
nom,  la  ville  homérique  d’Héloué.  Par  malheur,  ce 
nom  de  Sélos  me  paraît  beaucoup  plus  moderne  : sélo, 

1 Plut.,  P.  Emit .,  15.  Couf.  T.-L.,  XLIV,  32.  Tile-Live  dit  aussi 
Pjjlhoum. 

* ’OXiljxitou  xopu yr£,  tià  IluOtou  ’Aito/ù.wvo; 

'Iipov 

.Xénagoras*  ap.  Plut.,  I’.  Emil.) 
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dans  la  langue  des  Bulgares,  veut  dire  simplement 
village  ; et  c’est  encore  une  trace  du  séjour  de  ces 
peuples  dans  les  petites  plaines  du  versant  occidental 
de  l’Olympe.  Héloné  n’a  jamais  fait  partie  de  la  Tri- 
polide.  Son  nom,  qui  fut  changé  plus  tard  en  celui  de 
Limoné,  prouve  assez  qu’elle  était  placée  dans  un 
endroit  marécageux  : le  sol  de  Sélos  est  sec,  un  peu 
élevé  et  pierreux.  Le  colonel  Leake,  dont  le  coup  d’œil 
est  presque  toujours  si  sûr  en  fait  de  topographie,  me 
paraît  ici  trop  préoccupé  d’une  idée  ; c’est  de  placer 
la  ville  de  Pylhion  dans  le  défdé  môme.  11  suffisait 
qu’elle  en  défendît  l’accès.  D’ailleurs,  il  n’y  a pas 
d’emplacement  convenable  pour  une  ville,  sur  les  col- 
lines rocailleuses  et  tout  à fait  sans  eau,  au  milieu 
desquelles  s’engage  d’abord  la  route  de  Pétra. 

Sélos  est  un  tchi/lik  : je  ne  trouve  pas  en  français 
de  mot  correspondant  ; ferme , métairie,  sont  inexacts. 
On  appelle  ainsi  en  Turquie  un  village  dont  les  terres, 
les  maisons,  sont  devenues  la  propriété  d’un  ou  de 
plusieurs  Turcs,  et  dont  les  habitants  donnent  en  re- 
devance à leurs  maîtres  une  partie  de  leurs  récoltes. 
Sélos  était  autrefois  un  grand  village,  un  village  libre. 
Les  vieillards  se  rappellent  y avoir  vu  encore  quatre- 
vingts  maisons;  et  ce  n’était  qu’un  reste  d’une  splen- 
deur plus  ancienne.  Cinq  églises,  isolées  maintenant 
et  dispersées  sur  un  large  espace,  deux  ponts  en  pierre 
jetés  sur  un  torrent  qui  passe  dans  le  voisinage,  prou- 
vent la  vérité  de  leurs  récits.  Ce  n’est  plus  aujourd’hui 
qu’un  hameau  : de  loin  il  plaît  aux  yeux  et  les  trompe 
par  sa  gentillesse  ; mais  je  n’y  trouvai  que  quinze 
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maisons  d’un  aspect  misérable.  Les  paysans  expri- 
maient ce  dépérissement  par  une  expression  éner- 
gique : « Eivai  Toupxiojxévo  tô  ycupîo.  » La  position  parut 
encore  si  favorable  de  nos  jours  pour  surveiller  les 
passages  de  l’Olympe  et  surtout  celui  del’élra,  qu’AIi- 
Pacha  lit  bâtir  à l’entrée  du  village  une  petite  forte- 
resse, ou  plutôt  une  maison  fortifiée,  qui  tenait  en 
échec  les  klephtcs  de  la  montagne.  Depuis,  les  Kleph- 
tes  l’ont  brûlée  ; on  en  voit  encore  les  quatre  murs. 

Les  églises  de  Sélos  sont  pleines  de  fragments  an- 
tiques. Dans  celle  de  la  Panaghia,  je  trouvai  sous  le 
porche  quelques  grands  blocs  carrés  et  six  tronçons 
de  colonnes  doriques  en  marbre  blanc,  de  la  meil- 
leure époque.  Les  uns  ont  de  diamètre  0"',63,  et 
leurs  cannelures,  0m,  10  1/2;  les  autres,  0"',81,  avec 
des  cannelures  de  0"',11.  N’y  a-t-il  pas  quelque  rai 
son  de  croire  que  ce  sont  les  débris  du  temple  d’A- 
pollon ? 

Deux  stèles  sont  engagées  dans  les  murailles  voi- 
sines. Mais  le  fragment  le  plus  curieux  est  une 
grande  inscription  de  quarante-deux  lignes,  sur  une 
plaque  de  marbre  blanc1.  On  en  a fait  une  marche 
d’escalier,  et  l’un  des  bords  s’est  trouvé  un  peu  ef- 
facé. Les  lettres,  fines,  tracées  avec  soin,  sont  encore 
d’une  bonne  époque  ; elles  peuvent  remonter  au  temps 
des  successeurs  d’Alexandre.  Cette  inscription  contient, 
comme  les  précédentes,  des  actes  d’affranchissement  ; 
mais  ce  n’est  plus  la  formule  commune  et  banale 

* Iriser,  n”  4. 
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dictée  sans  doute  sous  l’empire  par  quelque  loi  ro- 
maine : * Un  tel  ...  a payé  à la  ville  les  vingt-deux 
deniers  et  demi...  » Nous  voyons  ici  une  cité  libre, 
qui  s’administro  elle-même,  qui  a ses  usages,  ses 
magistrats  particuliers.  C’est  d’abord  le  tamias  qui 
rend  ses  comptes  au  peuple.  Au  bas  de  chacun  des 
actes  on  a inscrit  les  noms  de  quatre  citoyens , qui 
sont  comme  les  témoins  et  les  garants  de  l’affran- 
chissement. Ils  ont  un  titre  que  je  n’ai  vu  nulle  part, 
c’est  celui  de  i-evo&ôxot.  Ce  titre  singulier  veut  dire  : 
« Ceux  qui  admettent  les  étrangers.  » Voici  comment 
je  l’expliquerais,  ün  se  rappelle  qu’à  Athènes  les  af- 
franchis étaient  mis  par  les  lois  sur  le  même  pied  que 
les  métèques  ou  étrangers  domiciliés.  Pourquoi  une 
loi  semblable  n’aurait-ellc  pas  existé  dans  la  ville  qui 
nous  occupe?  Un  esclave  qu’on  avait  affranchi  était, 
en  effet,  selon  les  idées  des  anciens,  un  nouveau  venu, 
un  étranger  qui  s’établissait  dans  le  pays  : les  xéno- 
doques  pouvaient  donc  être  chargés  à la  fois  des  étran- 
gers et  des  affranchis.  Sur  les  quatre,  trois  sont  ap- 
pelés xénodoques  privés;  et  le  premier  est  le  seul  qui 
ait  une  fonction  publique  : il  est  désigné  sous  le  nom 
thessalien  de  tagos.  Les  -rayoî  sont  les  magistrats  qui 
gouvernent  la  ville , les  archontes  du  pays  1 : la  loi 
voulait  que  l’un  d’eux  présidât  toujours  à ce  que  nous 
appellerions  aujourd'hui  l’enregistrement  des  affran- 
chis. Ils  partagent  ici  l’autorité  avec  le  stratège,  qui 
est  le  chef  du  pouvoir.  Cette  inscription  nous  fait  en- 

1 Conf.  inscription  de  Cyréties,  dans  le  Voyage  archéologique  : 
Kuprtuwv  îoïç  Torfoï;  xal  i<j>  ct’uü). 


M 


OLYMPE. 


trer  dans  les  détails  de  l’administration  d’une  petite 
ville  de  Perrhébie. 

La  découverte  de  ces  listes  publiques  d’affranchis 
ne  fit  que  confirmer  en  moi  l’idée  .que  j’étais  dans 
le  voisinage  de  Pythion  et  du  temple  d’Apollon.  Je 
me  rappelai  que  les  anciens  plaçaient  toujours  ces 
inscriptions  auprès  de  leurs  principaux  sanctuaires, 
et  que  les  abords  du  temple  d’Apollon  Pythien  à 
Delphes  étaient  pleins  de  pareils  monuments.  Deux 
mois,  dont  je  trouvai  les  noms  dans  ces  actes,  se 
rapportent  au  culte  du  même  dieu  : ce  sont  les  mois 
àito>.wvwç  et  Xj<r/avo'pio{  ; car  Lcschanorios  était  un  des 
surnoms  d’Apollon  présidant  aux  réunions  et  aux  con- 
versations des  hommes  ' . 

De  grandes  pierres  taillées , des  tambours  de  co- 
lonnes doriques,  qui,  par  leurs  dimensions  et  par  la 
nature  du  marbre,  proviennent  évidemment  du  même 
monument  que  celles  de  la  Panaghia,  se  retrouvent 
dans  l’église  d’IP'-Anargyri.  Je  vis  encore,  dans  les 
églises  et  dans  les  murs  des  maisons,  un  fragment 
d’autel  ou  de  piédestal  avec  le  nom  d’Auguste,  une 
offrande  à Aphrodite,  une  autre  à Esculape,  plusieurs 
stèles  funéraires,  dont  l’une  terminée  en  coquille,  avec 
une  inscription  de  la  meilleure  époque  : « Philippos, 
fils  de  Dêmarchos.  » Les  autres  portent  les  noms 
d’Agathon,  d’Ennodia  Patroïa,  de  N'icandridès,  fils 
d’Harmodios  ’. 

Sélos  est  dominé  à l’est  par  une  -colline  escarpée 

• Suidas  in  Aiay/.vopi#;. 

* Inser.  n»  5-10. 
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qui  s'appuie  contre  le  flanc  môme  de  l’Olympe,  et  que 
les  habitants  appellent  Paléo-Kastro.  On  me  montra, 
comme  j’y  montais,  une  caverne  assez  spacieuse  dans 
laquelle  sont  construites  plusieurs  chapelles  grecques. 

Ce  sanctuaire  naturel,  dont  la  religion  chrétienne  a 
pris  aujourd’hui  possession,  était  peut-être  consacré 
autrefois  au  dieu  de  Pythion.  J’espérais  trouver  sur 
le  sommet  de  la  colline  quelques  ruines  de  l’ancienne 
acropole.  La  hauteur  se  termine  par  un  petit  plateau 
entouré  partout  de  pierres  écroulées  ; on  voit  aussi 
sur  le  sol  quelques  traces  d’une  construction  inté- 
rieure, d’une  sorte  de  donjon  : toutes  ces  pierres  sont 
petites  et  mal  taillées.  Il  n'y  a là,  au  premier  abord, 
rien  qui  rappelle  l’antiquité.  Mais,  comme  je  me  suis 
couvaincu,  en  parcourant  la  Perrhébie,  que  les  forti- 
fications antiques  y étaient  en  général  d’une  cons- 
truction assez  négligée  ',  et,  le  plus  souvent,  ne  lais- 
saient pas  de  traces  plus  apparentes,  je  ne  doute  pas 
qu’il  y ait  eu  en  ce  lieu  une  forteresse  servant  à dé- 
fendre la  ville.  ' 

C’est  sur  la  petite  colline  d’Hu-Apostoli,  située  de 
l’autre  côté  du  village,  au  milieu  des  vignes,  que 
je  trouvai  enfin  l’emplacement  môme  de  Pythion.  Il 
n’y  reste  aucun  débris  d’édifices  ou  de  murailles, 
tout  au  plus  quelques  lignes  de  fondations  en  grandes 
pierres  régulières,  qui  sortent  à peine  du  sol.  Mais 
au  sud-est  la  colline  est  taillée  en  pente  douce  et 
disposée  en  terrasses.  Tout  cet  espace  est  couvert 

1 Cette  observation  avait  déjà  été  faite  par  M.  Mezières  dans  le 
Pélion,  et  peut  s’étendre  à presque  toute  la  Thessalie. 
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de  tuiles  et  de  débris  de  line  poterie;  on  y trouve 
drs  médailles  grecques  et  romaines , et  le  rocher 
est  creusé  en  quelques  endroits  pour  recevoir  les 
fondements  des  maisons.  Sur  le  sommet,  près  des 
ruines  de  l’église  des  Saints-Apôtres  , je  trouvai  à 
terre  deux  plaques  de  marbre , qui  avaient  servi  de 
bases  à des  statues.  Tout  autour,  sur  le  tailloir,  on 
avait  gravé  à la  hâte,  et  en  très-mauvaises  lettres,  des 
actes  d'affranchissement.  C’est  un  fait  curieux  pour 
l’histoire  que  la  profusion  de  ces  inscriptions  : elle 
atteste  le  grand  mouvement  d’affranchissement  des 
esclaves,  par  lequel  la  société  antique  épuisée  cherchait 
à se  renouveler.  Sous  l’empire  surtout,  les  affranchis- 
sements étaient  devenus  la  grande  affaire  dans  la  vie 
des  petites  villes,  au  fond  des  provinces.  Les  pierres 
manquaient  pour  recueillir  les  actes  précieux  qui  as- 
suraient les  droits  des  nouvelles  familles  : on  les  écri- 
vait sur  le  socle  des  statues;  on  effaçait  d’anciens  dé- 
crets; nous  verrons  bientôt  qu’on  ne  respectait  même 
pas  les  pierres  des  tombeaux.  L’église  des  Saints- 
Apôtres  ne  renferme  pas  d’autres  antiquités.  Est-ce 
à cette  place  que  se  trouvait  le  temple  d’Apollon? 
Tout  le  fait  supposer.  11  aurait  ainsi , avec  ses  co- 
lonnes doriques,  dominé  la  ville  qui  s’élevait  par 
étages,  exposée  au  midi  et  au  couchant. 

Les  débris  provenant  de  Pylhion  ont  été  dispersés 
assez  loin  aux  environs.  J’en  retrouvai  à la  distance 
d’une  lieue,  vers  le  village  de  Dhcmirhadès,  dans  les 
murs  d une  vieille  église  qui  dépendait  autrefois  de 
Sélos.  Ce  sont  toujours  des  fragments  de  stèles,  des 
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plaques  de  marbre.  Une  longue  inscription  en  petits 
caractères,  mais  si  bien  engagée  dans  la  maçonnerie 
que  j’en  pus  lire  seulement  quelques  lettres,  me  parut 
contenir  encore  des  listes  d’affranchis.  A terre,  on 
voit  un  socle  de  statue  : c’était  la  statue  d’une  femme 
nommée  Aristobulé  ; sa  famille  lui  avait  élevé  ce  mo- 
nument *.  La  vieille  église,  consacrée  à la  Panaghia, 
est  elle-même  une  ruine  intéressante.  Elle  est  cons- 
truite d’après  la  plus  ancienne  et  la  meilleure  tradition 
de  l’art  byzantin.  Contrairement  à un  usage  plus  mo- 
derne, le  mur  est  percé  de  sept  hautes  portes  cintrées. 
Plus  lard  les  Byzantins,  dans  leurs  constructions  reli- 
gieuses, suppriment  autant  que  possible  les  fenêtres 
et  les  portes , afin  de  laisser  plus  de  place  aux  pein- 
tures murales,  qui  leur  plaisent  par-dessus  tout; 
l’architecture,  si  l’on  peut  appeler  ainsi  un  art  bien 
humble  et  bien  ignorant,  est  devenue  l’esclave  de  la 
peinture.  Un  autre  signe  d’antiquité,  c’est  que  le  clo- 
cher est  séparé  du  corps  de  l’église  : cette  disposition 
se  retrouve  dans  les  plus  vieilles  basiliques  de  l’Italie; 
je  me  souviens  de  l’avoir  remarquée  aussi  en  France*, 
dans  une  de  ccs  églises  que  nous  appelons  romanes 
ou  byzantines. 


3.  b.  Azoros.  m 

Le  colonel  Leake  place  à Douklitla  l’ancienne  Doli- 
ché.  Douklista  se  trouve  à trois  quarts  de  lieue  de 

1 Inscr.  n«  16. 

* A Toull-Sainte-Croix,  village  situé  sur  les  coudas  du  Berry  et  de 
l’Auvergne. 
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Sélos,  au  pied  d’une  colline  pointue  qui  ressemble  à 
un  grand  tumulus.  C’est  encore  un  pauvre  hameau 
qui  était  jadis  un  grand  village  ; une  douzaine  de  mai- 
sons sont  dispersées  avec  beaucoup  de  décombres  au 
milieu  des  champs  et  des  pâtis.  Comme  à Sélos,  il  n’y 
a pas  une  seule  église  qui  ne  renferme  des  fragments 
antiques  et  des  inscriptions.  Dans  celle  d’H0*  Sôtir, 
que  l’on  reconnaît  pour  une  assez  vieille  église  à la 
coupole  qui  la  surmonte,  je  trouvai  encore  deux  tam- 
bours de  colonnes  doriques  du  même  marbre  que  cel- 
les de  Sélos:  l’une  avait  de  diamètre  O™, 72,  l'autre, 
O"1, 82.  On  y voit  aussi  différentes  pierres  taillées,  une 
stèle  grecque , l’épitaphe  d’un  médecin  de  Nicée  en 
Bithynie  *. 

Les  autres  fragments  que  je  rencontrai  à Dou- 
klista , sont  tous  des  actes  d’affranchissement 1 ; les 
lettres  sont  d’une  époque  assez  basse,  les  noms 
quelquefois  romains,  et  la  formule  est  celle  qui  fut 
communément  adoptée  sous  l’empire.  Pourtant  toutes 
les  vieilles  coutumes  locales  n'ont  pas  encore  disparu 
sous  le  niveau  de  l’administration  romaine.  La  Per- 
rhébie  a gardé  son  ancien  calendrier  ; on  lit  encore  le 
nom  des  mois  «roXuvio;,  ).eoy  avopio{,  qui  ne  se  sont  trou- 
vés jusqu’ici  que  chez  les  Perrhèbes.  Il  faut  y joindre 
le  mois  ipuXXixèç,  consacré  également  à Apollon,  qu’on 
adorait  à Phyllos,  ville  de  Thessalie , sous  le  nom  de 
Phyllioa  3.  Les  Perrhèbes,  Pélasges  d’origine,  s’étaient, 


• Inscr.  n“  12. 

2 Inser.  n»  il,  13,  14. 

* Strab.,  435. 
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dès  les  temps  les  plus  reculés,  mêlés  aux  tribus  de  race 
éolienne  1 ; on  ne  s’étonne  pas  de  trouver  chez  eux , 
comme  chez  les  Eoliens  de  la  Béotie , un  mois  ifto- 
*.  Homoloïos  était  un  surnom  de  Jupiter  3,  et  ce 
culte  commun  est  un  curieux  témoignage  qui  atteste 
les  anciens  rapports  des  deux  races. 

Tous  ces  débris  épars  dans  les  églises,  ne  suffisent 
pas  pour  démontrer  qu’il  y eût  à Douklista  une  ville 
antique,  surtout  quand  on  est  encore  si  près  de  Sélos 
et  des  ruines  de  Pythion.  Quelques  traces  d’anciens 
murs  sur  la  colline  pointue  d’H'“  Ililias,  qui  domine 
le  village , prouvent  tout  au  plus  que  cette  hauteur 
fut,  à une  époque  incertaine,  occupée  par  un  fort  ou 
par  un  château.  Je  croirais  volontiers  que  presque 
tous  ces  fragments  antiques , surtout  les  actes  d’af- 
franchissement, viennent  du  temple  de  Pythion.  Comme 
c’était  le  temple  le  plus  célèbre  de  la  contrée,  son  en- 
ceinte devait  contenir  en  grand  nombre  de  pareilles 
inscriptions , non-seulement  celles  de  la  ville , mais 
encore  celles  des  villes  voisines.  Ce  fut  plus  tard  pour 
les  habitants  du  pays  comme  une  carrière  où  ils  trou< 
vaicnt  des  pierres  toutes  taillées  ; on  en  vint  chercher 
de  Douklista,  peut-être  même  d’Âlassona,  et  de  plus 
loin  encore. 

Je  placerais  plutôt  une  des  trois  villes  de  la  Tri- 
polide  à des  ruines  qu’on  rencontre,  en  s’avançant 
à l’ouest,  à la  distance  d'une  lieue.  C’est  un  petit  pla- 

1 Strab. , 440.  Étienne  de  Byzance  en  Tait  même  des  Éoliens 
(Steph.  Byz.,  in  Gonni), 

* Corp.  Inscr.  I,  73S. 

* Suid.  in  voc. 
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teau  que  les  habitants  appellent  Kastri  ; il  a évidem- 
ment porté  une  ville  fortifiée.  La  partie  supérieure 
est  égalisée  de  main  d’homme,  les  pentes  forment  ta- 
lus. Au  pied  coule  le  Vourgaris , dont  le  faible  cou- 
rant s’est  creusé  dans  les  terres  argileuses  un  lit  large 
et  profond.  11  ne  reste  autour  du  plateau  que  des  mu- 
railles écroulées  en  pierres  brutes  de  petite  dimension  ; 
le  sol  est  rouge  de  débris  de  briques  et  de  poteries.  On 
y a trouvé  des  médailles  et  même  des  inscriptions.  On 
conserve  à Ylakho-Livadhi  un  marbre  déterré  sur  la 
hauteur  de  Kastri  ; il  porte  les  noms  grecs  de  Phila, 
de  Démophilos,  d’Auloboulos  et  d’Oniscos '.  Les 
sculptures  sont  traitées  avec  quelque  soin , mais  sans 
art  : c’est  d’abord  une  tête  de  Méduse,  et,  au-dessous, 
deux  cavaliers  chassant  des  bêtes  fauves  et  dardant 
le  javelot.  Ce  sujet  n’est  jamais  sculpté  que  sur  les 
tombeaux  d’une  époque  assez  basse;  mais  ce  serait, 
je  crois,  une  erreur  de  le  considérer  comme  un  sujet 
byzantin.  Il  représente  le  mort,  le  héros,  se  livrant  dans 
l’autre  monde  au  plus  noble  et  au  plus  héroïque  des 
plaisirs  ; c’est  un  sujet  encore  antique  et  tout  païen. 

Mais  quelle  ville  faut-il  placer  à Kastri?  Est-ce 
Doliché  ou  Azoros?  11  n’y  a d’autre  raison  de  se  déci-' 
der  que  l’ordre  suivi  par  Tilc-Live  dans  son  énuméra- 
tion ; à défaut  d’autres  renseignements , il  faut  tenir 
compte  de  ce  faible  indice  3.  La  première  qu’il  nomme 
est  Azoros ; les  ruines  de  Kastri  sont  aussi  les  pre- 
mières qu’on  rencontre  en  descendant  la  vallée  du  Sa- 

4 Inscr.  n°  17.1 

3 T.-L.,  XL»,  53. 
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randaporos.  L’histoire  ne  nous  apprend  presque  rien 
sur  Azoros,  si  ce  n'est  que  Polysperchon  y fut  assiégé 
par  l’armée  de  Cassandre  *.  Cette  ville  honorait  sans 
doute  comme  son  fondateur  un  héros  connu  dans  les 
antiques  traditions  éoliennes,  Azoros,  le  pilote  du  na- 
vire Argo 


3.  c.  DolicM. 

C’est  plus  bas,  dans  la  même  vallée,  près  du  hameau 
de  Vouvala , qu'on  trouve  les  ruines  de  la  troisième 
ville  de  la  Tripolide.  Le  colonel  Leake,  à qui  on  les 
avait  indiquées  lors  de  son  passage,  y place  Azoros  ; 
mais,  si  Tite-Live  n’a  pas  fait  son  énumération  au 
hasard , ce  sont  les  ruines  de  Doliché.  Ces  restes 
d’une  ville  obscure  ont  par  eux-mêmes  de  l’intérêt, 
s’ils  n’ont  pas  l’intérêt  de  l’histoire.  Le  Paléo-Kas- 
tro  de  Vouvala  est  une  colline  isolée , coupée  à 
pic  en  certains  endroits , ombragée  de  quelques  bou- 
quets de  chênes  verts.  La  rivière  l’entoure  de  l’un  de 
ses  replis  ; c’est  comme  un  fossé  naturel  qui  la  pro- 
tège de  presque  tous  les  côtés.  Sur  les  pentes  s’éche- 
lonnent les  débris  d’une  triple  enceinte. 

De  la  première  enceinte  et  de  Ja  plus  extérieure , il 
ne  reste  que  les  fondations;  mais  il  en  reste  assez 
pour  qu'on  y reconnaisse  distinctement  le  travail  de 
deux  époques  différentes  : sur  la  pente  orientale,  une 
construction  faite  de  moellons  et  de  ciment,  n’ayant 

' Piod.,  XIX,  52, 

1 Hésych.  in  voc. 
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au  lieu  de  tours  que  des  contreforts  peu  saillants  ; sur 
la  pente  opposée,  un  appareil  hellénique  flanqué  de 
tours  carrées.  La  seconde  enceinte  règne  seulement 
à l’orient , du  côté  où  la  colline,  plus  accessible,  n’a 
pas  la  rivière  pour  défense  naturelle  ; c’est  une  belle 
ruine  grecque  de  la  meilleure  époque.  Le  mur  et  les 
tours,  qui  sont  de  marbre  blanc,  comme  à Kbamnonle, 
s’élèvent  presque  partout  jusqu’à  dix  et  douze  pieds 
(front  des  tours  6m,  saillie  5™, 40).  Ces  grandes  pier- 
res de  marbre  ne  sont  pas  dégrossies  à l’extérieur  ; 
mais  elles  sont  assemblées  avec  soin,  et  la  construction 
est  parfaite,  sans  offrir  pourtant  aux  yeux  une  com- 
plète régularité.  La  cime  allongée  de  la  colline  était 
entouréed'unc  troisième  ligne  de  fortifications  : c’était 
l’acropole  ou  plutôt  la  forteresse  intérieure  ; car  la 
ville  tout  entière,  bâtie  sur  des  pentes  raides  et  envi- 
ronnée de  deux  enceintes,  n’était,  à vrai  dire,  qu’une 
acropole.  C’est  là  qu’on  devrait  surtout  retrouver  des 
constructions  helléniques  ; mais  je  n’y  rencontrai  que 
les  ruines  d’un  mur  en  pierres  brutes  de  petite  dimen- 
sion. Ce  mur  ne  paraît  pas  avoir  eu  de  tours  ; je  re- 
marquai seulement  à l’intérieur  une  série  de  petites 
chambres  carrées , qui  étaient  probablement  des  ca- 
semates. 

Du  côté  du  nord , où  les  rochers  sont  taillés  à pic , 
les  trois  enceintes  viennent  s’appuyer  sur  un  mur 
épais  fait  de  pierres  énormes,  qui  borde  le  préci- 
pice. 11  s’élève  encore  à six  et  huit  pieds  sur  une 
longueur  de  plus  de  cent  mètres,  et  il  est  flanqué  d’une 
tour  carrée  de  même  construction  (front  de  la  tour 
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5“, 50,  saillie  5m,20).  Cette  partie  appartient  sans 
doute  aux  plus  antiques  fortifications  de  la  ville.  La 
grosseur  des  pierres  fait  penser  aux  ouvrages  cyclo- 
péens  ; mais  elles  sont  taillées  à angle  droit,  et  leur 
arrangement  presque  régidier  atteste  une  époque  moins 
reculée.  Cette  construction  paraît  toutefois  appartenir 
au  temps  où  l’architecture  militaire  ne  visait  qu’à 
faire  des  murailles  massives  et  inébranlables  aux 
coups  du  bélier.  Le  mur  en  marbre  blanc  date  au  con- 
traire de  cette  période,  où,  l’art  s’étant  introduit  par- 
tout, on  avait  appris  à joindre  l’élégance  à la  solidité; 
les  villes  s’entouraient  alors  de  tours  et  d’enceintes 
fortifiées  autant  pour  se  parer  que  pour  se  défendre. 
En  même  temps,  des  ruines  beaucoup  plus  récentes 
nous  montrent  que  Doliché,  citée  une  seule  fois  dans 
l'histoire,  resta  pourtant , au  moins  jusqu’à  la  fin  de 
l’empire  romain,  un  des  remparts  de  la  province. 

Quant  aux  édifices  qui  pouvaient  orner  cette  ville  , 
on  n’en  retrouve  pas  de  traces.  Une  vieille  église  rui- 
née, la  seule  qui  se  voie  sur  la  colline , contient  un 
fragment  de  colonne  en  marbre  non  cannelée.  Plus  bas, 
dans  la  plaine,  j’ai  cru  reconnaître  un  petit  tumulus. 
Le  hameau  de  Vouvala  est  une  métairie  de  la  Pana- 
ghia  d’Alassona,  et  l’on  a vu  que  les  moines  avaient 
fait  apporter  à leur  monastère  plusieurs  inscriptions 
provenant  du  Paléo-Kastro.  D’autres  fragments  ont 
été  laissés  dans  l’église  du  village  ou  dans  les  bâti- 
ments de  la  ferme.  J’y  trouvai  un  couronnement  de 
stèle  grecque  en  forme  de  conque , un  bas-relief  funé- 
raire d’une  exécution  un  peu  lourde  représentant  une 
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femme  enveloppée  d’une  longue  draperie,  une  plaque 
de  marbre  sur  laquelle  était  sculptée  un  serpent.  Un 
tombeau  avec  inscription  et  bas-reliefs  porte  les  noms 
de  Paramona,  d’Eutychidès  et  de  Lycarion  leur  fils  '. 
Les  lettres  sont  de  basse  époque  et  les  sculptures  à 
l’avenant.  Lycarion  est  d’abord  représenté  à cheval  en 
costume  de  héros,  puis  en  toge  entouré  de  sa  famille  ; 
au-dessus  on  a figuré  un  bœuf.  On  voit  qu’il  y a dans 
ces  débris , comme  dans  les  ruines  des  murailles , les 
traces  de  deux  époques  différentes. 

Les  habitants  appellent  encore  Paléo-Kastro  une 
colline  située  au-dessus  de  Gligovo,  village  voisin  de 
Vouvala , mais  plus  rapproché  des  monts  Amarbis. 
C’est  le  dernier  anneau  d’une  chaîne  de  villes  fortes 
et  de  citadelles , qui  commençait  au  Paléo-Kastro  de 
Sélos , et  fermait  dans  toute  sa  largeur  cette  petite 
plaine  de  la  Tripolide,  où  débouchaient  deux  passages 
importants.  Malheureusement  l’histoire  ne  nous  four- 
nit pas  assez  de  renseignements  pour  que  nous  puis- 
sions nommer  toutes  ces  places. 

4.  Vlacho-Livadhi  : le*  Valaques  de  l'Olympe. 

Je  ne  m’engagerai  pas  tout  de  suite  dans  les  passages 
de  Pétra  et  du  Sarandaporos,  et  je  retrouverai  plus  tard 
l’occasion  de  les  décrire.  Mais,  avant  de  quitter  le  ver- 
sant occidental  de  l’Olympe,  je  dois  parler  d’une  ville 
et  de  plusieurs  villages,  qui  se  trouvent  dans  la  mon- 
tagne , au-dessus  de  l’ancienne  Tripolide.  11  n’y  a là 

* Inscr.  n»  19. 
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rien  à faire  pour  l’archéologie^  jamais  les  anciens  n'au- 
raient été  s’établir  sur  ces  escarpements , loin  des 
routes  fréquentées  et  des  terres  cultivables.  Ce  sont 
des  établissements  fondés  depuis  quelques  centaines 
d’années  par  une  colonie  de  Valaques.  Les  Valaques  , 
avec  leur  goût  pour  les  lieux  élevés  et  pour  l’air  vif 
des  montagnes,  trouvèrent  l’endroit  à leur  convenance 
et  s’y  arrêtèrent. 

Xlakho-Livadhi  est  une  petite  ville  de  quatre  cents 
maisons;  il  y a cinquante  ans  elle  en  comptait  le 
double.  La  montagne  où  elle  est  située,  et  qui  s’étend 
entre  les  deux  défilés,  s’appelle  Chapka  c’est  le  re- 
vers des  monts  Piériens.  Les  Livadhioles  nous  paru- 
rent affables  et  hospitaliers  ; ils  s’empressèrent  de 
nous  faire  les  honneurs  de  leur  ville.  Ils  ont  une  école 
grecque  fréquentée  par  cent  cinquante  enfants,  lis 
sont  fiers  surtout  de  leurs  cloches  et  de  leurs  cinq 
églises.  Ces  églises  sont  grandes  et  décorées  d’assez 
belles  peintures  dans  le  goût  byzantin.  Je  fus  étonné 
d’y  trouver  de  beaux  ouvrages  de  boiserie,  un  évangile 
magnifique,  dont  la  couverture  était  ornée  de  minia- 
tures sur  porcelaine  ; les  habitants  ne  me  cachèrent 
pas  que  ces  riches  présents  leur  venaient  de  la  Russie. 
Livadhi  est  la  résidence  d’un  évêque,  qui  porte  aussi 
le  titre  d’évêque  de  Pétra.  L’administration  de  la  ville 
est  entre  les  mains  de  deux  magistrats,  appelés,  comme 
partout  en  Turquie  , kodja-bachi;  il  paraît  qu’elle  ne 
souffre  pas  de  ce  partage. 

• D’on  mot  slave  qui  veut  dire  chapeau. 
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Les  autres  villages  qui  composent  la  petite  colonie 
valaque  sont  Néokhori,  Phtéri , Milia  et  Kokkinoplo  ; 
ce  dernier  est  le  plus  important  ; il  compte  deux  cents 
maisons.  11  est  aijssi  le  plus  éloigné  de  Livadhi;  on 
l’aperçoit  suspendu  au  flanc  môme  de  l'Olympe , 
presque  au-dessus  de  Sélos.  De  là  partent  plusieurs 
sentiers  qui  traversent  la  montagne , et  dont  l’un  con- 
duit en  cinq  heures  à ses  plus  hauts  sommets. 

C’est  une  curieuse  population  que  ces  Yalaques, 
descendants  de  tribus  errantes.  Ils  ont  bâti  des  mai- 
sons, formé  des  villages  et  môme  une  ville;  mais  ils 
sont  restés  pasteurs  au  fond  de  lame.  C’est  à peine  s’ils 
cultivent  quelques  champs  et  quelques  vignobles  au 
bord  de  la  plaine  ; ils  vivent  surtout  du  produit  de 
leurs  troupeaux.  Ils  se  sont  établis  à portée  des  meil- 
leurs pâturages  ; le  mont  Chapka,  dont  les  pentes  sont 
arides  et  escarpées  , a sur  ses  plateaux  des  pâtis  ex- 
cellents; de  là  môme  est  venu  le  nom  de  Vlakho-Li- 
vadhi,  qui  veut  dire  le  Pré-aux- Yalaques.  Ceux  qui  ne 
font  pas  paître  les  troupeaux  s’occupent  à travailler  la 
laine.  L’industrie  n’est  ici  que  le  développement  na- 
turel des  habitudes  et  des  besoins  de  la  vie  pastorale. 
Leurs  femmes  surtout  sont  devenues  habiles  à fabri- 
quer la  grosse  étoffe  qu’on  appelle  sliouti.  Chaque 
maison  a ses  métiers,  son  petit  atelier  où  l’on  tisse  la 
laine  en  famille.  Les  plus  entreprenants  ou  les  plus 
riches  exportent  et  font  le  commerce. 

Cependant,  il  ne  faut  pas  s’y  tromper,  le  travail  et 
le  gain  n’ont  pu  rendre  ces  Yalaques  tout  à fait  séden- 
taires , et  détruire  en  eux  l’esprit  inconstant  des  no- 
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mades.  J’appris  àLivadhi  un  fait  singulier  : en  1854, 
à l’approche  des  bandes  venues  de  Grèce,  la  Aille,  n’é- 
tanl  ni  grecque  ni  turque  et  ne  sachant  trop  quel  sort 
l’attendait,  prit  le  parti  d’émigrer  tout  entière  : on 
chargea  les  mulets,  et  l’on  alla  camper  pendant  plusieurs 
jours  dans  le  voisinage  des  sommets  de  l’Olympe.  La 
population,  même  en  temps  ordinaire,  est  toujours  plus 
ou  moins  flottante  ; les  approches  de  la  mauvaise 
saison,  un  peu  de  gêne  ou  d’ennui  font  partir  les  plus 
pauvres.  J’ai  rencontré  bien  souvent  dans  les  chemins 
de  l’Olympe  de  ces  familles  en  voyage  ; jamais  ils  n’ont 
l’air  plus  gai  et  plus  heureux  que  lorsqu’ils  ont  plié 
bagage  et  pris  en  main  leur  bâton  de  route.  Ils  s’éta- 
blissent dans  quelque  autre  village,  mais  il  est  rare 
qu’ils  y achètent  ou  qu’ils  y bâtissent  une  maison  ; ils 
louent  un  logement  et  s’en  vont  quand  il  leur  plaît.  Le 
Grec  méprise  le  Valaque  ; il  le  traite  de  vagabond , 
d’homme  qui  n’a  ni  feu  ni  lieu.  L’idée  du  foyer  domes- 
tique, l’amour  du  sol  et  de  la  maison  sont  gravés  pro- 
fondément dans  l’esprit  des  paysans  grecs.  Le  Valaque 
se  défend  ; il  prétend  qu’il  est  plus  libre , qu’il  va  où 
bon  lui  semble,  et  qu’il  y trouve  en  même  temps  son 
agrément  et  son  profit. 

Du  reste  ces  Valaques , malgré  leur  humeur  chan- 
geante, paraissent  au  fond  plus  judicieux  que  les  Grecs. 
Ils  ont  tout  autant  d’astuce  , avec  moins  de  vivacité. 
Ils  sont  en  général  grands  de  corps  , un  peu  lourds. 
Leurs  costumes  n’ont  rien  d’élégant  ; ils  se  couvrent 
des  étoffes  qu’ils  fabriquent,  et  leur  vie  dans  la  mon- 
tagne demande  avant  tout  des  habits  épais  et  tombants. 
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Les  femmes  portent  une  coiffure  haute  tout  à fait 
désagréable.  La  langue  qu’ils  parlent  est  à peu  près  la 
même  que  celle  de  la  Valachie,  avec  un  mélange  de 
mots  grecs , surtout  pour  les  choses  de  la  vie  un  peu 
civilisée.  Ils  disent  en  roumain  du  pain  , un  mouton  ; 
en  grec  une  table,  une  fenêtre.  Ils  savent  bien  qu’ils  ne 
parlent  pas  le  pur  dialecte  de  leur  race  ; c’est  pour  cela 
qu’on  les  appelle  Ko-j-r^éXa^ot  , c’est-à-dire  Valaques 
boiteux. 

Ils  n’ont  conservé  aucune  tradition  sur  l’époque 
où  ils  s’établirent  dans  ces  parages.  Ils  disent  seu- 
lement qu’ils  vinrent  des  montagnes,  que  Livadhi  fut 
leur  premier  établissement,  et  que  les  autres  vil- 
lages n’ont  été  fondés  que  beaucoup  plus  tard.  Toutes 
leurs  églises,  refaites  et  repeintes  au  commencement  du 
dix-huitième  siècle,  ne  fournissent  aucun  renseigne- 
ment. On  inc  montra  dans  l’une  d’elles  une  vieille 
image  de  saint-Dimitri  , peinte  sur  bois , qui  portait 
la  date  de  1 1 1 9 ; elle  avait  été  apportée,  disait-on,  d’un 
village  maintenant  détruit,  qui  existait  dans  la  mon- 
tagne avant  l’arrivée  des  Valaques.  Il  est  probable  que 
cette  petite  colonie  n’est  que  le  débris  d’une  colonie 
plus  considérable,  qui,  vers  la  fin  du  moyen  âge,  oc- 
cupa toutes  les  montagnes  de  la  Thessalie.  Dès  l’an  9G9 
un  chroniqueur  nous  parle  de  Valaques  voyageurs  1 
qui  parcourent  le  pays  entre  le  Pinde  et  l’Olympe.  Au 
douzième  siècle,  la  Thessalie  ne  s’appelle  plus  autre- 
ment que  Grande  Valachie  a ; ce  nom  lui  reste  jusqu’à 

• BXotyoi  iiitsi  (Georg.  Cédrcn.). 
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l’arrivée  des  Turcs,  et  Cantacuzène , dans  un  acte  of- 
ficiel , obligé  de  renoncer  à la  loi  qu’il  s’est  faite  ail- 
leurs de  tout  embrouiller  par  l’emploi  des  noms  an- 
ciens, l’appelle  encore  principauté  de  Valachie 

T*i  (Nicet.  Acomin.,  341).  — Dès  1119,  dans  le  traité  de  commerce 
entre  Venise  et  l’empereur  Alexis,  on  lit  : « Provincia  Vlnchiæ.  » — 
Conf.  Georg.  Acrop.,  38. 

• K«y*Xr,rrîxtov  BXar/im  (Cantaeu/..,  III,  53). 
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PLATEAUX  DU  BAS  OLYMPE. 


1.  Vallée  de  Bparmo. 

C’est  entre  Azoros  et  Doliché  que  le  consul  Q.  Mar- 
cius  Philippus  et  son  armée  campèrent  pour  la  der- 
nière fois  avant  d’entrer  dans  l’Olympe1.  Voulant  le 
traverser  par  la  même  route,  je  partis  des  environs 
de  Douklista,  et,  me  dirigeant  au  sud-est,  je  pris  le 
chemin  qui  mène  aux  villages  du  bas  Olympe.  Le  con- 
sul romain  avait  devant  lui  deux  passages,  celui  de 
Pythion  et  celui  des  monts  Cambuniens,  le  défilé  ac- 
tuel du  Sarandaporos.  Mais  c’est  une  faute  pour  une 

« T.  L.,  XLIV,  2. 
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grande  armée  de  s’engager  dans  une  gorge  étroite  où 
peu  d’hommes  lui  font  obstacle  : elle  y perd  tout  son 
avantage.  Aussi  préféra-t-il.  malgré  d’extrêmes  diffi- 
cultés, escalader  les  pentes  et  franchir  les  plateaux  du. 
bas  Olympe,  où  il  pouvait  toujours,  à un  moment 
donné,  déployer  devant  l’ennemi  des  forces  suf- 
fisantes. La  route  file  d’abord  pendant  plusieurs 
lieues  sous  les  grandes  pentes  de  la  montagne,  cou- 
pant à leur  naissance  plusieurs  étroites  vallées,  s’éle- 
vant peu  à peu,  péniblement,  par  montées  et  descentes. 
Quelques  chevaux  du  pays,  se  suivant  par  un  sentier 
pierreux,  avancent  encore  sans  obstacle.  Mais  il  faut 
se  figurer  dans  ces  chemins  une  armée  de  trente-sept 
mille  hommes,  traînant  à sa  suite  sa  cavalerie,  ses 
éléphants,  son  bagage  et  des  vivres  pour  un  mois. 

Le  plateau  où  l’on  arrive  enfin  présente  encore  plus 
de  difficultés.  Il  n’est  pas  seulement  inégal  et  mon- 
tueux , il  est  traversé  et  comme  barricadé  dans  toute 
sa  largeur  par  des  chaînes  secondaires.  Ce  sont  au- 
tant de  lignes  de  retranchements  naturels,  qui  le  divi- 
sent en  trois  régions  tout  à fait  distinctes,  où  il  faut 
pénétrer  tour  à tour.  D’abord  on  se  trouve  comme 
emprisonné  dans  la  petite  plaine  de  Sparmo.  Elle  est 
située  au  tournant  des  grandes  pentes  de  l’Olympe,  et 
fermée  en  avant  par  une  longue  ligue  de  collines 
abruptes.  Sur  le  côté  se  dresse  comme  un  mur  le 
flanc  méridional  du  haut  Olympe  : on  est  au  pied  de 
cette  muraille  immense.  1 ne  végétation  magnifique  en 
couvre  les  premières  pentes  ; les  chênes,  les  chênes- 
verts  font  peu  à peu  place  aux  sapins;  au-dessus 

4. 
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il  n’y  a plus  que  la  montagne  nue.  C’est  à cette 
limite,  au  milieu  des  derniers  sapins,  que  se  cache  le 
grand  monastère  d’H"-Triadha.  Quant  à la  plaine  de 
Sparmo,  figurez-vous  un  coin  de  terre  d'une  extrême 
fertilité,  qui  se  couvre  de  blé  et  de  vignes  au  milieu 
même  de  ces  montagnes.  Les  moines  y ont  une  mé- 
tairie entourée  de  jardins,  qu’on  appelle  Sparmo  (les 
Semailles).  Au  milieu  de  la  vallée,  une  longue  rangée 
de  platanes  ombrage  le  cours  d’un  torrent  qui  descend 
de  l’Olympe;  c’est  un  des  bras  du  Titarèse,  qu’on 
voit  s’enfoncer  à l’ouest,  du  côté  d’Alassona. 

Comme  tous  les  grands  monastères,  celui  de  Sparmo 
ne  dépend  que  du  Patriarche.  Il  est  habité  par  dix 
moines,  qui,  avec  leurs  gens,  font  une  soixantaine  de 
personnes.  Les  bâtiments  forment  un  grand  carré  ; 
on  ne  voit  au  dehors  que  quatre  murs  droits  percés 
d’une  seule  porte  et  de  quelques  lucarnes  hautes.  Ces 
précautions  sont  nécessaires  dans  les  montagnes.  Il 
est  vrai  que  le  couvent  a la  réputation  de  ne  pas  fer- 
mer toujours  sa  porte  aux  klephtes  ; mais  avec  de  pa- 
reils amis  il  faut  être  sur  ses  gardes.  L'église  n’a  rien 
de  remarquable  que  d’assez  vieilles  peintures  qui 
datent  de  1G40.  J’en  avais  vu  du  même  style  à Sélos, 
à Livadhi.  L’ordonnance  en  est  simple  et  d’un  grand 
effet  : j’aime  surtout  ces  deux  longues  rangées  de 
saints  alignés  gravement  de  chaque  côté  de  la  nef  et 
se  détachant  sur  un  fond  noir. 

11  y a eu  dans  tout  ce  pays  de  l’Olympe,  pen- 
dant le  dix-septième  siècle  et  jusqu’au  milieu  du  dix- 
huitième,  une  renaissance  assez  remarquable  de  la 
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peinture  byzantine  ; et  cette  renaissance  ne  peut  s’ex- 
pliquer que  par  un  réveil  de  la  race  grecque.  C’était 
l’époque  où  tous  les  villages  de  l'Olympe  étaient  flo- 
rissants; ils  avaient  su  conquérir,  moitié  par  sou- 
plesse, moitié  par  énergie,  une  liberté  que  les  Turcs 
respectaient.  Le  goût  de  l’étude  ressuscitait  de  lui- 
même,  et  sans  le  secours  d’aucun  enseignement  étran- 
ger, dans  les  humbles  écoles  de  ces  bourgs  et  de  ces 
villages.  En  même  temps  de  riches  particuliers  fai- 
saient reconstruire  et  repeindre  partout  les  églises'. 
Les  fresques  de  Livadhi , de  Sélos,  de  la  Sainte-Tri- 
nité de  Sparmo  me  parurent  même  plus  largement 
traitées  et  mieux  entendues  que  la  célèbre  décoration 
du  couvent  de  Phanéroméni,  près  d’Athènes.  On  est 
loin  de  peindre  aussi  bien,  aujourd’hui  que  l’art  byzan- 
tin, maladroit  imitateur  d’estampes  venues  d’Europe, 
a perdu  la  naïveté  qui  faisait  tout  son  prix. 

Parmi  les  richesses  du  monastère  d’IP-Triadha,  il 
ne  faut  pas  oublier  ses  nombreux  troupeaux.  II  pos- 
sède en  tout  deux  mille  chèvres  : on  doit  y ajouter 
des  bandes  de  bœufs  et  de  vaches  demi-sauvages  qui 
paissent  sur  les  pentes  de  l’Olympe,  suivant  leurs 
bergers,  mais  ne  se  laissant  ni  traire,  ni  même  appro- 
cher ; on  les  abat  à coups  de  fusil. 

Les  deux  villages  de  Boliana  et  de  Skamnia  sont 
situés  sur  la  rangée  de  montagnes  qui  ferme  au  sud- 
est  la  vqllée  de  Sparmo  et  la  sépare  des  autres  cantons 

1 Témoin  les  inscriptions  : ’Avsxamcôr,  xat  ivurroptcOri  6 Oito<  xal 
irepiaeiTTo;  vaàç  oûto*  o ta  ffuvopourjç  xotcou  xat  iÇôoo».  tovJ  IvTifxoTptTOo 
apjçovto;  X.  T.  X. 
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du  bas  Olympe.  Le  premier  s’élève  en  face  du  mo- 
nastère, le  second  plus  loin  vers  l'est,  à l’endroit  où 
les  montagnes  se  rattachent  à la  masse  centrale  de 
l’Olympe.  On  arrive  à ces  villages  par  de  rudes  sen- 
tiers. Boliana  est  pourtant  un  tchiflik  assez  prospère, 
entouré  de  champs  de  blé  et  de  pâlis  : c’est  Véli-Pa- 
cha  qui,  d’un  bourg  libre,  en  fit  un  village  tributaire, 
et  qui  y construisit  pour  ses  Albanais  une  de  ces  mai- 
sons hautes  qu’on  appelle  en  Turquie  konaki.  Boliana 
compte  quatre-vingt-dix  maisons  : j’y  trouvai  même 
une  école,  que  les  habitants  entretiennent  à leurs  frais. 
Au-dessus  du  village  la  montagne  forme  un  sommet 
assez  élevé  nommé  Gouléna.  Skamnia  est  un  village 
libre  de  cinquante  maisons  : son  école  fermée  et  quel- 
ques habitations  ruinées  annoncent  qu’il  est  en  déca- 
dence. Non  loin  de  là  se  dresse  encore  un  sommet 
pointu  que  les  habitants  appellent  Dctnata;  c’est, 
disent-ils,  un  Paléo-Iîastro.  On  y voit,  en  effet,  quel- 
ques ruines,  ou  plutôt  des  pierres  éparses  qui  ne 
disent  pas  la  date  de  la  construction  à laquelle  elles 
appartenaient.  J’y  placerais  volontiers  cette  tour  d’En- 
diéron',  dont  s’empara  l’avant-garde  de  l’armée  ro- 
maine, après  avoir  mis  plus  de  deux  jours  pour  faire 
un  peu  plus  de  cinq  lieues.  11  y a bien  dans  les  envi- 
rons d’autres  hauteurs  appelées  Paléo-kastro.  Ce  nom 
est  resté  à une  petite  éminence  située  à l’entrée  de  la 
vallée  de  Sparmo  et  au-dessous  de  Boliana.  11  faul  no- 
ter surtout  un  haut  promontoire  couvert  de  bois,  qui 

• T.-L.,  XI.IV,  3. 
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sc  détache  du  flanc  de  l’Olympe  à l’ouest  du  monas- 
tère d’ID-Triadha  ; l’endroit  se  nomme  la  Panaghia,  à 
cause  des  ruines  d’une  vieille  église,  et  l’on  y trouve 
les  traces  évidentes  d’un  aqueduc  creusé  dans  le  rocher. 
Sur  toutes  ces  hauteurs  s’élevaient  évidemment  des 
forteresses  qui  défendaient  l’accès  du  plateau  ; mais 
les  historiens  ne  nous  ont  transmis  qu’un  seul  nom. 
Je  me  décide  à placer  Eudiéron  sur  la  colline  de 
Detnata  à cause  des  distances,  et  parce  que  cette 
hauteur  commande  à la  fois  le  fond  de  la  vallée  de 
Sparmo  et  la  plaine  de  Karya,qui  est  la  seconde  région 
du  bas  Olympe. 


2.  Plaine  de  Karya. 

Je  descendis  dans  cette  plaine  par  un  sentier  diffi- 
cile qui  contourne  le  mont  Detnata.  Karya1,  comme 
Uoliana,  comptait  autrefois  parmi  les  villages  indépen- 
dants de  l’Olympe  : il  était  un  de  ceux  qui  avaient 
fourni  le  plus  de  ces  capitaines,  qui,  suivant  l’occasion, 
se  faisaient  armatoles  dans  les  villes  du  pied  de  la  mon- 
tagne, ou  klephtes  sur  ses  sommets.  C’est  aussi  de- 
puis Ali-Pacha  qu’il  est  devenu  la  propriété  des  Turcs. 
Il  se  compose  de  soixante-dix  maisons  ; son  école  est 
aujourd’hui  fermée.  Je  trouvai  dans  ses  habitants  une 
population  de  robustes  montagnards , mais  qui  me 
parurent  adonnés  aux  travaux  des  champs.  La  plaine 
à laquelle  le  village  donne  son  nom  occupe  dans  toute 


* 'Il  xapù*  (le  noyer). 
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sa  largeur  le  plateau  du  bas  Olympe,  du  versant  occi- 
dental au  versant  oriental.  C’est  un  terrain  tout  à fait 
uni,  qui  s’allonge  comme  un  ruban  entre  deux  chaînes 
parallèles.  En  arrière,  s’étendent  les  montagnes  de  Bo- 
liana  et  de  Skamnia,  dominées  par  les  cimes  de  l’O- 
lympe (de  Karya  un  sentier  tracé  par  les  pâtres  con- 
duit en  cinq  heures  sur  ces  sommets).  En  avant,  c’est 
une  autre  chaîne  qui  barre  le  plateau  en  ligne  droite  : 
elle  commence  au-dessus  d’Alassona,  où  elle  forme 
une  pointe  d’un  aspect  bizarre  ; ce  pic , qui  attire  les 
yeux , se  voit  de  toute  Ja  Perrhébie  ; les  habitants 
l’appellent  Koukouli-tis-Davjas  (la  Crête  de  Davja), 
du  nom  d’un  hameau.  La  chaîne  se  continue  à tra- 
vers le  bas  Olympe  en  formant  successivement  plu- 
sieurs autres  sommets.  Il  faut  remarquer  les  nom- 
breuses pointes  qui  couronnent  ce  plateau  : de  là 
vient  sans  doute  le  nom  d’Octolc^kos  (les  Huit  Som- 
mets), que  les  anciens  lui  ont  donné  *.  Dans  la  plaine 
serpentent  deux  rivières,  qui,  partant  de  sources  voi- 
sines, ont  une  direction  contraire  et  s'écoulent  par  les 
deux  versants  opposés.  L’une  est  encore  un  bras  du 
Titarèse  : elle  se  réunit  plus  loin  au  torrent  de  Spar- 
mo  ; et,  descendant  le  long  de  la  montagne  de  Davja, 
elle  va  former  la  rivière  qui  entre  dans  la  plaine 
d’Olossone.  L’autre  coule  à l’est,  et  descend  en  Piérie 
par  un  étroit  ravin.  La  campagne  qu’elles  arrosent  est 
fertile  et  en  partie  cultivée  : la  terre  est  noire , hu- 
mide, et  la  charrue  y enfonce  profondément. 

1 » Intérim  consuli  sententia  stetit  eo  saltu  durere , ubi  propter 
Octolophuin » (T.-L.,  XLIV,  S.) 
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Au  delà  des  rivières  on  ne  laboure  plus , et  toute 
cette  partie  est  abandonnée  aux  troupeaux.  Ce  sont 
des  pâturages  qu’on  appelle  dans  le  pays  Konospoli, 
nom  singulier,  qui  semble  antique  et  qu’il  est  difficile 
d’expliquer.  Le  colonel  Leake,  qui  recueillit  à Alassona 
des  renseignements  assez  exacts  sur  la  configuration 
de  ces  plateaux , place  des  ruines  à Konospoli  Mal- 
heureusement on  n’y  rencontre  pas  un  vieux  mur,  pas 
une  pierre,  pas  un  tertre  ; c’est  une  grande  prairie  bien 
unie  et  couverte  uniformément  d’une  herbe  fine.  Je 
trouvai , il  est  vrai , sur  une  colline  voisine  une  ins- 
cription assez  importante , mais  qui  est  loin  de  prou- 
ver l’existence  d’une  ville  dans  ces  parages  *.  Au  pied 
des  montagnes  qui  bornent  au  midi  la  plaine  de  Ka- 
rya  , à l’endroit  où  elles  forment  un  sommet  nommé 
Goudaman , s’avance  une  petite  colline  que  les  habi- 
tants appellent  Simo.  On  y voyait  encore  debout,  il  y 
a quelques  années,  une  plaque  de  marbre  plantée  dans 
le  sol  ; elle  est  maintenant  couchée  à terre  : c’était  la 
borne  qui  séparait  dans  l’Olympe  le  territoire  d’Olos- 
sone  de  celui  de  Dium.  Sous  le  quatrième  consulat  de 
Trajan3,  les  deux  villes  firent  entre  elles  un  arrange- 
ment pour  leurs  limites,  et. cette  borne  fut  posée  par 
ordre  dcj’empereur  et  en  son  nom  ; l’inscription  est 
latine  et  écrite  en  grands  caractères.  En  fixant  la  li- 
mite exacte  des  districts  de  Dium  et  d’Olossone , elle 

' Le  colonel  Leake  écrit  Konispoli,  ce  qui  voudrait  dire  la  Ville- 
en-poussiére  ; les  habitants  prononcent  Konospoli. 

3 Inscr.  u°  20. 

3 En  l’an  101  ap.  J.-C. 
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nous  donne  aussi  les  limites  de  la  Piérie  et  de  la  Per- 
rhébie, et,  par  là,  celles  de  la  ïhessalie  et  de  la  Macé- 
doine. Il  ne  faut  pas  s’étonner  de  ne  trouver  aucune 
autre  ruine  aux  environs.  C'est  au  milieu  des  terrains 
values  et  inhabités  qu’on  a besoin  surtout  de  poser 
des  bornes;  on  sait  toujours  à qui  appartient  une  ville 
ou  une  forteresse.  Des  bergers  nous  apprirent  que  la 
prairie  de  Konospoli  était  encore  partagée  vers  cet 
endroit  ; les  troupeaux  des  villages  de  la  plaine  ne 
peuvent  venir  paître  au  delà.  Rien  n’est  souvent  plus 
durable  , plus  éternel  que  les  droits  obscurs  et  les  an- 
ciennes coutumes  des  villes  et  des  villages.  Le  décret 
de  Trajan,  après  dix-sept  cents  ans,  a encore  force 
de  loi  dans  ces  montagnes. 


3.  Des  Perrhèbet  et  des  anciennes  villes  de  la  Perrhébie. 

Cette  inscription,  qui  date  de  l’époque  impériale, 
mais  qui  ne  fait  certainement  que  régler  d’anciennes 
prétentions,  nous  prouve  que  la  Perrhébie  s'étendait 
jusque  sur  les  plateaux  du  bas  Olympe.  Remontons 
à une  époque  plus  reculée  : dans  les  petites  plaines 
cachées  au  milieu  de  la  montagne,  nous  trouvons  éta- 
blis les  Perrhèbes  indépendants,  la  partie  la  plus  pure, 
la  plus  originale,  le  plus  vivace  de  ce  peuple  pélasgi- 
que.  Le  reste  de  la  Perrhébie  avait  été  envahi  par  les 
Lapithes;  les  habitants  s’étaient  mêlés  et  confondus 
avec  des  populations  de  race  éolienne  ‘ ; * mais,  nous 

• Strab.,  440. 
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« dit  Strabon , quelques  tribus  se  retirèrent  dans  la 
« région  occidentale  de  l'Olympe  et  s’y  maintinrent 
« sur  les  confins  mêmes  de  la  .Macédoine  '.  » C'est 
dans  la  haute  vallée  de  Sparmo,  dans  la  plaine  de 
Karya,  dans  ces  cantons  montagneux,  mais  fertiles, 
qu’il  faut  placer  les  établissements  de  ces  tribus  indé- 
pendantes. C’est  là  que  les  Perrhèbcs  se  défendirent 
contre  les  Lapithes  et  plus  tard  contre  les  Thessaliens, 
et  qu’ils  conservèrent  longtemps  sans  doute  les  anti- 
ques coutumes  et  la  religion  des  Pélasges.  Homère 
nous  les  peint  comme  un  peuple  guerrier  *,  en  même 
temps  qu’adonné  au  travail  de  la  terre,  et  « cultivant 
les  champs  de  l’aimable  Titarèse 1 *  3 * ».  En  effet,  sur 
ces  hauts  plateaux,  d’un  accès  difficile,  où  leur  liberté 
était  à l’abri , ils  trouvaient,  comme  les  modernes  ha- 
bitants de  l’Olympe,  des  terres  fertiles  et  des  champs 
à labourer.  C’était  une  race  de  montagnards  robustes, 
industrieux,  énergiques.  Plus  tard,  la  Perrhébie  frappe 
encore  sur  ses  monnaies  un  homme  nu  terrassant  un 
taureau,  ou  un  soldat  deux  javelines  à la  main  *. 

Homère  cite  deux  de  leurs  villes,  Cyphos  et  surtout 
Dodone  ; il  dit  qu'ils  avaient  • posé  leurs  maisons 
autour  de  la  froide  Dodone5  ».  On  s’est  étonné  à ce 

1 Strab.,  442. 

4 MmicroÀijjioî  n IlspaiSot. 

{II.,  Il,  749.) 

5 Oî  t’  *;xo’  Uiïptôv  Tit«s»i«iov  £py’  mtxovïo. 

(A/.,  751.) 

* V.  Miomirt. 

" Ot  ittpi  A»>ct<jvr,v  èusytitiepo»  oixi’  tOmo. 

(«.,  750.) 
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nom  ; plusieurs  savants  ont  cru  à une  confusion  .avec 
le  fameux  oracle  d’Epire  : de  là  diverses  opinions  que 
mon  sujet  ne  me  permet  pas  d’exposer  ici.  Mais  il  me 
paraît  tout  naturel  de  trouver  chez  les  Perrhèhes  une 
ville  de  Dodone.  Ils  étaient  Pélasges  : > Ma  domina- 
tion s’étend  jusque  sur  la  terre  lointaine  des  Perrhè- 
bes,  » dit  Pélasgus  dans  Eschyle  Comme  tous  les 
Pélasges,  ils  avaient  certainement  en  grand  honneur 
l’antique  religion  de  Jupiter.  Ce  culte  primitif  n'était 
pas  seulement  répandu  en  Kpire,  il  le  fut  anciennement 
dans  toute  la  Thessalic,  où  les  monnaies  représentent 
quelquefois  le  Jupiter  couronné  de  chêne,  celui  qu’on 
appelle  Dodonéen  a.  Les  Pélasges  de  la  Thessalie  n’a- 
vaient-ils pas  à Scotussa  leur  oracle  et  leur  chêne  sa- 
cré? Nous  connaissons  aussi  leurs  fêtes  solennelles  de 
Jupiter,  qu’ils  surnommaient  Pélor 1 *  3.  Les  Perrhèhes, 
leurs  voisins , qui  étaient  sans  doute  une  de  leurs  tri- 
bus, pouvaient  avoir  également  un  oracle  de  l’antique 
dieu  des  Pélasges,  un  sanctuaire  vénéré  qui  s’appe- 
lait Dodone,  comme  le  sanctuaire  plus  célèbre  de  l’É- 
pire..  C’est  autour  de  celte  ville  sainte  que  vient  se 
grouper  le  dernier  reste  de  la  nation  attaquée  par  les 
Lapilhes.  On  se  rappelle  qu’Ixion,  le  roi  de  ces  Lapi- 
thes,  est  représenté  dans  les  légendes  comme  un  héros 
impie,  ennemi  juré  de  Jupiter.  Pourquoi  n’y  aurait-il 
pas  eu  deux  Dodone , comme  on  voit  plusieurs  La- 

I 

1 Kschyl.,  .Suppl.  2->6.Conf.  Simonides  ap.  Stralxm,  141  ; Hiéro- 
nym.,  id.,  443. 

1 V.  Miounet. 

3 Athénée,  XIV,  639. 
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risse,  plusieurs  Argos  , plusieurs  Orehomêne?  Stra- 
bon. qui  n’avance  rien  à la  légère,  n’hésite  pas  à pla- 
cer une  Dodone  dans  ces  montagnes  de  la  Perrhébie  ; 
seulement  la  gloire  de  la  grande  Dodone  a fait  que 
celle-ci  est  restée  obscure  et  presque  oubliée.  Pour- 
tant le  souvenir  ne  s’en  perd  point  tout  à fait:  quel- 
ques écrivains,  Apollodore,  Philoxénos,  commentateur 
d’Homère,  viennent  confirmer  le  témoignage  positif  de 
Strabon  Ils  nous  apprennent  que  cette  ville  s’appe- 
lait aussi  Bodoné  ; mais  c’est  une  forme  éolienne  du 
môme  nom,  et  nous  savons  que  lesPerrhèbes  parlaient 
l’antique  dialecte  éolien  *. 

Strabon  dit  formellement  que  c’est  « dans  les  can- 
* tons  montagneux  qui  touchent  à l’Olympe,  et  dans 
« cette  partie  de  la  montagne  qui  avoisine  Tempé3  » 
qu’il  faut  placer  « Dodone,  aussi  bien  que  Cyphos  et 
« les  champs  du  Titarèse.  » 11  me  semble  que  ces 
expressions  désignent  clairement  la  région  que  j’ai 
appelée  le  bas  Olympe.  Pourtant  on  n’a  pas  pris  à la 
lettre  ce  texte  précis,  et  les  partisans  de  la  Dodone 
des  Perrhèbes  indiquent  vaguement  sa  position  sur  les 
plateaux  intermédiaires  entre  l’Olympe  et  le  Pinde  <. 
Pourquoi  hésiter  à la  placer  dans  l’Olympe  même? 
La  montagne  tout  entière  n’était-elle  pas  consacrée  à 
Jupiter?  C’est,  au  contraire,  un  fait  curieux  et  ins- 
tructif que  de  trouver  un  antique  sanctuaire  de  Do- 


' Ap.  Ste pli . ttyz. , in  Bwicivr,. 

3 Steph.  Byz.,  in  Conni. 

3 Strali.,  441. 

4 V.  la  carte  de  Grèce  d'O.  Muller. 
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done  fondé  dans  cette  montagne,  et  des  tribus  pélas- 
giques  établies  dès  les  temps  les  plus  reculés  sur  ses 
pentes  et  sur  ses  plateaux.  Comment,  et  par  qui  la 
religion  de  Jupiter  a-t-elle  été  établie  dans  l'Olympe? 
Doit-il  seulement  à la  hauteur  de  ses  cimes,  qui  tou- 
chent le  ciel , et  à l’imagination  des  poêles  d’être  de- 
venu la  demeure  du  maître  des  dieux  et  la  montagne 
sainte  du  paganisme  grec?  Non  : ce  sont  évidemment 
ces  tribus  de  Pélasges  qui  y ont  apporté  d’abord  le 
culte  de  leur  grande  divinité  ; puis,  avec  l’invasion  de 
tribus  et  de  races  nouvelles,  d’autres  dieux  vinrent 
s’asseoir  autour  du  dieu  antique,  qui  resta  leur  roi. 
Sans  doute  il  serait  hasardeux  de  vouloir  déterminer 
exactement  la  position  d’une  ville  dont  les  anciens 
eux-mêmes  se  souviennent  à peine,  et  qui  n’était  peut- 
être  qu’une  réunion  de  quelques  chaumières  bâties 
autour  d’un  chêne  sacré.  Toutefois  c’est  dans  l'Olympe, 
au  milieu  des  Perrhèbes  indépendants,  qu’il  faut  la 
placer.  Je  me  la  représente  volontiers  comme  située 
dans  un  lieu  élevé,  quelque  part  au  milieu  des  grands 
bois  qui  entourent  le  monastère  d’H'-Triadha. 

Cyphos  n’était  pas  une  ville  des  Perrhèbes  ; elle 
appartenait  aux  Énianes,  tribu  de  race  différente,  qui 
s’était  établie  parmi  les  Perrhèbes  indépendants.  Gou- 
neus,  qui  conduisait  les  deux  peuples  à Troie,  semble 
être  plus  particulièrement  le  chef  de  ces  Énianes  ' ; 
on  en  fait  le  descendant  du  héros  Cyphos  et  en  même 
temps  le  fondateur  de  la  ville  de  Gonnos.  Ces  tradi- 
tions, si  toutefois  elles  ont  la  moindre  valeur,  sem- 

1 Hon>.,  //..  Il,  748.  Kurip.,  Iph.  4ul.,  278.  Lycophron,  v.  888. 
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blent  établir  une  relation  entre  l’ancienne  ville  de  Cy- 
pbos  et  Gonnos,  qui  lui  succéda  peut-être  *.  Je  place- 
rais les  Énianes  et  leur  acropole  Cyplios,  bâtie  sur  une 
montagne  du  même  nom a,  dans  celte  partie  du  bas 
Olympe  qui  avoisine  Déréli , vers  les  montagnes  de 
Kokkinopétra. 

Quant  au  Titarèse,  on  a vu  qu’il  était  formé  par 
plusieurs  courants,  dont  le  principal  est  le  Vourgaris. 
Sorti  des  cantons  montagneux  de  l’Olympe,  il  descend 
arroser  la  fertile  plaine  de  Doméniko.  Là,  circulant 
parmi  des  campagnes  cultivées,  bordé  d’arbres  et  de 
prés  en  fleurs,  il  mérite  enfin  d’être  appelé  un  fleuve 
« aimable  ».  Il  naissait,  comme  Strabon  nous  l’ap- 
prend, dans  le  mont  Titarios,  « montagne  adhérente  à 
l’Olympe  5 »,  c’est-à-dire  dans  le  mont  Chapka , au 
fond  de  la  gorge  du  Sarandaporos  où  le  Vourgaris 
prend  sa  source.  J’ai  déjà  dit  que  d’antiques  traditions 
donnaient  au  Titarèse  une  origine  infernale.  « C’est, 
dit  Homère , un  écoulement  de  l’eau  du  Styr , du 
fleuve  au  terrible  serment  4.  » Et  Pline  lui  donne 
même  le  nom  d’Orcus 5.  En  effet  le  long  et  tortueux 
ravin  du  Sarandaporos  est  un  de  ces  lieux  où  la  na- 
ture éveille  d’elle-mêrne,  dans  l’imagination  de  popu- 
lations naïves,  l’idée  des  demeures  souterraines  et  des 
dieux  de  la  mort.  Le  Vourgaris  y serpente  à l’étroit, 

1 Steph.  Bvz.,  in  Conni.  — 3 Strali.,  442. 

3 — upifôüuç  tw  ’OiijjtTtw  (Strab.,  441). 

4 *Opxou  V? p OEivoü  iruyo;  GSrrô;  tffriv  2TT'Jpî(i);. 

(II.,  Il,  753.  Conf.  Lucan.  P/tars.  VI,  375.) 

* Pline  fait  peut-être  un  eontre-sens  sur  le  vers  d’Houière  (Il ist. 
nat.,  IV,  15). 
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loin  du  soleil , entre  des  roches  à pic,  et  sous  la  som- 
bre verdure  qui  pend  à leurs  flancs.  Rejeté  sans  cesse 
d’un  bord  à l’autre  par  la  double  muraille  de  rochers, 
il  coupe  à chaque  instant  le  sentier  qui  s’enfonce  dans 
cette  gorge  sauvage  ; d’où  le  nom  de  Sarandaporos,  qui 
veut  dire  les  Quarante  Gués.  Ces  nombreux  et  brus- 
ques détours  rappellent  ceux  du  Styx  arcadien  dans  la 
gorge  de  Nonacris,  qui  ont  fait  imaginer  aux  poètes 
les  neuf  replis  des  fleuves  infernaux. 

Il  y avait  donc  dans  le  voisinage  de  la  Dodone  des 
Perrhèbes,  comme  en  Threspotie  près  de  la  Dodone 
d’Epire,  comme  chez  les  Pélasges  arcadiens,  une  ré- 
gion des  Enfers,  un  sanctuaire  de  la  Mort  en  relation 
avec  celui  de  /eus.  Certaines  légendes  célèbres  sem- 
blent même  se  rapporter  directement  à cet  Enfer  de 
la  Perrhébie  : celle  du  piérien  Orphée  allant  redeman- 
der Eurydice,  celle  du  lapithe  Pirithoiis  s’attaquant  au 
/eus  souterrain,  comme  son  père  Ixion  au  Zeus  cé- 
leste. Si  nous  connaissions  avec  plus  de  détails  les 
premières  traditions  éoliennes  , nous  y retrouverions 
sans  doute  des  traces  curieuses  de  l’antique  influence 
des  sanctuaires  de  la  Perrhébie.  Parmi  les  Minyens  de 
Jason  nous  voyons  figurer  un  personnage  dont  la  lé- 
gende mieuk  connue  nous  aurait  certainement  fourni 
sur  ce  sujet  des  renseignements  précieux.  C’est  Mopsos, 
qu’IIésiode  appelle  le  Titarésien  ',  Mopsos,  fils  d’Am- 


1 Mô'iov  t’  ’Apuruxtir.v  Ttiapr'aiov 

(Hésiod.,  Seul.  Conf.  Apollon.  Rhod.,  Argonaut.,  I,  65.) 
I.yrophron  dit  Mdiov  Taaipwvtio».  Conf.  Steph.  Byz.  : TiTapwv  «d- 
Xi<  WeaiaXiaç,  r.v  TiTapov  Auxdppoiv 
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pyx  et  d’Arégonis.  Il  vient  de  la  ville  de  Titaros  ou 
Titarone;  il  est  né  sous  l’ombrage  du  chêne  prophé- 
tique et  dodonéen  *.  Il  nous  est  représenté  à la  fois 
comme  un  guerrier  et  (tomme  un  prêtre  inspiré.  C’est 
lui  qui , à l’heure  du  départ,  « debout  sur  la  poupe  et 

• tenant  en  main  une  coupe  d’or,  invoque  Jupiter 

• armé  de  la  foudre,  père  des  immortels 1 » . 

Toutes  ces  traditions  des  Perrhèbes  nous  explique- 
raient comment  ce  petit  peuple , qui  est  à peu  près 
sans  histoire,  conserve  pourtant  jusqu’à  la  fin  un  nom 
illustre  parmi  les  Grecs.  La  meilleure  preuve  de  so  i 
ancienne  importance,  de  ses  rapports  avec  les  tribu  ; 
grecques  et  du  rôle  qu’il  avait  joué  dans  les  temps 
mythologiques,  c’est  qu’il  était  membre  de  l’Amphic- 
tyonie de  Delphes  3.  Dans  les  temps  historiques,  c’est 
à peine  si  les  Perrhèbes  apparaissent  à de  rares  in- 
tervalles. Nous  les  savons  d’abord  engagés  dans  une 
longue  lutte  contre  les  Thessaliens  ; chacune  de  leurs 
incursions  dans  la  plaine  est  un  signal  de  révolte  pour 
tous  les  peuples  antiques,  Pélasges,  Éoliens,  asservis 
sous  le  nom  de  Pénestes  L Les  Perrhèbes  unis  aux 
Maliens,  aux  Magnètes , aux  Énianes  , aux  Dolopes, 
à toutes  ces  tribus  chassées  comme  eux  de  la  plaine, 


• K ai  Môj«v  Titapr/JEV,  ov  'Apuruxi  vujxijuOsîiï 

Xaovir,v  uni  ’Apr.yovi;  t'tXo/Euasv. 

(Orpli. , Aryon.,  129.) 

L’auteur  confond  lui-mènic  les  deux  Dodonc  ; car  la  Dvdoncrhao- 
uienne  n’a  rien  à faire  près  de  Titarone  et  sur  les  bords  du  Titarèse. 

3 Pind.,  Pijth.,  IV,  120. 

5 Eschine,  éd.  deBekk.,p.  116.  Diod.,  XVI,  29. 

4 Aristot.,  Polit.,  U,  6,  2. 
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qui  entouraient  la  Thessalie  d’un  cercle  d’ennemis, 
reçoivent  les  Perses  comme  des  libérateurs,  se  ran- 
gent dans  leur  armée  et  leur  ouvrent  les  chemins  de 
l’Olympe'.  La  Perrhébie  devient  pourtant  à la  fin 
tributaire  des  Thessaliens  de  Larisse  a;  elle  passe  en- 
suite aux  mains  de  Philippe  et  des  Macédoniens , jus- 
qu’au moment  où  Home  lui  rend  un  instant  le  simu- 
lacre de  sa  vieille  indépendance. 

Les  Perrhèbes,  comme  habitant  les  passages  de 
l’Olympe,  étaient  les  guides  naturels  de  toutes  les  ex- 
péditions qui  le  traversaient.  Nul  ne  connaît  mieux 
qu’eux  tous  les  sentiers  de  la  montagne.  Nous  les 
voyons  conduire  l’armée  de  Brasidas , après  celle  de 
Xerxès;  Tite-Live  nomme  deux  guides  de  l’armée 
romaine  dans  la  campagne  de  Macédoine , Schénos  et 
Ménophilos  3,  ce  sont  deux  Perrhèbes. 


4,  Nézèro  : Uo  Ascuris.  J 

De  la  haute  plaine  de  Karya  on  peut  descendre  di- 
rectement sur  le  rivage  de  la  Piérie  ; on  n’a  qu’à  s’en- 
gager dans  le  ravin  qui  s’ouvre  à l’est , et  par  lequel 
se  déversent  les  eaux  de  ce  côté  de  la  plaine.  A l’en- 
trée s’élève  le  monastère  de  Ranalia.  Le  site  est  tout 
à fait  sauvage  ; des  bois  épais  de  pins,  de  sapins,  de 
hêtres,  entremêlés  partout  de  houx  vigoureux,  annon- 

' Hérodot.,  VII,  132. 

1 Strab.,  .14».  Voir  aussi  la  conquête  de  la  Perrhébie  par  Jason  de 
Phérès  (I>iod.,  XV,  57). 

3 T.-L.,  XXIV,  35. 
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cent  qu’on  est  maintenant  sur  le  versant  qui  regarde 
la  mer.  Le  monastère  n’est  plus  habité  que  par  cinq 
moines  ; jadis  il  en  comptait  une  vingtaine  ; ces  moi- 
nes font  remonter  sa  fondation  à huit  cents  ans;  ils 
nomment  même  les  deux  fondateurs,  Dainianos  et 
loakhim.  Du  reste  ils  ne  racontent  rien  de  son  his- 
toire, si  ce  n’est  un  fait  tout  récent  : en  1843,  qua- 
rante Albanais  surprirent  le  monastère  pendant  l’office, 
enfermèrent  les  gens  dans  l’église,  mirent  tout  au  pil- 
lage et  emportèrent  70,000  piastres1. 

Les  habitants  de  la  montagne  descendent  ordinaire- 
ment par  le  ravin  de  Kanalia  ; c’est  ce  qu’ils  appellent 
une  route,  et  même  une  bonne  route,  parce  qu'ils  y 
passent  avec  des  mulets  et  des  chevaux  ; mais  où  leurs 
chevaux  ne  passent-ils  pas  ? Cette  gorge  resserrée  est 
tout  ce  qu’il  y a de  moins  praticable  pour  une  armée; 
aussi  les  Romains  continuèrent-ils  à traverser  oblique- 
ment le  plateau,  du  nord-ouest  au  sud-est.  Tile-Livc 
nous  indique  clairement  leur  marche,  en  nous  appre- 
nant qu'ils  longèrent  le  lac  Ascaris  * . Il  n’y  a qu’un 
seul  lac  dans  ces  montagnes,  celui'de  Nézéro,  dont  le 
bassin  forme  la  troisième  région  du  bas  Olympe. 

De  Karya  je  pris  un  assez  bon  chemin , qui  gravit 
au  milieu  des  sapins  la  petite  chaîne  intermédiaire;  en 
deux  heures  j’arrivais  au  village  de  Nézéro.  Des  colli- 
nes disposées  en  cercle  entourent  comme  un  rebord 
une  nappe  liquide  de  médiocre  étendue  : on  dirait  une 
vaste  coupe  à moitié  remplie  d’eau.  Ce  bassin,  bien 

1 14,000  francs. 

« T.-L.,  XLIV,  3. 
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fermé  de  tous  les  côtés , se  trouve  élevé  au-dessus  de 
toutes  les  régions  environnantes , et  môme  au-dessus 
de  la  plaine  de  Karya  ; aussi  se  décharge-t-il  sans 
cesse  par  des  infiltrations  souterraines,  et  de  là  nais- 
sent et  s’alimentent  tous  les  ruisseaux  et  tous  les  tor- 
rents qui  coulent  de  ces  plateaux.  Ses  eaux  bordées 
de  joncs  ont  cette  couleur  sombre  qui  est  particulière 
aux  étangs  de  montagne.  Le  paysage  qui  l’environne 
serait  triste,  si  le  bourg  de  Nézéro  avec  ses  cent  vingt 
maisons,  entremêlées  de  jardins  et  entourées  de  champs 
cultivés,  et  deux  peupliers  immenses,  qui  s’élèvent 
en  cet  endroit  près  du  rivage,  n’égayaient  un  coin  du 
tableau. 

Le  véritable  nom  de  l’étang  et  du  village  est  Ezéro, 
c’est  un  mot  bulgare  qui  signifie  justement  lac  ; les 
habitants,  qui  sont  tous  Grecs,  disent  maintenant  Né- 
zéro, pour  quelque  raison  d’euphonie.  Cette  bourgade 
date  du  Ras-Empire;  c’était  alors  une  petite  ville  de 
quelque  importance  et  même  un  évêché  dépendant  du 
métropolitain  de  Larisse;  nous  trouvons  son  siège 
épiscopal  1 * cité  depuis  le  commencement  du  dixième 
siècle  jusqu’au  treizième.  En  1116,  dans  le  traité  de 
commerce  entre  Venise  et  l’empereur  Alexis  , Ezéros 
est  nommé  avec  le  titre  de  chartularatum a ; c’est  peut- 
être  aussi  la  même  place  qu’un  chroniqueur  appelait 
Limné  de  Perrhébie  3. 

1 Manuel  Charitopulos,  dans  Lcunclav.  Canif,  la  Notice  de  Léon  le 
Philosophe. 

J Pact.  Veuetii,  éd.  Tapcl. 

* L.  Clialcocoudyle,  p.  324.  Conf.  Aifivcti  (Procop.,  Ædif.,  IV). 
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Dans  l’antiquité,  d’après  le  récit  même  de  Tite-Live, 
il  n’y  avait  pas  là  de  place  forte  ; c’est  un  peu  plus 
loin  et  dans  un  endroit  plus  difficile  que  l’ennemi  at- 
tendait les  Romains.  Il  est  vrai  que  Tite-Live  dit 
que  le  château  de  Lapalhonte,  qui  gardait  cette  route, 
était  situé  super  Ascuridem  paludem  ' ; mais  il  faut 
traduire  « au  delà  du  lac  Ascuris  • et  non  « sur  le  lac 
Ascuris  ».  En  effet,  lorsque  l’avant-garde  envoie  dire 
au  consul  qu’elle  est  arrivée  en  vue  de  l’ennemi , le 
consul  avec  le  gros  de  l’armée  se  trouve  déjà  sur  les 
bords  du  lac  Ascuris  J.  Je  vis  pourtant  dans  une  église 
une  inscription;  on  l’a  sans  doute  apportée  d’ailleurs  : 
c’est  une  petite  stèle  grecque  du  meilleur  temps,  avec 
le  nom  de  Polycratès,  fils  d’Iléraclios.  Plus  tard  on 
est  venu  graver  par  dessus  un  décret  d’affranchisse- 
ment :.  dans  cet  acte  je  retrouvai  mentionnés  les  Tayoî 
et  le  stratège , bien  que  les  caractères  fussent  d’une 
époque  assez  basse. 

Nézéro  est  un  village  libre;  il  paraît  même  que  c’é- 
tait , il  n’y  a pas  longtemps , un  des  chefs-lieux  des 
Klephtesde  l’Olympe.  Cependant,  autant  qu'on  en  peut 
juger  au  passage,  les  habitants  me  parurent  paisibles 
et  hospitaliers,  tout  occupés  à faire  produire  du  blé  et 
de  l’orge  à quelques  terres  excellentes  que  le  lac  laisse 
sur  ses  bords.  Ils  ont  même  conçu  un  grand  projet, 
celui  de  se  débarrasser  tout  à fait  de  leur  lac  et  d’en 
faire  une  plaine  labourable.  Ils  ont  commencé  une 
percée  dans  la  montagne  pour  le  faire  écouler  tout  en- 

' T.-L.,  XLIV,  2. 

• a ld.,  3. 
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tier ; mais  Ips  ouvriers  ont  mal  pris  leur  direction,  et 
le  travail  en  est  resté  là.  Le  colonel  Leake  avait  déjà 
entendu  parler  de  cette  entreprise  , qui , bien  qu’in- 
achevée, fait  le  plus  grand  honneur  à l’intelligence  et 
à l’activité  de  cette  petite  population.  Nézéro  est  le 
point  central  du  bas  Olympe.  De  ce  centre  des  sen- 
tiers ravonnent  dans  tous  les  sens  : on  descend  vers 

J • 

Tzaritzénaen  longeant  le  versant  méridional  des  mon- 
tagnes de  Davja,  et  vers  Alassona  par  le  versant  op- 
posé. J’ai  déjà  décrit  les  chemins  qui  mènent  à Déréli 
et  à Karya;  je  parlerai  plus  lard  de  ceux  de  Skotina  et 
de  Rapsani. 

Le  village  est  dominé  par  deux  hautes  collines,  une 
à l’ouest  et  l’autre  à l’est;  celle  de  l’est,  qu’on  appelle 
Métamorphosis  (la  Transfiguration),  ou  encore  Katé-ti- 
Vrysi , du  nom  d’une  source,  est  le  sommet  le  plus 
élevé  du  bas  Olympe.  Les  cartes  marines  anglaises  lui 
donnent  4874  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer, 
qui  font  1481  mètres.  Nous  voyons  dans  Tite-Live  que 
l’armée  romaine,  arrivée  sur  les  bords  du  lac  Ascuris, 
s’empara  d’une  haute  colline  située  dans  le  voisinage, 
et  qu’elle  établit  son  camp  sur  les  pentes  de  cette  col- 
line 11  désigne  probablement  ce  sommet  de  la  Trans- 
figuration; une  petite  plate-forme,  nommée  Livadhi, 
peut  très-bien  avoir  servi  pour  asseoir  le  camp.  C'est 
de  là  que  les  Romains  découvrirent  pour  la  première 
fois  la  Macédoine,  comme  les  soldats  d’Annibal  et  plus 
tard  ceux  de  Ronaparte  découvrirent  l’Italie  du  haut 

' Tite-Live  compte  une  étape  de  7 milles  2 lieues  ci  demie)  d'K.u- 
diérnn  jusqu'à  cette  colline.  (T.-L.,  NLI\  , 3.)  • 
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des  Alpes.  « De  cette  haute  cime,  dit  l’historien,  on 
« apercevait  tout  le  pays  depuis  Phila  jusqu’à  Dium,  et 
• toute  la  côte  de  la  mer  ; cette  vue  enflamma  les  sol- 
« dats  ; ils  avaient  devant  les  yeux  le  terme  de  leurs 
« fatigues,  le  territoire  et  toutes  les  troupes  de 
« l’ennemi.  » De  la  colline  de  la  Transfiguration  on 
voit,  en  effet,  sous  ses  pieds  tout  le  rivage  de  la  mer  ; 
dans  le  lointain  on  découvre  le  vaste  tour  du  golfe  de 
Salonique,  au  fond  duquel  la  ville  se  dessine  avec  ses 
murailles  , puis  les  longues  pointes  de  la  Chalcidique, 
et,  par  un  beau  temps,  le  mont  Athos.  Il  y a d’autres 
hauteurs  voisines  d’où  la  vue  s’étend  aussi  loin  ; mais 
aucune  ne  domine  d’assez  près  sur  le  rivage  pour  lais- 
ser en  même  temps  apercevoir  la  côte  de  Piérie. 


5.  Raptani,  BLrania  : position  de  la  forteresse  de  fApathonU. 

Je  sortis  du  cercle  de  collines  qui  forment  le  bassin 
de  IN'ézéro,  par  le  sud-est,  en  prenant  le  chemin  qui 
mène  à Rapsani.  Aussitôt  commence  la  descente  -,  car 
on  est  arrivé  à l’extrémité  des  plateaux  du  bas 
Olympe.  On  aperçoit,  de  l’autre  côté  de  la  vallée  de 
Tcmpé,  qu’on  domine  sans  en  voir  le  fond,  les  pentes 
et  le  sommet  pointu  de  l’Ossa.  Après  quelque  temps, 
la  route  rencontre  et  traverse  la  petite  plaine  de 
Tchaïr,  un  pâtis  resserré  par  des  collines  et  des  bois  ; 
de  cette  plaine  un  sentier,  qui  se  dirige  à l'est,  conduit 
au  village  de  Krania.  J’inclinai  un  peu  au  sud  et  je 
continuai  a descendre  par  un  chemin  rapide,  mais 
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presque  toujours  assez  facile,  qui  tourne  le  long  des 
pentes  escarpées. 

Rapsani  est  à trois  heures  de  IN'ézéro;  on  n’aperçoit 
ses  toits  couverts  en  tuiles  qu’en  arrivant  au-dessus 
du  village.  11  occupe  sur  le  flanc  de  la  montagne 
comme  une  longue  terrasse,  en  a\ant  de  laquelle  s’é- 
tendent en  longue  bordure  les  vignes,  les  jardins,  les 
grandes  plantations  de  mûriers.  La  principale  indus- 
trie du  pays  est  la  production  et  le  travail  de  la  soie. 
Rapsani  est  une  riche  bourgade  et  même  une  petite 
ville  grecque  d’environ  quatre  cents  maisons  ; elle  est 
gouvernée  par  deux  kodja-bachi.  Rrûlée  il  y a dix  ans 
par  le  klephte  Dhimo,  pour  avoir  refusé  de  lui  payer 
rançon,  on  l’a  rebâtie  presque  tout  à neuf.  On  voit  que 
les  klephtes,  qui  reparaissent  encore  de  temps  en 
temps  dans  l’Olympe,  ont  aujourd’hui  perdu  tout  ca- 
ractère politique  ; ce  sont  les  villages  grecs  qui  souf- 
frent de  leurs  déprédations,  bien  plus  que  les  villages 
turcs,  toujours  en  armes  et  défendus  par  les  milices 
albanaises.  Ce  que  j’ai  appris  de  leurs  faits  d’armes 
les  plus  récents  rappelle  les  atrocités  qu’on  rapporte 
des  Chauffeurs  de  pieds.  Rapsani  était  autrefois  une 
des  capitales  du  district  d’Élymbos  ; on  y voyait  une 
école  fondée  par  un  évêque  de  Platamona,  qui  était 
un  des  centres  d’éducation  de  la  Thessalie,  et  n’était 
pas  moins  florissante  que  celles  de  Zagora  dans  le  Pé- 
lion  ou  d’Ambélakia  dans  l’Ossa.  Les  deux  écoles 
qui  y sont  aujourd’hui  n’ont  rien  qui  les  distingue 
de  celles  que  j’ai  rencontrées  dans  les  autres  bourga- 
des. En  fait  d’antiquités,  on  me  montra  dans  le  mur 
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d’une  maison  un  petit  bas-relief  d’un  joli  travail,  mais 
fort  mutilé,  qui  représentait  Bacchus  caressant  sa  pan- 
thère et  quelques  bacchantes  dansant  autour  du  dieu. 

Krania 1 est  à une  heure  de  Rapsani , vers  le  nord, 
au  delà  de  plusieurs  ravins.  C’était  aussi  jadis  un  grand 
et  riche  village.  Je  n’y  trouvai  plus  qu’une  soixan- 
taine de  maisons  sur  quatre  cents  qui  étaient  debout 
autrefois;  tout  le  reste  est  en  ruines.  Encore  la  moi- 
tié du  village  est-elle  prise  à loyer  par  des  Valaques, 
qui  viennent  et  s’en  vont.  Krania  a été  presque  dé- 
truit par  les  Turcs  pendant  la  guerre  de  l’indépen- 
dance : c’était  peut-être  l’endroit  qui  avait  fourni  le 
plus  de  capitaines  aux  klephtcs  et  aux  armatoles  de 
l’Olympe3.  En  général  les  habitants  de  toute  cette 
contrée  se  rappellent  avec  amertume  le  temps  de  la 
révolution  grecque,  qui  ne  fut  pour  eux  qu’une  épo- 
que de  ruine  et  de  malheur.  On  attendait  beaucoup 
de  l’Olympe  et  de  ses  capitaines,  dont  le  renom  était 
grand  dans  la  Grèce.  Les  Olympiotes  devaient  former 
un  foyer  de  guerre  au  cœur  même  de  la  Turquie, 
entraver  le  passage  des  troupes  ottomanes  et  les  arrê- 
ter sur  le  seuil  des  provinces  insurgées;  en  même 
temps  ils  donnaient  la  main  aux  révoltés  de  la  Chal- 
cidique  et  de  l’Athos.  Mais  les  populations  de  l’Olympe 
étaient  déjà  bien  affaiblies  depuis  leur  lutte  contre 
Ali-Pacha.  On  accuse  aussi  l’hésitation  de  leurs  chefs, 
qui  trouvaient  le  métier  d’armatole  au  service  des 

( *H  xfmtï  (le  Cornouiller). 

3 Le  fameux  Niko-Tzaras  était  de  Krania.  Voy.  les  Chants  popu- 
laires de  Fauriel,  vol.  I,  p.  ISO. 
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Turcs  plus  profitable  que  celui  de  klephte  et  d'insurgé 
Enfin  la  révolte  de  l’Olympe  fut  tardive,  isolée  ; la 
Grèce  ne  la  secourut  pas  à temps.  Toute  la  vengeance 
des  Turcs  retomba  sur  ces  villages,  où  naguère  la 
race  grecque  renaissait  d’elle-même  à la  civilisation  et 
à la  liberté.  Ce  fut  surtout  le  terrible  Boulouboud 
(Aboulabou),  pacha  de  Salonique,  qui,  en  1822,  ra- 
vagea, brûla  tout  le  pays  et  le  réduisit  à l’état  de 
ruine  où  il  est  maintenant. 

De  Krania  et  de  Hapsani  on  domine  l’embouchure 
du  Pénée  et  toute  la  région  qu’il  arrose,  une  fois  sorti 
de  Tempé.  De  Rapsani  surtout,  la  montagne  s’abaisse 
assez  doucement  vers  le  fleuve  et  vers  la  mer.  C’est 
évidemment  par  là  que  le  consul  romain  comptait 
opérer  sa  descente.  Sur  cette  pente,  où  il  ne  rencontrait 
ni  forêts,  ni  rochers , il  pouvait  s’avancer  peu  à peu, 
en  bon  ordre,  déployant  ses  lignes  de  bataille.  Mais 
la  route  était  défendue,  l’ne  colline  au-dessus  de  Rap- 
sani , nommée  par  les  habitants  H“  Hilias,  portait  sans 
doute  la  forteresse  de  Lapai  houle  1 , mentionnée  par 
Tite-Live.  C’est  le  seul  point  de  tous  les  environs  que 
les  habitants  appellent  Paléo-Kastro  ; il  y reste  quel- 
ques vestiges,  qui  ne  permettent  pas  malheureusement 
d’établir  ce  fait  avec  certitude.  Plus  haut,  dans  la 
montagne,  un  corps  d’armée  de  douze  mille  hommes, 
sous  les  ordres  d’Hippias,  fermait  les  passages.  Les 
Macédoniens  étaient  campés  en  vue  du  camp  romain,  à 
un  mille  de  distance*,  sans  doute  sur  quelque  autre 

• T.-L.,  XUV,  2. 

* lll.,  3. 
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sommet,  comme  le  mont  Sipoto,  vers  la  petite  plaine 
de  Tchaïr.  Un  combat  acharné  se  donna  sur  les  hau- 
teurs ; on  se  battit  deux  jours  et  les  Romains  ne  purent 
passer.  Singulier  champ  de  bataille  que  les  cimes  de 
ces  montagnes  ! J’aurais  voulu  déterminer  avec  exac- 
titude le  théâtre  même  de  l’action  ; mais,  au  milieu  de 
tant  d’accidents  de  terrain,  on  voit  plus  d’une  émi- 
nence où  asseoir  un  camp,  plus  d’une  crête  longue  et 
étroite  comme  celle  où  se  rencontrèrent  les  deux  ar- 
mées ‘ . 


6.  Pentes  orientales  du  bas  Olympe  : descente  de  l’armée  romaine 
par  la  forêt  Callipeucé. 


Les  Romains  se  trouvaient  arrêtés  dans'  leur  mar- 
che. La  position  était  critique  au  milieu  de  ces  mon- 
tagnes; mais  l’esprit  de  confiance,  qui  était  la  force 
de  leurs  armées,  leur  fit  oser  l’impossiblo  plutôt  que 
de  battre  en  retraite.  Des  hautes  régions  où  l’on  avait 
établi  le  camp,  on  résolut  de  descendre  en  Macédoine 
par  les  précipices.  Je  n’ai  jamais  rien  vu  de  plus  sau- 
vage et  de  plus  magnifique  que  les  pentes  du  bas 
Olympe  sur  lesquelles  ils  s’engagèrent  : c’est  une  forêt 
immense  enveloppant  de  son  ombre  toute  une  région 
d’escarpements  et  de  ravins.  Dans  des  gorges  boisées 
jusqu’au  fond  passent  avec  bruit  des  eaux  claires  et 
rapides.  La  vigueur  et  la  variété  de  la  végétation  sont 

2 • tugum  inoiilis , in  angiMtuni  dorsum  runcatuni , viv  terni»  ar- 
« matorum  ordinitms  in  [route  patuit...  » Voyez  toute  la  description 
du  combat,  T.-I..,  XT.1V,  4. 
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incroyables  : les  arbres  de  la  plaine,  qu'on  est  étonné 
de  rencontrer  si  haut,  les  chênes-verts  et  surtout  d’é- 
normes platanes,  montent  le  long  des  torrents  jusqu'au 
milieu  des  châtaigniers  et  presque  jusqu’aux  sapins. 
On  conçoit  qu’en  traversant  ces  impénétrables  solitu- 
des, toute  une  armée  ait  trompé  l’ennemi  qui  la  croyait 
retournée  en  arrière.  J’employai  deux  jours  à par- 
courir les  pentes  dans  toute  leur  étendue,  du  midi  au 
nord.  Sans  doute  je  n’espérais  pas  retrouver  la  route 
exacte  des  Romains;  j’étais  sûr  au  moins  de  couper 
en  quelque  endroit  la  ligne  qu’ils  avaient  suivie. 

Cinq  malheureux  hameaux  grecs  de  quinze  à vingt 
maisons,  débris  de  villages  florissants , sont  perdus 
dans  ces  bois.  La  forêt  s’écarte  à peine  pour  faire 
place  aux  toits  de  chaume , et  se  referme  aussitôt. 
Tout  languit  sous  l’ombre  : dans  d’étroits  jardins, 
quelques  courges  rampent  au  hasard  au  milieu  d’une 
végétation  humide  ; rarement  un  pâle  feston  de  vigne 
chargé  de  raisins  verts  se  suspend  aux  murs  des  caba- 
nes. Les  châtaignes  et  le  pain  de  maïs  font  la  princi- 
pale nourriture  des  habitants , qui  cultivent  pour  le 
compte  d’autrui  des  terres  éparses  au  pied  de  la  mon- 
tagne; il  leur  faut  souvent  plusieurs  heures  pour  des- 
cendre à leurs  champs.  De  ces  hameaux,  les  plus  voi- 
sins de  Krania  sont  Égané,  Avarnitza  et  Pourlia,  qui 
se  suivent  dans  cet  ordre  sur  le  flanc  de  la  montagne, 
et  sont  distants  l’un  de  l’autre  d’une  lieue  ou  une  lieue 
et  demie.  A Kgané , dans  l’église , je  trouvai  un  tron- 
çon de  colonne  dorique  de  très-petit  diamètre.  Le  vil- 
lage est  joliment  situé  sur  une  sorte  de  plate-forme 
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avancée,  au  milieu  d’un  grand  bois  d’arbousiers  ; les 
deux  autres  sont  déjà  dans  la  région  des  châtaigniers. 
Avarnitza  est  un  ancien  kcphalokhori,  qui  est  tombé  de 
ruine  en  ruine  au  dernier  état  de  misère.  L’année 
dernière  le  village  a encore  été  saccagé , et  les  habi- 
tants sabrés  par  une  bande  de  cent  Albanais.  A Pour- 
lia,  qui  est  situé  au-dessus  d’Avarnitza,  on  rencontre 
un  sentier  qui  vient  de  Nézéro  et  des  plateaux  supé- 
rieurs ; la  distance,  au  dire  des  paysans , est  de  qua- 
tre heures.  11  faut  noter  avec  soin  ces  sentiers,  parce 
qu'ils  indiquent  au  moins  une  suite  de  pentes  plus 
commodes  et  plus  facilement  praticablcs- 

Cependant  je  ne  crois  pas  que  les  Romains  soient 
descendus  par  les  pentes  entre  Nézéro  et  Pourlia  ; ils 
se  rejetèrent  tout  à fait  au  nord-est,  le  plus  loin  pos- 
sible de  l’ennemi,  que  l’arrière-garde  , restée  le  pre- 
mier jour  sur  les  sommets,  tenait  à*  distance  *.  C’est 
plutôt  vers  les  villages  de  Skotina  et  de  Pandéléïmoné, 
qu’ils  opérèrent  cette  pénible  cl  périlleuse  descente. 
Pandéléïmoné  * est  suspendu  dans  les  châtaigniers  au- 
dessus  de  la  forteresse  turque  de  Platamona , l’ancien 
Héracléion  de  Piérie , qu’on  aperçoit  sur  le  bord  de  la 
mer.  Tite-Live  nous  apprend  que  l’armée  descendit 
sur  le  rivage  au  delà  de  celte  ville  d’Uéracléion  : on 
doit  en  conclure  que  les  Romains  passèrent  aussi  dans 
la  montagne  au  delà  de  Pandéléïmoné , c’est-à-dire 
dans  le  voisinage  de  Skotina.  Ce  village  est  situé  deux 

1 Voir  toute  la  description,  T.-I..,  XLIV,  4,  5. 

1 C’est  le  nom  d’un  saint  : 'Ayio;  II>vtdai|n». 
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lieues  plus  loin  que  le  dernier  ; il  est  aussi  plus  haut 
sur  les  pentes.  C’est  encore  un  village  libre;  mais  il  ne 
compte  pas  plus  de  cinquante  maisons;  il  a été  ruiné 
comme  les  autres,  lors  de  la  guerre  de  l’indépendance  ; 
ses  églises  sont  ornées  de  peintures  dont  quelques- 
unes  portent  la  date  de  1659.  De  Nézéro  à Skotina  on 
compte  deux  heures  ; un  sentier  descend  en  cet  endroit 
de  Nézéro.  11  vient  passer  justement  vers  les  hau- 
teurs de  katé-ti-Vrysi  où  nous  avons  placé  le  camp  des 
Romains;  puis  il  traverse  la  région  des  pins  et  des 
sapins,  qui  couvre  toutes  les  pentes  au-dessus  de  Sko- 
tina. Ces  arbres  descendent  même  le  long  des  gorges, 
et  viennent  former  plus  bas  que  le  village  de  gigantes- 
ques bouquets  d’une  noire  verdure:  c’est  évidemment 
la  forêt  Callipeucé  ’ dont  parle  Tite-Live. 

De  Skotina  au  pied  de  la  montagne  le  sentier  tra- 
verse des  bois  non  moins  épais.  Je  cherchais  à me  figu- 
rer, au  milieu  de  ces  bois,  une  large  trouée  ouverte  à 
la  hache  et  tout  le  désordre  de  cette  armée  qui 
déroulait,  nous  dit  Tite-Live,  plutôt  qu’elle  ne  descen- 
dait 3.  La  cavalerie,  les  bagages,  les  bêtes  de  somme, 
qui  étaient  le  grand  embarras  , marchaient  en  avant 
avec  les  éléphants,  qu’on  faisait  glisser  à grand’peinc 
sur  des  plans  inclinés  ; les  légions  venaient  ensuite.  De 
Skotina  nous  mîmes  au  moins  quatre  heures  pour  ar- 
river au  pied  des  dernières  pentes.  Là,  sur  le  bord  de 

' T.-L.,  XLIV,  5. 

2 Id.,  ib.,  4. 

2 « Minimum  pedibus  itiueriscontectum.  Plerumque  provolveutes 
se  simili  cum  armis  aliisque  oneribus , cuui  omni  generc  venationis 
proccssenint.  » (/«/.,  ib.) 
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la  plaine , s’élèvent  quelques  mamelons  plantés  d’oli- 
viers, avec  les  ruines  d’un  petit  monastère  de  la  Pana- 
ghia.  Ce  sont  les  collines  oü  le  consul  romain,  après 
avoir  employé  trois  jours  à cette  descente , fit  enlin 
établir  son  camp  ' ; l’infanterie  occupait  ces  collines  ; 
la  cavalerie  campait  en  avant,  au  bord  de  la  plaine. 

Tel  est  le  fameux  passage  de  l’Olympe,  si  bien 
décrit  par  Tite-Live  , sans  doute  d’après  Polybe,  qui 
suivit  l’armée  romaine  dans  cette  expédition  comme 
député  des  Achéens.  C’était  une  entreprise  audacieuse, 
mais  qu’il  fallait  tenter  à tout  prix.  Depuis  deux  ans 
on  faisait  en  Thessalie  une  guerre  inutile,  dans  la- 
quelle Persée  ne  s’engageait  qu’autant  qu'il  le  vou- 
lait, ménageant  ses  forces,  apparaissant  et  se  retirant 
à son  gré.  Le  consul  Philippus  arrive  de  Rome  avec 
un  plan  tout  nouveau;  il  était  sans  doute  sous  le  coup 
de  l’opinion  publique,  qui  voulait  qu’on  en  finît.  Dix 
jours  après  son  arrivée  il  entrait  dans  l’Olympe;  après 
neuf  autres  jours  il  était  en  Macédoine.  On  peut  dire 
qu’il  fit  plus  que  Paul-Émile  pour  le  succès  de  cette 
guerre:  il  rendit  possible  la  victoire  de  Pydna.  Persée 
n’opposa  même  pas  de  résistance  ; ce  coup  d’audace 
était  bien  fait  pour  étourdir,  pour  paralyser  un  prince 
plus  fougueux  que  déterminé,  qui  doutait  de  ses  pro- 
pres forces  et  de  sa  fortune , et  dont  le  défaut  capital 
était  le  manque  de  sang-froid  dans  les  grandes  cir- 
constances ’. 

■ t.-l.,  xliv,  s. 
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CHAPITRE.  III. 


REGION  A E'EST  DE  L'OLYMPE. 


1.  Pyrgheto  : emplacement  de  P/iila. 

Je  reprends  maintenant  toute  la  côte  de  l’iérie,  à 
partir  du  I'énée,  qui  forme  sa  limite  au  sud.  On  passe 
ce  fleuve  dans  un  mauvais  bac  ; un  beau  pont  de  plu- 
sieurs arches,  dont  parle  le  colonel  Lcake,  est  depuis 
longtemps  crevé  parle  milieu  et  n’a  jamais  été  répare. 
Le  premier  village  qu’on  rencontre  en  sortant  des 
gorges  de  Tempé,  est  le  village  de  Pyrghélo,  composé 
d’une  centaine  de  maisons.  On  l’aperçoit  sur  la  gau- 
che, dans  une  partie  un  peu  élevée  de  la  plaine , au- 
dessous  de  Itapsani  et  de  krania.  Toute  la  campagne 
qui  l’entoure,  exposée  au  levant,  arrosée  par  plusieurs 
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cours  d’eau  qui  descendent  des  montagnes  et  vont  au 
Pénée,  est  d’une  fertilité  merveilleuse  et  soigneuse- 
ment entretenue.  Le  coton  y croît  partout  à côté  du 
blé,  de  l’orge  et  du  maïs.  Les  jardins  sont  pleins  de 
légumes  et  d’arbres  fruitiers  ; plus  loin  trois  mille  pieds 
de  jeunes  oliviers  couvrent  un  vaste  terrain.  Quelques 
bois  s’entremêlent  agréablement  aux  cultures,  et  des 
bouquets  de  chênes-verts  couronnent  çà  et  là  les  émi- 
nences. Dans  le  lit  des  torrents  je  reconnus  avec  plaisir 
un  arbrisseau  de  la  Grèce,  l’agnus-castus. 

On  pense  bien  que  ces  terres  excellentes  ne  sont 
pas  aux  mains  des  rayas.  Ils  les  labourent,  mais  ils 
n’en  sont  pas  les  maîtres,  et  ils  ne  mettent  dam 
leurs  greniers  qu’une  partie  de  la  récolte.  Pyrghéto 
est  un  tchiflik  ; c’est  une  ancienne  propriété  d’Ali-Pa- 
cha.  Comme  tous  les  villages  que  l’avide  pacha  de 
Janina  s’était  appropriés  dans  ces  parages  , comme 
Boliana  et  Karya , que  nous  avons  vus  dans  l’Olympe, 
il  appartient  maintenant  à Reschid-Pacha.  Ces  biens 
immenses,  devenus  après  la  ruine  d’Ali,  propriétés  du 
Sultan,  ont  été  cédés , il  y a quinze  ans  , à leur  nou- 
veau maître.  Pyrghéto  est  même  le  chef-lieu  des  pos- 
sessions de  ce  riche  seigneur  et  la  résidence  de  son 
intendant.  Voici  la  condition  des  cultivateurs  grecs 
dans  ces  tchiflik.  Ori  fait  dix  parts  de  la  récolte  : le 
gouvernement  commence  par  en  prélever  une , à titre 
de  dîme;  trois  autres  reviennent  au  maître;  il  en  reste 
six  au  paysan.  Seulement,  les  frais  de  la  culture 
sont  à la  charge  de  ce  dernier;  c’est  à lui  d’avoir  en 
état  ses  bœufs  et  ses  instruments  de  labour.  Du 
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reste  , il  existe  des  tchiflik  de  plusieurs  sortes  : j’en 
ai  vu  d’autres  où  tout  est  par  moitié,  les  charges 
comme  les  bénéfices.  De  toute  manière , ces  condi- 
tions ne  sont  pas  dures;  elles  ont  été  conservées  dans 
la  Grèce  libre , et  ce  sont  à peu  près  les  mêmes  que 
l’on  fait  aux  fermiers  dans  certaines  parties  de  la 
France.  Le  malheur  est  qu’ici  il  faut  compter  avec 
l'arbitraire;  en  Turquie,  les  mœurs  ont  toujours  été 
plus  oppressives  que  les  lois. 

Pyrghéto  doit  son  nom  à une  tour  turque  qu’on  y 
voyait  autrefois  à la  place  où  s’élève  aujourd’hui  la 
maison  haute  de  l’intendant.  En  effet,  c’est  un  point 
à défendre  à cause  du  voisinage  de  Teinpé,  et  qui  ne 
doit  pas  avoir  été  négligé  par  les  anciens.  Étienne  de 
ltyzance  parle  d’une  ville  de  Phila , située,  comme  Pyr- 
ghéto,  à la  sortie  du  défilé  et  « tout  près  du  lleuve  »'  ; 
c’était  le  roi  de  Macédoine  Démélrius  II,  qui  l’avait 
fondée  et  appelée  ainsi  du  nom  de  sa  mère.  Tite-Live 
nous  montre  l'importance  de  Phila.  Persée,  la  première 
année  de  la  guerre  , se  retirant  de  Thessalic  , laisse 
dans  cette  place  quelques  troupes  sous  le  commande- 
ment de  Timothée  3.  Ce  n’était  pas  pour  la  garde 
du  défilé,  que  Gonnos  suffisait  à défendre  ; mais  la  po- 
sition était  excellente  pour  observer  et  tenir  en  échec 
des  voisins  dangereux,  les  Magnètes.  Ces  montagnards 
habitaient  justement  l’autre  rive  du  Pénée  jusqu’à  la 
mer;  ils  pouvaient,  en  livrant  aux  Romains  leurs 

1 Sleph.  Bvz.  in  voc. 
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forteresses  et  les  sentiers  de  l’üssa,  compromettre  la 
sûreté  de  la  Macédoine.  Plus  tard,  le  consul  Philip- 
pus,  descendu  en  Piérie  et  n’osartt  pas  se  risquer  trop 
avant  en  pays  ennemi  à cause  du  manque  de  vivres  , 
se  retire  à Phila  ; son  lieutenant  Lucrétius  s’en  était 
facilement  rendu  maître , en  même  temps  que  des 
forts  de  Tempé  L’armée  romaine  , sans  quitter  la 
Macédoine  , campait  ainsi  le  plus  près  possible  de  la 
Thessalie  d’où  lui  arrivaient  ses  convois.  A Phila 
même , on  trouva  du  blé  en  abondance  -,  ce  qui  s’ex- 
plique par  la  fertilité  de  cette  petite  plaine  , et  peut- 
être  aussi  parce  que  Persée , pour  les  besoins  de  la 
guerre,  possédait,  sur  la  limite  des  deux  provinces,  des 
magasins  bien  approvisionnés.  Suivant  Appien  , il  y 
avait  lui-même  établi  ses  quartiers  d’hiver  l’année 
précédente  ’.  On  a quelques  monnaies  de  Phila  ; 
mais  il  est  difficile  d'expliquer  par  quelle  faveur  par- 
ticulière une  petite  ville  toute  macédonienne  frappait 
monnaie  à son  nom  3;  ces  médailles  portent  la  massue 
ou  la  tête  d'Apollon  , qui  se  voient  si  souvent  sur  les 
coins  des  rois  de  Macédoine. 

Persuadé  que  j’étais  dans  le  voisinage  de  celte  an- 
cienne ville  , je  me  mis  en  quête  d’antiquités.  D’abord 
on  me  conduisit  dans  l’église  du  village , église  qui 
s’honore  d’un  singulier  fondateur;  c’est  Ali -Pacha  qui 
l’a  fait  construire  en  1799.  J’y  trouvai  une  grande 

' T.-L-,  XLtV,  7.  Conf.  id.,  9. 

2 App.,  Macedon.,  XVI. 

1 1°  Victoire  marchant,  a-.  Massue  perpendiculaire.—  2»  Tête 
jeune.  ».  f».  Diota. 
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inscription  byzantine.  Les  caractères,  hauts  de  5 cen- 
timètres , sont  gravés  profondément  et  avec  un  grand 
soin,  sur  une  plaque  de  marbre  noir  longue  de  ‘2msur 
Om,üi  de  largeur.  L’inscription  en  elle-même  n’a  rien 
d’important  ' ; c’est  une  épitaphe.  Un  y loue  en  deux 
distiques , écrits  dans  le  dialecte  épique  , la  foi  iné- 
branlable et  la  charité  du  mort  ; son  nom  n’est  même 
pas  cité,  mais  ce  ne  pouvait  être  qu’un  personnage 
considérable.  Il  faut  remarquer  aussi  qu’une  pierre 
aussi  grande  et  aussi  lourde  n’a  sans  doute  pas  été 
apportée  de  bien  loin , et  qu’elle  a dû  être  trouvée 
dans  les  environs.  Kn  effet , une  demi-lieue  à l’est 
du  village  s’étend  un  terrain  inégal , à demi  cultivé , 
à demi  couvert  de  bois , et  coupé  par  deux  torrents 
qui  se  rendent  au  Pénée.  Cinq  vieilles  églises  sont 
éparses  çà  et  là  sous  ces  bois,  le  long  des  torrents. 
L’endroit  s’appelle  Bourouvari , nom  qui  désigne  un 
lieu  habité  jadis  par  une  population  nombreuse  , au- 
jourd’hui disparue  : tel  est  le  sens  de  l’albanais 
bourou  vari , mot  à mot  hommes  détruits.  Dans  tout 
cet  espace  je  ne  rencontrai , il  est  vrai , aucune  trace 
de  murailles,  aucun  soubassement  d’édifice.  J’y  re- 
marquai quelques  éminences,  dont  aucune  n’est  une 
de  ces  collines  bien  isolées  qui  semblent  faites  pour 
recevoir  une  acropole.  Mais  les  églises  contiennent 
presque  toutes  des  plaques  de  marbre  taillées  et  di- 
vers fragments  antiques  et  byzantins,  lu  bas-relief, 
grossièrement  sculpté , représente  une  femme  assise  , 

1 Inscr.  n*  26. 
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tenant  une  fleur  ; à côté,  un  enfant  ou  un  génie,  vêtu 
d’une  longue  robe  , a en  main  la  ciste  mystique  ; 
sur  les  bords  de  la  plaque  de  marbre  sont  écrits  deux 
noms  ; je  ne  pus  lire  que  celui  de  Mnasta.  Un  autre 
bas-relief,  qui  est  aussi  de  basse  époque,  est  orné  d’un 
sujet  funéraire  bien  connu , le  cavalier  chassant  ; l’ins- 
cription , disposée  des  deux  côtés  d’une  figure  sculptée 
en  creux  qui  représente  une  sorte  de  colonne  ou 
d’hermès,  porte  les  noms  de  Syra  et  de  son  mari 
Symphoros.  De  tous  ces  fragments,  celui  qui  remonte 
le  plus  haut  est  une  belle  inscription  latine  en  gran- 
des lettres , avec  les  noms  de  trois  femmes  apparte- 
nant aux  familles  plébéiennes  des  Bébius  et  des  Pom- 
ponius  Je  trouvai  encore  dans  ces  églises  une  petite 
base  de  colonne  et  quelques  pierres  avec  des  orne- 
ments byzantins. 

Je  n’hésite  pas  à mettre  en  cet  endroit  la  ville  de 
Phila  Mais  il  me  paraît  certain  aussi  que  plus  tard 
une  population  byzantine  occupa  le  même  terrain. 
Ne  pourrait-on  pas  y placer  Lycostomion , une  petite 
ville  dont  parlent  les  historiens  du  Bas-Empire  et  dont 
Mélétius  cite  encore  les  ruines  au  dix-septième  siè- 
cle? C’était  un  évêché  : ses  évêques  portaient  le 
litre  d’évêques  de  Tempé,  évêques  des  Défilés  Thessa- 
liens,  ©eacaXixûiv  SaVrûv  ».  Lycoslomion  , c’est-à-dire 
la  Gueule  du  Loup,  est  justement  le  nom  qu’on  don- 
nait alors  au  passage  de  Tempé.  Le  colonel  Leake,  sur 
l'avis  des  gens  du  pays  , place  cette  ville  de  l’autre 

• Inscr.  n»  SI,  SS,  S3. 

* Martiu  Crusius,  Turco-Gnecia. 
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côté  du  défilé,  au  môme  endroit  que  Gonnos.  Malheu- 
reusement, parmi  les  ruines  de  Kaleh-Tépé  il  n’y  a 
pas  une  pierre  qui  soit  byzantine  , pas  une  chapelle  , 
môme  ruinée  , qui  rappelle,  comme  toujours,  l’empla- 
cement d’églises  plus  anciennes.  Ici,  au  contraire, 
nous  avons  des  fragments  byzantins,  une  grande  ins- 
cription qu’on  peut  rapporter  au  tombeau  d’un  évêque , 
et  surtout  cinq  églises  qui  subsistent  encore  dans 
un  lieu  désert  et  isolé.  Si  Tzotzès  et  f.antacuzène 
mettent  Lycostomion  en  Thessalie , c’est  que  toute 
cette  côte  à l’est  de  l’Olympe  était  comprise  dans  la 
Thessalie  d’alors,  qui  confinait  à la  Bottiée'.  D’ail- 
leurs, situé  au-delà  de  Tempé,  dans  les  environs  de 
Déréli  , Lycostomion  aurait  dépendu  du  métropolitain 
de  I.arissc  ; Nézéro,  qui  est  moins  avancé,  en  dépend 
déjà.  Au  contraire,  nous  savons  que  c’était  un  évêché 
du  diocèse  de  Thessalonique  ; et  même  plus  tard  nous 
le  voyons  réuni  à l’évêché  de  Platamona , ville  du 
rivage,  voisine  de  Pyrghéto.  Quand  la  Macédoine  se 
défendait  contre  les  Romains  unis  aux  Grecs , Gon- 
nos  était  la  vraie  position  pour  fermer  Ternpé.  Mais, 
au  moyen  âge,  on  avait  surtout  à craindre  les  barba- 
res venant  du  nord  : c’était  l’autre  entrée  du  défilé 
qu’il  fallait  défendre;  c’était  là  qu’une  place  forte 
était  nécessaire  a. 

Près  de  l’embouchure  du  Pénée,  au  milieu  d’un  petit 

' Tzetz.  ad  Lycoph.,  892.  Cantacuz.,  II,  28.  IV,  19  : « ’Ex  twv 
0£TTaXi'a?  noXiyvtwv  to  AjxsaTopuov  AtyoïiEVOv  x»i  t ô Kxîvpi'ov 

©ITTXÀtïÇ  6l*ÔfOU  TÏ,  BoTTtaia » 

2 J’ai  trouvé  une  bulle  d’or  où  il  est  question  des  salines  de  T.v- 
eostomion  : eette  ville  était  doue  évidemment  située  vers  la  » er. 
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delta  formé  en  cet  endroit  par  le  fleuve , se  trouve 
Nektérem,  un  autre  tchiflik,  appartenant  toujours  au 
même  maître.  Nous  eûmes  toutes  les  peines  du  monde 
à le  trouver,  perdu  qu’il  est  au  milieu  de  grandes  prai- 
ries entrecoupées  de  hauts  bois  de  saules.  La  colonie, 
fondée  de  fraîche  date,  est  peu  nombreuse,  mais  déjà 
florissante.  Les  habitants,  réunis  en  ce  lieu  des  villages 
environnants,  ont  déjà  converti  en  un  vaste  champ  de 
maïs  une  partie  îles  prairies  qui  les  entourent  ; le  sol 
est  une  terre  d’alluvion  d’une  étonnante  fertilité.  Là 
on  m'indiqua  une  ruine  connue  dans  le  pays  sous  1p 
nom  de  Ivastri  ; c’est  une  grande  tour  ronde  faite  de 
moellons  et  de  ciment.  Les  murailles  s’élèvent  encore 
à une  dizaine  de  pieds.  Elle  est  située  deux  lieues  plus 
au  nord , entre  Nektérem  et  Platamona , à quelque 
distance  de  la  mer.  Tels  sont  du  moins  les  renseigne- 
ments que  je  recueillis,  car  il  me  fut  impossible  de 
l’approcher  : environnée  de  marais,  elle  n’est  acces- 
sible que  pendant  les  grandes  chaleurs,  et  les  bois 
épais  qui  couvrent  les  alentours  empêchent  de  la  voir, 
même  de  loin.  Du  reste,  à la  description  qu’on  m’en 
fit,  je  compris  que  c’était  une  forteresse  de  l'époque 
byzantine,  destinée  évidemment  à défendre  les  bou- 
ches du  Pénée  et  le  rivage,  qui  est  une  grève  de  sable 
partout  abordable.  Bien  que  le  nom  de  Kaslri  soit 
commun  à beaucoup  de  ruines,  je  ne  puis  m’empê- 
cher de  remarquer  que  Cantacuzène  cite  deux  fois,  à 
côté  de  Lycostomion,  une  petite  ville  forte  du  nom  de 
Castrion  • . 

1 Voir  pliis  haut. 
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2.  Platamonu  : restes  d* Hèmcléinn. 

Tout  ce  rivage  de  la  Piérie  n’est,  pour  ainsi  dire, 
qu’une  longue  forêt  sur  le  bord  de  la  mer.  De  Pyr- 
ghéto  à Platamona,  pendant  environ  deux  lieues,  règne 
une  plage  basse  couverte  d’un  épais  fourré  d’arbres  et 
d’arbrisseaux.  Elle  est  traversée  de  place  en  place  par 
quelque  torrent  dont  la  mer  ensable  l’embouchure, 
et  qui  sc  répand  en  marécages  au  milieu  même  des 
bois.  Je  trouvai  pourtant  certaines  parties  découvertes 
et  cultivées  : ce  sont  les  terres  que  labourent  les  pay- 
sans d’Kgané,  d’Arvanitza  et  des  autres  hameaux  de 
la  montagne,  toujours  pour  le  compte  de  Reschid-Pa- 
eha.  Ils  ont  là  des  cabanes  qu’ils  viennent  habiter  au 
temps  du  labourage  et  de  la  récolte. 

En  suivant  la  côte,  on  voit  bientôt  se  dresser  la  for- 
teresse turque  de  Platamona , sur  une  colline  escarpée 
dont  la  mer  bat  le  pied.  D’autres  hauteurs  qui  s’élè- 
vent par  degrés  rattachent  cette  colline  à l’Olympe  et 
barrent  tout  à fait  le  rivage.  Un  torrent  rapide,  qui 
coule  en  avant  de  la  place,  au  fond  d’un  ravin,  com- 
plète le  retranchement  naturel.  C’était  sur  cet  empla- 
cement que  s’élevait  dans  l'antiquité  la  ville  d ’llrra- 
cléion  Nul  doute  à cet  égard  : « Elle  est  située,  » dit 
Tite-Live,  « à environ  cinq  milles  de  Phila,  entre  Dium 
« et  Tempé,  sur  un  rocher  qui  domine  le  cours  d’un 
« torrent’.  » Cinq  milles  romains  font  cinq  kilomètres 

1 'HpaxXiïov,  Herncleum,  quelquefois  Heraclea , flATPlCACH- 
PAKA61A.  (inscript,  de  Kitros.) 
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et  demi , et  j’ai  compté  moins  de  deux  lieues  de  Pyr- 
ghéto  à Platamona.  Pline  nous  donne  le  nom  du  tor- 
rent : on  l’appelait  Apilas , c’est-à-dire  le  Menaçant, 
sans  doute  parce  qu’il  devient  dangereux  dès  qu’il  est 
grossi  par  les  pluies'.  De  Phila,  le  consul  Philippus 
envoie  Popillius  et  deux  mille  soldats  pour  assiéger 
cette  place  ; toute  la  flotte  romaine  les  suit  et  se 
range  le  long  de  la  côte,  qui  est,  comme  je  l’ai  dit, 
partout  abordable,  quoique  sans  ports1.  Il  faut  lire 
dans  les  historiens  par  quel  stratagème  les  Romains 
s'emparèrent  de  la  muraille.  Maître  d’Héracléion , le 
consul  y vient  camper  une  partie  de  l’hiver.  Rien , 
dans  tous  ces  faits,  qui  ne  s’accorde  parfaitement  avec 
la  position  de  Platamona.  On  trouve  encore  le  nom 
d’Héracléion  dans  Scylax;  suivant  ce  géographe,  c’est 
la  première  ville  qu’on  rencontre  sur  la  côte  de  la  Ma- 
cédoine ; en  effet  Phila  n’était  pas  encore  fondée.  Son 
nom  vient  évidemment  d’un  temple  d’IIercule  : la  fa- 
mille royale  de  Macédoine,  qui  se  disait  dorienne , 
avait  voué  un  culte  particulier  à ce  héros,  si  souvent 
représenté  sur  les  monnaies  macédoniennes. 

La  petite  ville  de  Platamona  date  du  Ras-Empire. 
Son  nom  est  un  mot  grec  qui  veut  dire  un  rocher  à 
fleur  d’eau,  mais  souvent  aussi  une  plage  basse  et 
marécageuse,  une  grève  de  niveau  avec  la  mer,  -’Xa- 
xagwv3.  Sans  doute  on  commença  par  appeler  ainsi 
toute  cette  partie  de  la  côte,  et  la  ville  en  garda  le 

* nui.  nat.,  IV,  lî. 

* 169.  Voyez  toute  la  description  du  siège.  T.-L..  XI.IV,  9. 

* Vov.  Thetaurut,  éd.  Didot. 
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nom.  Vers  la  fin  du  onzième  siècle,  dans  le  traité  de 
commerce  conclu  avec  Venise,  nous  entendons  parler 
pour  la  première  fois  du  district  de  Platamona  ' ; au 
commencement  du  treizième,  c’est  un  des  fiefs  que  se 
partagent  les  chevalière  francs  *.  Sous  Cantacuzène , 
Platamone  est  citée  parmi  les  places  qui  se  rendent  à 
lui1 *  3 ; mais  bientôt  elle  est  forcée  de  retourner  au  parti 
de  son  ennemi  Apocauchos;  ville  maritime,  elle  est 
plus  exposée  qu’aucune  autre  aux  incursions  de  la 
flotte  que  commande  ce  chef  révolté.  Cette  ville  est 
aussi,  dès  le  moyen  âge  un  évêché  suffragant  du  mé- 
tropolitain de  Salonique  ; elle  est  citée  comme  telle 
dans  une  lettre  d’innocent  III,  datée  de  1212.  Mélé- 
tius  , au  dix-septième  siècle,  en  parle  encore  comme 
d'un  siège  épiscopal;  mais  plus  tard  on  ne  trouve  plus 
qu’un  évêque,  portant  le  double  titre  d’évêque  de 
IMatamona  et  de  Lycostomion,  qui  réside  au  village 
d’Ambelakia  dans  l’Ossa. 

Héracléion  dans  l’antiquité , Platamone  au  moyen 
âge,  pouvaient  être  d’assez  fortes  positions  militaires  ; il 
n’en  est  plus  ainsi  de  nos  jours.  Dominée  parles  collines 
voisines,  la  forteresse  serait  démolie  en  peu  d’instants4 5. 

1 1118.  Epischiepsis  Platamonos.  » (Pact.  Venetic. , éü.  Tafel.) 

— Cette  ville  est  appelée  Ablatniouna,  dans  la  géographie  de  l'Arabe 
Edrisi. 

* 1204.  * Pertinent ia  Platomaleas  sive  Platomonos.  » Et  ailleurs  : 

• cum  iis  (chartularatis  et  despotiis)  quæ  ad  Gyrocomium  el 

Platomnnas  pertinent.  » (Traité  de  partage.) 

5 1343.  > nXrraawv...  ttoÀi;  ir^oôaAaosta.  » (Cantaeuz.,  111, 57,  03. 

— Conf.  Georg.  Acrop.,  38.  Epliram.) 

1 Voyez  ce  qu'en  dit  déjà  F.  lieaujour,  P'oyage  militaire  Tait  en 
1724. 
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Le  Sultan  y a quelques  canons  et  une  faible  gar- 
nison de  troupes  régulières.  Vingt  maisons  sont  ha- 
bitées par  des  laboureurs  turcs  qui  cultivent  la  cam- 
pagne aux  environs  ; Pouqueville  en  comptait  encore 
cent  cinquante,  et,  de  son  temps,  cette  petite  ville 
était  le  siège  d’un  Vayvode  et  le  chef-lieu  de  dix 
villages.  Les  fortifications  sont  byzantines,  avec  des 
réparations  plus  modernes  : ce  Boni  des  murailles  cré- 
nelées, formant  un  carré  ; au  centre  se  dresse  une  haute 
tour  octogone  aux  murs  épais.  Nous  voyons,  dans  Can- 
tacuzène  ',  Apocauchos  se  servir  de  Platamone  commo 
de  prison  d’État;  ce  donjon  semble  fait  pour  un  pa- 
reil usage.  Voici  des  traces  encore  plus  significatives 
de  l’époque  byzantine  : on  me  montra,  dans  l’enceinte 
de  cette  forteresse  turque,  les  ruines  de  six  églises 
grecques  ; en  dehors,  s’élèvent  encore  les  quatre  murs 
d’un  grand  édifice  qui  pourrait  bien  avoir  été  le  pa- 
lais épiscopal. 

On  n’est  pas  sans  rencontrer  à Platamona  quelques 
restes  de  l’ancienne  ville  d’Héracléion;  ce  palais  même 
avait  jadis  été  décoré  avec  des  débris  antiques.  J’y 
trouvai , couchées  par  terre , quelques-unes  de  ces 
grandes  colonnes  monolithes  en  marbre  de  couleur, 
dont  le  goût  se  répandit  sous  l’empire  et  qu’on  sur- 
montait de  riches  chapiteaux  corinthiens.  La  plus  belle 
de  ces  colonnes  est  de  marbre  noir,  les  autres,  de  mar- 
bre veiné.  Deux  chapiteaux  doriques  en  marbre  blanc 
appartiennent  à.  d’autres  colonnes;  ils  sont  encore  de 


1 Cautac.,  III,  G3. 
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bon  style  , bien  que  d’une  exécution  un  peu  négligée 
(largeur  et  longueur  de  l’abaque,  0,n,'S3,  saillie  de  l’é- 
chinussur  la  colonne,  0m,10;  au-dessous  sont  les  trois 
annelets  et  le  commencement  des  cannelures).  Une 
vingtaine  de  grandes  plaques  du  même  marbre,  dis- 
posées tout  autour  de  l’édifice . ne  peuvent  provenir 
que  des  architraves  d’un  temple.  I.e  réservoir  de  la 
fontaine  voisine  est  fait  avec  un  sarcophage  antique  ; 
près  de  la  même  fontaine  je  remarquai  les  débris  d’une 
de  ces  immenses  urnes  de  marbré , que  les  anciens 
plaçaient  sur  un  piédestal  pour  l’ornement  des  lieux 
publics;  les  flancs  de  celle-ci  étaient  décorés  de  can- 
nelures. lin  tambour  de  colonne  dorique  en  marbre 
blanc  se  voit  encore  près  de  la  porte  de  la  forteresse 
(diamètre  O"1, 90,  arc  des  cannelures  0ra,l  5),  et  dans 
la  muraille  au-dessus,  on  a encastré  un  fragment  de 
stèle,  représentant  une  femme  assise.  Dans  l’intérieur 
je  ne  trouvai  qu’une  base  de  statue  avec  le  nom  de 
Ménandre  en  caractères  de  très-bonne  époque était- 
ce  la  statue  du  grand  poète  comique?  J’examinai  si 
les  murailles  de  Platamona  ne  reposaient  pas,  comme 
il  arrive  souvent,  sur  des  fondations  antiques  : j’aper- 
çus bien  quelques  pierres  helléniques  prises  sans  doute 
aux  ruines  d’Iléracléion  ; mais  elles  étaient  isolées, 
et  l’on  ne  pouvait  en  tirer  aucune  indication  sur  la 
manière  dont  étaient  construites  les  fortifications  de  la 
ville  grecque.  C’est  au  bas  de  la  colline  et  au  bord 
même  du  torrent,  que  je  trouvai  sur  une  longueur  de 

1 Inscr.  n«  24. 
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quelques  mètres  une  ligne  de  blocs  non  taillés,  restes 
d’une  ancienne  muraille.  Les  murailles  d'Héracléion 
ne  couvraient  donc  pas  seulement  le  sommet  de  la 
colline  comme  celles  de  Plalainona  ; mais  elles  l’enve- 
loppaient tout  entière. 


3.  Leflokary  a : emplacement  de  /Mx-f/ircs.  — De»  Piérien»  et  de» 
ancien»  sanctuaires  de  la  Piérie. 


Une  lieue  plus  loin  que  Platamona,  on  traverse  un 
assez  large  cours  d’eau , appelé  Ziliana.  A partir  de 
cet  endroit,  la  cote  cesse  d’être  pour  quelque  temps 
une  grève  plate  et  à demi  submergée  ; le  sol  s’élève 
brusquement,  et  le  pied  de  l’Olympe  se  prolonge  par 
une  pente  rocheuse  jusqu’au  bord  même  de  la  mer. 
C’est  à la  naissance  de  cette  pente,  à l’endroit  où  elle 
se  rattache  à la  montagne,  que  se  trouve  Leftokarya  *, 
bourgade  grecque  de  cinquante  maisons,  située  a 
quelque  distance  de  la  rive  gauche  de  la  Ziliana- 
Dc  ce  point  l’aspect  de  l’Olympe  est  étonnant  et 
magnifique.  On  voit  s’ouvrir  au  même  endroit  quatre 
gorges  étroites , qui  s’engagent  profondément  dans  le 
flanc  boisé  de  la  montagne  ; par  ces  brèches  débou- 
chent quatre  torrents  dont  la  réunion  forme  la  Ziliana. 
Les  deux  premiers  ravins  passent  dans  la  montagne 
nu  nord  de  Skotina;  ils  sont  séparés  par  une  grande 
roche  coupée  à pic,  qui  se  dresse  entre  eux  comme  un 


• 'H  Àtictox*(wl«  (le  noisetier;. 
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pan  de  muraille,  et  qu’on  appelle  Karavidha.  Le  troi- 
sième de  ces  ravins  nous  est  déjà  connu,  c’est  la 
gorge  du  monastère  de  Kanalia , par  laquelle  se  dé- 
chargent les  eaux  de  la  plaine  de  Karya  ; le  quatrième 
descend  d’un  autre  petit  plateau , appelé  liektech  : à 
partir  de  ce  dernier  torrent  finit  le  bas  Olympe,  et  la 
montagne  commence  à se  dresser  de  toute  sa  hau- 
teur. 

Les  habitants  appellent  proprement  Kanalia  ces 
quatre  ravins  creusés  dans  la  montagne , par  lesquels 
les  eaux  s’écoulent  comme  par  autant  de  canaux.  Il  y 
a ici  une  analogie  frappante  avec  un  nom  célèbre  dans 
l’antique  géographie  du  pays , celui  de  Libêthra  (ri 
Xaèr.ûp a,  les  Canaux  , les  Ravins).  C’est  déjà  un  fait 
à remarquer  que  cette  exacte  concordance  dans  les 
noms  : voyons  les  textes.  Tite-Live,  voulant  désigner 
l’endroit  précis  où  descendit  l’armée  du  consul  Phi- 
lippus,  dit  que  ce  fut  entre  Héracléion  et  Libèthres  '. 
Il  faut  noter  que,  dans  leur  descente  sur  les  pentes  du 
bas  Olympe,  les  Romains  durent  toujours  se  tenir  en 
deçà  des  gorges  de  Kanalia,  qui  étaient  un  obstacle 
infranchissable.  D’un  autre  côté,  Strabon  place  Libè- 
thres dans  le  voisinage  de  Dium  *.  De  ces  deux  témoi- 
gnages il  résulte  clairement  que  le  lieu  appelé  Libè- 
thres était  situé  quelque  part  entre  Héracléion  et 
Dium:  les  ravins  de  Kanalia  sont  justement  dans  celle 
position,  un  peu  plus  près,  il  est  vrai,  de  la  première 

' T.-L.,  XLIV,  15. 

s Strab.,  330. 
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de  ces  villes  que  de  la  dernière.  Le  colonel  Leake  veut 
rapprocher  davantage  Libèthres  de  Dium;  mais  je  n’en 
vois  pas  la  nécessité  : c’est  prendre  trop  à la  lettre 
une  indication  de  Strabon  qui  n’a  rien  de  bien  précis. 
L'inscription  de  Konospoli,  qui  fixe  les  limites  du  dis- 
trict de  Dium,  est  là  pour  prouver  qu'il  s’étendait  as- 
sez loin  de  ce  côté  et  qu’il  comprenait  certainement 
toute  la  région  de  Kanalia. 

Libèthres  1 était,  comme  on  sait,  un  des  lieux  sa- 
crés de  la  Piérie  et  le  grand  sanctuaire  des  Muses  pié- 
riennes.  De  Libèthres  leur  culte  se  répandit  dans 
la  Grèce  ; les  Piériens  eux-mêmes  le  transportèrent 
dans  les  montagnes  de  la  Béotie,  où  l’on  retrouvait 
un  mont  Libélhrios,  un  antre  et  une  source  des  Muses 
Libéthrides  *.  Ici,  dans  les  forêts  mêmes  de  la  Piérie, 
ces  habitantes  de  l’Olympe,  ces  filles  de  Zeus3,  ne 
sont  pas  seulement  des  divinités  classiques , se  par- 
tageant le  protectorat  idéal  de  la  poésie  et  des  arts  : 
ce  sont  d’antiques  déesses  attachées  au  pays , qui  han- 
taient ces  ravins  et  ces  montagnes  ; les  anciens  habi- 
tants croyaient  sentir  leur  secrète  influence,  lorsqu’en 
pénétrant  dans  ces  grands  bois , ils  étaient  saisis,  en 
face  de  la  nature,  de  je  ne  sais  quelle  naïve  admira- 
tion mêlée  d’horreur,  qui  fut  le  premier  éveil  du  génie 
poétique.  Ici  nous  trouvons  les  Muses  chez  elles  et 
dans  leur  patrie;  les  gorges  sauvages  de  Kanalia, 


* Ati€r,6p*  ou  AÎ6>)9p«,  Atiêi-Opov,  quelquefois  A«iêi|9pi*. 
1 Strab.,  410,  471. 

3 Moulai  ’OXuum*o«<,  xoïpou  Ai i;  aiyiô/oio. 

(Hésiod.,  Thêog.,2i.) 
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les  eaux  qui  les  traversent,  les  forêts  qui  s’enfoncent 
clans  leurs  profondeurs,  voilà  les  lieux  vraiment  dignes 
d’elles,  que  les  plus  vieilles  légendes  leur  avaient  don- 
nés pour  demeure.  Je  reconnais  dans  le  rocher  de  ka- 
ravidha,  couronné  de  bois,  cette  haute  roche  de  Libè- 
tlires  dont  parlent  les  poêles  1 ; les  quatre  courants,  par 
leur  réunion,  formaient  sans  doute  la  fontaine  sa- 
crée * . 

Quant  à la  ville  même  de  Libèthres3,  je  la  placerais 
quelque  part  au  pied-  de  l’Olympe , dans  le  voisinage 
de  ces  lieux  consacrés  et  près  des  rives  de  la  Ziliana. 
Pausanias  nous  apprend,  en  effet,  qu’un  torrent  pas- 
sait dans  le  voisinage  ; on  l’appelait  Sys  (le  Sanglier)*, 
à cause  de  la  violence  soudaine  de  ses  irruptions.  A 
Libèthres,  nous  sommes  aussi  dans  le  pays  d’Orphée  ; 
un  antique  simulacre  en  bois  de  cyprès , qui  le  re- 
présentait, s’y  voyait  encore  du  temps  d’Alexandre  5; 
là  fut  aussi  primitivement  son  tombeau.  C’était  dans 
ces  lieux,  disait-on , qu’il  avait  institué  le  culte  mysti- 
que de  Dionysos  ; c’était  là  qu’il  « convoquait  la  foule 
« des  Macédoniens  et  desThraces,  les  rassemblant 
■ dans  un  vaste  édifice  disposé  tout  exprès  pour  la 
« célébration  des  mystères  6.  » Voilà  des  détails,  sans 

• 11;  rcoT e Hu^iTjV  Aii6r,0pw*  t'  axp*  xipïjvx. . . 

(Urph.,  Argon.) 

A£ifir,Op(T|V  «xoirijv  (Lycopli.,  273);  ubi  Tzetz.  : Ati€r,8ptV,v  sxoxtjv, 
t)v  il oyr,i  toü  AeiCr,6pov,  ipoui;  MxxcSoviic. 

a Magnesia ?...  cujus  Tons  Libethra.»  (Plin.,  Mist.  nat.,  IV,  9.) 

3 Tzetz.  ad  Lycoph. , 409.  l’aus.,  Mot.,  XXX. 

' l’aus.,  id. 

3 Plut.,  Alex.,  14.  Conf.  Arrieu,  Anab.,  11. 

3 Couou.,  45. 
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doute  entachés  d’anachronisme,  qui  rappellent  un  peu 
trop  les  fêtes  et  le  temple  d’Éleusis  ; mais  ils  ne  nous 
en  montrent  pas  moins  le  culte  de  Bacchus  établi  dès 
les  premiers  âges  à Libèthres  et  dans  la  Piérie.  « Ileu- 
« reusc  Piérie,  chantent  les  Bacchantes  d’Euripide, 
« terre  révérée  du  dieu  qui  crie  : Évohé  1 ! » Son  culte 
y fleurit  à côté  de  celui  des  Muses , dans  les  mêmes 
lieux  et  presque  dans  les  mêmes  sanctuaires.  Nul 
doute  que,  dans  les  croyances  des  Piériens , ces  deux 
religions  ne  fussent  unies  entre  elles  par  des  liens  in- 
times. Combien  de  fois,  sur  les  monuments  antiques, 
sur  les  vases  et  sur  les  sarcophages,  les  Muses  sont- 
elles  représentées  parmi  les  Ménades  et  mêlées  au 
cortège  bacchique  ! On  les  appelait  même  les  nourri- 
ces de  Bacchus  3. 

En  dehors  de  ces  traditions  toutes  mythologiques, 
l’histoire  ne  nous  apprend  rien  sur  Libèthres.  Pausa- 
nias  nous  raconte,  il  est  vrai,  comment  cette  ville  fut 
détruite  par  un  des  torrents  de  l'Olympe  ; mais  c’est 
encore  un  récit  tout  légendaire,  qui  ne  fixe  pas  l’épo- 
que de  l’événement  qu’il  rapporte.  Aussi , lorsqu’au 
temps  de  Persée  ou  d’Alexandre,  nous  trouvons  par 
hasard  dans  les  historiens  le  nom  de  Libèthres,  nous 
ne  pouvons  savoir  s’il  s’agit  de  la  ville  antique  ou 
seulement  de  quelques  temples  relevés  plus  tard  sur 


* Mâx*p  bt  [lupttx 

atStvxi  <s'  Euio(. 

(Eurip.,  fiacch.,  SOS.) 

3 A«Y0VT«t  St  xai  MoSaai  Aiovûsou  Tposoi,  Nuupat  tivÈç  gu  - eu  xat 
«ÙTaî  (Eustatlu,  ad  Odyss.,  XVI). 
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une  terre  consacrée.  In  oracle  de  Bacchus,  venu  de 
Thrace , avait  menacé  Libètlires  de  ruine , si  le  soleil 
voyait  les  os  d’Orphée.  En  effet , des  bergers  ayant 
renversé  la  stèle  de  son  tombeau,  la  vengeance  ne  se 
lit  pas  attendre.  • Iji  nuit  qui  suivit,  la  pluie  se  mit  h 
« tomber  avec  violence  ; le  Sys  so  gonfle  tout  à coup, 
« jette  bas  les  murailles  de  la  ville , emporte  les  mai- 
« sons  et  les  temples , noie  tous  les  habitants  et  jus- 
« qu’aux  animaux  *.  » 

Du  reste , ce  que  raconte  l'ausanias  d’une  ville 
emportée  par  un  torrent  n’a  rien  que  de  vraisem- 
blable. Quand  on  traverse  à gué  les  faibles  cours 
d’eau  qui  coulent  de  l’Olympe , on  ne  se  figure  pas 
qu’ils  aient  cette  violence  ; il  suffit  d’un  orage  pour 
les  rendre  terribles.  Aussitôt , l’eau  commence  à se 
précipiter  partout  avec  impétuosité  le  long  des  pentes 
rapides  de  la  montagne.  Pour  peu  que  le  vent , souf- 
flant de  l’est , empêche  celte  masse  liquide  de  s’écou- 
ler librement  à la  mer , l’étroit  rivage  est  inondé  et 
dévasté  en  un  instant.  Nous  fûmes  surpris,  mon  com- 
pagnon, M.  Delacoulonchc,  et  moi,  par  un  de  ces  ora- 
ges vraiment  olympiens,  qui  nous  tint  deux  jours  as- 
siégés dans  le  hameau  de  Malathria.  Le  tonnerre  et 
la  pluie  commencèrent  vers  le  soir;  dès  le  milieu  de 
la  nuit  tout  était  envahi  par  les  eaux.  Ce  fut  une  nuit 
de  désastres  ; plusieurs  hommes  disparurent;  un  trou- 
peau de  trois  cents  chèvres  fut  emporté  d’un  seul  coup. 
Des  courants  s’étaient  formés  de  tous  côtés,  au  ha- 


' Palis.,  Ihot.,  30. 
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sard  , noyant  les  champs  de  maïs,  ravageant  et  bou- 
leversant les  bois  ; un  torrent  avait  fait  sauter  ses 
moulins  solidement  bâtis  sur  des  digues  de  pierre... 
Il  paraît  que  la  Ziliana  n’est  pas  moins  redoutable  ; 
et  comme  ses  rives  sont  inégales  , elle  se  répand  avec 
fureur  sur  sa  rive  droite  qui  est  la  plus  basse.  Ce  se- 
rait une  raison  pour  placer  Libèthres  de  ce  côté,  plutôt 
qu’à  Leftokarya,  qui  est  sur  le  bord  le  plus  élevé  , 
et  hors  de  tout  danger.  D’ailleurs,  je  ne  trouvai,  ni  à 
Leftokarya  ni  sur  la  rive  opposée , aucunes  traces 
d’une  ville  antique  ; on  comprend  que  tout  ait  disparu 
sur  un  rivage  balaye  ainsi  chaque  automne  par  les 
torrents. 

On  a des  indications  encore  moins  précises  sur  le 
bourg  de  Pimpléa  1 , un  autre  lieu  consacré  aux  Mu- 
ses, que  Strabon  place  aussi  dans  le  canton  do  Dium  *. 
Ce  bourg  de  Pimpléa  est  toujours  cité  à côté  de  Li- 
bèthres 3 5 leurs  noms  sont  rapprochés  et  semblent 
même  quelquefois  confondus  dans  les  légendes.  Or- 
phée, les  Muses,  sont  aussi  bien  de  Pimpléa  que  de 
Libèthres4.  Les  poètes  parlent  d’une  roche  Pimpléide 5, 
d’une  source  de  Pimpléa , qui  ne  sont  peut-être , sous 

• nîuirXtia,  quelquefois  II '[XTrXi . 

a Strab.,  330. 

5 Strab.,  471. 

4 Strab.,  330.  Hesych.  in  Voc. 

5 Tzetz.  ad  Lycoph-,  273. 

"Ov  m:s  Moüea 

KaXXiôitTi  0pqïxi  oxrültTai  «wrq®»»* 

Oisif  pw,  tmoKÎqt  nipLirXqtios  if -/,*  ttiesOat. 

(Apoilon.  Rhod.,  I,  34.) 
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un  nom  différent,  que  la  roche  et  la  source  de.  Li- 
bèthres.  En  effet , un  vers  de  Lycophron  place  le  ro- 
cher de  Libèlhres  au-dessus  même  de  Pimpléa  '.  Ces 
quelques  renseignements  donnent  naturellement  à 
penser  que  c’était  un  village  dépendant  de  Libèthres 
et  situé  dans  les  environs.  Mais  ni  les  témoignages  des 
anciens,  ni  l’état  des  lieux,  ne  permettent  de  détermi- 
ner son  emplacement. 

Enfin  la  table  de  Peutinger  marque  à moitié  che- 
min entre  Dium  et  Tempé,  c’est-à-dire  vers  le  point 
où  j'ai  placé  Libèlhres,  un  endroit  appelé  Sabazion a. 
On  ne  s’étonnera  pas  de  rencontrer  ce  nom  en  Piérie, 
puisque  Sabazios  était  un  dieu  dont  le  culte  , originaire 
de  Phrygie , s’était  mêlé  au  culte  de  Bacchus , d’a- 
bord chez  les  Thraces  et  chez  les  Piériens  3.  Dans 
le  recueil  des  hymnes  orphiques,  qui  ont  une  valeur,  au 
moins  comme  imitation  , nous  avons  un  chant  en 
l’honneur  de  Sabazios.  Je  suppose  qu’il  y avait  quel- 
que chapelle  consacrée  à ce  dieu  et  dépendante  des 
sanctuaires  de  Libèlhres  , avec  un  village  qui  en  avait 
pris  son  nom.  Ce  village  était  une  des  stations  de  la 
voie  romaine  qui  passait  sans  doute,  comme  la  route 
moderne,  assez  près  de  la  mer. 

Tels  sont , à défaut  de  ruines , les  détails  que  j’ai 
pu  rassembler  sur  Libèthres  et  ses  environs,  et  sur 

' AtlÊülOfhlV  6’  (jT.i'J)l  II CXOïr^V. 

(Lycoph.,  409.) 

s Sabation. 

’ ZxSaÇiov  ôs  tov  Aiôvuïov  o!  ttpîxt;  xxàouïi  xal  axêoùî  tou;  Upoù; 
aÙTwv  (Schol.  ad  Aristoph.,  Ve sp.,  9).  Couf.  Guiguiaut,  Religions 
de  l'antiquité,  III,  p.  976. 
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tout  ce  territoire  consacré  parles  traditions  piériennes. 
II  reste  à dire  quelques  mots  du  peuple  même  qui  a 
fondé  ces  sanctuaires.  Quels  hommes  étaient  ces  Piè- 
res  qji  Piéricns  que  nous  voyons  établis  dès  les  pre- 
miers âges  sur  le  versant  oriental  de  l’Olympe  et  dont 
quelques  colonies , s’avançant  jusqu'au  milieu  de  la 
Grèce , se  fixent  à Daulis , à Ascra , à Eleusis  ? Ils  sont 
à peine  connus  dans  les  temps  historiques.  Chassés 
du  pied  de  l’Olympe  , après  une  lutte  obscure  contre 
les  rois  de  Macédoine,  ils  émigrent  de  bonne  heure 
sur  la  côte  de  Thrace  , aux  environs  du  mont  Pangée. 
On  les  y retrouve  plus  tard  cantonnés  autour  des  for- 
teresses de  Pergamos  et  de  Phagré  1 . 

Mais  si  l’histoire  les  oublie  , les  antiques  récita 
sont  pleins  d’eux  et  de  leur  nom.  Tout  le  monde  sait 
que  la  Grèce  les  reconnaissait  elle-même  pour  ses 
instituteurs;  elle  avouait  leur  devoir  en  partie  son 
éducation  morale  et  religieuse,  et  faisait  remonter  jus- 
qu’à eux  la  première  inspiration  de  sa  poésie.  La  lé- 
gende nous  les  peint  comme  un  de  ces  petits  peuples 
qui  semblent  destinés  en  effet  à enseigner  les  autres  ; 
c’est  une  tribu  d’un  caractère  enthousiaste  et  poéti- 
que , avec  un  génie  particulier  pour  la  religion , un 
goût  naturel  pour  les  mœurs  austères  et  disciplinées  ; 
ajoutez  un  certain  feu  qui  se  communique , et  comme 
un  esprit  de  prédication  qui  les  excite  à répandre  leurs 
pratiques  et  leurs  croyances.  Nous  avons  vu  quelles 
divinités  ils  adoraient,  les  Muses  et  le  Bacchus  des 

' Tliue.,  11,  99.  Itérait.,  VU,  112. 
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mystères.  Du  reste  , si  l’on  étudie  l’influence  que  ces 
Piériens  ont  eue  sur  la  Grèce  , ils  semblent  avoir  moins 
cherché  à introduire  des  dieux  nouveaux  et  une  reli- 
gion nouvelle , qu’à  agir  sur  les  religions  établies  et  à 
les  transformer  par  des  interprétations  théologiques. 
L’autorité  sur  laquelle  ils  s’appuient  dans  cette  œuvre 
de  réforme  , c’est  justement  l’inspiration,  le  délire  qui 
vient  des  Muses  ou  de  Bacchus , et  par  lequel  le  prê- 
tre et  le  poète  s’élèvent  au-dessus  de  l’intelligence  or- 
dinaire. Le  culte  de  l’enthousiasme  est  le  trait  sail- 
lant de  leur  caractère. 

Maintenant,  si  nous  recherchons  à quelle  race  pou- 
vait appartenir  cette  tribu  si  noblement  douée , tous 
les  témoignages  de  l’antiquité  s’accordent  pour  nous 
déclarer  que  les  Piériens  étaient  des  Thraces.  Certes , 
il  y a là  de  quoi  s’étonner  ; on  ne  voit  pas  ce  qu’il 
pouvait  y avoir  de  commun  entre  ces  premiers  auteurs 
de  la  civilisation  et  un  peuple  brutal , vivaut  de  guerre 
et  de  brigandage,  qui,  tant  qu’il  a duré,  s’est  obstiné 
dans  la  barbarie.  Comment  comparer,  par  exemple  , 
les  divins  Eumolpides , aux  mains  desquels  est  remise 
« la  clef  d’or  des  mystères  } » , et  ces  Thraces  gros- 
siers, amis  do  la  proie  et  du  carnage,  qui  venaient  faire 
à Athènes  le  métier  de  mercenaires  ? Aussi  la  critique 
moderne  n’a-t-elle  accepté  qu’avec  défiance  cette  opi- 
nion des  anciens.  On  s'est  demandé  comment  les  aèdes 
piériens  pouvaient  avoir  eu  une  véritable  influence  sur 
le  premier  essor  de  la  poésie  grecque , s’ils  n’étaient 


' Soph.,  OEd.  Cul.,  to.r.i. 
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eux-mêmes  Grecs  et  ne  parlaient  le  grec  ; on  a remar- 
qué que  les  noms  des  villes  de  la  Piérie  étaient  grecs 
par  leurs  racines  ; et , sur  ces  indications , on  a pensé 
que  les  Picriens  ne  pouvaient  êtro  qu’une  tribu  do 
race  hellénique. 

Cependant  il  faut  croire  que  les  anciens,  les  Grecs 
surtout,  qui  ne  devaient  pas  tenir  à faire  dériver  leur 
civilisation  d’un  peuple  barbare,  ne  voyaient  là  rien 
d’impossible  ni  d’invraisemblable.  Leur  témoignage 
est  unanime  sur  ce  point  ; il  n’y  a pas  une  voix  qui  ré- 
clame ou  qui  s’étonne.  Je  ne  citerai  ici  que  Strabon1 2  : 
u Les  Piériens,  dit-il,  peuple  thrace,  habitaient  la  Piérie 
« et  les  environs  de  l’Olympe.  » Il  ajoute  autre  part  : 
« La  Piérie,  l’Olympe,  Pimpla,  Libètbres,  étaient  au- 
« trefois  des  montagnes  et  des  villes  thraces  ; ce  sont 
u des  Thraces  descendus  en  Béotie  qui  ont  consacré 
« aux  Muses  l’IIélicon  et  l’antre  des  nymphes  Libé- 
« thriades.  Les  maîtres  de  l’ancienne  musique,  Or- 
« phée,  Musée,  Tomyris,  sont  tous  regardés  comme 
« des  Thraces;  Eumolpe  aussi,  qui  devait  son  nom  à 
a la  douceur  de  ses  chants  *.  » Le  raisonneur  Stra- 
bon , toujours  prêt  à discuter  les  anciennes  traditions, 
ne  cherche  même  pas  à donner  ici  une  explication.  Je 
ne  parle  pas  des  poètes  et  des  mythographes,  qui  ap- 
pliquent sans  hésiter  aux  habitants  de  la  Piérie  les 
noms  des  tribus  les  plus  barbares,  et  en  font  tour  à tour 
des  Bistoniens,  des  Ciconcs,  des  Odryses.  Quelques 
bonnes  raisons  qu’on  puisse  donner,  il  me  semble  dif 

1 Strab.,  329 ; fragm.  11. 

2 Strab.,  471  ; conf.  410.  ('ont  l’aiuan.,  Beot.,  39. 
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ficile  de  soutenir  contre  l’antiquité  tout  entière  que  les 
Piériens  n’étaient  pas  Thraces.  11  vaut  peut-être  mieux 
chercher  à expliquer  comment  ils  pouvaient  l’être. 

N’existe-t-il  absolument  aucun  trait  de  ressem- 
blance, aucun  signe  de  parenté  entre  les  Thraces  et 
les  Piériens?  J’en  vois  un  tout  d'abord;  c’est  le  culte 
commun  de  Dionysos.  La  légende  de  la  destruction 
de  Libèthres  nous  montre  les  sanctuaires  piériens  di- 
rectement en  rapport  avec  le  grand  oracle  de  ce  dieu 
en  Thrace.  Et,  lorsque  les  Piériens  sont  chassés  du 
mont  Olympe,  est-ce  purement  le  hasard  qui  les  pousse 
sur  les  confins  du  pays  des  Satres,  au  pied  même  des 
montagnes  où  est  situé  ce  fameux  sanctuaire  de  Bac- 
chus?  Peut-être  ne  font-ils  que  se  replier  vers  l’anti- 
que foyer  de  leur  race  et  de  leur  religion.  Les  Thra- 
ces, malgré  leur  barbarie,  nous  sont  toujours  repré- 
sentés comme  un  peuple  plus  adonné  qu’aucun  autre 
aux  pratiques  religieuses,  à la  magie,  aux  chants,  aux 
danses,  aux  initiations,  à toutes  les  cérémonies  des 
cultes  mystiques.  On  leur  prêle  une  imagination  exal- 
tée, inquiète.  11  faut  lire  à ce  sujet  ce  que  raconte 
Théopompe  d’un  roi  nommé  Cotys',  qui  errait  dans 
les  solitudes  de  la  Thrace,  épris  des  lieux  ombragés 
et  des  belles  eaux  , s’arrêtant  à chaque  endroit  qui  lui 
souriait,  pour  y sacrifier  aux  dieux  et  y célébrer  des 
orgies.  On  voit  souvent  chez  les  peuples  barbares  un 
vif  sentiment  poétique,  des  croyances  assez  élevées  et 
même  le  goût  d’une  certaine  austérité  s’allier  à des 

1 Ap.  Athen.,  \II,  53t. 
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mœurs  turbulentes  et  sanguinaires.  Je  ne  veux  pour 
exemple  que  les  anciens  Gaulois  avec  leurs  bardes 
et  leurs  druides,  les  Germains,  les  Scandinaves. 

Les  anciens  Thraces  présentaient  sans  doute  ce  mé- 
lange singulier  de  qualités  contraires,  cet  enthousiasme 
et  ce  mysticisme  barbares  ; et  les  Piériens  leur  res- 
semblaient alors  par  plus  d’un  côté.  Rien  ne  nous 
force,  en  effet,  à regarder  ces  Piériens  comme  une 
race  toute  pacifique  ; si  l’on  y fait  bien  attention , la 
tradition  ne  les  représente  pas  ainsi.  Ce  ne  sont  pas 
de  paisibles  familles  de  prêtres  qui  descendent  de  la 
Piérie  dans  l’Attique  et  la  Itéotie,  prêchant  les  Muses 
et  Dionysos  : nous  voyons  des  bandes  armées  et  guer- 
rières, conduites  sans  doute  par  des  hommes  saints  et 
par  des  prophètes  inspirés,  mais  s’établissant  de  force 
au  milieu  des  peuples  grecs  et  s’y  maintenant  énergi- 
quement. La  Piérie  même  paraît  avoir  été  vigoureu- 
sement défendue  contre  les  rois  de  Macédoine  *.  Cette 
humeur  belliqueuse  des  Piériens  est  un  dernier  trait 
qui  les  rapproche  des  Thraces. 

Mais  si  les  Piériens  étaient  Thraces  d’origine,  ils 
formaient  cependant  une  tribu  à part,  qui  s’est  déve- 
loppée dans  des  conditions  extraordinaires.  Jetée  en 
avant,  isolée  au  milieu  des  tribus  grecques,  elle  s’est 
trouvée  mêlée  de  bonne  heurta  la  vie,  au  mouvement 
de  cette  Grèce  naissante,  qui  florissait  alors  aux  envi- 
rons de  l’Olympe  et  dans  les  plaines  de  la  Thessalie. 
Sans  doute  les  Thraces  de  la  Piérie,  par  leur  imagi- 

' Thucyd  , U,  99. 
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nation  enthousiaste,  donnèrent  le  premier  branle  au 
génie  des  populations  helléniques  ; des  forêts  de  l’O- 
lympe sortirent  des  chanteurs  errants,  qui  apportè- 
rent aux  Grecs,  sinon  une  poésie  toute  faite,  au  moins 
le  goût  d’une  certaine  exaltation  musicale  et  religieuse 
et  l’usage  d’un  rhythme  grossier.  Mais  il  y eut,  comme 
toujours,  un  échange  : cette  petite  peuplade  ne  pou- 
vait manquer,  de  son  côté,  de  subir  l’inévitable  as- 
cendant de  la  race  grecque,  race  en  somme  plus  forte 
et  d’un  plus  grand  avenir.  Comme  toutes  les  tribus 
qu’on  trouve  encore  aujourd’hui  perdues  au  milieu  des 
Grecs,  comme  les  Albanais  du  Péloponèse  ou  les  Va- 
laques  de  la  Thessalie*,  les  Piériens  devinrent  Grecs 
à demi  ; ils  apprirent  par  nécessité  la  langue  grecque, 
formée  de  si  bonne  heure,  et  qui , du  reste,  n’était 
probablement  pas  très-éloignée  de  leur  idiome  natio- 
nal. L’enthousiasme  dont  ils  faisaient  profession  ne 
devint  réellement  chose  féconde  qu’après  qu’ils  l’eurent 
transmis  à ce  peuple  plus  ferme  d’esprit  et  de  sens 
plus  rassis.  C’est  ainsi  qu’on  voit,  chez  quelques  en- 
fants, s’éveiller  de  bonne  heure  une  vivacité  d’imagi- 
nation qu’ils  ne  savent  pas  soutenir  dans  l’âge  mûr  ; 
mais  le  contact  de  cette  flamme,  chez  eux  bientôt 
disparue,  allume  quelquefois  chez  leurs  compagnons 
un  feu  plus  durable  et  qui  ne  s’éteint  pas. 

Les  Piériens,  à cette  époque  reculée,  étaient  surtout 

' l'observai  en  Thessalie  un  fait  curieux  : ce  sont  aujourd’hui  les 
Bohémiens  ou  Tzingares,  race  toute  différente  des  Grecs,  qui  font  le 
métier  de  chanteurs  et  de  musiciens  ambulants , qui  débitent , col- 
portent dans  les  villages,  composent  même  au  besoin  un  grand 
nombre  de  chansons  grecques. 
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en  relation  de  voisinage  avec  les  Éoliens  qu’ils  rencon- 
traient sur  le  Pénée  ; ils  semblent  s’étre  mêlés  à eux 
de  préférence,  jusqu’à  les  suivre  par  petites  bandes 
dans  leurs  migrations.  C’est  en  grande  partie  par  les 
Éoliens  que  l’influence  de  ces  Thraces  de  Piérie  s’est 
communiquée  à la  Grèce  ; et  nul  doute  que  la  poésie 
éolienne  ne  doive  à ce  contact  plus  direct  son  précoce 
développement.  Les  traditions  indiquent  ces  antiques 
rapports  lorsqu’elles  associent  le  Piérien  Orphée  à 
l’expédition  des  Argonautes,  ou  lorsqu’elles  racontent 
comment  la  tête  de  ce  chantre  sacré  fut  portée  par 
les  flots  de  la  mer  jusque  sur  la  plage  de  l’éolienne 
Lesbos. 


4.  Litokboro  : le  ravin  de  l'Énlpée. 

Continuons  de  nous  avancer  le  long  de  la  côte.  A 
une  lieue  et  demie  de  Leftokarya , on  rencontre  Lito- 
khoro, bourgade  grecque  de  quelque  importance,  bâtie 
sur  le  bord  d’un  profond  torrent.  Le  pays  qu’on  tra- 
verse pour  y arriver  est  sec  et  stérile,  couvert  de  pier- 
res et  de  buissons  ; c’est  une  pente  rocheuse,  qui  du 
pied  de  l’Olympe  s’abaisse  insensiblement  vers  la  mer. 
Litokhoro  est  situé,  comme  Leftokarya,  au  plus  haut  de 
cette  pente , à l’endroit  même  où  elle  vient  se  ratta- 
cher à la  montagne.  De  ce  lieu  élevé  la  vue  s’étend  au 
loin  et  plane  sur  tout  l’ancien  golfe  Thermaïque. 

On  compte  à Litokhoro  trois  cents  maisons.  C’est 
un  bourg  libre  ; il  s’y  trouve  seulement  cinq  ou  six 
soldats  albanais  pour  faire  la  garde  des  routes.  Aussi 
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bien,  les  Turcs  n’avaient  que  faire  de  s’approprier  ce 
pays  stérile  ; ils  l’ont  laissé  aux  Grecs,  qui  ont  trouvé 
moyen  de  s’y  enrichir.  Les  Grecs  sont  un  des  peuples 
qui  ont  toujours  su  le  mieux  se  passer  d’un  sol  fertile  ; 
jamais  leurs  affaires  ne  sont  en  meilleur  état  que  lors- 
qu’ils en  sont  réduits  à tirer  tout  d’eux-mêmes  et  de 
leur  industrie.  Les  habitants  de  Lilokhoro  ne  pouvaient 
faire  pousser  du  blé  sur  le  roc  ; ils  ont  emprunté  aux 
villages  de  la  montagne  l’art  de  tisser  le  skouti.  Pla- 
cés à portée  de  la  mer,  ils  exportent  eux-mêmes 
ce  qu’ils  fabriquent  et  aussi  ce  qui  se  fabrique  ail- 
leurs. Ils  ont  à eux  une  trentaine  de  caïques,  qui  sta- 
tionnent une  lieue  plus  bas,  à une  petite  échelle  qu’on 
appelle  H“  Theodhoros  ou  Papa-kioupréci.  Lilokhoro 
e3t  devenu  comme  l’entrepôt  de  ce  commerce  pour 
toute  la  région  de  l’Olympe,  (’.’est , dans  la  contrée , 
l’endroit  qui  paraît  le  plus  riche  et  où  l’argent  a le 
moins  de  valeur  ; la  preuve,  c’est  que  nous  y payâmes 
tout  double  prix. 

Je  visitai  avec  soin  les  treize  églises  de  Lilokhoro: 
deux  seulement  sont  dans  le  bourg  : les  autres  s’élèvent 
câ  et  là  dans  les  environs.  Je  n’y  trouvai  pas  une  seule 
pierre  antique , pas  même  un  fragment  d’architecture 
byzantine.  Lorsque  les  Grecs  occupaient  seuls  toute  la 
côte,  presque  partout  si  fertile  et  si  ombragée,  ils  n’a- 
vaient aucune  raison  de  s’établir  sur  ces  pentes  nues 
et  pierreuses'.  Mais,  si  Lilokhoro  n’est  sur  l’emplace- 


1 Le  nom  du  village  semble  tiré  de  cette  stérilité  ; de  nu. 
maigre. 
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ment  d’aucune  ville  ancienne , le  torrent  profond  et 
rapide  qui  passe  auprès  du  bourg  est  certainement  \'É- 
nipèe,  derrière  lequel  l’ersée  se  retrancha  si  fortement 
après  la  descente  des  Romains  en  Macédoine.  Tite- 
Live  place  l’Enipée  cinq  milles , c’est-à-dire  environ 
deux  lieues,  en  avant  de  Dium  1 ; c’est  justement  la 
distance  qui  sépare  I.itokhoro  de  Malathria,  où  se  trou- 
vent les  ruines  de  cette  ancienne  ville  : « 11  descend  , 
« dit-il , d’une  gorge  du  mont  Olympe.  Faible  en  été , 
« les  pluies  d’hiver  en  font  un  torrent  impétueux.  Il 

* tourbillonne  au  pied  de  roches  immenses,  et  dans  le 

• ravin  où  il  s’engouffre,  entraînant  les  terres,  creu- 
« sant  profondément  son  lit,  il  a fait  de  ses  deux  rives 
« des  précipices.  » 

Tel  se  montre  encore  le  torrent  de  Litokhoro,  et  la 
description  est  de  la  dernière  exactitude.  11  s’est  ou- 
vert dans  le  roc  du  rivage  un  lit  profond  et  caver- 
neux, dont  les  rives  sont  coupées  à pic;  en  quelques 
endroits  c’est  un  véritable  gouffre.  Les  habitants  l'ap- 
pellent Vylhos  (l’Abîme).  Quand  je  le  traversai,  ce  n’é- 
tait qu’un  filet  d’eau  circulant  parmi  les  cailloux  ; le 
lendemain,  c’est  lui  qui,  grossi  par  un  orage,  em- 
portait tous  les  moulins  bâtis  sur  son  courant.  Mais 
ce  qui  est  beau  au-delà  de  toute  idée , c’est  la  gorge 
d’où  il  se  précipite,  et  qui  s’ouvre  derrière  Litokhoro. 
Ici  l’Olympe  est  fendu  profondément  et  dans  toute  sa 
hauteur.  On  peut  dire  sans  exagération  que  les  yeux 
pénètrent  jusque  dans  les  entrailles  de  la  montagne  ; 


1 T.-L.,  XL1V,  s. 
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ils  aperçoivent  des  bois  sombres  suspendus  partout 
aux  deux  bords  de  cette  immense  déchirure,  et,  remon- 
tant de  rocher  en  rocher,  de  précipice  en  précipice  , 
s’élèvent  jusqu’aux  dernières  cimes,  qui  ferment  le  fond 
du  ravin  de  leurs  lignes  hardies.  Cette  gorge  , où  est 
situé,  à UDe  grande  hauteur,  le  célèbre  monastère  d’il0* 
Dhionysios,  est  un  des  chemins  par  lesquels  on  monte 
au  sommet  de  l’Olympe. 

Persée  s’était  établi  sur  la  rive  gauche  de  l’Énipée, 
c’est-à-dire  du  côté  opposé  à Litokhoro.  « La  position 
« qu’il  avait  prise,  dit  Plutarque,  était  de  toutes  parts 
« inabordable  *.  » En  effet,  sur  cette  rive,  les  pentes  ro- 
cheuses qui  se  détachent  de  l’Olympe  ne  descendent 
pas  jusqu’à  la  mer;  elles  s’arrêtent  brusquement  et 
forment  une  espèce  de  plateau  escarpé  tout  à fait  pro- 
pre à recevoir  un  camp.  Les  Romains,  de  leur  côté, 
vinrent  d’Héracleion  camper  en  face  des  Macédoniens  ; 
les  deux  armées  restèrent  ainsi  en  présence  tout  l’hiver 
et  une  partie  du  printemps,  séparées  seulement  par  le 
ravin  de  l’Énipéc.  Ce  que  la  nature  avait  fait  pour  la 
défense  de  ce  pays  est  vraiment  incroyable  ; elle  avait 
multiplié  ses  barrières  : l’armée  romaine , après  avoir 
franchi  l’Olympe,  se  trouvait,  sur  le  seuil  de  la  Macé- 
doine, arrêtée  encore  par  un  torrent  infranchissable. 

Le  camp  romain  devait  se  trouver  plus  bas  que  Li- 
tokhoro ; car  il  n’était,  suivant  Tite-LiVe  , qu’à  trois 
cents  pas  de  la  mer  a.  On  comprend  parfaitement  sur 


« Plut.,  P.  Émil.,  t3. 
» T.-Ij.,  xliv,  33. 
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les  lieux  tout  ce  que  Tite*Live  et  Plutarque  rapportent 
de  ces  campements.  A l’approche  de  l’été  les  Romains 
manquent  d’eau  1 : j’ai  déjà  dit  que  toute  cette  partio 
de  la  côte  est  sèche  et  pierreuse;  on  ne  rencontre  en- 
tre Litokhoro  et  Leftokarya  qu’un  seul  torrent  appelé 
II"  Minas  , du  nom  d’une  chapelle , et  ce  torrent , 
comme  l’Énipée , devait  être  alors  presque  desséché. 
Mais  le  consul  Paul-Émile  , qui  venait  de  succéder  à 
Q.  Marcius  Philippus,  fit  creuser  sur  le  bord  de  la  mer, 
et  l’on  y trouva  de  l’eau  de  source  en  abondance  ; le 
voisinage  de  la  montagne  lui  avait  fait  penser  qu’il  y 
avait  sous  ce  sol  aride  des  sources  souterraines. 

Le  nouveau  consul  prit  aussi  des  mesures  extraor- 
dinaires pour  la  sûreté  du  camp  * ; il  établit  tout  un 
système  de  sentinelles  et  de  postes  avancés.  Les  com- 
mandements ne  furent  plus  transmis  qu’à  voix  basse 
et  de  rang  en  rang  ; les  deux  camps  étaient  si  rappro- 
chés que  l’on  pouvait  entendre  de  l’un  les  ordres  qui 
se  donnaientdans  l’autre.  Persée,  de  son  côté,  se  faisait 
sur  la  rive  opposée  une  véritable  place  de  guerre,  for- 
tifiant toute  la  ligne  de  l’Énipée  avec  des  palissades 
et  des  tours  armées  de  machines  3.  Ce  fut  alors  que 
Paul-Émile,  désespérant  de  franchir  une  pareille  bar- 
rière, fit  tourner  la  position  par  le  défilé  de  Pétra.  Le 
combat  qu’il  livra  pendant  deux  jours  dans  le  lit 
même  de  l’Énipée  ne  fut  qu’une  feinte,  un  engage- 
ment d’avant-postes,  pour  occuper  l’attention  de  l’en- 

' T.-L.,  Conf.  Plut. 

a T.-L.,  XLIV,  32. 

5 T.-L.,  XLIV,  35. 
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nemi.  Le  monde  que  les  Romains  perdirent  à cette 
attaque  simulée,  leur  fit  comprendre  ce  qu’il  leur  en 
aurait  coûté,  s’ils  avaient  voulu  forcer  le  passage.  * Il 
« y avait  de  chaque  côté,  dit  Tite-Live,  une  pente  d’en- 
« viron  trois  cents  pas  pour  arriver  au  fond  du  tor- 
* rent;  le  lit  môme  pouvait  bien  être  large  d’un  millier 
« de  pas  *.  » Ce  passage  prouve  quo  le  combat  eut 
lieu  beaucoup  plus  bas  que  Litokhoro , parce  que  les 
rives  du  torrent  s’écartent  et  s’abaissent  en  approchant 
de  la  mer  ; plus  haut,  comme  on  l’a  vu,  le  lit  est  plus 
creux  et  plus  resserré  *. 

Le  colonel  Leake , sans  nier  que  cette  rivière  soit 
l’ancien  Knipée  , veut  placer  Libèthres  à Litokhoro. 
C’est  supposer  alors  que  le  Sys  et  l’Énipée  étaient  la 
même  chose , ce  qui  n’est  pas  probable.  J’ajouterai 
même  que,  si  la  rivière  de  Litokhoro  est  le  plus  furieux 
des  torrents  de  l’Olympe , contenue  entre  deux  rives 
profondes,  elle  ne  peut  guère  déborder,  comme  la  Zi- 
liana.  Puis,  si  Libèthres  avait  été  dans  le  voisinage , 
Tite-Live  n’aurait  pas  manqué  d’indiquer  la  position 
du  camp  par  rapport  à ce  lieu  célèbre.  Enfin,  la  preuve 
qu’il  n’y  avait  là  ni  ville  ni  village  , c’est  le  manque 
d’eau,  dont  souffre  l’armée  romaine. 


1 T.-L.,  XLIV,  3ô. 

5 Tite-Live  l'indique  clairement  : « Veluti  per  devevum  in  marc 
lrrncliium  transitum  tentaturus.  n (ld.,  id.) 
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5.  Malâthria  : ruine»  de  Dion  {Dim If), 

Plusieurs  voyageurs,  se  rendant  de  Larisse  à Salo- 
nique  et  traversant  l’ancienne  Piérie,  y avaient  en  vain 
cherché  les  ruines  de  Dion  et  de  son  temple  de  Ju- 
piter. C’était  la  première  place  de  toute  la  côte , et 
l’une  des  villes  saintes  de  la  Macédoine,  un  sanctuaire 
révéré  de  Jupiter  et  des  Muses.  Les  uns  croyaient  la 
retrouver  à Platamona;  les  autres  la  cherchaient  beau- 
coup plus  au  nord,  aux  environs  de  Katérini.  Le 
colonel  Leake  signala  le  premier  quelques  restes  de 
cette  ville  , qu’il  avait  reconnus  au  milieu  des  bois  , 
près  du  village  de  Malathria,  deux  lieues  plus  loin  que 
Lilokhoro  '. 

Sur  ces  indications,  je  me  fis  conduire  à Malathria. 
A peine  a-t-on  quitté  Litokhoro  et  passé  sur  un  pont 
le  ravin  de  l’Énipée,  que  le  pays  change  d’aspect.  Le 
rivage  s’abaisse  de  nouveau , et  l’on  descend  dans 
une  plaine  toute  couverte  de  bois  , qui  s’étend  de  l’O- 
lvmpe  à la  mer.  La  terre  qu’on  foule  aux  pieds  est 
noire  et  profonde  ; cette  terre  vigoureuse , laissée  ô 
elle-même  , s’est  revêtue  d’une  végétation  magnifique. 
On  s’enfonce  sous  de  grands  massifs  d’arbres  ; on  se 
perd  dans  des  fourrés  d’arbrisseaux  de  cent  espèces. 
Le  paliure,  le  plus  incommode  et  le  plus  impénétrable 
des  buissons  épineux,  forme  le  fond  de  toutes  ces 
broussailles,  auxquelles  se  mêle  une  incroyable  confu- 
sion , tout  un  débordement  de  plantes  grimpantes. 

1 Northern  Greece,  XXX. 
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Chaque  fois  que  nous  voulions  nous  écarter  un  peu  du 
sentier , notre  guide  était  obligé  de  nous  ouvrir  un 
chemin  avec  son  kandjiari.  Ajoutez  que  le  sol  est  hu- 
mide, baigné  d’eaux  stagnantes  ou  détrempé  par  des 
sources;  c'est  une  forêt  qui  pousse  dans  un  marécage. 

J’arrivai  enfin  à Malathria,  situé  près  d’une  petite 
rivière  qu’on  appelle  Poloki.  C’est  bien  le  plus  misé- 
rable hameau  que  j’aie  vu  de  ma  vie.  Il  est  composé 
de  vingt-cinq  ou  trente  cahutes,  que  les  paysans  ont 
construites  eux-mêmes  en  tressant  des  branchages , 
comme  on  ferait  un  panier.  Dans  quelques-unes,  et  ce 
sont  les  mieux  installées,  on  a réservé  une  petite 
chambre  enduite  à l’intérieur  de  boue  pétrie.  Les  toits 
sont  faits  de  roseaux.  Tout  aux  environs,  les  habi- 
tants ont  ouvert  des  champs  en  incendiant  les  bois  ; 
le  maïs,  qui  aime  les  terres  humides,  y vient  à mer- 
veille. Cependant  on  n’a  pu  qu’à  grand’peine  rassem- 
bler quelques  paysans  grecs  des  montagnes  voisines; 
ils  redoutent  les  fièvres , qui  séjournent  tout  l’été  sous 
l’ombre  de  ces  bois  magnifiques.  Pour  attirer  les  co- 
lons, le  propriétaire  (c’est  toujours  Reschid-Pacha) 
est  obligé  d’abaisser  d’un  dixième  la  contribution  du 
tchiûik.  Les  hommes  seuls  demeurent  là  toute  l’an- 
née, et  c’est  seulement  à l’approche  de  l’hiver  qu’on 
voit  arriver  les  femmes  et  les  enfants. 

Ce  village  s’appelle  proprement  Kalyves  de  Mala- 
thria. Celui  que  vit  le  colonel  Leake,  et  qu’avait  fondé 
Ali-Pacha,  était  situé  de  l’autre  côté  de  la  rivière,  un 
quart  de  lieue  plus  à l’est  ; il  était  bâti  en  pierres,  et 
disposé  en  carré  d’après  un  plan  uniforme.  On  en  voit 
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encore  les  ruines,  cl  les  paysans  ne  manquent  pas  de 
montrer,  au  milieu  des  décombres,  la  borne  sur  laquelle 
le  terrible  Ali  mettait  le  pied  pour  monter  à cheval. 

Les  vestiges  antiques  indiqués  par  le  colonel  Leake 
se  trouvent  entre  l’ancien  et  le  nouveau  Malathria. 
Le  savant  voyageur  anglais  avait  reconnu  d’abord 
l’emplacement  d’un  stade  et  d’un  théâtre.  11  donne  au 
théâtre  38  mètres  de  rayon  ; le  stade  lui  parut  avoir 
des  dimensions  en  rapport  avec  celles  des  autres  sta- 
des de  la  Grèce.  Il  vit  au  même  endroit  le  soubasse- 
ment d’un  vaste  édifice.  Plus  loin,  il  avait  observé  quel- 
ques traces  de  fondations  qui  devaient  appartenir  aux 
murs  de  la  ville;  mais  il  n’avait  pas  pu  suivre  ces 
traces,  faute  d’un  guide.  Du  théâtre,  il  ne  reste  plus 
aujourd’hui  qu’un  talus  en  terre  formant  une  légère 
courbure  : ce  n’est  qu’une  faible  partie  do  l’hémicy- 
cle qu’occupaient  les  gradins.  Un  voit  toutefois  que 
ce  théâtre  de  Dium  n’était  pas  creusé  dans  le  roc  et 
appuyé  contre  des  hauteurs  naturelles;  ici  on  avait 
été  obligé  de  former  le  cercle  par  des  remblais  en 
terre.  Je  ne  pus  découvrir  rien  du  stade,  ni  aucun  ves- 
tige de  cet  autre  édifice  dont  le  colonel  Leake  vit  les 
soubassements.  Cinquante  ans  suffisent  pour  chan- 
ger tout  à fait  l’aspect  du  sol , dans  un  pays  envahi 
à la  fois  par  les  eaux  et  par  la  végétation. 

Je  fus  plus  heureux  pour  la  ville  même,  dont  les 
murailles  et  les  monuments  ont  à peu  près  disparu, 
mais  dont  le  plan  est  resté,  pour  ainsi  dire,  empreint 
sur  le  sol.  On  reconnaît  l’emplacement  qu’elle  occu- 
pait aux  pierres  répandues  en  cet  endroit  au  milieu 

s. 
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des  bois  et  des  champs  de  maïs.  Contrairement  à 
l’usage  adopté  généralement  par  les  Grecs,  elle  était 
située  en  rase  campagne,  et  n’avait  môme  pas  d’a- 
cropole. C’est  qu’il  n’y  a dans  les  environs  aucune 
hauteur,  aucun  de  ces  plateaux  isolés  dont  les  anciens 
savaient  si  habilement  tirer  parti  pour  la  beauté  autant 
que  pour  la  sûreté  de  leurs  villes.  Dium  devait  tout  à 
l'art, et  la  nature  n’avait  rien  fait  pour  la  protéger.  La 
faible  rivière  de  Potoki , qui  coule  vers  l'est,  ne  peut 
pas  être  considérée  comme  une  défense  ; tout  au  plus 
avait-on  pu  la  détourner  dans  les  fossés. 

La  ville  était  petite  : je  pense  qu’elle  n’avait  pas 
beaucoup  plus  d’un  kilomètre  en  longueur  comme  en 
largeur.  Elle  formait  un  carré  régulier  : on  peut  encore 
aujourd’hui,  en  s’enfonçant  dans  les  bois,  suivre  l’en- 
ceinte sur  trois  de  ses  côtés.  Du  côté  du  midi  seule- 
ment, toute  trace  semble  avoir  disparu.  Vers  l’est,  la 
direction  du  rempart  n’est  indiquée  que  par  un  amas 
de  terre  et  de  pierres  entassées  sur  une  longue  ligne. 
Mais  à l’ouest  et  au  nord,  je  retrouvai  partout  les  fon- 
dations d’une  belle  muraille  hellénique  en  marbre 
blanc,  à double  revêtement,  flanquée  de  tours  carrées. 
Ces  tours  présentent  un  front  de  6m,70;  leur  saillie 
est  de  5n,,78.  Les  deux  lignes  d’assises  qui  sortent 
encore  de  terre  suffisent  pour  donner  une  idée  de 
l’étonnante  perfection  du  travail.  La  construction  est 
tout  à fait  régulière;  les  pierres,  qui  ont  1"',70  de 
long,  sont  assemblées  avec  la  dernière  précision,  et 
ravalées  même  sur  leur  face  extérieure.  On  n’eût  pas 
mis  plus  d’art  et  de  symétrie,  s’il  se  fût  agi  d’un  pa- 
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lais  ou  de  la  cella  d’uu  temple.  Du  côté  de  l’est, 
cette  muraille  est  encore  aujourd’hui  bordée  d’un 
fossé  profond  ; je  crois  même,  en  quelques  endroits, 
avoir  remarqué  qu’il  était  double. 

En  suivant  le  mur  septentrional,  je  trouvai,  en- 
foncé en  terre,  un  petit  fronton  ionique  orné  de  mou- 
lures et  de  denlicules,  débris  d’un  tombeau  ou  de 
quelque  petit  édifice,  comme  un  monument  choragi- 
que.  Plus  loin,  de  grands  blocs  irréguliers,  rangés  sur 
deux  lignes  convergentes,  forment  une  espèce  de 
soubassement  triangulaire;  ils  s’appuient  contre  le  re- 
vêtement intérieur  de  la  muraille  et  font  en-dedans  de 
l’enceinte  une  saillie  de  10  à 12  pieds.  On  se  figure 
difficilement  quel  pouvait  être  l’usage  de  cette  cons- 
truction. Je  suppose  qu’un  épais  massif  s’élevait  au- 
trefois jusqu’au  niveau  du  rempart;  il  était  destiné 
peut-être  à soutenir  à celte  hauteur  un  petit  temple, 
qui  se  montrait  ainsi  au-dessus  de  créneaux,  comme 
celui  de  la  Victoire  dans  l’acropole  d’Athènes.  A quel- 
ques pas  de  là,  sont  jetées  pêle-mêle  des  pierres  prove 
nant  de  diverses  constructions.  Je  remarquai  plusieurs 
piédestaux  ornés  de  moulures  sur  trois  de  leurs  faces  ; 
ils  étaient  faits  évidemment  pour  s’appuyer,  avec  les 
statues  qu’ils  portaient , contre  le  mur  d’un  édifice. 
Ces  détails  s’accordent  avec  ce  que  les  anciens  nous 
rapportent  de  la  ville  de  Dium  : « Elle  n’était  pas 
« grande,  dit  Tite-Live  ; mais  elle  était  décorée  d’é- 
« difices  publics  et  d’une  foule  de  statues  : ses  fortifi- 
> cations  étaient  une  merveille  ' . » 

' T.-L.,  XI.IV.  7. 
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J’aurais  voulu  retrouver  surtout  les  restes  du  fa- 
meux temple  de  Jupiter,  ou  reconnaître  au  moins,  avec 
quelque  certitude,  l’emplacement  qu’il  occupait.  Il  n’é- 
tait pas  situé  dans  la  ville  ',  mais  à quelque  dis- 
tance, au  milieu  d’une  enceinte  environnée  de  portiques 
et  de  colonnades.  C’était  là,  dans  ce  témcnos,  qu’é- 
taient accumulées  d’innombrables  offrandes,  des  vases, 
des  trépieds  pour  les  sacrifices,  et  surtout  des  statues, 
dont  plusieurs  étaient  d'or  *.  On  y voyait  celles  de  tous 
les  rois  de  Macédoine.  Les  anciens  parlent  aussi  d’un 
fameux  groupe  équestre  de  Lysippe,  qui  fut  plus  tard 
transporté  à Rome  par  Métellus,  après  sa  victoire 
sur  le  faux  Philippe.  Ce  groupe  représentait  Alexandre, 
et  autour  de  lui  les  vingt-cinq  cavaliers  du  corps  des 
Hétaïres,  qui  avaient  été  tués  au  combat  du  Graniquc  : 
c’était , dit  un  auteur,  « tout  un  escadron  de  statues  3.  • 
Le  théâtre  et  le  stade  était  très-probablement  compris, 
selon  l’usage,  dans  l’espace  consacré:  l’art  dramatique, 
en  Grèce,  faisant  partie  de  la  religion,  ces  monuments 
étaient  naturellement  des  dépendances  du  sanctuaire. 
On  peut  alors  supposer  que  le  temple  se  trouvait  placé 
vers  l’endroit  où  se  voient  quelques  vestiges  du  théâ- 
tre, et  sur  le  lieu  même  où  le  colonel  Leake  observa 
les  traces  d’un  reste  de  soubassement.  11  faut  donc  se 
le  représenter  comme  s’élevant  à l’ouest  de  la  ville, 
dans  la  partie  de  la  plaine  qui  s’étend  entre  la  mu- 
raille occidentale  et  le  pied  du  mont  Olympe. 

1 « . . . Parlern  plauitiæ  aut  Jovis  trmplum  aut  oppidum  tenet.  » 
rr.  L.,  XL1V,  7.) 

a Polyb.,  IV,  02.  T.-L.,  XLIV,  G.  Diod.,  XXX,  II. 

1 Arr.,  Expert.,  I,  10.  Vell.  Paterr.,  I,  9. 
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De  tant  de  monuments  qui  remplissaient  la  ville  de 
Dium  et  qui  décoraient  ses  environs,  il  reste,  comme 
on  voit,  bien  peu  de  chose.  Sur  les  bords  du  Potoki, 
près  d’un  gué,  les  habitants  me  montrèrent  encore 
des  traces  de  soubassements  à fleur  de  terre.  Au  nord 
de  Malathria,  et  dans  le  voisinage  d’un  autre  village, 
qu’on  appelle  Phtéri  ou  Karitza , je  crus  reconnaître 
un  aqueduc  se  dirigeant  du  nord  au  sud  : c’est  une 
voûte  souterraine,  construite  avec  de  grandes  pierres 
de  taille,  ajustées  sans  ciment.  Ajouterai-je  qu’on 
trouve  dans  l’église  du  vieux  Malathria  une  Base  de 
colonne  corinthienne,  et  dans  une  chapelle  d’IIu*  Dhi- 
mitrios,  à moitié  route  de  Litokhoro,  un  chapi- 
teau ionique  de  style  romain,  et  quelques  fragments 
de  sculpture  byzantine  ? Des  fouilles  mettraient  cer- 
tainement à découvert  de  nombreux  débris,  qu’un  sol 
profond  et  une  végétation  vigoureuse  ensevelissent 
maintenant.  Je  voulais  faire  ouvrir  la  terre  en  quel- 
ques endroits;  mais  l’inondation  dont  j’ai  parlé,  qui 
nous  surprit  le  lendemain  de  notre  arrivée  à Mala- 
thria, et  qui  couvrit  d’eau  tout  le  pays,  me  força  à 
renoncer  à mon  projet. 

On  lit  dans  Pausanias  que  le  tombeau  d’Orphée, 
après  la  ruine  de  Libèthres,  avait  été  transporté  à 
Dium  '.  C’était  une  colonne  surmontée  d’une  urne  de 
marbre  ; ce  monument  était  situé  à vingt  stades,  c’est- 
à-dire  à une  lieue  de  la  ville,  dans  la  direction  de  la 
montagne.  Le  même  auteur  nous  rend  compte  à ce 

' Paus  , fléol.,  SO. 
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propos  d’un  phénomène  physique  assez  curieux  : il 
rapporte  qu’aux  environs  de  I)ium  une  rivière  nom- 
mée Ilélicon , après  un  cours  d’environ  soixante-dix 
stades  (trois  lieues  et  demie),  disparaissait  sous  terre 
pendant  vingt-deux  stades  (un  peu  plus  d'une  lieue)  ; 
elle  reparaissait  alors , et , prenant  le  nom  de  Baphy- 
ras , devenait  navigable  au  moment  de  se  jeter  à la 
mer  *.  Tite-Live  nomme  également  le  Raphyras  ; il 
parle  de  vastes  étangs  que  cette  rivière  formait  à 
son  embouchure , et  qui  occupaient  une  partie  de  la 
plaine’  : c’était  comme  une  espèce  de  port  pour  la 
ville  de  Dium.  Chez  les  poêles,  les  eaux  claires  du  Ba- 
phyras 3 ne  sont  pas  moins  chères  aux  Muses  Pié- 
riennes  que  le  haut  rocher  de  Libèthres  et  la  source 
de  Pimpléa.  La  légende  racontait  que  cette  rivière 
s’était  enfoncée  ainsi  sous  terre  depuis  le  jour  où  les 
Ménades  avaient  voulu  s’y  laver  du  sang  d'Orphée. 

La  rivière  qui  s’appelle  Potnki  est  évidemment 
l'ancien  Baphyras,  et  les  mêmes  phénomènes  sc  re- 
produisent encore  aujourd’hui.  Scs  eaux  viennent  de 
cette  partie  de  l'Olympe  qui  avoisine  le  passage  de 
Pétra.  Leur  source  principale  est  située  près  du  ha- 
meau de  Vrondoussa,  et  s’appelle  Svoro  (c’est  un  mot 


• Paus.,  Beat.,  30. 

2 T.-L.,  XLIV,  B — Comparer  un  passage  d'Athénéc  sur  les 
sèches,  poisson  de  mer  qu’on  trouvait  dans  l'embouchure  du  Baphy- 
ras (Ath.,  Vil,  327). 

* KexXiuouIvo; 

NujjL»aejiv  otî  oiÀavro  Brjpûpoo  yotvo; 

AecS-xjOptKJv  V C-£pO e lli;jL7tX£iïc  notre, v. 

C'est-à-dire  les  Muses.  (Lycoph.,  273.) 
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bulgare,  qui  désigne  toute  eau  jaillissante).  Après 
.avoir  coulé  longtemps  dans  la  direction  du  sud-est, 
elles  disparaissent  sous  terre,  et  l'on  ne  trouve  qu’un 
lit  de  torrent  desséché,  que  les  habitants  nomment 
Xérolakko  (le  Val  sans  eau).  Elles  reparaissent  vers 
le  village  de  Karitza,  où  elles  prennent  le  nom  de  Po- 
toki  ; puis  elles  vont  passer  entre  les  Kalvves  de  Ma- 
lathria  et  l’ancien  emplacement  de  Dium.  En  cet 
endroit  la  rivière  est  encore  grossie  par  les  deux  bel- 
les sources  de  Kyrtévrysi  et  de  Gargari.  Cette  der- 
nière porte  un  nom  de  forme  antique  1 ; elle  jaillit 
avec  une  extrême  abondance  au  milieu  d’une  forêt 
de  plantes  grimpantes  et  baigne  au  loin  le  pied  des 
platanes.  Elle  s’étend  entre  le  mur  de  la  ville  et  l’an- 
cien théâtre;  c’est  probablement  là  cette  source  du 
Baphyras  qu’on  avait  consacrée  aux  Muses,  et  la  ri- 
vière perdait  en  cet  endroit  le  nom  d’IIélicon.  Le  Po- 
toki , à partir  de  Malathria,  devient  un  assez  large 
cours  d’eau,  qui  forme,  en  se  répandant,  de  vastes 
marais:  mais  ces  marais  ne  sont,  plus  aujourd’hui 
navigables.  La  rivière  semble  même  avoir  changé  son 
cours  ancien  en  les  traversant  ; elle  va  confondre  son 
embouchure  avec  celle  du  torrent  de  Litokhoro,  près 
de  la  petite  échelle  d’H"’  Théodhoros,  dont  elle  prend 
le  nom.  Slrabon  prétend  qu’il  y a environ  sept  stades 
(1  kilomètre  et  demi)  de  Dium  jusqu’à  la  mer,  et 
Tite-Live  comptait  la  même  distance  (un  peu  plus 
de  1 mille),  en  partant  du  pied  de  l’Olympe*.  Au- 

' De  y*?-, '»>;*>■ 

» Str.il>.,  330.  T.-l..,  XT.IV,  fi. 
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jourd’hui,  les  habitants  mettent  deux  heures  pour 
aller  de  Malalhria  jusqu’à  l’Échelle. 

On  peut  attribuer  avec  quelque  certitude  au  roi 
Archélaoslaplus  grande  partie  des  constructions  qu’on 
admirait  à Dion.  C'est  lui  qui  avait  fait  la  fortune  de 
cette  petite  ville,  en  y instituant  la  fête  solennelle  des 
Olympies',  grande  panégyrie  en  l’honneur  de  Jupiter 
et  des  Muses,  qui  ne  le  cédait  en  rien  aux  plus 
brillantes  de  la  Grèce.  Elle  durait  neuf  jours,  et  cha- 
cune de  ces  journées  était  consacrée  particulièrement 
à l’une  des  neuf  Muses.  Les  anciens  nous  parlent  de 
banquets,  de  jeux , de  représentations  dramatiques. 
Nécessairement  Archélaos  avait  dû  rendre  la  ville 
digne  de  la  grande  solennité  qu’on  y célébrait.  C’est 
donc  à lui  qu’il  faut  faire  remonter  la  fondation  du 
théâtre  et  du  stade.  11  est  à supposer  aussi  qu’il  fit 
bâtir  le  temple  et  qu’il  remplaça  quelque  antique  sanc- 
tuaire par  un  édifice  plus  somptueux  et  d’un  goût 
plus  moderne.  Je  joindrais  encore  aux  ouvrages  qui 
datent  de  son  règne  cette  belle  et  solide  muraille  en 
marbre  blanc,  qui  était  à la  fois  un  ornement  et  une 
défense;  car,  suivant  Thucydide,  il  fut  le  premier 
qui  construisit  des  places  fortes  dans  la  Macédoine’. 
Il  est  vrai  que  ces  murs  furent  ruinés  en  220,  par  les 
Êtoliens1 * 3;  mais  ils  ne  le  furent,  sans  doute  pas  de  fond 
en  comble,  et  les  soubassements  qui  en  restent  doi- 
vent remonter  au  temps  de  la  première  construction. 

1 Diod.,  XVII,  IG.  Arr.,  I,  II.  Pio  Oral.,  II,  p.  73. 

s Time.,  II,  100. 

’ Polvb.,  IV,  G2. 
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Ce  n’est  pas  seulement  par  amour  pour  les  arts  et 
par  goût  pour  le  faste  qu’Archélaos  se  plut  ainsi  à 
embellir  lapetiteiille  fie  Dion  : il  y voyait  certainement 
un  grand  intérêt  politique.  Ce  prince  avait  compris  le 
premier  que  la  Macédoine  devait  se  tourner  tout  à fait 
vers  la  Grèce,  et,  pour  y dominer  plus  tard,  com- 
mencer par  se  faire  grecque  elle-même.  Il  fallait 
éblouir  les  Grecs  en  les  imitant,  et  leur  faire  perdre 
l’habitude  de  considérer  les  Macédoniens  comme  des 
barbares.  Ce  n’est  pas  en  se  tenant  renfermé  dans 
l’antique  et  lointaine  cité  d’Édesse  qu’on  pouvait  exer- 
cer cette  influence.  Dion  devint  la  ville  grecque  des  rois 
de  Macédoine.  Sa  position  près  de  la  frontière  méridio- 
nale, au  pied  de  cet  Olympe  qui  était  la  demeure  des  di- 
vinités helléniques,  la  désignait  pour  ce  rôle  impor- 
tant. C’est  là  que  les  princes  macédoniens  purent  dé- 
sormais venir  faire  parade  de  leur  goût  pour  les  arts 
et  pour  les  mœurs  de  la  Grèce  et  du  culte  qu’ils  ren- 
daient à ses  dieux.  Sans  doute,  Archélaos  ne  comptait 
pas  voir,  de  son  temps,  Athènes,  Sparte,  Corinthe,  ac- 
courir aux  jeux  de  Dion  ; mais  il  y réunissait  déjà  les 
habitants  de  toutes  les  riches  colonies  grecques  de  la 
côte  de  Macédoine,  qui  tombèrent  les  premières  sous 
la  domination  macédonienne. 

Au  temps  de  Philippe  et  d’Alexandre,  ce  fut  un  bien 
autre  concoure.  Après  la  prise  d’Olynthe,  Philippe  est 
devenu  assez  fort  pour  braver  l’opinion  de  la  Grèce  : 
où  vient-il  étaler  le  scandale  de  sa  victoire,  faire  éclat 
de  sa  puissance  et  de  ses  richesses,  exercer  cet  esprit 
de  séduction  qui  était  chez  lui  si  puissant?  C’est  à 
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Dion  ' ; il  y célèbre  la  fête  des  Olympies.  On  y ac- 
court de  tous  les  coins  de  la  Grèce;  au  milieu  des  fes- 
tins et  des  réjouissances,  « c’était  à qui,  dit  un  liis- 
« torien,  se  donnerait  au  roi  de  Macédoine  et  lui 
« vendrait  sa  patrie  a.  » Alexandre,  avant  de  partir 
pour  la  Perse,  vient  aussi  à Dion  renouveler  les  mêmes 
jeux  et  les  mêmes  sacrifices;  il  y traite  avec  une  ma- 
gnificence inouïe  ses  généraux  et  les  députés  de  tous 
les  états  de  la  Grèce1 2  3 *.  11  avait  si  bien  compris  l’im- 
portance de  cette  ville  et  de  son  sanctuaire,  que,  dans 
son  testament,  il  nommait  le  temple  de  Dion  parmi  ceux 
qu’il  voulait  faire  reconstruire  plus  en  grand  et  avec 
plus  de  magnificence'*.  C’était  la  ville  d’apparat  et, 
pour  ainsi  dire,  la  ville  de  réception  des  rois  de  Ma- 
cédoine, celle  qu’ils  se  plurent  à embellir  de  toutes 
les  manières  ; comme  ces  vestibules  des  maisons  an- 
tiques qu’on  décorait  avec  un  luxe  tout  particulier, 
pour  y faire  accueil  aux  clients  et  aux  étrangers. 

Mais,  si  l’importance  de  Dion  date  du  règne  d’Ar- 
chélaos,  il  ne  faut  pas  oublier  que  cette  ville  existait 
avant  lui.  Elle  est  déjà  citée  du  temps  de  son  prédé- 
cesseur Perdiccas 5.  Était-elle  même  d’origine  macédo- 
nienne, et  n’y  avait-il  pas  dans  ces  lieux,  dès  le  temps 
des  Piériens,  un  antique  sanctuaire  de  Jupiter  et  des 
Muses?  Les  Piériens,  selon  toute  vraisemblance,  adop- 


1 Demosth.  de  fais,  legal.,  401. 

2 Voyez  toute  la  description,  Diod.,  XVI,  35. 

1 Voy.  Diod.,  XVII,  16. 

1 Diod.,  XVIII.  4. 

a Thuc.,  IV,  78. 
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tant  le  culte  de  Jupiter,  qu’ils  trouvaient  établi  dans 
l’Olympe , l’avaient  associé  de  bonne  heure  à leur 
culte  des  Muses.  Les  Muses  piériennes  se  distinguent 
justement  des  anciennes  Muses  de  la  Grèce,  parce 
qu’elles  sont  filles  de  Jupiter.  Les  Piériens,  en  trans- 
portant leurs  croyances  dans  les  montagnes  de  la  Béo- 
tie,  n’avaient  pas  séparé  ces  deux  cultes  : « Muses  de 
« l’Hélicon,  dit  Hésiode,  vous  qui  dansez  de  vos 
« pieds  délicats  autour  de  l’autel  du  puissant  fils  de 
« Saturne!  » 

Sous  les  successeurs  d’Alexandre,  Dion,  par  sa  po- 
sition de  Gllc  frontière,  continue  à jouer  un  rôle  im- 
portant. Ce  n’était  pas  cependant  une  place  très-forte  ; 
on  ne  voit  pas  qu’elle  ait  jamais  soutenu  de  siège. 
Sous  le  règne  de  Philippe,  père  de  Persée,  à l’appro- 
che d’une  bande  de  pillards  étoliens,  les  habitants 
s’enfuient  en  masse  ; l’ennemi  entre  dans  la  ville,  dé- 
truit le  gymnase,  les  portiques  du  temple,  pille  les 
offrandes  et  renverse  les  statues  des  rois  '.  En  169,  ce 
sont  les  Romains,  qui,  sous  le  consul  Philippus,  s’a- 
vancent jusqu’à  Dion  : Persée  fait  retirer  à Pvdna  la 
population  tout  entière,  et  y emporte  ce  qu’il  y avait 
de  plus  précieux  dans  la  ville,  comme  les  statues  d’or’. 
Mais,  si  Dion  n’était  pas  une  place  de  guerre,  c’était 
du  moins  un  centre  d'opérations  excellent,  situé  à 
portée  des  différents  passages  de  l’Olympe,  au  croi- 
sement de  la  route  de  Tempé  et  de  celle  de  Pétra,  et 


' Polvb.,  IV,  r,2. 

J Diod., XXX,  il. 
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couvert  par  la  ligne  de  l’Ënipée.  Le  roi  Philippe, 
avant  de  descendre  en  Thessalie  pour  livrer  la  bataille 
de  Cynoscéphales,  y établit  un  camp  de  manœuvres, 
où  il  exerce  23,000  hommes  Les  marais  et  les  bois 
ne  couvraient  pas  alors,  comme  aujourd’hui,  tous  les 
environs  : la  plaine  était  libre  et  défrichée.  C’est  là 
aussi  que  Persée  s’était  posté  en  observation  avec 
toutes  ses  troupes  pour  attendre  le  consul  Pbilippus, 
devant  lequel  il  se  retira  ensuite  avec  tant  de  précipi- 
tation. Les  Romains,  si  nous  en  croyons  Tite-Live, 
ne  s’approchèrent  qu’avec  respect  de  cette  ville  sa- 
crée* : le  camp  fut  établi  prés  du  temple,  afin  de 
mieux  garder  l’enceinte  contre  les  pillards.  Le  consul 
admira  dans  la  ville  les  murailles,  les  édifices  publics, 
le  nombre  des  statues  3.  Forcé  ensuite  par  le  manque 
de  vivres  à se  retirer  sur  Pliila,  il  se  contenta  de  faire 
abattre  les  créneaux  des  murailles,  que  Persée  rétablit 
presque  aussitôt4. 

Après  la  conquête,  l’excellente  position  de  Dium,  la 
fertilité  de  la  plaine  qui  l’entoure,  comme  aussi  la  re- 
nommée de  son  temple,  déterminèrent  les  vainqueurs 
à y fonder  une  colonie5.  Nous  ne  trouvons  pas  ce  fait 
seulement  dans  les  livres  ; nous  avons  des  monnaies 
de  bronze  de  cette  colonie  depuis  Tibère  jusqu’à  l’é- 
poque des  trente  tyrans.  Elle  porte  le  plus  souvent  le 

' T.-L.,  XXIII,  198. 

s XUV,  7. 

* O qui  prouverait  que  l'Acliéeo  Polybe  a peut-être  exagéré  les 
dégAts  commis  par  les  Ktoliens. 

1 T.-L.,  XLIV,  8. 

1 Ptolem.,  111,  13.  Conip.  rliu.,  IV,  10. 
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titre  de  Colonia  Juliu  Diensis , ce  qui  prouve  qu  elle 
avait  été  fondée  par  Jules  César,  ou,  pour  mieux  dire, 
projetée  par  lui  et  établie  par  Auguste.  Suivant  Ulpien, 
elle  aurait  été  formée  de  colons  italiens  ; car  elle  n’a- 
vait que  le  droit  italique.  J’ai  trouvé  plusieurs  de  ces 
monnaies,  dont  une  seule  à Malathria.  Ces  paysans 
n’y  sont  pas  habitués,  comme  dans  la  plaine  de  Sa- 
lonique,  à faire  commerce  de  médailles  : ils  gardent 
celles  d’argent  comme  des  talismans,  et  jettent  celles 
de  cuivre  comme  des  objets  de  nulle  valeur.  On  trouve 
représentées  sur  les  premières  monnaies  de  Dium  di- 
verses figures,  par  exemple  celle  de  Livie.  C’est  plus 
tard , sous  les  Antonins,  lorsque  partout  les  colonies 
commencent  à s’attacher  aux  traditions  locales,  qu’on 
voit  apparaître  la  figure  de  Jupiter.  Sur  une  médaille 
qui  porte  la  tête  de  Néron,  on  lit  : Colonia  Claudia 
Dium  : était-ce  une  flatterie  gratuite,  ou  cet  empereur 
avait-il  embelli  la  ville  par  quelques  constructions  ? 

Avec  le  christianisme,  Dium  devient  nécessairement 
un  siège  épiscopal , et  le  nom  d'un  certain  Palladius, 
évêque  de  Dium , se  lit  parmi  les  signatures  du  con- 
cile de  Sardique,  en  347  '.  Enfin  nous  avons  des  preu- 
ves de  l’existence  de  cette  ville  jusqu’au  milieu  du 
moyen  âge.  Elle  est  marquée  sur  la  carte  de  Peutin- 
ger,  dans  l’itinéraire  de  Jérusalem  ; Jornandès  la 
nomme  parmi  les  villes  des  environs  de  Salonique  oc- 
cupées par  les  Goths,  sous  Théodemir;  vers  le  milieu 
du  dixième  siècle,  elle  est  encore  comptée  par  Cons- 
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tantin  Porphyrogénète  au  nombre  des  cités  de  la  Ma- 
cédoine. 

6.  Monastère  d'H  - Dhionysio*  : cime»  de  l'Olympe. 

Le  grand  ravin  de  Litokhoro  est  un  des  chemins  par 
lesquels  on  s’élève  jusque  sur  les  sommets  de  l’O- 
lympe. Mais  on  peut  partir  de  Malathria  et  ne  rejoin- 
dre ce  ravin  que  beaucoup  plus  haut,  vers  le  mo- 
nastère d’il"*  Dhionysios  : la  route  est  même  ainsi  plus 
facile.  C’est  par  là  que  nous  fîmes  l’ascension  de 
l’Olympe. 

La  première  station  est  au  métokhi  de  la  Skala1 2, 
Cette  métairie,  qui  dépend  du  monastère,  est  située  à 
trois  heures  de  Malathria  et  sur  les  premières  pentes 
de  la  montagne.  On  me  montra  dans  les  environs  un 
endroit  qui  porte  le  nom  de  Paléo-Malathria  (vieux 
Malathria)  : c’est  probablement  la  plus  ancienne  posi- 
tion du  village  de  ce  nom,  qui  descendit  plus  tard  dans 
la  plaine.  Près  de  là  se  trouve  une  fontaine,  où  l’on 
voit  une  longue  inscription  latine.  Mais  les  moines  ont 
fait  creuser  la  pierre  pour  recevoir  les  eaux,  et  les  let- 
tres sont  presque  complètement  effacées.  Je  déchiffrai 
seulement  quelques  syllabes,  et  je  crus  reconnaître 
qu’il  s’agissait  d’une  inspection  faite  par  un  magistrat 
romain*.  Je  regrettai  d’autant  plus  de  ne  pouvoir  en 
lire  davantage  que  celte  inscription  doit  avoir  été  prise 
sur  les  ruines  de  Dium. 

1 Ainsi  appelé  d’une  route  en  zig-zag  qui  y conduit. 

2 Inscript,  n*  !5. 
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Au  mélokhi,  nous  changeâmes  nos  chevaux  contre 
des  mulets  : c’est  là  que  commence  véritablement 
l’ascension.  Un  chemin  bien  tracé  et  bien  entretenu, 
qui  s’élève  en  tournant  au  milieu  des  pins  et  des  châ- 
taigniers, nous  conduisit  en  trois  heures  à II09  Dhio- 
nysioe.  Notre  guide,  un  berger  de  la  montagne,  chan- 
tait en  nous  précédant  une  chanson  tout  à fait  appro- 
priée à la  circonstance  ; elle  commençait  par  ces  mots  : 

< Jesuis  monté  au  plus  haut  de  l’Olympe,  et  j’ai  pro- 
« mené  mes  yeux  sur  la  mer  ! » 

II09  Dhionysios  jouit  d’une  grande  réputation  dans 
toute  l’Église  grecque.  Sa  position  est  unique  au  monde. 
11  est  perdu  dans  les  profondeurs  d’un  immense  ravin, 
entre  deux  murailles,  qui  se  dressent  à perte  de  vue 
portant  les  pins  suspendus  en  longues  files  à tous  les 
rebords  du  rocher.  C’est  au  milieu  de  cette  nature 
sauvage  qu’on  aperçoit  la  masse  grise  du  monastère. 
Des  bâtiments  disposés  en  carré,  avec  une  galerie  in- 
térieure percée  d’arcades  en  plein  cintre,  forment  le 
cloître.  L’église,  qui  occupe  le  centre,  est  une  vieille 
basilique  byzantine,  surmontée  de  cinq  coupoles.  11 
faut  entendre  les  moines  parler  de  l’antique  splendeur 
de  cette  église,  des  peintures  qui  la  décoraient,  de  son 
horloge,  de  la  couverture  en  plomb  qui  revêtait  les 
cinq  coupoles.  Tout  a disparu  en  1828.  Les  Turcs  ac- 
cusèrent les  moines  de  donner  asile  aux  Klephtes  et 
mirent  le  feu  au  couvent.  Ils  avaient  apporté  des  barils 
de  poudre  pour  faire  sauter  l’église  ; mais  cette  archi- 
tecture massive  résista  à l’explosion,  qui  endommagea 
seulement  le  toit  et  détruisit  toute  la  décoration  inté  ■ 
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rieure.  Les  dégâts  ne  furent  réparés  que  dix  ans  plus 
tard  ; on  voit  encore  plusieurs  parties  des  bâtiments 
ruinés,  et  partout  les  traces  du  feu. 

Nous  ne  trouvâmes  à Hos  Dhionysios,  comme  daus 
tous  les  couvents  du  pays  , qu’une  dizaine  de  moines. 
Pourtant  la  richesse  du  monastère  est  en  proportion 
de  sa  renommée.  Il  possède  des  terres  jusqu’en  Russie; 
il  en  avait  encore,  il  y a peu  de  temps,  en  Moldavie. 
Outre  les  vignes  et  les  champs  que  les  pères  font  cul- 
tiver autour  du  métokhi  de  la  Skala,  quelques  higou- 
mènes  intelligents  ont  su  tirer  un  excellent  parti  des 
forêts  mêmes  de  l’Olympe  : sur  le  torrent,  au  fond  du 
ravin,  ils  ont  établi  sept  ou  huit  petites  scieries  hydrau- 
liques, qui  passent  pour  une  merveille  dans  toute  la 
contrée.  Des  ouvriers  albanais,  accoutumés  à ce  genre 
de  travail,  viennent  chaque  hiver  faire  des  planches  et 
des  poutres  avec  les  sapins  de  la  montagne.  On  trans- 
porte ensuite  le  bois  à la  petite  échelle  d’il08  Théodho- 
ros,  où  il  est  embarqué  sur  des  caïques. 

J’interrogeai  les  moines  sur  l’origine  et  sur  l’histoire 
de  leur  couvent.  L’higoumène  prétendait  qu’il  avait  été 
fondé  par  saint  Denys,  puis  agrandi  et,  pour  ainsi  dire, 
fondé  une  seconde  fois  par  le  tzar  Pierre  le  Grand, 
lu  autre  père,  venu  d’Athènes,  qui  se  piquait  de  sa- 
voir et  de  critique,  m’expliqua  que  le  Dhionysios  dont 
il  s’agissait  n’avait  rien  de  commun  avec  le  disciple 
de  saint  Paul.  C’était  un  moine  des  couvents  de  Météora 
en  Thessalie,  qui  vint  dans  l’Olympe  vers  le  douzième 
siècle,  y rassembla  des  religieux  et  construisit  le  mo- 
nastère. En  effet , il  n’y  a pas  une  chapelle  en  Macé- 
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doinc  et  en  Thessalie  où  l’on  ne  retrouve  l'image  de 
ce  Dhionysios,  qui  est  un  saint  en  grand  honneur  dans 
toute  la  contrée.  Il  est  représenté  avec  le  costume  des 
abbés  du  rit  oriental , portant  le  bonnet  de  feutre 
entouré  d’un  long  crêpe  et  le  manteau  noir  traînant  ; 
il  tient  d’une  main  la  crosse  en  forme  de  tau , et  de 
l’autre  son  église  à cinq  coupoles.  Le  même  père 
niait  l'intervention  de  Pierre  le  Grand;  mais  il  racon- 
tait qu’il  y a un  demi-siècle  cinq  navires  chargés  d’or- 
nements sacrés  et  de  présents  de  toute  espèce  vin- 
rent mouiller  à l’échelle  d'II“  Théodhoros  : c’était  de 
la  part  des  princes  de  Russie.  Toutes  ces  richesses  pé- 
rirent dans  l’incendie  de  1828  ; il  n’en  reste  qu’une 
bannière  d’un  précieux  travail. 

Le  véritable  nom  du  monastère,  celui  sous  lequel  il 
fut  fondé  par  Dhionysios,  est  la  Sainte  Trinité,  comme 
à Sparmo.  On  dirait  que,  dans  cette  montagne  consa- 
crée au  grand  dieu  du  paganisme,  les  chrétiens  n’ont 
voulu  placer  leurs  sanctuaires  sous  aucune  autre  in- 
vocation que  celle  de  Dieu  en  personne. 

A partir  d’H“*  Dhionysios,  on  suit  le  lit  du  ravin,  qui 
monte  entre  deux  forêts  suspendues.  Les  grands  ar- 
bres qui  les  forment  sont  presque  exclusivement  les 
hêtres  dans  le  fond  des  gorges,  et  plus  haut  les  pins, 
surtout  une  espèce  au  feuillage  noir  et  serré  que  les 
habitants  appellent  Ces  forêts  du  haut  Olympe 

sont  pleines  de  bêtes  de  toute  espèce;  les  cerfs,  les 
chevreuils  s’y  trouvent  en  abondance.  Dans  les  régions 
supérieures  habitent  les  chamois,  àypwyiSsu;;  nous  les 
voyions  d’en  bas  courir  par  petites  bandes  sur  les  plus 
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hauts  rochers  et  faire  rouler  en  fuyant  des  pierres  au 
fond  des  précipices.  Il  paraît  que  les  ours  sont  incon- 
nus dans  l’Olympe,  et  c’est  à saint  Dhionysios  qu’on 
le  doit  ; je  tiens  le  fait  de  la  bouche  même  de  l’higou- 
mènc.  Dhionysios  s’acheminait  un  jour  vers  le  mo- 
nastère ; comme  il  avait  un  instant  laissé  son  cheval 
attaché  le  long  du  sentier , il  trouva  un  ours  qui  était 
en  train  de  le  dévorer.  Le  saint  transporta  aussitôt  le 
harnais  sur  le  dos  de  la  bête  féroce,  et  continua  tran- 
quillement sa  route,  sur  cette  monture  d’une  nouvelle 
espèce.  Aucun  de  ces  animaux  ne  reparut  depuis  dans 
la  montagne.  Je  ne  rapporterais  pas  cette  légende  par 
trop  naïve,  si  elle  n’était  comme  un  souvenir  de  la 
fable  d’Orphée  apprivoisant  les  bêtes  sauvages  de 
l’Olympe.  C’était  aussi  une  croyance  chez  les  anciens 
que  l’accès  de  la  montagne  sacrée  était  interdit  aux 
loups',  et  probablement  à toutes  les  bêtes  malfai- 
santes. 

On  arrive  en  deux  heures  à Khristomilo,  qui  est  la 
plus  élevée  des  scieries  de  la  montagne.  En  cet  en- 
droit, le  torrent  qu’on  a suivi  jusqu’alors  se  divise 
en  plusieurs  ravins  impraticables.  Descendus  de  nos 
mulets,  il  nous  fallut  alors  gravir  devant  nous,  pendant 
quatre  grandes  heures , une  interminable  pente  qu’on 
appelle  Mavrolonggo  (le  Bois-Noir),  à cause  des  grands 
pins  qui  la  couvrent  du  bas  jusqu'en  haut.  C’est 
comme  une  étroite  arête,  qui  se  continue  en  montant 
toujours,  entre  deux  ravins  formés  par  les  bras  du 

' Théophrast.  ap.  Ælian.  (.Va/,  animal.,  III,  32). 
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torrent.  Le  sol  est  une  terre  fine,  qui  s’éboule  à cha- 
que instant  sous  les  pieds , et  que  tapisse  encore  une 
herbe  glissante.  On  ne  peut  imaginer  montée  plus 
magnifique  et  en  même  temps  plus  pénible.  Nous 
comprenions  facilement  que  les  Turcs,  comme  nous 
l’assurait  notre  guide,  ne  se  fussent  jamais  élevés,  en 
chassant  les  Klephtes , plus  haut  que  le  pied  du  Ma- 
vrolonggo. 

Au  sortir  de  ces  bois,  on  touche  à la  dernière  limite 
de  la  végétation  dans  l’Olympe  : tout  ce  qui  règne  au- 
dessus  est  nu,  couvert  de  pierres,  auxquelles  se  mê- 
lent çà  et  là  quelques  touffes  de  gazon  brûlées  par  le 
vent.  On  se  trouve  à l’entrée  d’un  vaste  amphithéâtre 
de  grandes  roches  coupées  à pic,  qui  s’ouvre  en  cet 
endroit  de  la  montagne,  et  qui  e.st  formé  par  les  escar- 
pements de  ses  plus  hautes  cimes.  Toute  cette  région 
des  sommets  est  faite  d’un  marbre  gris  ',  disposé  par 
couches  horizontales,  énorme  masse  calcaire  qu’ont 
soulevée  sans  doute,  au  temps  des  révolutions  géo- 
logiques, les  roches  fondues,  les  serpentines  en  igni- 
tion,  dont  on  retrouve  partout  des  épanchements  dans 
les  plus  profonds  ravins.  Ce  marbre  rompu,  cassé  par 
l’effet  de  l’hiver,  accumule  sur  les  pentes  nues  des 
entassements  considérables  de  pierres  croulantes.  Par- 
tout aussi  s’ouvrent  de  profondes  crevasses,  où  la 
neige  reste  toute  l’année.  C’était  une  denrée  dont  les 
habitants  de  la  Piérie  faisaient  commerce  dans  l’an- 
tiquité : ils  allaient  la  chercher  sur  les  sommets  et 

• Le  même  marbre  forme  presque  partout  en  Grèce  la  croûte  su- 
périeure du  sol. 
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l'entassaient  ensuite  dans  des  glacières  : • Donnez- 
• moi,  dit  un  poète1,  de  cette  neige  que  le  froid 
« Borée  a cachée  sur  les  flancs  de  l’Olympe,  et  dont 
■ on  a adouci  la  rigueur  en  l’ensevelissant  toute  vive 
« dans  la  terre  de  Piérie.  » Nous  trouvâmes  encore 
un  paysan,  qui  venait  tailler  en  blocs  la  neige  de 
l’Olympe,  pour  la  transporter  à Larisse. 

Au  fond  de  ce  cercle  immense,  se  dresse  une  roche 
d’un  aspect  remarquable,  large,  déchirée  par  le  haut, 
taillée  en  forme  de  coquille.  C’est  le  second  des  som- 
mets de  l’Olympe,  le  plus  élevé  parmi  ceux  qui 
se  groupent  au  midi.  On  l’appelle  Kaloghéros  (le 
Moine),  et  la  légende  rapporte  qu’il  sert  de  tombeau  à 
saint  Dhionysios.  Un  peu  plus  loin,  toujours  vers  le 
midi , se  montrent  plusieurs  cimes  arrondies , groupées 
comme  les  nombreuses  coupoles  d’une  basilique  by- 
zantine. Ce  sont  les  cimes  qui  dominent  Karya  et 
Sparmo  et  tous  les  plateaux  environnants.  La  plus 
élevée  d’entre  elles  est  le  troisième  sommet  de  l’O- 
lympe : les  habitants  de  Karya  l’appellent  Itchouma. 
Ils  prétendent  qu’on  y voit  une  grande  plaque  de 
marbre  qui  porte  des  lettres  ; mais  j’y  trouvai  seule- 
ment une  de  ces  colonnes  en  pierres  sèches  que  les 
bergers  du  pays  construisent  pour  observer  d’en  bas 
la  hauteur  des  neiges.  Quelques  fragments  de  briques 
prouvent  qu’on  avait  jadis  élevé  dans  ces  lieux  une 
petite  église  grecque. 

Le  plus  haut  de  tous  les  sommets  de  l’Olympe,  le 

1 Ap.  Atlionæum  III,  125. 
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pic  d’H"  Hilias,  se  dresse  tout  à fait  vers  le  nord.  On 
met  encore  environ  trois  heures  pour  y arriver,  en 
suivant  une  espèce  de  plate-forme  qui  règne  sur  les 
hauteurs.  Ce  sommet  est  formé  lui-même  de  deux 
pointes  réunies  par  une  crête  ; sur  la  plus  élevée  est 
construite  une  pauvre  chapelle  duprophète  Élie,  battue 
par  les  vents,  si  petite  qu’on  peut  à peine  s’y  tenir 
debout,  et  faite  avec  des  pierres  brutes  ramassées  sur 
la  place.  La  hauteur  du  pic  d’H"  Hilias  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer  est  évaluée,  d’après  les  triangulations 
des  cartes  marines  anglaises,  à 9,754  pieds,  qui  font 
2,972  de  nos  mètres,  l'n  géomètre  ancien,  nommé 
Xénagoras,  avait  déjà  calculé  cette  hauteur  ; mais,  pre- 
nant pour  point  de  départ  la  haute  plaine  de  Perrhé- 
bie,  il  compte  10  stades  et  1 plèthre,  moins  4 pieds, 
ce  qui  fait  1,877  mètres.  Les  mesures  avaient  été 
prises  à la  règle,  disait  l’inscription  qu’il  avait  fait 
placer  dans  le  temple  de  Pythion  en  Tripolide  ' . La 
vue  qu’on  embrasse  do  ces  différents  sommets  de 
l’Olympe  est  immense.  On  voit  d’un  côté  toute  la  Ma- 
cédoine, de  l’autre,  toute  la  Thessalie,  dont  les  lacs  et 
les  rivières  semblent  tracés  comme  sur  la  carte  ; une 
haute  montagne,  qui  se  dresse  au  dernier  plan,  est  le 
Parnasse.  A l’est,  la  mer  forme  un  vaste  cercle  depuis 
le  mont  Àthos  jusque  par  delà  l’ile  de  Scyros  ; à 
l’ouest,  la  chaîne  du  Pinde  borne  l’horizon  de  sa 
longue  muraille  dentelée. 

Sur  ce  haut  plateau  de  l’Olympe,  autour  des  nom- 
• Citée  par  Plutarque,  r/e  de  Paul  Émile. 
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breux  sommets  qui  le  couronnent , l’imagination  des 
anciens  Grecs  avait  placé  la  contrée  bienheureuse  ha- 
bitée parles  dieux.  Près  de  la  dernière  cime  s’élevait 
le  palais  de  Jupiter,  environné  d’une  campagne  fleu- 
rie et  plus  bas  étaient  rangées  les  demeures  des  au- 
tres immortels.  Un  instinct  naturel  a toujours  porté 
les  peuples  primitifs  à faire  du  sommet  des  grandes 
montagnes  le  séjour  de  la  divinité.  En  contemplant 
du  fond  des  vallées  ces  régions  aériennes,  qui  parais- 
sent inaccessibles,  les  hommes  se  les  sont  facilement 
représentées  comme  un  monde  à part,  différent  du 
monde  d’enbas,  et  habité  par  des  êtres  supérieurs  à 
nous.  Ainsi  firent  les  Pélasges,  qui  probablement  les 
premiers  consacrèrent  l’Olympe  à leur  grand  dieu 
Jupiter;  plus  tard,  avec  les  Hellènes,  arrivèrent  d’au- 
tres dieux,  qui  prirent  rang  sur  la  montagne  sainte. 
Les  tribus  primitives  font  d’ordinaire  habiter  la  divi- 
nité dans  leur  voisinage,  et  ne  la  placent  pas  en  de- 
hors de  l’horizon  que  peuvent  embrasser  leurs  yeux. 
Les  Grecs,  dans  ces  temps  reculés,  avaient  pour  de- 
meure les  plaines  de  la  Thessalie,  d’où  ils  voyaient 
à chaque  heure  du  jour  se  dresser  devant  eux  l’impo- 
sante masse  de  l’Olympe.  C’est  là,  en  vue  des  cimes 
sacrées,  que  se  déroula  toute  une  première  vie  de  la 
race  hellénique  ; c’est  là  que,  par  un  travail  qui  dura 
peut-être  plusieurs  siècles,  d’une  foule  de  croyances 
confuses  sortit  et  se  dégagea  le  paganisme  grec. 


Eïpt  Si  to*  y'  «wivtuSt  AiSç  SaXtpîi  iv  iXtoï). 

(Apoll.  Rhod.,  /Irgon.,  III,  IIS.) 
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L’Olympe  fut  comme  le  théâtre  sur  lequel  les  dieux 
des  Hellènes  commencèrent  à se  dépouiller  des  anti- 
ques symboles,  pour  revêtir  une  forme  plus  sensi- 
ble, plus  humaine  et  en  même  temps  plus  poétique. 
Aussi  son  nom  resta-t-il  à jamais  attaché  à cette  bril- 
lante transformation  de  la  religion  grecque.  On  appela 
dieux  olympiens  ces  dieux  nouveaux,  faits  pour  la 
poésie  et  pour  les  arts  : l’ancien  dieu  des  Pélasges, 
qu’ils  surnommaient  Pélor  ou  le  Monstre,  devint  lui- 
même  le  Jupiter  Olympien,  celui  que  devait  chanter 
Homère  et  sculpter  Phidias.  Lorsque  les  Grecs,  et  sur- 
tout les  tribus  éoliennes  et  doriennes,  quittèrent  enfin 
ces  contrées,  ils  emportèrent  avec  eux  le  culte  des 
dieux  olympiens  ; et  le  nom  même  de  l’Olympe  se  ré- 
pandit partout  sur  leur  passage.  L’Olympe  se  multiplie 
pour  ainsi  dire.  On  retrouve  des  montagnes  de  ce  nom 
à Lesbos , l’île  éolienne  ; près  de  Smyrne , qui  fut 
d’abord  une  ville  des  Éoliens  ; dans  la  chaîne  de  l’Ida, 
dans  celle  du  Taurus,  et  jusque  dans  l’île  de  Chy- 
pre. La  Mysie  et  la  Bithynie  ont  chacune  leur  Olympe, 
dont  les  masses  lointaines,  vues  de  la  mer,  semblent 
faire  un  fond  au  tableau  de  la  côte  d’Éolie.  En 
Grèce,  un  des  sommets  du  Lycée  prend  le  nom  d’O- 
lympe  ; les  Doriens  de  la  Laconie  ont  sur  leur  terri- 
toire, près  d’un  bois  consacré  à Jupiter,  une  mon- 
tagne qu’ils  appellent  Olympe.  Rappelons-nous  surtout 
le  grand  sanctuaire  d’Olympie,  fondé  sous  l’influence 
dorienne,  qui  devint  pour  les  Grecs,  dans  leurs  nou- 
veaux établissements,  le  centre  de  la  religion  du  Ju- 
piter Olympien. 
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Mais  l’Olympe  de  Thcssalie  n’en  restait  pas  moins 
le  sanctuaire  traditionnel  de  la  religion  grecque  et  la 
montagne  de  Jupiter.  Sur  la  cime  la  plus  ardue,  jus- 
tement à l’endroit  où  se  trouve  aujourd’hui  la  petite 
chapelle  d’H"  Ililias.  on  dressa  plus  tard  au  dieu  un 
autel.  Des  prêtres,  qui  partaient  sans  doute  du  temple 
de  Dion,  y venaient  deux  fois  par  an  faire  un  sacri- 
fice solennel 1 . C’est  encore,  de  nos  jours,  une  coutume 
des  moines  d’il"*  Dhionysios  de  faire  chaque  année 
l’ascension  de  l’Olympe.  Pour  gagner  du  temps,  ils 
partent  la  nuit,  à la  lumière  des  torches,  et  vont  dire  une 
messe  dans  l’église  du  prophète  Élie.  Chez  les  anciens, 
il  n’était  pas  de  merveilles  qu’on  ne  racontât  des  som- 
mets de  la  montagne  et  de  cet  autel  de  Jupiter  : les 
offrandes  qu’on  y exposait  restaient  toute  l’année,  sans 
être  enlevées  par  le  vent,  ni  gâtées  par  les  pluies;  l’air 
était  si  calme  sur  ces  hauteurs  que  les  lettres  écrites 
sur  la  cendre  de  l’autel  ne  s’effacaient  point'. 

Aujourd’hui  même,  les  habitants  des  villages  envi- 
ronnants ne  peuvent  se  figurer  que  l’Olympe,  tant  célé- 
bré dans  leurs  chansons,  soit  une  montagne  comme 
les  autres  ; il  ont  de  la  peine  à croire  qu’il  ne  recèle  pas 
quelque  merveille.  Si  vous  racontez  que  vous  avez 
fait  l’ascension  des  sommets,  ils  ne  manquent  pas  de 
vous  dire  : « Eh  bien  ! qu’y  as-tu  trouvé  ? » Les  uns 
me  décrivaient  un  palais  mystérieux,  orné  de  colonnes 
de  marbre  blanc,  ajoutant  qu’un  berger  l’avait  vu  ja- 
dis, mais  qu’on  ne  le  verrait  plus;  les  autres  me  par- 
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laient  d’un  vaste  cirque  où  les  anciens  faisaient  célé- 
brer des  jeux.  Les  Klephtes,  de  leur  côté,  ont  toujours 
attribué  à l’air  vif  de  l’Olympe,  à ses  neiges,  aux 
sources  glacées  qui  en  découlent,  des  vertus  merveil- 
leuses. C’est,  dans  leurs  chants,  comme  un  paradis,  où 
ils  viennent  se  remettre  des  luttes  de  la  plaine;  là  le 
corps  se  fait  plus  robuste,  les  blessures  se  guérissent 
d’elles-mêmes,  et  les  membres  s’assouplissent  pour  de 
nouveaux  combats.  Dans  le  reste  de  la  Grèce,  on  at- 
tache aux  paroles  suivantes  une  puissance  magique  : 
« Du  sommet  de  l’Olympe , des  trois  cimes  du  ciel, 
« où  résident  les  Destinées  des  Destinées , que  ma 
« propre  Destinée  m’entende  et  qu’elle  vienne  1 1 » 

1 ’Attè  TOV  "OXuflICOV  TOV  XOpUjxSov, 
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CHAPITRE  IV. 


RÉGION  A L’EST  DE  L’OLYMPE 
(sotte). 


1.  Villages  de  Bphighi  et  de  KondouriotUia.  Défilé  de  Pétra. 

Les  anciens  appelaient  Piérie  tout  le  pays  compris 
entre  l’embouchure  du  Pénée  et  celle  de  l’Ilaliacmon. 
Ptolémée  le  dit  en  termes  formels,  et  Strabon  donne 
le  Pénée  pour  limite  aux  Piériens  et  aux  Magnètes 
D’ailleurs  il  résulte  de  nombreux  témoignages  que 
Dium,  Libèthres,  étaient  des  villes  piériennes,  et  que 
toute  cette  contrée  fut  habitée  par  les  Piériens.  Pour- 
tant on  désignait  aussi  plus  particulièrement  sous  le 
nom  de  Piérie  la  partie  du  rivage  qui  se  rattache  aux 
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monts  Piériens  et  qui  commence  au  delà  de  Dium  : 
c’est  le  pays  où  nous  allons  entrer  maintenant.  Tite- 
Live  dit  en  parlant  du  consul  Philippus  : « Il  avait  ré- 
« solu  de  marcher  sur  Dium,  d’en  chasser  le  roi  et  de 

* pousser  ensuite  jusqu’en  Piérie  1 . » Pausanias  parle 
aussi  des  « Macédoniens  qui  habitent  la  ville  de  Dium, 
« située  plus  bas  que  la  Piérie  » La  plaine  de  Mala- 
thria  est  séparée  de  la  plaine  voisine,  celle  de  Ivatérini, 
par  une  petite  chaîne  de  coteaux , qui  se  détache  de 
l’Olympe  près  du  défilé  de  Pétra , et  qui  s’avance  jus- 
qu’à moitié  chemin  du  rivage  : je  suppose  que  c’était 
là  que  commençait  ce  canton  de  la  Piérie  proprement 
dite. 

A l’endroit  où  s’arrêto  cette  chaîne  de  collines,  se 
trouve  un  village  d’une  cinquantaine  de  maisons,  ap- 
pelé Sphiylii.  Dans  une  vieille  église  d’il0*  Prodhro- 
inos,  située  dans  les  environs,  je  trouvai  de  nombreux 
débris  de  marbre,  des  fragments  byzantins,  et  deux 
inscriptions.  L’une,  assez  longue,  mais  presque  entiè- 
rement effacée , n’a  de  lisible  qu’une  seule  ligne  ; 
les  caractères  sont  grecs  et  de  basse  époque  ; ils  ne 
présentent  aucun  sens,  à moins  qu’on  ne  veuille  y voir 
deux  noms  propres  inconnus,  ceux  de  Zœpyros  et  de 
Mexteus.  L’autre  pierre  est  une  stèle,  qui  figure  un 
fronton  sculpté,  avec  deux  petites  colonnes  ioniques. 
On  y lit,  en  grandes  lettres  latines,  le  nom  d’une 
jeune  femme,  Julia,  fille  de  Caïus,  âgée  de  vingt-huit 

< T.-L.,  XLIV,  9. 
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ans  ; elle  portait  le  surnom  grec  d'Augé  (aùp)  Mais 
le  monument  le  plus  important  est  un  vaste  tumulus, 
qui  s’élève  à quelque  distance;  on  reconnaît  facile- 
ment, à sa  forme,  que  c’est  un  ouvrage  fait  par  la 
main  des  hommes , bien  qu’avec  le  temps  il  se  soit 
couvert  de  grands  chênes.  Le  colonel  Leake  ne  vit  en 
passant  que  ce  tumulus  ; à tout  hasard  il  place  à Sphi- 
ghi  la  ville  de  Piéria,  mentionnée  par  Suidas  et  par 
Étienne  de  Byzance.  Cependant  la  présence  de  ce  mo- 
nument, comme  celle  des  deux  inscriptions,  s’explique 
assez  par  le  voisinage  de  Dium  : Sphighi  n’est  qu’à 
une  heure  et  demie  de  Malathria.  Les  anciens  plaçaient 
ordinairement  les  tumulus  près  des  routes;  au  pied 
de  celui-ci  passait  probablement  la  voie  qui  condui- 
sait de  Dium  à Pydna. 

A quelque  distance  à l’ouest  de  Sphighi,  sur  le  pen- 
chant des  mêmes  collines,  on  aperçoit  le  village  de 
Kundouriotissa , que  le  colonel  Leake  laissa  sur  sa 
droite,  et  qu’il  appelle  à tort  Àndréotissa.  On  y 
compte  aussi  une  cinquantaine  de  maisons  ; c’est  un 
tchiflik  dWli-Pacha,  qui  appartient  aujourd’hui  à un 
bey  de  Katérini.  Les  habitants  me  conduisirent  dans 
plusieurs  églises,  dont  deux  contenaient  de  nombreux 
fragments  antiques  : c’est  H"  Paraskévi,  qui  est  rui- 
née, et  la  Panaghia,  une  vieille  église  byzantine  à 
coupole,  située  un  peu  plus  haut  que  le  village,  près 
de  quelques  maisons  en  ruines , qu’on  appelle  Paléa- 
Kondouriotissa.  Autour  de  ces  deux  églises  je  trouvai 
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treize  stèles  en  forme  d’autel,  avec  des  inscriptions 
grecques  ; les  caractères  sont  de  basse  époque,  mais 
antérieurs  aux  temps  byzantins.  Le  style  de  ces  ins- 
criptions, les  formules  d’éloge  ou  de  tendresse,  les 
sentences  morales , peignent  bien  la  société  des 
derniers  siècles  de  l’empire  romain,  époque  de  déca- 
dence, mais  de  mœurs  plus  douces,  où  les  événements 
domestiques  sont  devenus  toute  la  vie  des  hommes. 
L’incroyable  confusion  des  noms  latins  et  des  surnoms 
grecs  présente  aussi  comme  une  image  de  la  popula- 
tion mêlée  qui  habitait  alors  la  Grèce  romaine.  Ces 
monuments  ont  été  élevés  par  IJlpia  Agathéa  à son 
mari  Pétronius,  par  ülpius  Épictétus  à sa  femme  Eu- 
lychiané,  par  Éros  à sa  femme  Longina,  par  Caïus  à 
sa  femme  Lyciané,  par  Thescia  à son  fils  Polynice,  par 
Hérennius,  qui,  suivant  l’usage  macédonien,  ajoute 
à son  nom  celui  de  sa  mère  Dionysa,  à son  fils  Dio- 
nysodore  : on  lit  sur  d’autres  pierres  les  noms 
d’Llpius  Agathémorus,  de  Cuspidius  et  d’une  femme 
appelée  Tlès  '.  Cinq  de  ces  inscriptions  se  trouvent 
publiées  dans  le  Corpus  de  Bœckh  : c’est  le  voyageur 
hollandais  Georges  Dousa  qui  les  donne  transcrites 
en  écriture  courante,  dans  son  Itinerarium  Constanli- 
nopolitanum  (1599).  Il  ajoute  que  dans  les  environs 
se  trouvait  jadis  une  ville  du  nom  de  Pavrisium  *. 


' Inser.  n°  29-37. 

1 La  grande  source  voisine  de  Malathria  est  quelquefois  appelée 
l’atavrysi  (la  Source  Profonde) . et  les  habitants  se  servent  de  ce 
nom  pour  désiguer  les  ruines  de  Ilium;  Dousa  aura  sans  doute  en- 
tendu parler  de  ces  ruines,  qu'il  appelle  Pavrisi. 
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Ces  tombeaux  ne  sont  pas  les  seuls  restes  qu’on 
rencontre  autour  des  églises  du  village.  H*  Paraskévi 
se  trouve  sur  une  butte,  au  pied  de  laquelle  je  remar- 
quai les  traces  d’un  mur  de  soubassement.  Quelques 
pierres  taillées  sont  éparses  parmi  les  décombres. 
Dans  le  cimetière  de  la  Panaghia,  on  a rassemblé  aussi 
de  grandes  pierres  qui  ont  appartenu  à un  édifice  an- 
tique. Il  faut  citer  surtout  une  large  plaque  rectangu- 
laire, épaisse  de  0m,25,  et  présentant2“,44  dans  sa  plus 
grande  dimension,  lra,18  dans  la  plus  petite.  Elle  est 
ornée  de  trois  côtés  d’une  moulure  ionique,  avec  rais- 
de-cœur,  oves  et  denticules.  Au  dessous  de  la  mou- 
lure règne  une  plate-bande  avec  des  espèces  de  vo- 
lutes sculptées  en  relief.  L’exécution  de  toutes  ces 
sculptures  esL  assez  lourde,  mais  les  règles  de  l’ordre 
ionique  y sont  encore  observées.  Du  coté  qui  n’est 
pas  orné  j’observai  des  traces  de  scellement  : cette 
plaque  se  réunissait  donc  à une  autre  pièce  sem- 
blable ; et  les  deux  morceaux  formaient  l’entable- 
ment d’un  piédestal,  ou  d’un  petit  édifice  carré  sup- 
porté par  des  colonnes. 

D’où  proviennent  ces  restes  d’architecture  et  tous 
ces  tombeaux?  La  première  pensée  qui  se  présente 
à l’esprit,  c’est  qu’ils  ont  été  apportés  de  Dium.  Mais 
les  traces  de  soubassements  semblent  prouver  qu’il 
y eut  au  moins  dans  ces  lieux,  du  temps  de  la  colo 
nie  romaine,  quelque  bourg  dépendant  de  la  ville. 
Les  anciens  ont  laissé  si  peu  de  renseignements  sur 
ces  contrées,  que  les  noms  manquent  pour  nommer 
tous  les  lieux  où  l’on  rencontre  des  ruines.  Si  je  ne 
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place  pas  en  cel  endroit  la  ville  de  Piéria  \ c’est  que 
rien  n’est  plus  incertain  que  sa  position;  son  existence 
même  est  tout  à fait  contestable.  Il  est  trop  facile  de 
doter  chaque  petite  peuplade  d’une  ville  qui  porte 
son  nom.  Étienne  de  Byzance  est  coutumier  du  fait  : 
chez  les  Perrhèbes  il  nomme  aussi  une  ville  de  Per- 
rhébia  et  même  un  mont  Perrhébus  ; les  Ænianes  ont 
leur  ville  d’Ænia  et  leur  fleuve  Ænus.  Cette  géographie 
trop  symétrique  est  assez  suspecte  ; et  tous  ces  noms 
concordent  trop  bien  entre  eux  pour  n’être  pas  sou- 
vent inventés.  Je  verrais  plutôt  ici  les  restes  d’IIatéra, 
une  bourgade  située  sur  la  voie  romaine,  au  nord  de 
Dium.  Il  est  vrai  que  la  table  de  Peutinger  marque 
entre  ces  deux  points  une  distance  de  douze  milles, 
qui  font  quatre  lieues  et  demie;  mais  sur  cette  carte 
les  distances  sont  évidemment  exagérées. 

Arrivé  à Kondouriotissa,  je  résolus  de  m’enfoncer 
de  nouveau  dans  la  montagne.  Je  me  trouvais  dans  le 
voisinage  du  défilé  de  Pélra,  et  je  tenais  à traverser 
ce  passage,  qu’aucun  voyageur  n’avait  encore  décrit. 
La  route  qui  y conduit  suit  d’abord  une  sorte  de  val- 
lon entre  le  pied  de  l’Olympe  et  les  collines  de  Kon- 
douriotissa. Elle  laisse  sur  la  gauche  Vrondoussa,  dont 
il  a déjà  été  question,  un  hameau  qui  porte  un  nom 
antique  et  tout  à fait  digne  de  l’Olympe  a ; puis  elle 
s’élève  insensiblement  en  traversant  un  pays  couvert 
d’une  forêt  de  chênes.  Au  bout  de  trois  heures,  on  ar- 
rive au  monastère  de  Pétra,  situé  au  milieu  de  bois  et 

1 Stepli.  Byz.  Suid. 
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de  pâtis,  sur  de  hautes  pentes,  d’où  la  vue  domine 
toute  la  plaine  de  katérini  ; au-dessus,  se  dressent  le 
flanc  septentrional  et  les  grands  sommets  de  l’Olympe, 
qui  nulle  part  n’est  plus  escarpé  qu’en  cet  endroit. 
C’est  un  monastère  diocésain  soumis  à l’autorité  de 
l'évêque  ; l’higoumène  fait  remonter  sa  fondation  à 
l’empereur  Andronic.  En  effet,  un  couvent  de  ce  nom 
est  cité  dans  l’histoire  du  Bas-Empire  ; et  le  métropoli- 
tain de  Salonique  y relègue,  en  K142,  un  moine  parti- 
san de  Cantacuzène  *.  Je  n’y  trouvai  rien  d’intéressant, 
si  ce  n’est  une  très-vieille  sculpture  byzantine  repré- 
sentant saint  Dimitri.  On  sait  que  les  images  sculp- 
tées ont  été  prohibées  de  très-bonne  heure  dans  l’é- 
glise d’Orient;  aujourd’hui,  quand  le  hasard  en  fait 
découvrir  d’anciennes,  on  ne  les  admet  qu’à  l’exté- 
rieur du  sanctuaire. 

Le  défilé  s’ouvre  une  demi-lieue  plus  loin  que  le 
monastère.  Cette  longue  gorge,  qui  coupe  en  deux  la 
chaîne  de  l’Olympe,  n’est  encore  qu’un  immense  ra- 
vin, formé  par  le  cours  supérieur  du  Mavronéri,  l’un 
des  torrents  de  la  plaine  de  Katérini.  L’entrée  en  est 
surtout  magnifique  ; elle  offre  un  de  ces  paysages  qui 
étonnent  les  yeux.  De  grandes  pentes  boisées  sont  dis- 
posées de  manière  à former  un  vaste  cercle  : on  dirait 
que  c’est  le  torrent  lui-même  qui,  débouchant  par  le 
fond  et  décrivant  une  courbe,  écarte  de  tous  côtés 
les  montagnes.  Au  centre  de  ce  cercle,  se  dresse  une 
roche  pointue,  escarpée,  isolée  de  toutes  parts  et  tail- 
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lée  comme  une  pyramide  aigue  à trois  faces.  Le  tor- 
rent et  l’un  de  ses  affluents,  qui  se  rencontrent  au  pied 
même  du  rocher,  le  séparent  absolument  des  hau- 
teurs voisines  ; à sa  base,  vient  tourner  la  route  étroite 
et  difficile  par  laquelle  on  pénètre  dans  le  défilé.  C’est 
sur  un  des  côtés  de  cette  aiguille  naturelle  qu’est 
suspendu,  comme  par  enchantement,  le  village  main- 
tenant abandonné  de  Pétra  (la  Roche).  On  comprend 
que  son  nom  n’ait  pas  changé  depuis  l’antiquité.  Au 
flanc  du  même  roc  demeura  attachée  de  tout  temps, 
sous  les  rois  macédoniens,  comme  sous  les  empe- 
reurs de  Constantinople , la  forteresse  qui  fermait  le 
passage. 

Lne  forteresse  ainsi  suspendue  ne  devait  renfer- 
mer que  peu  de  monde.  L’emplacement  ne  peut  guère 
contenir  plus  de  trente  petites  maisons  ; j’en  comptai 
encore  une  quinzaine,  avec  deux  églises.  Tout  cela  est 
en  ruines  : le  village,  qui  était  grec,  a été  abandonné, 
nous  dit-on,  à cause  du  fréquent  passage  des  bandes 
albanaises,  qui  ruinaient  les  habitants.  Je  trouvai, 
dans  une  église,  des  peintures  qui  dataient  de  1710. 
Bien  que  la  position  et  le  plan  de  la  citadelle  antique 
soient  indiqués  par  la  forme  même  du  rocher,  on  ne 
voit  sur  le  roc  aucune  trace  d’une  muraille  grecque 
ou  romaine.  Quelques  pierres  taillées,  d’un  calcaire 
poreux,  employées  pour  la  construction  des  églises, 
sont  les  seuls  restes  qui  puissent  provenir  de  l’anti- 
quité. Pourtant  la  position  avait  été  certainement 
fortifiée  par  les  rois  de  Macédoine.  Il  leur  importait 
d’être  assurés  de  cette  entrée  du  défilé,  surtout  quand 
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l’autre  entrée  et  la  ville  de  Pythion  appartenaient  aux 
Perrhèbcs,  et  se  trouvaient  ainsi  dans  la  main  des 
Thessaliens.  Les  Thessaliens  occupent  même  un  ins- 
tant Pétra;  et  le  roi  Philippe  la  réclame  comme  une 
ville  de  la  Piérie  *.  Elle  était  peut-être  d’origine  pié- 
ricnne  : son  nom  tout  au  moins  remonte  aux  Piériens  ; 
et  ils  semblent  l’avoir  transporté  dans  l’Hélicon , où 
l’on  voyait  une  source  de  Pétra , tout  à côté  de  celle 
de  Libèlhres1. 

On  trouve,  il  est  vrai,  au  bord  du  précipice,  une 
muraille  appuyée  contre  le  rocher,  qui  forme  au  sud- 
est  du  village  moderne  un  grand  angle  droit;  mais 
elle  est  byzantine.  La  construction  est  un  blocage  assez 
grossier,  dont  le  ciment  est  excessivement  dur.  Comme 
le  terrain  ne  permettait  pas  de  donner  aux  tours  un 
développement  convenable,  on  s’est  contenté  de  larges 
contre  forts , qui  font  de  place  en  place  une  légère 
saillie.  Il  est  difficile  de  déterminer  au  juste  à quelle 
époque  du  moyen  âge  furent  construites  ces  fortifica- 
tions. Pétra  est  citée  plusieurs  fois  comme  citadelle, 
sous  Michel  Paléologue  et  sous  Cantacuzène  3.  Dès  le 
dixième  siècle,  nous  trouvons  un  évêque  de  cette  ville, 
nommé  parmi  les  suffragants  du  métropolitain  de 
Thcssalonique  < : il  y a encore  aujourd’hui  un  évêque 
de  Vlakho-Livadhi  et  de  Pétra,  qui  réside  à Vlakho- 
Livadhi.  Il  parait  qu’autrefois  les  habitants  de  Pétra 

' T.-L.,  XXIX,  36. 

1 Paus.,  Iléol.,  34. 

1 Cantacuzène  l’appelle  ;pfoûf>iov,  lit,  35;  IV,  9. 

1 Léon  le  Philosophe  , Mot  il.  lmp. 
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avaient  su  tirer  parti  des  pentes  environnantes  : je  fus 
étonné  de  trouver  au  milieu  des  bois  une  plantation 
de  très-vieux  oliviers  en  plein  rapport.  Ce  sont  des 
arbres  qu’on  ne  s’attend  guère  à rencontrer  dans  l’O- 
lympe; il  fallait,  pour  les  protéger,  ce  fond  bien 
abrité  et  ouvert  seulement  au  levant. 

Après  avoir  passé  sous  le  rocher  de  Pétra,  on  entre 
dans  la  gorge  même  du  défilé.  De  grands  bois,  jetés 
sur  les  deux  pentes,  descendent  jusque  dans  les  pro- 
fondeurs où  coule  le  torrent,  et  forment  de  véritables 
abîmes  de  verdure.  Bientôt  un  autre  courant  vient  se 
jeter  dans  le  premier;  il  sort  du  flanc  de  l’Olympe  par 
un  ravin,  qui  n’est  ni  moins  ombragé  ni  moins  pro- 
fond que  celui  où  il  débouche  : on  ne  peut  ripn  ima- 
giner de  plus  beau  que  la  rencontre  de  ces  deux  ravins 
immenses.  Par  la  même  ouverture  file  un  étroit  sen- 
tier, qui  passe  assez  haut  dans  la  montagne,  et  qui 
conduit  directement  du  monastère  de  Pétra  au  village 
de  Kokkinoplo.  La  roule  du  défilé  continue  à côtoyer 
le  premier  torrent,  se  maintenant  toujours  sur  sa 
rive  droite  et  à une  hauteur  moyenne.  Elle  est  par- 
tout très-praticable , et  ne  monte  d’abord  un  peu 
que  pour  suivre  tout  le  reste  du  temps  une  ligne  hori- 
zontale. 

Vers  le  milieu  du  défilé,  on  rencontre  II"  Dhimitrios, 
village  libre,  composé  d’une  cinquantaine  de  maisons  ; 
les  habitants  sont  presque  tous  bûcherons  et  charbon- 
niers. On  a voulu  placer  quelquefois  en  cet  endroit  la 
ville  de  Pythion,  mais  je  n’y  trouvai  pas  le  moindre 
reste  de  l'antiquité,  ni  même  de  l’époque  byzantine.  A 
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partir de  ce  village,  la  végétation  devient  plus  rare  et 
disparaît  peu  à peu  sur  les  pentes  des  montagnes  ; on 
voit  qu’on  approche  du  versant  occidental  de  l’Olympe. 
La  route  commence  aussi  à s’abaisser  vers  la  Perrhébie 
et  débouche  enfin  dans  la  plaine,  près  de  Sélos , où 
sont,  comme  nous  l’avons  vu,  les  ruines  de  Pylhion. 
D’H°*  Dhimitrios,  un  autre  chemin,  qui  monte  au 
lieu  de  descendre,  conduit  à Vlakho-Livadhi. 

Le  passage  de  Pythion  et  de  Pétra  est  connu  dans 
l’histoire  pour  avoir  été  franchi  par  plusieurs  expédi- 
tions célèbres.  C’est  par  là  que  Xerxès  envahit  la 
Thcssalie  : le  tiers  de  scs  troupes,  suivant  Hérodote, 
fut  occupé  pendant  plusieurs  jours  à couper  les  bois 
épais  qui  couvraient  les  montagnes  de  la  Piérie'. 
Agésilas,  en  revenant  d’Asie,  suivit  le  même  chemin  *. 
Brasidas , avant  lui , dans  son  expédition  contre  la 
Chalcidique  3 , et  plus  tard  Cassandre,  en  marchant 
contre  Olympias,  descendirent  aussi  dans  la  Macé- 
doine par  Pythion  et  Pétra4. 

Venons  à l’époque  de  la  conquête  romaine.  Paul- 
Kmile,  ne  pouvant  forcer  les  lignes  de  l’Énipée,  résolut 
de  faire  tourner  la  position  par  ce  passage.  Scipion 
Nasica  et  Fabius  Maximus’,  deux  jeunes  gens  pleins 
d’intrépidité,  étaient  chargés  de  conduire  le  mouve- 
ment. Ils  rentrèrent  dans  la  Perrhébie  par  Tempé,  et 
marchèrent  sur  Pythion.  Tite-I.ive  nous  dit  lui-même 

' Hfirod.,  vn,  I3i. 

3 niod.,  XIV,  83. 

3 Tlnic.vd.,  IV.  78. 

‘ Uiod'.,  Xl\.  3(1. 


Digitized  by  Google 


DÉFILÉ  DE  PÉTRA. 


IM 


que  le  défilé  n’était  pas  d’un  accès  difficile  * ; mais  il 
était  défendu  par  un  corps  de  cinq  mille  Macédoniens, 
sous  le  commandement  d’Histiéc,  de  Théagènes  et  de 
Médon  *.  Les  Romains,  qu’on  n’attendait  pas,  firent 
une  surprise  pendant  la  nuit.  Le  récit  de  Plutarque, 
qui  s’appuie  sur  une  lettre  du  jeune  Scipion,  diffère 
en  cet  endroit  de  ceux  de  Tite-Live  et  de  Polybe.  Sui- 
vant lui,  le  passage  n’était  pas  gardé;  mais  Persée, 
averti  à temps,  y envoya  douze  mille  hommes  sous  le 
commandement  de  Milon.  Les  Romains  de  leur  côté 
avaient  onze  mille  soldats,  dont  cent- vingt  cavaliers. 
Ce  nombre  me  paraît  plus  raisonnable  que  le  nombre 
de  cinq  mille  donné  par  Tite-Live  : il  fallait  pouvoir 
inquiéter  sérieusement  Persée,  pour  lui  faire  lâcher 
pied.  Plutarque  ajoute  que  la  position  fut  emportée  de 
vivo  force  3.  L’engagement  eut  lieu,  non  pas  à Pythion, 
mais  dans  la  partie  la  plus  haute  du  déGlé,  probable- 
ment vers  II0*  Dbimitrio8.  Avec  un  corps  de  douze 
mille  hommes,  les  Macédoniens  avaient  préféré  sans 
doute  attendre  l’ennemi  en  ligne,  plutôt  que  de  s’en- 
fermer dans  une  place.  Scipion,  en  poursuivant  vive- 
ment les  fuyards,  les  empêcha  de  se  rallier  ; autrement, 
ils  pouvaient  l’arrêter  sur  quelque  autre  point,  par 
exemple  au  rocher  de  Pétra,  qui  ne  fut  même  pas  dé- 
fendu. 

Maîtres  de  ces  débouchés,  les  Romains  descendirent 
tranquillement  dans  la  plaine  de  Kalérini.  Persée, 


' T.L.,  XLIV,  85. 

2 1(1. . 32. 

3 Plut.,  Paul  l-mil. 
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craignant  d'être  pris  entre  deux  attaques,  fut  obligé 
d’abandonner  son  camp  retranché,  et  de  se  replier 
pour  couvrir  la  ville  de  Pydna.  Enfin  la  Macédoine 
n’avait  plus  pour  se  défendre  de  remparts  naturels  : 
sa  destinée  allait  être  remise  aux  chances  d’une  ba- 
taille. 


2.  Katérini  : champ  de  bataille  de  Pydna. 

La  petite  ville  turque  de  Katérini  est  le  chef-lieu  de 
la  province  maritime  qui  s’étend  au  pied  de  l’O- 
lympe. Un  bazar,  une  mosquée  et  quelques  grandes 
maisons  habitées  par  les  beys  du  pays,  composent  à 
peu  près  tout  le  quartier  musulman.  Le  reste  est  oc- 
cupé par  des  paysans  grecs,  qui  labourent  les  terres  do 
ces  beys,  à titre  de  tchiflik.  Le  colonel  Leake  propose 
de  placer  ici  l’Hatéra  de  la  table  de  Peutinger  : il  se 
fonde  sur  la  ressemblance  des  noms.  Malheureusement 
les  Grecs  disent  Ekatérini  (AùcaTtpéo)),  c’est-à-dire  Ca- 
therine : l’église  est  en  effet  consacrée  à la  sainte  qui 
porte  ce  nom.  D’ailleurs  rien  ne  fait  soupçonner  l’exis- 
tence d’une  ville  ancienne  sur  cet  emplacement.  Je 
trouvai  seulement,  près  de  la  mosquée,  une  inscrip- 
tion funéraire  en  lettres  onciales,  avec  les  noms  de  Cal- 
liphytion  et  de  Léontis1. 

Mais  les  environs  de  Katérini  ont  été  certainement 
le  théâtre  de  la  grande  bataille  qui  mit  fin  au  royaume 


1 Inser.  n»  38. 
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de  Macédoine.  Tout  le  pays  qui  s’étend  à l’entour  de  la 
ville  est  une  plaine  vaste  et  bien  unie,  qui  peut  avoir, 
en  longueur  comme  en  largeur,  environ  deux  lieues. 
Cette  plaine,  légèrement  inclinée  vers  la  mer,  est  bor- 
née à l’ouest  par  les  dernières  pentes  des  monts  Pié- 
riens,  au  sud  par  le  revers  des  collines  de  Kondourio- 
tissa,  au  nord  par  d’autres  collines,  qui  régnent  depuis 
les  montagnes  jusqu’à  la  mer.  La  côte,  s’élevant  à par- 
tir de  cet  endroit,  devient  inégale  et  montueuse,  et  ne 
s’abaisse  plus  que  sur  les  bords  de  l’Haliacmon.  Tout 
l’espace  compris  entre  ces  limites  est  occupé  par  des 
bois,  par  des  champs  cultivés,  entremêlés  çà  et  là  de 
grands  bouquets  d’arbres.  Au  milieu  coulent  deux  ri- 
vières. L’une  est  le  Mavronéri,  dont  les  eaux  toujours 
abondantes  descendent  des  ravins  de  Pétra,  et  passent 
un  peu  au  nord  du  village  de  Spbighi.  Le  Pélikas,  que 
les  Turcs  appellent  Sfétili,  est  la  rivière  même  de  Ka- 
térini , ou  du  moins  cette  ville  est  située  à peu  de 
distance  de  sa  rive  droite,  sur  un  de  ses  affluents. 

Tous  ces  détails  s’accordent  complètement  avec  la 
description  que  fait  Plutarque  du  champ  de  bataille 
de  Pydna  1 : « C’était,  dit-il,  une  plaine  faite  à souhait 
• pour  la  phalange,  qui  a besoin  d’un  sol  uni  et  d’un 
» terrain  sans  accidents.  De  longues  collines,  enchaî- 
« nées  l’une  à l’autre,  favorisaient  aussi  les  escarmou- 
« ches  des  troupes  légères.  Deux  rivières,  l’Æson  et  le 
« Leucos,  sans  être  alors  bien  profondes  (car  on  était 
« en  automne),  devaient  cependant  donner  quelque 

' Voir  Plut.,  Vie  de  Paul  Émile,  du  ch.  XVI  au  ch.  XX. 
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« embarras  aux  Romains.  » En  supposant  que  Plutar- 
que ait  suivi  l’ordre  dans  lequel  ces  rivières  devaient 
se  présenter  aux  Romains,  l’Æson  est  le  Mavronéri,  le 
Leucos  est  le  Pélikas.  Je  les  traversai  toutes  les  deux 
dans  les  derniers  jours  de  septembre,  justement  dans 
la  saison  où  se  donna  la  bataille  ; elles  étaient  en  ef- 
fet peu  profondes,  l’eau  venait  au  jarret  des  chevaux. 
Les  collines  continues  dont  parle  l’historien  sont  évi- 
demment les  premières  ondulations  de  cette  région 
montueuse  qui  commence  à s’élever  dans  la  partie 
septentrionale  de  la  plaine,  vers  deux  villages  qu’on 
appelle  le  Grand  et  le  Petit  Aïani.  C’est  du  môme  côté, 
mais  sur  le  bord  même  de  la  mer,  et  tout  à fait  dans 
le  coin  de  la  plaine,  qu’était  située  la  ville  de  Pydna, 
dont  le  nom  resta  à cette  journée.  11  suffit  d’indiquer 
ici  sa  position,  que  je  marquerai  bientôt  plus  exac- 
tement. La  bataille  se  livra,  suivant  l’expression  de 
Strabon,  « dans  la  plaine  qui  s’étend  en  avant  de 
Pydna  '.  » 

Cette  action  est  une  des  plus  vives  et  des  mieux  en- 
gagées que  nous  offre  l’histoiro  ancienne.  Ce  n’est  pas 
avec  des  mercenaires  que  la  Macédoine  fait  face  aux 
armées  de  la  république  : nous  avons  ici  une  nation 
forte  et  vivante  aux  prises  avec  Rome.  Une  heure  d’un 
combat  acharné  termina  une  guerre  qui  durait  depuis 
quatre  années  *.  Du  même  coup,  fut  décidée  une  des 
grandes  questions  stratégiques  de  l’antiquité,  la  supé- 


' Strab.,  323. 
a Plut.,  X\lt. 
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riorité  de  la  lactique  romaine  sur  la  tactique  grecque; 
les  légions  romaines  trouvèrent  enfin  le  défaut  de  cette 
phalange  si  célèbre  depuis  Alexandre.  La  bataille  de 
Pydna  ressemble  en  ce  point  à notre  bataille  de  Ro- 
croy,  où  le»  épais  carrés  espagnols  perdirent  la  vieille 
réputation  qu’ils  s’étaient  acquise  depuis  Charles-Quint 
et  Philippe  II. 

Je  n’ai  pas  à entrer  ici  dans  tous  les  détails  d’une 
narration  suivie.  Je  voudrais  seulement,  en  replaçant 
les  événements  sur  leur  théâtre , retrouver,  autant  que 
possible,  l’ordre  et  le  mouvement  de  la  bataille.  C’est 
ce  qui  manque  un  peu  dans  le  beau  récit  de  Plutarque, 
d’ailleurs  si  plein  de  vie  et  de  couleur.  Plutarque  a 
peint  le  tableau  ; il  faudrait  retrouver  quelques  lignes 
du  plan. 

D’abord  les  deux  armées  prirent  tranquillement 
leurs  positions,  assurèrent  leurs  campements,  et  n’en 
vinrent  aux  mains  que  le  second  jour.  Tite-Live,  dont 
le  récit  n’est  malheureusement  conservé  que  par  lam- 
beaux, nous  apprend  qu’une  rivière  les  séparait  1 * : on 
venait  y puiser  de  l’eau  des  deux  camps,  bien  qu’elle 
coulât  plus  près  du  camp  macédonien;  sur  chaque 
bord  étaient  échelonnés  des  postes  d'observation.  11 
importe  de  savoir  quelle  est  cette  rivière,  puisqu’il  y 
en  a deux  qui  traversent  la  plaine.  C’était  évidemment 
celle  que  Plutarque  appelle  Leucos,  qui  avait  encore 
du  sang  dans  son  courant,  le  lendemain  de  la  bataille  3. 


1 T.-L  , XI.1V,  40. 

3 Plut.,  XXI. 
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Nous  avons  vu  que  le  Leucos  n’est  autre  chose  que 
le  Pélikas  actuel. 

Cette  ligne  une  fois  fixée,  il  sera  moins  difficile  de 
déterminer  les  autres  positions.  Les  troupes  macédo- 
niennes occupaient  donc  la  rive  septentrionale  du  Péli- 
kas . Mais  il  ne  faut  pas  se  figurer  quelles  fussent 
rangées  parallèlement  à cette  rivière.  En  effet,  Persée 
avait  à couvrir  la  ville  de  Pydna  située  dans  l’angle 
nord-est  de  la  plaine  : il  avait  dû  mettre  son  armée  en 
travers,  appuyant  sa  droite  aux  collines,  sa  gauche  à 
la  rivière  et  à la  mer.  Cette  supposition  est  confirmée 
par  quelques  faits  de  la  bataille.  Ainsi  les  postes  placés 
près  de  la  rivière  étaient  composés  de  Thraces,  et  les 
Thraces  appartenaient  à l’aile  gauche  des  Macédoniens. 
Il  faut  remarquer  encore  que,  lors  de  la  déroute,  un 
grand  nombre  de  fuyards  sont  poussés  à la  mer  par  les 
éléphants  de  l’aile  droite  des  Romains  1 ; tandis  qu’ils 
auraient  été  refoulés  sur  les  collines,  si  l’armée  n’avait 
pas  été  disposée  obliquement. 

Persée  avait  en  ligne  quarante-trois  mille  hommes  : 
• c’était  la  plus  belle  armée  que  la  Macédoine  eût  mis 
« sur  pied  depuis  Alexandre  *.  * L’aile  gauche,  qui 
était  voisine  de  la  rivière,  était  formée  de  Thraces  et 
de  différents  corps  de  barbares.  Mais  la  principale 
force  de  l’armée  était  dans  l’infanterie  macédonienne, 
divisée  en  deux  phalanges  3,  dont  chacune  contenait 
dix  mille  hommes.  La  phalange  d’élite,  celle  des  Leu- 

' T.-L.,  XLIV,  62. 

1 ld.,  XLII,  fil. 

3 ’ApifA*™. 
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caspides,  vêtus  de  tuniques  rouges  et  d’armes  magni- 
fiques, occupait  le  centre;  les  Chalcaspides ou  Aglas- 
pides  se  tenaient  à l’aile  droite.  On  avait  disposé  en 
avant  des  lignes  les  Peltastes,  qui  étaient  aussi  un 
corps  tout  macédonien,  armé  de  petits  boucliers  comme 
l’infanterie  légère  et  de  longues  lances  comme  les  pha- 
langites.  La  cavalerie  resta  en  arrière  sans  prendre  part 
à l’action. 

Le  combat  commença  sur  l’aile  gauche  ',  entre  les 
avant-postes  qui  gardaient  la  rivière.  Ce  fut  le  signal 
d’un  engagement  général  : lesThraces,  les  Leucaspides, 
les  Aglaspides  arrivèrent  en  ligne  successivement  *. 
C’est  alors  que  toute  l’armée  macédonienne  fondit  sur 
l’ennemi  avec  une  incroyable  impétuosité  et  un  ensem- 
ble admirable.  Il  va  sans  dire  que,  dans  ce  mouvement, 
les  Macédoniens  passèrent  la  rivière  : la  première  ren- 
contre eut  lieu  à quatre  cents  mètres  du  camp  romain  * ; 
c’est  là  que  tombèrent  les  premiers  morts. 

Les  Romains,  qui  avaient  débouché  la  veille  par  deux 
côtés  différents,  le  gros  de  l’armée  par  la  route  de  Sphi- 
ghi,  le  corps  du  jeune  Scipion  par  la  route  directe  de 
Pétra  à Ratérini,  avaient,  selon  toute  apparence,  établi 
leur  camp  dans  la  partie  haute  de  la  plaine,  entre  le 
Pélikas  et  le  Mavronéri.  On  trouve  en  effet  de  ce  côté 
une  suite  de  plateaux , bordés  par  des  talus  peu  éle- 
vés. « Ils  avaient  fait  halte,  dit  Tite-Live,  dans  un  lieu 
« où  la  phalange,  qu’une  légère  inégalité  de  terrain 


• T.-L.,  XLIV.  41. 
» Plut.,  XVIII. 
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* suffit  pour  rendre  inutile,  ne  pouvait  s'engager  » 
Une  autre  preuve  que  leur  camp  était  assez  élevé,  c’est 
que  de  la  tente  du  consul  on  embrassait  tout  le  champ 
de  bataille  et  les  campements  ennemis  *.  Lorsque  l’aul- 
Émilc  vit  arriver  les  bataillons  macédoniens,  et  tous 
en  même  temps,  au  signal  donné,  se  couvrir  de  leurs 
boucliers,  abaisser  d’un  seul  mouvement  les  pointes 
de  leurs  longues  sarisses,  on  raconte  qu’il  ne  put  se 
défendre  d’un  sentiment  d’effroi  : • Jamais,  disait-il,  il 
n’avait  vu  spectacle  si  terrible3.  » il  avait  opposé  aux 
deux  phalanges  ses  deux  légions,  composées  chacune 
de  six  mille  hommes  et  renforcées  sans  doute  par  des 
corps  auxiliaires.  A l’aile  droite,  contre  les  Thraces, 
étaient  rangés  la  cavalerie  des  alliés,  les  éléphants , 
et  l’infanterie  italienne  4. 

La  première  ligne  des  Romains  fut  enfoncée  ; « et 
« celles  qui  venaient  après,  dit  l’historien,  sans  se 
« mettre  en  déroute  , commencèrent  à plier  et  à battre 
« en  retraite,  vers  la  montagne  appelée  Olocrus  5.  » 
Quel  est  ce  mont  Olocros?  Il  faut  évidemment  le  cher- 
cher au  sud-ouest  de  la  plaine  ; et  je  ne  vois  de  ce  côté 
que  les  collines  de  Kondouriotissa,  collines  basses,  qui 
ne  méritent  peut-être  pas  d’avoir  porté  un  nom  parti- 
culier. En  tout  cas  il  ne  faut  pas,  comme  dans  la  carte 
de  kiepert , appliquer  ce  nom  aux  collines  et  aux 

' T.-L.,  XLIV,  *7. 

a Plut.,  XVII. 

* Plut.,  XIX. 

> T.-L.,  XLIV,  41. 

• Plut.,  20. 
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plateaux  qui  régnent  au  nord  de  Katérini  : cette  opi- 
nion n’a  pas  besoin  d’être  discutée  ; ce  serait  faire  re- 
culer les  llomains  du  côté  de  la  Macédoine. 

L’armée  romaine  était  dans  une  position  critique,  et 
le  consul  désespéra  un  moment  de  la  victoire.  Cepen- 
dant, à cause  de  l’inégalité  du  terrain,  la  phalange 
commençait  à se  désunir  par  endroits,  et  à perdre  de 
cette  cohésion  qui  était  sa  force  ; il  se  faisait  des  vides 
dans  ses  épaisses  colonnes.  Tout  le  monde  sait  com- 
ment les  légions,  se  divisant  alors  par  pelotons,  et  pé- 
nétrant par  toutes  les  fentes,  rompirent  et  boulever- 
cèrent  l’ordre  de  bataille  des  Macédoniens.  La  déroute 
commença  par  l’aile  gauche;  les  phalangites  tinrent 
encore  quelque  temps,  et  bientôt  la  fuite  devint  géné- 
rale. 

Ainsi  la  première  rencontre  avait  eu  lieu  sur  le  Pé- 
likas,  au  dessous  de  Katérini,  l’action  principale  entre 
les  deux  rivières,  un  peu  au-dessus  de  la  même  ville, 
la  déroute  vers  le  bord  de  la  mer  et  vers  les  collines 
d’Aïani  : tout  le  mouvement  de  la  bataille  s’était  fait 
en  travers  de  la  plaine,  du  nord-ouest  au  sud-est,  et 
réciproquement.  Vingt  mille  Macédoniens  se  firent 
tuer  sur  place.  Cette  journée  ne  leur  fait  pas  moins 
d’honneur  qu’aux  Romains.  On  a dit  que  Rome  n’a- 
vait pas  fait  grand  effort  pour  vaincre  la  Macédoine  : 
elle  ne  lui  opposait  que  deux  légions,  quand  elle  en 
envoyait  davantage  contre  les  Boïes  et  contre  les  In- 
subres. Les  Romains,  il  est  vrai,  n’avaient  en  bataille 
à Pydna  que  deux  légions  , mais  qui,  avec  les  troupes 
italiennes  et  les  secours  des  alliés,  faisaient  trente-sept 
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mille  hommes  : ce  n’était  que  six  mille  hommes  de 
moins  que  l’ennemi.  D’ailleurs  il  faut  voir  avec  quel 
soin  ou  avait  formé  ces  légions  : on  avait  augmenté 
leurs  cadres  ; on  y avait  appelé  les  plus  vieux  centu- 
rions par  une  recrue  forcée  ; et,  pour  créer  les  officiers, 
on  avait  substitué  le  choix  du  général  à l’élection  par 
le  peuple  Enfin  on  avait  envoyé  pour  chef  à cette 
armée  le  sévère  et  prudent  Paul-Emile,  le  plus  habile 
tacticien  de  ce  temps.  Rome  avait  compris  qu’elle  avait 
affaire  à un  peuple  brave  et  discipliné,  à une  nation 
militaire , comme  elle  était  elle-même  : ce  ne  fut  pas 
une  armée  nombreuse,  mais  une  armée  d’élite,  qu’elle 
envoya  pour  la  dompter. 

La  plaine  de  Pydna  fut  encore  le  théâtre  d’une  ba- 
taille, où  Andriscos,  surnommé  le  faux  Philippe,  battit 
la  cavalerie  du  consul  Q.  Cæcilius  Métellus  ; mais  le 
timide  prétendant  n’osa  pas  engager  une  action  géné- 
rale , et  ce  faible  succès  n’empêcha  pas  sa  ruine. 


3.  Kitros  et  «es  environs  : emplacement  de  la  ville  de  Pydna . 


En  des  abréviatcurs  de  Strabon,  en  citant  le  nom  de 
Pydna , ajoute  que  cette  ville  existait  encore  de  son 
temps,  sous  le  nom  de  Kitron.  Nous  trouvons  en  effet 
plusieurs  fois,  dans  les  historiens  byzantins,  une  place 


1 Voir  dans  Tite-Live,  à partir  du  liv.  XLII,  ch.  6,  de  curieux  dé- 
tails sur  ccs  préparatifs. 

3 Zonaras,  XI,  ÎS. 


Digitized  by  Google 


PYDNA. 


161 


du  nom  de  Kitron  ou  Kitros  ; et  le  chroniqueur  ne 
manque  jamais  de  nous  avertir  que  c’est  l’ancienne 
Pydna.  Ceux  mêmes  qui,  comme  Cantaeuzène,  se  pi- 
quent de  conserver  les  anciens  noms  ne  lui  en  don- 
nent pas  d’autre. 

Kitros  est  encore  aujourd’hui  un  village  situé  au  nord 
de  la  plaine  de  Katérini,  à une  lieue  de  la  mer,  sur  le 
bord  des  collines  et  des  plateaux  montueux  qui  s’é- 
lèvent en  cet  endroit.  C’était  au  moyen  âge  une  assez 
grande  ville,  et  le  premier  évêché  dépendant  du  siège 
de  Thessalonique  1 * ; on  trouve , dès  le  milieu  du  neu- 
vième siècle,  un  évêque  de  Kitros.  Les  empereurs  de 
Byzance  en  avaient  fait  aussi  une  place  forte  , et  il  est 
question  à plusieurs  époques  d’une  tour,  d’un  château 
de  Kitros  ou  de  Pydna 1 ; dans  le  traité  de  commerce 
entre  Venise  et  Alexis  Comnène,  Kitros  est  nommé, 
avec  le  titre  de  capitanat  3.  En  effet,  la  position  était 
importante  pour  la  garde  de  la  côte  ; c’était  en  même 
temps  un  premier  poste  placé  sur  la  route  qui,  de  Thes- 
salonique et  de  Verria,  l’ancienne  Berrhée,  se  rend 
au  défilé  de  Tempé. 

Après  la  prise  de  Constantinople  par  les  Croisés,  on 
fait  aussitôt  de  Kitros  une  seigneurie  féodale.  Il  est 
curieux  de  voir,  dans  les  récits  de  nos  chroniqueurs 
flamands,  la  ville  byzantine  devenue  le  fief  du  Chitre 
ou  du  Cytre,  comme  pourrait  s’appeler  une  ville  de 
Flandre  ou  de  Picardie.  Les  Mémoires  d’Henri  de  Va- 

1 Notice  de  Léon  le  Philosophe. 

J « . . . tôï  tv  Iluovri  Tïùfyov.  » (C’Jiitacuz.,  III,  63.) 

* « Provincia  Verias  cum  capitanichio  Cetri.  » 
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lcnciennes  parlent  d’un  certain  « üurris,  li  sire  dou 
Cliitre.  » L’empereur  Henri  s’arrête  dans  cette  place, 
se  rendant  de  Salonique  en  Thessalio  : il  y arrive  di- 
rectement par  mer;  son  armée  avait  fait  le  tour  par 
Verria.  ■ Lne  nuit  se  hébergièrent  devant  la  Verre  ; de 
• là  s’en  sont  alé  au  Cytre...  Si  lor  lit  mesire  Ouris  dou 
« Cytre  trestoute  la  houour , qu’il  onques  lor  pot 
« faire...  Dont  passa  li  empereres  la  Closure  et  vint 
■ dusque  à la  Vérisse.  » Tous  ces  noms  grecs  sont  naï- 
vement défigurés  et  habillés  à la  française  : la  Verre 
c’est  Verria;  la  Closure  c’est  le  défilé  de  Tempe,  et  la 
Vérisse  ne  peut  être  que  Larissa. 

Kitros  devint  alors  naturellement  la  résidence  d’un 
évêque  catholique;  et,  par  une  exception  singulière, 
cet  évêque  latin  se  maintint  après  la  chute  de  l’empire 
franc:  en  1 182, sous  Manuel  Paléologue,  le  Pape  nomme 
au  siège  de  kitros  llermann  de  Gherden,  de  l’ordre 
des  Frères  Prêcheurs  *.  Cependant  la  ville  était  re- 
tombée au  pouvoir  des  empereurs  grecs  : dès  1343  elle 
est  tour  à tour  dans  les  mains  de  Cantacuzènc  et  de  son 
rival  Apocauchos.  Ne  faut-il  voir  là  qu’un  titre  inpar- 
tibus?  Ou  bien,  au  milieu  du  désordre  de  l’invasion 
turque,  la  puissance  vénitienne  aurait-elle  fait  mainte- 
nir dans  cette  ville  de  la  côte,  comme  elle  le  fit  dans 
les  îles,  l’influence  de  l’Eglise  latine? 

Je  ne  trouvai  plus  à kitros  qu’un  hameau  d’une 
vingtaine  de  maisons.  Mais  la  dispersion  de  ces  mai- 
sons sur  un  large  espace,  cinq  églises,  dont  quatre 


1 Oriens-'Jhristiauus. 
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ruinées,  contenant  toutes  des  débris  antiques  et  byzan- 
tins, montrent  aux  yeux  que  ce  hameau  est  le  reste 
d’une  ville  plus  importante,  lin  minaret  ruiné  prouve 
aussi  que  les  Turcs  y ont  jadis  habité  en  assez  grand 
nombre.  Kitros  donne  encore  son  nom  à l’un  des  diocèses 
qui  dépendent  du  métropolitain  de  Salonique  ; mais 
l’évêque  réside  dans  la  petite  ville  de  Koulindro.  Les 
habitants  n’ignorent  pas  que  leur  village  fut  autrefois 
une  cité  florissante  : le  papas  me  racontait  qu’autre- 
fois  Kitros  contenait  plus  de  trois  mille  maisons,  et 
qu’avant  la  révolution  grecque,  on  en  comptait  encore 
trois  cent  cinquante. 

L’église  ruinée  d’H0'  Athanasios  est  celle  qui  con- 
tient le  plus  de  fragments.  Elle  paraît  même  reposer 
sur  un  soubassement  antique,  formé  de  grandes  pierres 
grises  taillées  et  ajustées  avec  soin.  Parmi  les  ruines, 
je  trouvai  d’abord  un  morceau  de  frise  sculptée,  en 
marbre  blanc,  haut  d’environ  un  mètre.  On  y voit  un 
soldat  grec,  le  corps  penché  en  arrière,  dans  l’attitude 
de  lancer  le  javelot  ; il  est  nu,  avec  une  légère  cblamyde 
jetée  sur  les  épaules,  et  des  bottes  qui  lui  montent  au 
genou;  ses  cheveux  sont  serrés  par  une  bandelette. 
Cette  frise  représentait  sans  doute  quelque  combat 
d’amazones  ou  de  centaures,  sujet  de  décoration  fa- 
milier aux  sculpteurs  anciens.  Au-dessus,  règne  une 
moulure  ionique,  avec  perles,  rang  d’oves,  et  rais  de- 
cœurs.  La  facilité  négligée  du  travail  indique  que  ce 
fragment  appartient  à l’époque  romaine.  Je  signalerai 
encore  un  pied  de  fauteuil  en  inarbre  rose,  surmonté 
d’une  tête  de  panthère,  provenant  d’un  siège  tnono- 

11. 
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lithe,  comme  on  en  consacrait  aux  dieux  : celui-ci 
l’était  probablement  à Bacchus.  Deux  stèles  en  forme 
d’autel,  avec  des  inscriptions  grecques  de  l’époque 
impériale,  sont  couchées  près  de  l’église  : l’une  porte 
les  noms  de  Diogène  et  de  Cornélius  Eutychidès  " ; 
l’autre  déjà  publiée  par  le  colonel  Leake,  celui  d’Ulpia 
Nymphia.  Les  débris  d’architecture  byzantine  consis- 
tent en  chapiteaux  sculptés  et  en  colonnes  grêles,  dont 
l’une  est  ornée  de  cannelures  en  torsade. 

J’énumère  brièvement  tous  les  autres  fragments, 
qui  se  trouvent  à Kitros  : 1°  Près  de  l’église  d’H°*  Ni- 
kolaos,  de  grandes  pierres  carrées;  un  entablement 
de  piédestal  : 2°  Dans  les  murs  d’H°‘  Konstantinos, 
deux  chapiteaux  de  pilastre  en  marbre  blanc,  l’un 
ionique,  l’autre  corinthien,  et  tous  les  deux  d’une 
bonne  exécution  ; l'inscription  de  Sporos  et  d’Éarinos 
d’Héradée 1 ; une  autre  inscription  presque  effacée, 
où  l’on  fait,  en  distiques,  l’éloge  d’un  guerrier  ma- 
cédonien : 3°  Sur  l’emplacement  d’H*  Paraskévi , 
la  base  et  le  chapiteau  d’une  colonne  corinthienne. 
Enfin  le  réservoir  de  la  fontaine  du  village  est  fait 
avec  un  grand  sarcophage  de  marbre  blanc,  sans 
sculptures. 

Ces  débris  épars  ne  prouvent  pas  cependant  que 
Kilros  soit  l’ancienne  Pydna.  Ils  montrent  qu’au  moyen 
âge  Kitros  remplaça,  pour  ainsi  dire,  la  ville  antique, 
en  héritant  de  son  importance  et  en  se  parant  de  ses 

1 Inscr.  n"4I. 

■ Déjà  donnée  par  Leake  et  par  SI.  Lebas.  Pour  la  suivante,  voyez 
lnser.  u«  40. 
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mines.  S’il  est  un  fait  bien  prouvé,  c’est  que  Pydna 
était  un  port  : il  faut  donc  la  chercher  sur  le  bord 
même  de  la  mer.  C’était  une  de  ces  nombreuses  et 
florissantes  colonies  que  les  Grecs  établirent , à une 
époque  reculée,  sur  la  longue  côte  de  la  Macédoine  et 
de  la  Thrace,  ne  s’inquiétant  pas  d’étendre  leur  do- 
mination dans  l’intérieur  du  pays,  et  se  contentant  de 
nouer  des  relations  de  commerce  avec  les  barbares 
qui  l’habitaient.  Pydna  commençait  cette  longue 
chaîne  de  comptoirs,  qui  occupaient  tous  les  ports  et 
les  moindres  anses,  jusqu’à  l’entrée  de  l’Hellespont. 
Nous  savons  positivement  par  Scylax  que  c’était  une 
ville  d’origine  grecque  '.  Son  vrai  nom  était  Cydna 
(l’illustre),  qu’on  avait  transformé  par  corruption  en 
celui  de  Pydna.  Mais  on  ne  trouve  nulle  part  le  nom  du 
peuple  par  qui  elle  avait  été  fondée.  Peut-être  était-ce 
une  de  ces  colonies,  comme  on  en  trouve  plusieurs 
en  Asie,  qui  remontaient  aux  âges  héroïques,  et  dont 
les  anciens  eux-mêmes  ne  connaissaient  pas  bien  l’o- 
rigine. 

C’est  justement  parce  qu’elle  ne  s'appuyait  sur  au- 
cune métropole  et  qu’elle  n’avait  aucun  lien  de  fa- 
mille avec  les  principaux  états  de  la  Grèce,  qu’elle 
tomba  de  si  bonne  heure  dans  les  mains  des  rois  de 
Macédoine.  Pydna  fut  la  première  ville  qu’ils  possé- 
dèrent sur  le  bord  de  la  mer.  Nous  la  trouvons  déjà  au 
pouvoir  d’Alexandre  I,  fils  d’Amyntas,  lorsque  Thémis- 
tocle  fugitif  vient  s’y  embarquer  pour  passer  en  Asie  *. 

1 Scylax. 

1 ’fliucyd.,  1, 137. 
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Elle  appartient  encore  au  successeur  d’Alexandre , 
Perdiccas  II.  Les  Athéniens  envoient  alors  Callias 
l’assiéger;  ils  voulaient  punir  le  roi  de  Macédoine,  qui 
avait  fomenté  la  révolte  de  Potidée  et  organisé  contre 
eux  la  ligue  Olynthienne  *. 

Le  prompt  développement  de  cette  ligue  entre  toutes 
les  petites  villes  de  la  côte  fut  sans  doute  ce  qui 
donna  bientôt  à Pydna  la  hardiesse  de  se  révolter 
contre  la  Macédoine.  Archélaos,  qui  perdait  son  unique 
port  de  mer,  assiégea  la  ville  révoltée  avec  des  forces 
considérables.  Les  Athéniens,  occupés  alors  à recon- 
quérir une  à une  leurs  colonies  perdues,  avaient,  comme 
lui,  intérêt  à s’opposer  au  développement  de  ces  ligues 
entre  les  villes  maritimes  ; ils  prêtèrent  aux  Macédo- 
niens, pendant  une  partie  du  siège,  le  secours  d’une 
flotte  commandée  par  Théramène.  Archélaos,  maître 
de  Pydna,  la  transféra  à vingt  stades  dans  l’intérieur 
des  terres  ’.  Ce  prince,  qui  semble  avoir  voulu  donner 
un  certain  développement  à la  marine  macédonienne3, 
n’avait  pas  sans  doute  détruit  un  port  de  cette  impor- 
tance ; mais  il  avait  voulu  s’en  assurer  pour  toujours 
et  le  confisquer  au  profit  de  la  Macédoine.  Vingt  stades 
(une  lieue),  c’est  justement  la  distance  qui  sépare 
Kitros  de  la  mer;  et  cette  circonstance  expliquerait 
l’opinion  de  ceux,  qui  veulent  y placer  Pydna,  si  nous 
ne  voyions  bientôt  les  Pydnéens  revenus  dans  leurs 
anciens  foyers  et  maîtres  de  leur  port.  Seulement,  lors- 

• Thucyd.,  I,  Cl. 

1 Dicd..  XIII,  49. 

3 » Navalium  rliani  ranimentor  prrrliorum.  >■  'S ->!i  î P.i’v'ti  !.; 
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qu’au  moyen  âge  les  habitants,  forcés  sans  doute  par 
les  incursions  des  pirates,  se  retirèrent  à quelque  dis- 
tance du  rivage,  l’emplacement  leur  était  marqué  d’a- 
vance; ils  n’avaient  qu’à  reconstruire  la  ville  d’Arché- 
laos.  On  peut  même  supposer  que  la  Pydna  d’Arché- 
laos  ne  fut  jamais  complètement  abandonnée,  qu’il  y 
resta  toujours  quelques  habitations  et  quelques  tem- 
ples, qui  formaient  une  sorte  d’Ano-Pydna. 

Les  Pydnéens  profitèrent  des  troubles  qui  suivirent 
la  mort  d’Archélaos,  pour  secouer  la  domination  ma- 
cédonienne, et  bientôt  nous  retrouvons  leur  ville  parmi 
les  villes  alliées  et  sujettes  d’Athènes.  Comment  était 
arrivé  ce  changement?  c’est  ce  que  les  historiens  ne 
nous  disent  pas.  Peut-être  Pydna,  qui  avait  vu  déjà 
plusieurs  fois  les  Athéniens  devant  ses  murs,  s’était- 
elle  donnée  d’elle-même  à Athènes,  pour  se  faire  un 
protecteur  puissant  contre  la  Macédoine  ; peut-être 
aussi  était-elle  rentrée  dans  la  ligue  Olynthienne,  et 
avait-elle  été  prise  par  Timothée,  dans  la  guerre  qu’il 
fit  contre  cette  ligue.  Les  Pydnéens  paraissent  alors 
fermement  attachés  à l’alliance  athénienne,  et  ils  n’ap- 
prirent pas  sans  effroi  l’échange  proposé  par  Philippe 
aux  Athéniens,  quand  il  leur  demanda  Pydna  contre 
Amphipolis  *.  Deux  ans  après,  leur  ville  tombait  par 
une  trahison  dans  les  mains  de  Philippe,  et  devenait 
définitivement  un  port  macédonien  *.  Sous  les  succes- 
seurs d’Alexandre,  Pydna  est  le  théâtre  d’un  grand 
événement.  Olympias  y est  assiégée  par  Cassandre, 

* Tlicopomp.,  fraunt.  189.  Démosth.,  Ohjnth.,  II,  19. 

* Dcinosth.,  C.  /.e/itin.,  p.  -176. 
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et  forcée  de  capituler,  après  une  longue  et  terrible  fa- 
mine Enfin,  le  lendemain  de  la  bataille  livrée  aux 
Romains,  nous  voyons  la  ville  abandonnée  par  Paul 
Émile  à ses  soldats  ; il  les  payait  ainsi  de  la  victoire 
qu’ils  venaient  de  remporter  sous  ses  murs  \ 

On  a des  médailles  en  bronze  de  Pydna.  Les  unes 
portent  la  tête  d’ Hercule,  emblème  macédonien;  il 
faut  croire  que  les  rois  permirent  à cette  ville,  à cause 
de  son  grand  commerce,  de  battre  de  la  monnaie  de 
cuivre  3.  Les  médailles  qui  portent  la  figure  de  Diane 
et,  sur  le  revers,  une  chouette,  sont  plutôt  de  l’épo- 
que où  Pydna  était  alliée  d’Athènes. 

En  racontant  l’histoire  de  Pydna,  j’ai  voulu  donner 
une  idée  de  l’importance  de  cette  ville,  qui  fut,  pen- 
dant longtemps,  le  seul  grand  port  de  la  Macédoine. 
C'était  une  cité  marchande,  populeuse,  remplie  d’é- 
trangers de  toutes  les  nations  4.  Elle  devait  réunir  le 
commerce  qui  se  fait  aujourd’hui  par  toutes  les  pe- 
tites échelles  de  Litokhoro,  de  Katérini,  de  Kitros, 
principalement  le  commerce  des  bois  de  construction, 
qui  sont  exploités  en  grand  dans  les  forêts  de  l’O- 
lympe et  des  monts  Piériens.  Les  anciens  parlent 
aussi  de  la  poix  de  Piérie,  que  produisaient  les  grands 
arbres  résineux,  si  abondants  dans  ces  montagnes. 
Avant  la  fondation  de  Thessalonique,  Pydna  était 


• Diod.,  XIX,  25,  29.  Conl.  XVI,  8. 
a T.-L.,  XLIV,  45. 

J l4i  supposition  est  d'autant  plus  probable  que  ce  coin  est  ce- 
lui du  roi  Amyntas.  Vor.  Mionnet. 

* ■■  Multitudo  incondita  plénum  penliuin.  • (T.-L.,  XLIV.  45.| 
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aussi,  pour  la  fertile  plaine  de  Macédoine,  le  grand 
débouché  de  toutes  ses  productions  : les  petits  ports 
de  Méthone  et  de  Therma  ne  devaient  pas  suffire  à 
cette  exportation.  Comme  port  militaire,  sa  position 
n’était  pas  moins  avantageuse  : on  devait  y avoir  le 
bois  à meilleur  marché  que  partout  ailleurs.  Sous  les 
successeurs  d’Alexandre,  ses  chantiers  fournissaient 
une  bonne  partie  de  la  flotte  macédonienne  ' . 

11  est  tout  naturel  de  chercher  l’emplacement  de 
cette  ville  et  de  son  port  vers  l’endroit  de  la  côte,  où 
se  trouve  maintenant  l’échelle  de  Kitros.  On  voit  près 
de  là  les  restes  d’une  forteresse,  que  les  habitants  ap- 
pellent Paléo-Kitros  : un  pan  de  muraille  est  encore 
debout  ; il  est  fait  de  briques  et  de  pierres  mêlées  avec 
du  ciment,  et  porte  tous  les  signes  d’une  construction 
du  moyen  âge.  Est-ce  là  le  château,  la  tour  de  Kitros 
dont  parlent  les  Byzantins?  Elle  n’aurait  pas  été  située 
dans  la  ville  ; mais  plus  près  de  la  mer,  pour  protéger 
la  côte,  ce  qui  était  l’important.  Aux  environs  de  celte 
ruine  débouchent  quelques  torrents,  qui  n’ont  de 
l’eau  que  pendant  l’hiver. 

L’échelle,  qui  est  située  un  peu  plus  au  sud,  n’est 
pas  un  mouillage  fermé,  et  ne  présente  aucune  des 
conditions  qui  font  un  port  naturel.  C’est  une  grève 
basse  et  sablonneuse,  où  l’on  tire  les  caïques  à sec. 
Une  longue  pointe  de  terre  l’abrite  un  peu  contre  la 
houle  du  large  et  le  vent  du  midi,  le  plus  redoutable 
dans  le  golfe  Thermaïque.  Les  habitants  appellent 

1 Sous  Cassandre,  la  (lotte  pydnéemie  est  de  trente-six  vaisseaux  : 
7»iç  IluSvxicuv  v#û»i  oûaais  TpidxovTB  Rj.  (Diod.,  XIX,  69.) 
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Atheradha  1 (la  Lame  de  Couteau),  cette  pointe  qui 
est  plate,  et,  comme  tout  le  rivage,  presque  de  niveau 
avec  la  mer.  Elle  est  même  submergée  par  endroits 
et  couverte  do  marais  salants.  Un  petit  village,  nommé 
Touzla,  est  occupé  tout  entier  à l’exploitation  des 
salines,  dont  le  revenu  appartient  exclusivement  au 
Sultan.  Les  caïques  ne  viennent  guère  aujourd’hui 
aborder  à l’échelle  de  Kitros,  que  pour  y faire  des 
chargements  de  sel.  En  face  de  ce  cap  Athéradha,  de 
l’autre  côté  du  golfe  Thermaïquc,  s’avance  une  autre 
pointe,  qui  vient  à sa  rencontre  ; c’est  le  cap  Kara- 
bournou,  où  l’on  s’accorde  à placer  l’ancienne  ville 
d’Ænia,  * située,  dit  Tite-I.ive,  vis-à-vis  de  Pydna  *.  » 

La  ville  de  Pydna  était  probablement  bâtie  sur  le 
cap  Athéradha.  L’étang  Balé  de  Touzla,  qui  commu- 
nique avec  la  mer  par  une  étroite  embouchure  tour- 
née vers  le  nord,  n’est  peut-être  qu’un  dernier  ves- 
tige de  l’ancien  port,  maintenant  ensablé.  Tout  ce  que 
Diodorenous  raconte  du  siège  de  Pydna  par  Cassandre, 
ne  fait,  que  confirmer  cette  supposition  : « Cassandre, 
« dit  cet  historien,  ne  pouvait,  à cause  de  la  mauvaise 
« saison,  pousser  les  travaux  du  siège  jusqu’aux  inu- 
« railles.  Mais  il  bloqua  la  ville;  il  fit  creuser  un  fossé, 
■ dont  les  deux  extrémités  aboutissaient  à la  mer,  et 
« de  plus  ordonna  à sa  flotte  de  stationner  à l’entrée 
« du  port 3.  » En  effet,  cette  plage  basse,  inondée  en 
hiver  en  même  temps  par  la  mer  et  par  les  torrents, 

' ’AOtpiç,  c’est  proprement  le  fit  du  couteau. 

» T. -T..,  XL.1V,  10. 

3 l)iod. . XIX.  35. 
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ne  devait  pas  permettre  à une  armée  de  s’approcher 
assez  près  de  la  ville  pour  en  battre  les  murailles. 
D’un  autre  côté,  il  était  facile,  en  creusant  des  tran- 
chées, de  couper  une  langue  de  terre,  qui,  à son  en* 
trée,  n’a  pas  plus  d’un  kilomètre  de  largeur.  Le  fossé, 
ainsi  tracé,  allait  bien,  selon  l’expression  de  Diodore, 
« de  la  mer  à la  mer  1 • . Placez  Pydna,  jo  ne  dis  pas 
à Kitros,  mais  seulement  sur  les  premières  hauteurs 
qui  bordent  la  grève,  en  supposant  qu’elle  fût  reliée 
à son  port  par  des  longs  murs,  il  devient  facile  d’as- 
siéger la  ville  dans  toutes  les  saisons,  et  le  tracé  du 
fossé  est  au  contraire  un  travail  impossible. 

Il  est  vrai  qu’on  ne  trouve  sur  le  cap  Athéradba  au- 
cune ruine  des  murs  de  la  place  ni  des  ouvrages  du 
port.  Mais  toute  celte  pointe  est  un  terrain  d’alluvion, 
formé  par  les  terres  que  charrient,  d’un  côté,  les 
grandes  rivières  de  la  plaine  de  Macédoine,  et,  de 
l’autre,  les  torrents  de  l’Olympe.  Comme  tous  les  at- 
terrissements qui  se  font  sur  le  bord  de  la  mer,  elle  a 
dû  subir  depuis  l’antiquité  des  changements  considé- 
rables, submersions,  ensablements,  déplacements  du 
sol  ; surtout  lors  de  la  ruine  des  môles,  des  digues  et 
des  autres  ouvrages.  Ces  bouleversements  sont  peut- 
être  môme  la  cause  qui.  à une  époque  incertaine, 
força  les  habitants  de  Pydna  de  se  retirer  à Kitros. 

Plusieurs  grands  tumulus,  qui  se  montrent  sur  le 
rivage,  vers  l’entrée  de  la  pointe d’Athéradha,  peuvent, 
à défaut  de  ruines,  circonscrire  en  quelque  sorte  l’em- 

• \«K/.Î  ^a*/0»AîvOÇ  «TîÔ  0*XflCTT/,;  tlç 
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placement  de  la  ville  antique.  Les  anciens  élevaient 
ordinairement  ces  buttes  sépulcrales,  comme  leurs 
.autres  tombeaux,  à l’approche  des  grandes  villes,  le 
long  des  routes  qui  y aboutissaient.  L’un  de  ces  tu- 
mulus  est  situé  du  côté  du  nord,  près  de  l’échelle  de 
Kitros  ; deux  autres,  dont  l’un  est  remarquable  par  son 
sommet  aplati,  se  trouvent  du  côté  opposé,  près 
d’un  hameau  nommé  Kouriiw.  Celui  du  nord  devait  se 
trouver  sur  la  route  qui,  de  Pydna,  allait  gagner 
l’Haliacmon,  pour  se  diriger  ensuite,  en  se  divisant, 
sur  Berrhée  et  Thessalonique.  Des  tumulus  de  Kou- 
rino,  si  l’on  tire  une  ligne  droite  jusque  vers  celui  de 
Spbighi,  qui  traverse  en  biais  la  plaine,  on  a la  route 
qui  de  Pydna  conduisait  à Dium.  La  ville  de  Pydna  se 
trouvait  nécessairement  au  point  de  départ  commun 
de  ces  deux  lignes,  c’est-à-dire  dans  la  petite  pres- 
qu’île d’Athéradha. 

On  m’apprit  dans  le  pays  que  l'un  des  deux  tumulus 
de  kourino,  celui  dont  le  sommet  est  aplati,  avait  été 
ouvert  il  y a quelques  années  par  les  gens  du  village 
et  qu’on  y avait  vu  des  merveilles.  Je  me  rendis  à 
Kourino,  et,  avec  l’aide  d’un  bey  du  voisinage,  je  fis 
creuser  la  terre  au  même  endroit.  Je  trouvai  en  effet 
sous  le  tumulus  une  belle  chambre  sépulcrale,  dans 
un  état  parfait  de  conservation  : les  décorations  d’ar- 
chitecture étaient  couvertes  encore  de  couleurs,  qui 
avaient  gardé  toute  leur  vivacité 

Voici  la  description  de  ce  curieux  monument.  On 

• Voy.  la  planche  II. 
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suit  d’abord  un  couloir  voûté,  qui  s’enfonce  sous  terre  < 
par  une  pente  assez  prononcée  ; ce  couloir  est  long 
de  12“  et  large  de  lm,90.  La  voûte  est  faite  de 
grandes  pierres  de  taille,  ajustées  avec  une  précision 
et  une  régularité  parfaites  et  sans  aucune  trace  de 
ciment.  Au  bout  du  couloir,  est  percée  une  porte  à 
jambages  inclinés,  selon  les  règles  de  l’architecture 
dorique  : elle  donne  accès  dans  une  petite  pièce,  voû- 
tée comme  le  couloir,  large  de  3“  et  profonde  de  lm,40 
seulement;  c’est  le  premier  vestibule  du  tombeau. 
Après  ce  vestibule,  on  en  trouve  un  second  de  même 
largeur  sur  une  profondeur  de  1“,50;  on  y pénètre 
également  par  une  porte  dorique,  décorée  d’un  enca- 
drement en  marbre  blanc.  Mais  on  a réservé  la  plus 
riche  ornementation  pour  la  troisième  porte,  celle 
qui  s’ouvre  sur  la  chambre  sépulcrale  : elle  est  sur- 
montée d’un  fronton  dorique,  avec  frise  et  archi- 
trave, rehaussé  de  peintures,  et  occupant  le  mur  de 
refend  dans  toute  sa  largeur. 

Ce  fronton  est  très-bas,  comme  le  sont  tous  ceux 
de  pur  style  grec  : sa  hauteur  n’est  que  de  0“,55, 
sur  une  largeur  de  3ra.  Par  une  faute  de  goût  assez 
choquante,  ses  deux  pointes  latérales  sont  engagées 
dans  les  murs  de  côté.  Le  champ  du  fronton  est  peint 
en  couleur  d’ocre.  La  cymaise  est  ornée  d’une  sorte 
de  grecque  alternativement  noire  et  rouge  ; la  plate- 
bande  du  larmier,  qui  règne  au-dessous  de  la  cymaise, 
est  d’un  bleu  clair.  Une  moulure  ronde  décorée  d’oves 
bleus,  cernés  de  rouge,  fait  la  transition  entre  le  lar- 
mier et  la  frise.  La  hauteur  de  la  frise  est  de  0“,39. 
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Lee  triglyphes,  larges  de  0“,22 , sont  peints  en  noir, 
ou  peut-être  en  bleu  très-foncé;  la  petite  bande,  qui 
forme  le  couronnement  du  triglyphe,  est  marquée 
d'un  rang  de  perles  bleuâtres.  Les  métopes  sont  lais- 
sées en  blanc.  On  a peint  le  listel  et  leB  gouttes  en 
rouge  vif,  la  régula  en  bleu. 

La  porte,  mesurée  sans  son  encadrement  dorique, 
présente,  dans  son  moindre  écartement,  une  lar- 
geur de  l,n,06.  On  ne  peut  calculer  sa  hauteur,  à 
cause  des  terres  qui  encombrent  à moitié  les  cham- 
bres souterraines;  mais  en  descendant  de  0m,60,  on 
trouve  déjà  que  l’écartement  est  de  l”, 10.  La  moulure 
supérieure  du  linteau  est  colorée  en  bleu  pâle  avec  des 
palmettes  jaunes  ; au-dessous,  règne  une  seconde  mou- 
lure avec  des  ornements  noirs  et  rouges  en  rais-de- 
cœurs.  La  hauteur  du  linteau,  avec  ces  moulures,  est 
de  0m,21;  sa  largeur  est  de  lm, 55  ; et  la  largeur  de 
la  porte  avec  son  encadrement,  de  1“,47.  Enfin  les 
murs  de  côté  sont  peints  jusqu’à  hauteur  d’appui  en 
rouge  sombre.  Toutes  les  couleurs  sont  appliquées  sur 
un  enduit  très-léger. 

Après  avoir  franchi  cette  porte  décorée  avec  tant 
de  soin,  on  arrive  enfin  dans  la  chambre  sépulcrale, 
qui  a 3n',98  de  long,  sur  3m  de  large.  Elle  est  voûtée 
en  berceau,  comme  les  vestibules  et  comme  le  couloir, 
et  ne  contient  ni  sculptures,  ni  peintures,  ni  inscrip- 
tions. Les  terres,  descendues  par  le  couloir,  l’ont  rem- 
plie à moitié,  et  ne  permettent  pas  de  reconnaître  la 
place  où  était  enterré  le  mort. 

A quelle  époque  peuvent  appartenir  cette  construc- 
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lion  et  ces  peintures?  On  reconnaît  au  premier  coup 
d’œil  qu’elles  ne  remontent  pas  à une  très-haute 
antiquité.  C’est  une  preuve  qu’il  ne  faut  pas  attri- 
buer toujours  aux  temps  héroïques  les  buttes  funé- 
raires qu’on  rencontre  en  si  grand  nombre  dans 
plusieurs  parties  de  la  Macédoine.  Il  est  évident  qu’à 
une  époque  plus  récente  on  a imité  ces  sépultures  des 
premiers  âges  ; mais  alors,  par  un  raffinement  inconnu 
aux  anciens  héros,  on  creusa  sous  la  butte  de  gazon 
toute  une  habitation  souterraine.  Ici  la  solidité  et  le 
bel  agencement  de  la  construction  indiquent  sans  doute 
une  grande  science  de  l’art  de  bâtir;  les  proportions 
du  fronton,  les  grandes  pierres  liées  sans  ciment,  rap- 
pellent les  habitudes  de  l’école  hellénique.  Mais  le  goût 
médiocre  de  la  décoration,  le  choix  bizarre  des  cou- 
leurs, où  le  noir  domine,  la  disposition  maladroite  qui 
détruit  l’harmonie  des  lignes  en  écornant  les  angles 
du  fronton,  enfin  l’emploi  de  la  voûte,  font  penser  que 
ce  n’est  pas  un  ouvrage  des  meilleurs  temps. 

C'est  donc  un  monument  grec  qui  remonte  seu- 
lement à l’époque  macédonienne  ; peut-être  même  n’a- 
t-il  été  construit  que  dans  le  premier  siècle  de  la 
conquête  romaine , mais  par  des  architectes  du  pays. 
Faut-il  y voir  le  tombeau  de  quelque  grande  famille 
de  la  ville?  Ou  bien  les  habitants  romains  de  Pydna 
élevèrent-ils  plus  tard  ces  tumulus  à la  mémoire 
des  soldats  morts  dans  la  bataille,  à l’exemple  de  ce 
qu'avaient  fait  les  Athéniens  pour  les  héros  de  Mara- 
thon? Un  fragment  de  bas-relief  en  marbre  blanc, 
qu’on  me  montra  dans  l'église  même  de  Jvourino,  et 
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qui  me  parut  d’une  belle  exécution,  représente  un 
soldat  romain  couvert  de  son  armure. 

Je  visitai  aussi , entre  Kitros  et  Kourino,  les  deux 
villages  d’Aïani.  Mégalo- Aïani,  que  les  Turcs  appellent 
Bouïouk-Aïan , est  situé  sur  le  bord  d’un  torrent  qui 
n’a  de  l’eau  qu’au  plus  fort  de  la  saison  des  pluies,  et 
dont  le  lit  va  rejoindre  la  mer  près  d’un  hameau  ap- 
pelé Vromiri.  Mikro-Aïani,  ou  Kutchuk-Aïan,  est  sur 
un  autre  torrent,  également  à sec,  qui  va  passer  à Kou- 
rino. Dans  ces  villages  je  trouvai  quelques  inscriptions 
provenant  évidemment  de  Pydna  : 1*  line  inscription 
grecque  sur  une  grande  stèle  en  forme  d’autel,  avec 
les  noms  d Llpius  Kusticus  et  d’Ulpia  Hermaïs  (on 
ne  peut  s’empêcher  de  remarquer  le  grand  nombre  de 
personnages  du  nom  d’Ulpius  qu’on  rencontre  dans 
cette  partie  de  la  Macédoine  ; c’était  une  sorte  d’hon- 
neur rendu  par  des  familles  reconnaissantes  à l’empe- 
reur Trajan):  2°  l'ne  autre  inscription  funéraire,  d’un 
nommé  Ophélion  : 3°  Une  grande  plaque  de  marbre, 
haute  de  lm,81  et  large  de  0m,88,  qui  provient  du 
piédestal  d’une  statue  élevée  par  C.  Helvius  Maximus 
à son  fds  C.  Helvius  Maxiinianus  *.  L’inscription  est 
latine  ; les  caractères  sont  magnifiques,  hauts  de  7 5 mil- 
limètres, espacés  et  profondément  gravés  dans  la  pierre. 
On  peut  croire  que  C.  Helvius  Maxiinianus  était  un 
des  illustres  morts  enterrés  sous  les  grandes  tombes 
de  Kourino.  Ces  diverses  inscriptions , réunies  aux 
nombreux  fragments  qui  se  trouvent  à Kitros,  suffi- 

• laser.  n°  se. 
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sent  pour  prouver  que  la  ville  de  Pydna,  bien  qu’elle 
ne  soit  pas  devenue  une  colonie  romaine  et  que  son 
nom  disparaisse  après  la  conquête,  continua  pourtant, 
sous  les  Romains,  d'être  une  cité  florissante. 


4.  Leftérokhori  : position  de  MMhone. 

La  dernière  ville  de  la  côte  de  Piérie  était  Mélhone, 
située,  selon  Strabon,  à quarante  stades  (deux  lieues) 
de  Pydna,  et  à soixante-dix  stades  (trois  lieues  et  demie) 
d’Aloros  en  Bottiée  *.  La  position  du  port  de  l’ancienne 
Méthone  est  évidemment  marquée  par  une  petite  anse, 
que  forme  le  rivage,  non  loin  des  bouches  de  l’Haliac- 
inon.  C’est  l’échelle  de  tefthcrokliori,  un  village  qu’on 
aperçoit  sur  les  hauteurs  voisines,  et  qui  ne  contient 
d’ailleurs  aucune  trace  d’antiquités.  Brûlé  il  y a trente 
ans  par  les  Klephtes,  réduit  depuis  par  les  Turcs  à 
l’état  de  tchiflik,  il  ne  se  compose  plus  que  d’une 
quinzaine  de  cabanes  éparses  ; son  aspect  misérable 
contraste  assez  tristement  avec  le  nom  qu’il  porte1 *. 
Pourtant  les  coteaux,  qui  l’environnent,  exposés  au  le- 
vant, faits  d’une  terre  blanche,  mais  fine  et  profonde, 
paraissent  admirablement  propres  à la  culture.  Mé- 
thone était  renommée  jadis  pour  la  richesse  de  ses 
vignobles  3. 

Il  se  fait  un  peu  plus  de  mouvement  autour  des  deux 

1 Strab.,  329. 

3 Aeùdtpo  yoipiov  (bourg  libre).  v 

1 ’V.xXr|ÔT|  à*4  tou  u s Qu-  rroXüotvo;  vio  ioriv.  (Stepb.  Byz.) 
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ou  trois  magasins  et  khanis  de  l’échelle,  qui  est  en  re- 
lation continuelle  avec  Salonique.  Les  caïques  trouvent 
à Leftérokhori  un  mouillage  sûr  et  commode  ; c’est  le 
meilleur  de  toute  la  côte,  et  le  seul  bien  abrité  contre 
les  vents  du  midi,  à cause  d’une  petite  falaise  qui  s’a- 
vance en  cet  endroit  dans  la  mer.  Par  un  temps  favo- 
rable, le  trajet,  pour  venir  de  Salonique,  est  de  deux 
heures.  Beaucoup  de  voyageurs,  qui  se  rendent  enThes- 
salie  par  la  route  de  Tempé,  ou  dans  la  haute  Macé- 
doine parcelle  de  Verria,  se  font  porter  jusque-là  par 
mer;  ils  évitent  ainsi  les  routes  de  la  plaine,  rendues 
souvent  impraticables  par  les  inondations.  Cette  petite 
baie  devait  faire  aussi  un  port  excellent  pour  lesgalères 
des  anciens,  et  ils  ne  pouvaient  l’avoir  négligée.  Pour- 
tant on  n’y  trouve  pas  plus  de  ruines  qu’au  village  de 
Leftérokhori  : on  n’y  voit  rien  qui  ressemble  aux  ves- 
tiges d’une  jetée  antique;  peut-être  avait-on  trouvé  le 
port  naturel  assez  sûr,  sans  le  garantir  encore  par  des 
ouvrages.  En  tout  cas,  c’est  le  seul  endroit  qui  con- 
vienne à l’ancienne  Méthone. 

La  grande  difficulté  est  de  savoir  si  cette  ville  est 
la  Méthone  au  siège  de  laquelle  Philippe  perdit  un 
œil , atteint  par  une  flèche  ou  par  un  trait  de  cata- 
pulte. En  effet  les  auteurs  ne  s’accordent  pas  et  la  pla- 
cent tantôt  en  Macédoine,  tantôt  en  Thrace.  Slrabon 
lui-même  fait  cette  confusion  ; il  appelle  deux  fois  la 
Méthone  assiégée  par  Philippe  une  ville  de  Macédoine, 
et  plus  loin  il  en  fait  une  ville  de  Thrace  '.  Diodore 


' Strab.,  330,  fr.igm.  22;  374;  43<i. 
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de  Sicile,  qui  donne  quelques  détails  sur  ce  siège  et 
sur  la  destruction  de  la  place,  n’indique  pas  sa  posi- 
tion ; mais  il  rapporte  que  Philippe  l’attaqua , parce 
que  les  habitants  • en  avaient  fait  un  lieu  de  débar- 
« quement  pour  les  Athéniens,  ses  ennemis  » Il 
est  donc  probable  que  la  ville  dont  il  parle  était  si- 
tuée sur  les  côtes  de  la  Macédoine,  et  que  c’est  la 
Mélhone  de  Piérie.  Le  meme  auteur,  dans  un  autre 
chapitre,  a cité  une  des  circonstances  dans  lesquelles 
Méthone  ouvrit  son  port  aux  ennemis  de  Philippe  : 
les  Athéniens,  dès  le  commencement  de  son  règne,  y 
avaient  débarqué  Argée,  son  compétiteur,  avec  une 
armée  de  mercenaires , à la  tête  de  laquelle  celui-ci 
marcha  droit  sur  Æges  *.  Ce  n’est  certainement  pas 
dans  un  port  de  Thrace  qu’ils  avaient  jeté  ce  pré- 
tendant au  trône  de  Macédoine  ! Débarquant  sur  la 
côte  de  la  Piérie,  près  des  bouches  de  l’IIaliacmon  et 
au  bord  de  la  grande  plaine  d’Émalhic,  Argée  s’avan- 
cait sur  Æges  par  la  roule  de  Berrhée,  et  pouvait,  à 
la  rigueur,  forçant  la  marche,  arriver  en  un  jour  sous 
ses  murailles.  Ce  n’élait  pas  la  première  fois,  que  les 
Athéniens  se  servaient  de  Méthone  contre  les  rois  de 
Macédoine  : déjà,  dans  leur  guerre  avec  Perdiccas,  ils 
y transportent  des  réfugiés  macédoniens  soutenus  par 
un  corps  de  cavalerie  ; et  Thucydide  montre  en  termes 
formels  qu’il  s’agit  de  la  Méthone  située  sur  la  côte 
de  Piérie. 


' Dioil.,  XVI,  34.  Cour.  31. 

■*  IJiod.,  XVI,  3. 

3 Time.,  VI,  7.  Conf.  Uangnlié,  Inliq.  h?Uin.,  Ins;-r.  230. 
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On  pourrait  même  nier  l’existence  d’une  autre  Mé- 
thone  sur  les  côtes  de  Thraee,  et  croire  seulement  que 
la  Méthone  macédonienne  était  souvent  comprise, 
avec  les  cités  de  la  Chalcidique,  dont  elle  était  toute 
voisine,  sous  le  nom  de  t'%  iirl  ©psôoiç.  C’est  l’expres- 
sion même  dont  se  sert  Plutarque,  en  racontant  la 
colonisation  de  cette  ville  par  des  exilés  d’Érétrie. 
Chassés  de  Corcyre,  où  ils  s’étaient  d’abord  établis, 
par  les  Corinthiens,  ils  veulent  rentrer  dans  leur  pa- 
trie, d’où  on  les  renvoie  à coups  de  fronde  : on  les 
surnomma,  pour  ce  fait,  Aposphendonïtes.  C’est  alors 
qu’ils  s’établirent  à Méthone.  Plutarque  ajoute  que 
la  ville  avait  été  fondée  autrefois  par  Méthon,  fils 
d’Orphée  : c’est  une  raison  de  plus  pour  placer  sur  la 
côte  de  Piérie  la  colonie  érétrienne 

' Plut.,  Quest.  gr.,  n"  II. 
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CHAPITRE  IV. 

RÉGION  DES  MONTS  PIÉRIENS. 

1.  Forêt  Piérienne. 

Les  villages  d’Aïani,  de  Kitros,  de  Leftérokhori, 
sont  situés,  comme  je  l’ai  dit,  sur  le  bord  d’une  ré- 
gion montueuse  et  boisée,  qui  s’étend  depuis  la  plaine 
de  Katérini  jusqu’à  l’IIaliacmon.  L’aspect  de  tout  ce 
pays  est  celui  d’un  plateau  assez  bas,  mais  inégal  et 
profondément  ondulé,  sillonné  dans  tous  les  sens  par 
de  nombreux  ravins,  qui  descendent  les  uns  vers  le 
fleuve,  et  les  autres  vers  la  mer.  Il  commence  au  pied 
des  monts  Piériens  et  parait  être  un  développement 
de  leurs  dernières  pentes.  Les  bois  qui  couvrent  au 
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loin  la  contrée  sont  bas  comme  des  taillis  ; les  épines, 
les  charmilles,  les  cornouillers,  les  arbres  de  Judée 
forment  partout  une  végétation  serrée , mais  qui  ne 
s’élève  jamais  bien  haut.  On  aperçoit  seulement,  de 
place  en  place,  sur  tous  les  points  culminants,  des 
bouquets  de  grands  chênes,  des  micocouliers  gigan- 
tesques, au  feuillage  dentelé  comme  celui  de  l’orme, 
au  tronc  blanc  et  lisse  comme  le  tronc  du  hêtre,  qui 
ombragent  quelque  vieille  église  ou  marquent  la  po- 
sition d’un  village. 

Cette  région  était,  dans  l’antiquité,  la  forêt  Piérienne, 
Pieria  Sylva,  où  Persée  s’égara  dans  sa  fuite,  la  nuit 
qui  suivit  la  bataille  de  Pydna  1 . D’après  le  récit  de 
Tite-Live,  dans  la  forêt  Piérienne,  ou  du  moins  sur  sa 
lisière,  passait  une  voie  militaire,  qui  de  Pydna  s’en 
allait  traverser  l’Haliacmon,  et  se  dirigeait  ensuite,  en 
se  divisant,  vers  les  principales  villes  de  la  Macédoine, 
vers  Derrhée , Pella  ou  Thessalonique  : c’est  la  voie 
de  Dium  à Berrhée,  marquée  sur  la  carte  de  Peutin- 
ger.  Une  de  ses  ramifications , qui  gagnait  Aloros, 
traverse  aujourd’hui  le  village  de  Libanovo , et  descend 
ensuite  sur  la  rive  du  fleuve  au  bac  de  Kholiva.  Au 
milieu  même  du  village,  se  dresse  un  tumulus , qui 
peut  servir  comme  de  jalon,  pour  marquer  la  direction 
et  le  passage  de  la  voie  antique.  Les  églises  contien- 
nent aussi  quelques  fragments  ; j’y  trouvai  plusieurs 
pierres  taillées,  un  petit  chapiteau  ionique  dans  le 
goût  des  Romains,  une  tête  de  femme  grossièrement 

1 T.-U,  XL1Y,  43. 
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sculptée  en  demi-bosse,  une  stèle  funéraire  de  très- 
mauvais  style  représentant  un  cavalier,  au-dessus  d’un 
personnage  en  toge.  Sans  doute  il  faudrait  placer  à 
Libanovo  l’une  des  stations  indiquées  par  la  table  de 
Peutinger,  Acerdos,  Arulos,  Bada  ou  Anamo  1 5 mais 
les  distances  données  par  cette  carte  sont  si  évidem- 
ment fausses,  qu’il  est  difficile  de  s’arrêter  avec  quel- 
que certitude  sur  aucun  de  ces  noms.  Je  ne  choisis 
celui  de  Bada  que  sous  toutes  réserves. 

Au-dessus  de  Libanovo,  à moins  d’une  heure  de 
distance,  mais  beaucoup  plus  haut  sur  le  plateau,  se 
trouve  Koulindro,  un  gros  bourg  de  quatre  cents  mai- 
sons, le  seul  képhalokhori  de  toute  la  contrée  et  la 
résidence  de  l'évêque  de  Kitros.  Son  bazar,  ses  rues 
étroites,  ses  maisons  à deux  étages  lui  donnent  tout  à 
fait  l’air  d’une  petite  ville.  On  m’y  montra  les  ruines 
d’une  tour  byzantine,  et,  dans  une  église,  une  inscrip- 
tion grecque  avec  le  nom  d’Eurydicé.  Sur  une  hauteur 
voisine , parmi  les  ruines  d’un  ancien  monastère,  je 
trouvai  une  autre  stèle,  qui , par  la  forme  des  lettres 
et  le  style  des  figures,  peut  remonter  aux  premiers 
temps  de  la  période  romaine.  Trois  personnages  sont 
représentés  debout,  vêtus  de  toges,  et  semblent  con- 
verser entre  eux  ; au  milieu,  est  assise  une  femme  cou- 
verte de  longs  voiles,  derrière  laquelle  un  enfant  porte 
la  ciste  mystique.  Les  noms  sont  ceux  d’Antigona  et 
d’Hippostratos.  D’ailleurs  rien  n’indique  l’existence 
d’une  ville  antique  : ces  fragments  proviennent  sans 

' Bcrœa  — XII  — Acerdos  — XV  — Arulos  — XX  — Bada  — VII 
— Anamo— XII  — Hatera  — XII  — Dium.  ( Carie  de  Peutinger.) 
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doute  de  Méthone.  On  nous  apporta  aussi  un  assez 
grand  nombre  de  médailles,  qui  avaient  été  ramassées 
de  différents  côtés.  De  Koulindro,  la  vue  s’étend,  d’un 
côté,  sur  le  cours  du  Lydias  et  de  l'Haliacmon,  de  l’au- 
tre côté,  sur  les  innombrables  ravins  de  la  forêt  Pié- 
rienne,  que  domine,  de  toute  sa  hauteur,  le  flanc  sep- 
tentrional de  l’Olympe. 

Mais  pénétrons  plus  avant  dans  ces  bois.  Le  point 
central  du  plateau  est  le  monastère  de  Makri-Rakhi. 
Ce  nom,  qui  veut  dire  la  Longue-Crête,  lui  a été  donné, 
parce  que  toute  cette  région  montagneuse,  vue  de  la 
plaine  de  Salonique,  ressemble  à une  longue  crête 
basse,  qui  règne  depuis  la  mer  jusqu’aux  monts  Pié- 
riens.  La  Panaghia  de  Makri-Rakhi  n’est  qu’un  monas- 
tère diocésain,  et  dépend  de  l’évêque  de  Kitros  ; mais 
il  est  en  grand  renom  dans  tout  le  pays,  lin  hasard 
heureux  nous  y conduisit  un  jour  de  fête.  On  s’y  était 
réuni  des  villages  épars  dans  l’ancienne  forêt  de 
Piérie.  Sur  les  trois  étages  de  galeries  en  bois  qui  en- 
tourent la  cour  intérieure,  s’agitait  une  foule  étour- 
dissante à voir.  Les  têtes  étaient  parées  de  cycla- 
mens et  d’une  espèce  de  large  safran,  qui  croît  en 
cette  saison  dans  les  bois  de  l’Olympe;  le  sol,  les 
tables  longues  et  basses,  autour  desquelles  on  s’ac- 
croupit, étaient  jonchées  de  feuilles  de  chêne.  Dans 
la  foule  bigarrée  des  paysans,  on  reconnaissait  facile- 
ment les  bourgeois  et  les  bourgeoises  de  Koulindro, 
à leur  maintien  plus  grave  et  à la  richesse  de  leurs 
habits  garnis  de  fourrures. 

Le  monastère,  brûlé  par  Boulouboud,  et  reconstruit 
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à neuf  depuis  une  vingtaine  d’années,  n’a  par  lui-même 
aucun  intérêt  ; mais  sa  position  est  importante  à cause 
des  nombreuses  routes  de  traverse  qui  viennent  s’y 
croiser.  De  ce  point,  un  chemin  mène  en  quatre  heu- 
res à Katérini,  en  traversant  le  village  de  Kéramidhi  ; 
un  autre  au  défilé  de  Pétra,  en  passant  près  de  Tokova  ; 
un  troisième  conduit  à Kitros,  en  trois  heures,  par  Pa- 
léniesteniæs  ; un  quatrième,  àKoulindro  en  deux  heu- 
res, par  Kastaniæs.  Un  cinquième  chemin  suit  le  ravin 
d’un  grand  torrent  nommé  Khrasopouli,  et  descend  à 
l’IIaliacmon  ; on  passe  le  fleuve  à plusieurs  lieues  de 
son  embouchure,  au  bac  de  Chadina  : c’est  la  route  la 
plus  courte  pour  aller  de  Katérini  à Verria. 

Cette  forêt  Piérienne,  avec  ses  ravins,  était  encore 
un  rempart  pour  la  Macédoine.  Les  principaux  che- 
mins qui  la  traversaient  devaient  être  défendus  par  des 
places , ses  principales  hauteurs  occupées  par  des  for- 
teresses. Nous  voyons,  dans  Tite-Live,  le  consul  Phi- 
lippus,  après  le  passage  de  l’Olympe  et  la  prise  de 
Dium,  trouvant  le  pays  abandonné  par  Persée,  pous- 
ser assez  loin  à travers  la  Piérie,  et  faire  une  marche 
de  deux  jours  et  demi  dans  la  direction  de  la  Macé- 
doine. 11  est  évident  que,  dans  ce  mouvement,  il  ne  suit 
pas  la  route  ordinaire,  puisqu’il  ne  rencontre  pas  sur 
son  passage  la  ville  de  Pydna.  Après  avoir  employé 
un  jour  à visiter  Dium,  « ce  même  jour,  dit  l’historien, 
« il  s’avança  jusqu’à  une  rivière  nommée  Mitys.  Le 
« lendemain,  il  continua  sa  marche  et  prit  possession 
■ de  la  ville  d’Agassa,  qui  lui  ouvrit  ses  portes.  De  là, 
« après  un  jour  de  marche,  il  alla  camper  sur  les 
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< bords  d’une  rivière  qu’on  appelle  Alcordus  ' . » Mais 
le  manque  de  vivres  le  força  à revenir  sur  ses  pas, 
après  cette  petite  expédition,  qui  ne  fut  qu’une  recon- 
naissance. L’armée  romaine  s’était  donc  engagée  dans 
la  région  montueuse  qui  s’étend  à l’ouest  de  Pydna, 
et,  passant  le  plus  loin  possible  de  cette  place,  pour  la 
tourner  sans  doute,  elle  avait  tenté  d’entrer  en  Macé- 
doine par  un  des  chemins  de  la  forêt  Piérienne. 

Le  Mitys  ne  peut  être  une  des  rivières  do  la  plaine 
de  Katérini,  dont  les  noms  anciens  nous  sont  connus. 
C’est  plutôt  le  torrent  qui  se  jette  à la  mer  vers  Mé- 
galo-Aïani  et  Vroméri  ; de  Dium  on  pouvait  arriver  sur 
les  bords  de  ce  ravin  en  trois  ou  quatre  heures.  Après 
l’avoir  franchi , les  Romains  débouchèrent  dans  la  fo- 
rêt Piérienne,  probablement  par  la  route  qui  mène  au- 
jourd’hui de  Kéramidhi  à Makri-Rakhi.  Le  petit  village 
de  Paléniesténiœs,  qui  se  trouve  au  sud-est  du  monas- 
tère, et  dans  cette  partie  haute  du  plateau  où  se  croi- 
sent tous  les  chemins,  me  paraît  présenter  la  posi- 
tion de  l’ancienne  Jgassa.  Par  son  élévation,  il  com- 
mande cette  région  de  bois  et  de  ra\  ins  : on  aperçoit, 
de  la  plaine  de  Katérini,  au-dessus  de  toutes  les  hau- 
teurs environnantes,  les  bouquets  de  grands  arbres 
qui  le  couronnent.  Son  nom,  de  forme  assez  étrange, 
semble  composé  de  Traçait»*.  Agassa,  après  s’être  livrée 
aux  Romains , qui  se  contentèrent  de  lui  prendre 
des  otages,  était  retournée  au  parti  de  Pereée;  Paul- 
limile,  une  fois  vainqueur  à Pydna,  pour  se  venger  de 

' T.-I..,  xuv,  7. 
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leur  défecLion,  donna  l’ordre  de  piller  et  de  détruire 
la  ville  *.  Il  ne  faut  donc  pas  s’étonner  de  ne  rencon- 
trer que  peu  de  traces  de  ses  murailles  ou  de  ses  mo- 
numents. Le  village  est  dominé  par  une  espèce  de  butte, 
soutenue  par  un  bout  de  mur  fait  de  grosses  pierres 
non  taillées.  J’y  trouvai,  parmi  les  ruines  d’une  vieille 
église,  un  fragment  de  marbre  sculpté  sur  ses  deux 
faces,  qui  représente  grossièrement,  d’un  côté  un  per- 
sonnage vêtu  de  la  toge,  de  l’autre  une  femme  voilée. 
Un  autre  bloc  de  marbre,  taillé  carrément,  est  percé 
d’un  grand  trou  circulaire,  en  forme  de  cuvette.  Ces 
débris  prouveraient,  que  l’emplacement  d’Agassa  ne 
cessa  pas  d’ètre  occupé,  même  après  la  destruction  de 
la  ville. 

Quant  à la  rivière  appelée  autrefois  Alcordos,  c’est 
sans  doute  le  Kbrasopouli.  Le  consul,  en  suivant  la 
vallée  de  ce  torrent,  descendit  jusque  vers  les  bords  de 
l'Haliacmon,  où  il  établit  son  camp,  en  vue  de  la  grande 
plaine  de  Macédoine.  Cette  route,  qui  débouche  sur 
la  rive  du  fleuve,  fut  défendue  à une  époque  incertaine, 
sans  doute  au  moyen  âge,  par  une  forteresse,  dont  le 
souvenir  s’est  conservé  dans  le  nom  d’un  village  ap- 
pelé Néokastro. 

Nous  trouvons,  dans  Tite-Live,  une  autre  ville  forte 
appelée  Æginion,  dont  il  faut  chercher  aussi  la  position 
sur  les  plateaux  de  Makri-Rakhi.  On  doit  se  garder  de 
confondre  cette  place  avec  une  autre  du  même  nom, 
située  chez  les  Tymphéens,  dans  la  région  du  haut 

1 T.-I..,  XLV,  27. 
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Pénée.  Nous  avons  ici  le  témoignage  de  Pline,  qui  place 
une  ville  d’Æginion,  « dans  le  canton  qu’on  appelle 
« Piérie,  du  nom  d'une  forêt  » Ces  indications  s’ac- 
cordent avec  le  récit  de  Tite-Live  : « Quelques  jours 
« après  la  victoire  de  Pydna,  Paul-Emile  envoie  son  lieu- 
• tenant  Anicius  assiéger  Æginium  ; les  habitants  igno- 
« raient  qu’on  eût  mis  bas  les  armes,  ils  firent  une  sortie 
« et  tuèrent  deux  cents  Romains  *.  » Le  consul  les  pu- 
nit de  cet  acte  d’hostilité  en  faisant  saccager  et  ruiner 
leur  ville  3.  Malheureusement  je  n’ai  pas  trouvé  d’em- 
placement qui  convienne  tout  à fait  à cette  ville  d’Ægi- 
nion. Il  existe  bien,  une  lieue  au-dessus  de  Leflérokhori 
et  de  Kitros,  une  hauteur  aux  pentes  escarpées,  dont  le 
sommet  est  terminé  par  une  longue  plate-forme  couverte 
de  grands  arbres,  et  qui  semble  faite  exprès  pour  por- 
ter une  acropole.  On  y trouve  une  église  ruinée  d’H°*  Hi- 
lias,  sous  laquelle  les  paysans  prétendent  qu’il  y a des 
colonnes  enterrées.  Près  de  là  est  un  hameau  de  quel- 
ques maisons,  qui  porte  un  nom  fait  pour  tenter  les 
archéologues,  celui  de  Païen  ou  Paliani.  Mais  si  l’on 
plaçait  Æginion  en  cet  endroit,  on  s’expliquerait  diffi- 
cilement, comment  les  habitants,  se  trouvant  si  près 
de  Pydna  et  du  théâtre  de  la  bataille,  auraient  pu  igno- 
rer la  soumission  faite  aux  Romains  par  les  principales 
villes  de  la  Macédoine. 

' Plin.,  Hht.  nat.,  IV. 

a T.-L.,  XLTV,  46. 

3 T.-L..  XLV.  27. 
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2.  Palatitza  : ruine»  d'une  ville  et  d'un  temple  antique». 

L’Haliacmon,  resserré  pendant  une  partie  de  son 
cours  entre  les  monts  Piériens  et  le  mont  Bermios, 
débouche  dans  la  grande  plaine  de  Macédoine  par  un 
étroit  défilé.  Quelque  temps  après  être  sorti  de  cette 
gorge,  avant  de  rencontrer  les  eaux  du  Khrasopouli, 
il  reçoit  sur  sa  rive  droite  plusieurs  petits  torrents,  qui 
descendent  des  dernières  pentes  des  monts  Piériens. 
En  cet  endroit,  un  peu  plus  haut  que  la  rive  du  fleuve, 
sont  situés  trois  pauvres  hameaux,  Barbæs,  Koutlis 
et  Palatitza,  qui  occupent  évidemment  l’emplacement 
d’une  ville  antique. 

Ces  ruines  sont  les  plus  importantes  que  j’aie  ren- 
contrées dans  mon  voyage  ; elles  n’ont  encore  été  visi- 
tées, ni  même  signalées  par  personne.  Ce  n’est  pas 
que  le  nom  de  Palatitza,  par  lui-même  assez  significa- 
tif, ne  se  trouve  dans  plusieurs  relations;  mais,  par  une 
erreur  singulière,  on  l’a  toujours  appliqué  aux  ruines 
de  la  ville  de  Pella.  M.  Delacoulonche  s’est  assuré 
qu’il  n’existe  aucun  village  ainsi  appelé  sur  l’empla- 
cement de  l'ancienne  capitale  de  la  Macédoine r.  Seule- 
ment, comme  les  paysans  apportent  à Salonique  beau- 
coup de  monnaies  trouvées  à Pella,  et  qu’il  en  vient 
aussi  en  grande  quantité  de  Palatitza,  les  habitants 
de  la  ville  et  les  étrangers,  qui  achètent  ces  monnaies, 

1 Mémoire  sur  le  Berceau  de  la  Puissance  Macédonienne,  des 
bords  de  l'Haliacmon  à ceux  de  l’Axius,  par  A.  Delacoulonche, 
membre  de  l’École  française  d’Athènes  ; dans  la  Revue  des  Sociétés 
savantes  et  des  Missions  scientifiques  et  littéraires. 
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se  sont  figurés  qu’elles  provenaient  d’un  seul  et  même 
endroit.  Les  voyageurs,  trompés  par  cette  fausse  idée, 
se  sont  habitués  à prendre  Palatitza  pour  un  des  noms 
modernes  de  Pella,  ne  s’inquiétant  pas  de  chercher 
ailleurs , et  rapportant  tout  ce  qu’ils  pouvaient  en- 
tendre dire  aux  ruines  connues  de  la  grande  cité  ma- 
cédonienne. C’est  ainsi  que  ces  ruines , situées  d’ail- 
leurs dans  une  régiop  peu  fréquentée,  et  loin  des 
grandes  routes  qui  traversent  le  pays,  sont  testées 
jusqu’ici  complètement  inconnues. 

Les  trois  villages  sont  pleins  de  débris  antiques.  Les 
églises  et  la  plupart  des  maisons  sont  littéralement 
construites  avec  des  fragments  d’anciens  monuments. 
Presque  tous  ces  restes  sont  de  la  même  pierre  ; c’est 
un  tuf  poreux,  mais  dur  et  consistant,  d’une  couleur 
jaunâtre,  qui  forme  des  montagnes  entières  dans  la 
chaîne  du  Bermios,  aux  environs  de  Verria  : les  gens 
du  pays  l’appellent  isoupi 1 . 

Je  me  contenterai  d’abord  de  faire  l'énumération  de 
ces  débris  épars,  en  les  décrivant  à la  place  même 
où  je  les  ai  trouvés.  Je  commencerai  par  le  village  de 
Palatitza,  le  premier  des  trois  que  l’on  rencontre,  en 
remontant  le  cours  de  l’Ilaliacmon.  C’est  aussi  le  plus 
considérable  ; il  compte  vingt-cinq  maisons  et  quatre 
églises.  Il  est  placé  entre  deux  torrents  : celui  qui 
coule  à l’est  s'appelle  Nivolitzio  ; l’autre  traverse  le 
hameau,  je  l’appellerai,  pour  le  distinguer,  torrent  de 
Palatitza.  Deux  églises  sont  situées  sur  la  rive  gauche 
de  ce  torrent. 

1 L’ancien  itwpivx  mÔoç. 
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Église  de  la  Panaghia.  — Les  murs  de  cette  église, 
ceux  des  bâtiments  et  des  enclos  qui  l’environnent, 
sont  faits  de  pierres  taillées,  de  toutes  les  dimensions, 
provenant  d’édifices  antiques.  On  en  remarque  de  fort 
grandes,  qui  sont  ravalées  avec  soin  et  piquées  sur 
leurs  faces  latérales,  avec  des  traces  de  scellement. 
Dans  l’intérieur  je  trouvai  : 1“  Quatre  tambours  de 
colonnes  doriques,  à vingt  cannelures  ; malheureuse- 
ment la  position  de- ces  fragments  ne  me  permit  pas 
de  mesurer  exactement  leur  diamètre  ; — 2°  Un  autre 
tambour  de  colonne  dorique,  mais  de  dimension  plus 
petite;  — 3°  Un  tronçon  ou  dé  de  pilastre,  reliant  en- 
semble deux  tambours  de  demi-colonnes  ioniques,  le 
tout  taillé  dans  un  seul  bloc.  C’est  une  disposition  peu 
commune  et  qui  mérite  attention  : en  rétablissant  ce 
membre  d’architecture,  on  aura  deux  demi-colonnes 
ioniques,  accouplées  en  opposition  et  comme  dos-à- 
dos,  qui  s’engagent  dans  les  deux  faces  opposées  d’un 
pilastre  commun  *.  Chaque  demi-colonne  a neuf  canne- 
lures et  deux  demi-cannelures  : l’ouverture  des  canne- 
lures est  de  0m,083.  Les  demi-colonnes  ont  de  dia- 
mètre 0ra,42  ; elles  sont  engagées  d’un  peu  moins  que 
la  moitié.  Le  pilastre  fait  de  chaque  côté  sur  les  co- 
lonnes une  légère  saillie  : sa  largeur  est  de  0m,46.  La 
plus  grande  dimension  du  fragment  est  de  0“,9G. 
Évidemment  ces  colonnes  étaient  destinées  à flanquer 
à la  fois  sur  ses  deux  faces  un  mur  et  probable- 
ment un  mur  de  refend  : le  pilastre  intermédiaire  se 


1 Voir  des  débris  de  ces  doubles  demi-colonues  à la  Planche  III. 
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perdait  ainsi  dans  l’épaisseur  de  la  muraille,  et  l’on  ne 
voyait  plus  de  chaque  côté  qu’un  rang  de  demi-colonnes 
engagées.  Je  remarquai  dans  l’intérieur  des  cannelures 
les  traces  d’un  enduit  de  stuc  rougeâtre,  qui  revêtait  la 
pierre  de  tuf. 

Église  d’H0’  Atbanasios.  — 1“  Un  tronçon  de  co- 
lonne dorique  semblable  aux  précédents,  sur  lequel  on 
a posé  une  grande  pierre  taillée,  pour  faire  l’autel.  — 
2°  Deux  chapiteaux  doriques  de  grandeur  différente, 
et  appartenant  sans  doute  aux  deux  ordres  d’un  même 
édifice  : mesure  de  l’abaque,  pour  le  plus  grand, 
0"‘,77,  pour  le  plus  petit,  0”’,62;  l’échinus  vient  af- 
fleurer le  tailloir  de  l’abaque , son  profil  est  à peu  près 
rectiligne,  comme  dans  les  chapiteaux  doriques  de  la 
belle  époque  ; les  trois  annelets  ne  sont  pas  évidés  avec 
une  grande  finesse,  mais  celle  perfection  des  détails 
n’était  pas  nécessaire  sous  un  enduit  de  stuc.  — 3° Dans 
les  murs  de  l’église,  parmi  d’autres  pierres  façonnées, 
je  trouvai  quelques  pièces  en  marbre  blanc,  apparte- 
nant évidemment  à des  monuments  plus  petits  : la 
pierre  d’angle  d’une  petite  architrave  ionique  à trois 
bandes  ou  corsœ;  un  fragment  de  chapiteau  ionique 
(on  reconnaît  aux  feuilles,  qui  ornent  le  balustre  de  la 
volute,  que  ce  chapiteau  est  de  l’époque  romaine);  un 
triglyphe  (hauteur  de  la  bande  supérieure,  0”,  13, 
hauteur  du  triglyphe,  0m,56,  largeur,  0m,38).  — 4°  Je 
dois  encore  parler  d’un  fragment  de  sculpture  byzan- 
tine, représentant  une  croix  à double  branche,  avec 
un  reste  d’inscription. 

Les  deux  autres  églises  sont  sur  la  rive  gauche  du 
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torrent  de  Palatitza,  dans  un  lieu  qui  domine  le  •vil- 
lage; les  maisons  qui  les  entourent  sont  construites 
de  grandes  pierres  de  tuf  taillées , qu’on  trouve  même 
éparses  dans  les  champs.  — L’église  d’H05  Dhimitrios 
paraît  très-ancienne,  et  ses  peintures  portent  la  date 
de  1570.  On  y voit,  6ans  compter  les  grandes  pierres 
dont  sont  faites  les  murailles,  1°  douze  tambours  de 
colonnes  doriques,  semblables  aux  précédents  (dia- 
mètre 0m,79);  beaucoup  de  ces  fragments  portent  des 
traces  de  stuc;  2°  un  petit  chapiteau  dorique;  3°  un 
pied  de  vasque  antique,  servant  de  support  au  bénitier. 
— Église  d’Ha  Paraskévi.  1°  Un  tambour  de  colonne 
dorique;  2°  un  petit  chapiteau  dorique;  3°  un  fragment 
portant  deux  demi-colonnettes  ioniques  engagées  et 
opposées,  comme  les  colonnes  qu’on  a vues  plus 
haut  : c’est  probablement  un  entre-deux  de  fenêtre, 
d’un  style  conforme  à celui  de  ces  colonnes. 

Après  m’avoir  montré  leurs  églises,  les  habitants 
me  conduisirent  six  ou  sept  cents  pas  plus  bas  que  le 
village,  en  suivant  toujours  la  rive  gauche  du  torrent  : 
les  eaux,  en  creusant  le  sol,  avaient  découvert  sur  les 
deux  bords  un  certain  nombre  de  tombeaux  antiques. 
Les  uns  sont  disposés  en  forme  de  sarcophages  et 
construits  de  larges  dalles.  Les  autres  sont  faits  simple- 
ment de  quatre  grandes  tuiles  légèrement  concaves, 
appuyées  l'une  contre  l’autre,  de  manière  à former 
une  petite  voûte  aiguë.  C’était  un  genre  de  sépulture 
commun  dans  l’antiquité,  pour  les  gens  de  pauvre 
condition. 

Tout  près  de  ces  tombeaux,  on  remarque  des  traces 

13 
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nombreuses  de  murailles,  cachées  sous  terre.  Ce  sont 
des  murs  peu  épais,  faits  de  cailloux  et  d’un  ciment 
assez  dur.  Ils  sont  très-rapprochés  les  uns  des  autres 
et  paraissent  être  disposés  sans  aucun  plan  : ils  appar- 
tenaient sans  doute  à d’anciennes  maisons.  Les  paysans, 
en  fouillant  en  cet  endroit,  y trouvent  quelquefois  des 
bijoux  en  or  : je  vis  un  débris  de  statuette  en  marbre, 
d’une  exécution  médiocre,  découvert  à la  même  place. 
Toutes  ces  constructions  sont  enterrées  à uue  profon- 
deur de  deux  mètres. 

En  s’éloignant  un  peu  du  torrent,  et  en  marchant 
vers  l’ouest,  on  trouve  les  restes  d’un  aqueduc  sou- 
terrain. C’est  un  grand  conduit  voûté,  qui  peut  avoir 
3m  de  large.  Le  berceau  de  la  voûte  est  très-bien  cons- 
truit, avec  de  grandes  pierres  de  iroupî,  taillées  en 
voussoirs  et  assemblées  sans  ciment.  Malheureusement 
les  pluies  avaient  rempli  à moitié  le  souterrain,  et  je 
ne  pus  en  examiner  la  construction  que  par  une  ou- 
verture pratiquée  à la  voûte.  Le  paysan  qui  me  con- 
duisait m’assura  qu’il  s’étendait  beaucoup  en  deçà 
comme  au  delà  de  l’endroit  aujourd’hui  découvert  ; il 
me  raconta  que,  dans  son  enfance,  il  s’y  était  aven- 
turé assez  loin,  sans  en  trouver  la  fin,  et  que  la  peur 
l’avait  fait  revenir  sur  ses  pas.  Il  paraît  que  le  sol  y 
est  partout  dallé  en  grandes  pierres,  semblables  à 
celles  de  la  voûte  et  des  mure  latéraux.  Il  existe  une 
tradition  dans  le  pays  sur  ce  souterrain.  D’abord  on 
affirme  qu’il  est  double , et  ce  double  chemin  voûté, 
suivant  l’opinion  des  habitants,  conduit  à Verria,  en 
passant  sous  l'Ilnliacmon.  Une  reine,  qui  avait  autre- 
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fois  son  palais  à Palatitza,  avait  fait  construire  les 
deux  passages  souterrains  pour  communiquer  avec 
Verria  ; elle  allait  par  l’un,  et  revenait  par  l’autre.  Une 
circonstance  a contribué  à accréditer  cette  tradition  : 
c’est  que  l’aqueduc  se  dirige  en  effet  du  côté  de  l’IIa- 
liacmon,  du  sud-est  au  nord-ouest. 

De  ce  lieu,  je  me  rendis  à Koutlis  ou  Koutlitza, 
qui  n’est  guère  éloigné  de  Palatitza  que  de  deux  kilo- 
mètres. Au  passage  d’un  ruisseau,  situé  à moitié  route 
entre  les  deux  villages,  j’observai,  à deux  ou  trois 
pieds  de  profondeur,  une  véritable  couche  de  débris 
de  tuiles  et  de  poteries  rouges,  qui  doit  s’étendre 
assez  loin  aux  environs;  quelques-uns  de  ces  frag- 
ments étaient  ornés  de  ces  stries  finement  tracées 
qu’on  remarque  souvent  sur  lis  poteries  antiques 
Pour  arriver  à Koutlitza,  il  faut  traverser  un  autre 
torrent,  sur  la  rive  gauche  duquel  sont  bâties  les  dix 
ou  douze  maisons  qui  composent  ce  hameau.  Dans 
l’église,  je  trouvai  encore  quantité  de  pierres  taillées, 
avec  un  chapiteau  de  colonne  dorique,  semblable  au 
plus  grand  de  ceux  que  j’avais  vus  à Palatitza. 

Il  était  de  toute  évidence  que  ces  pierres,  ces  cha- 
piteaux , ces  tronçons  de  colonnes , provenaient  de 
quelque  temple  antique;  mais,  à cause  de  l’abondance 
même  des  fragments  et  de  leur  dispersion,  j’étais  em- 
barrassé de  savoir  en  quel  heu  le  placer.  Enfin  on 
m’indiqua  une  vieille  église  ruinée  d’IP-Triadha,  d’où 
avaient  été  tirés,  disait-on,  la  plupart  de  ces  débris. 
Elle  est  située  sur  une  hauteur  couronnée  de  micocou- 
liers, au  pied  même  des  monLs  Piéricns,  entre  Kout- 
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litza  et  Palatitza.  Je  fus  en  effet  frappé  de  la  grande 
quantité  de  fragments  de  toute  espèce  entassés  dans 
eet  endroit.  Il  était  facile  de  reconnaître,  en  examinant 
le  plan  même  de  l’église,  qu’elle  était  bâtie  sur  l’em- 
placement d’un  temple 

D’abord  on  y trouve,  debout  et  en  place,  deux  fûts 
de  colonnes  doriques,  qu’on  a utilisés  en  guise  de  pi- 
liers, pour  leur  faire  supporter  les  arcades  de  la  nef. 
La  précision  extrême  avec  laquelle  les  cannelures  se 
raccordent  prouve  bien  que  ces  colonnes  n’ont  jamais 
été  dérangées.  Il  est  vrai  qu’elles  sont  tronquées  à mi- 
hauteur,  et  qu’elles  ne  se  composent  plus  que  de  trois 
tambours.  Mais  il  n’est  pas  possible  de  supposer  qu’à 
l’époque  de  la  construction  de  l’église  on  ait  su  rele- 
ver même  quelques  tambours,  pour  en  faire  le  sup- 
port des  arcades;  jamais  on  ne  les  aurait  rajustés 
aussi  parfaitement.  Il*  Triadha  est  une  très-vieille 
église  : suivant  une  inscription,  les  peintures  du  por- 
che auraient  été  restaurées  en  1495.  11  ne  reste  plus 
aujourd’hui  que  la  nef,  maintenue  par  la  solidité  des 
colonnes  antiques  sur  lesquelles  elle  repose  ; on  en  a 
refait,  tant  bien  que  mal,  une  chapelle,  en  murantgros- 
sièrement  les  ouvertures.  Le  mur  extérieur  de  l’église 
est  tombé  presque  partout  en  ruines  ; mais  on  voit  en- 
core qu’il  reposait  sur  un  soubassement  élevé  d’une 
marche.  Ce  soubassement,  qui  a 16“  de  long  sur  9™ 
de  large,  me  parut  un  ouvrage  antique;  je  crus  même 
reconnaître  dans  un  endroit  les  traces  du  pavage.  Ce 

1 Voy.  la  planche  III. 
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qui  reste  des  murs  est  fait  de  fragments  d’architec- 
ture, de  quartiers  de  colonnes  brisées,  de  grandes 
pierres  de  tuf,  dont  plusieurs  portent  comme  orne- 
ment une  bande  courante.  11  subsiste  aussi  quelques 
parties  d’un  mur  bas,  qui  forme  autour  de  l’église 
une  enceinte  presque  carrée,  longue  de  22™  et  large 
de  26™  ; il  est  tout  entier  construit  des  mêmes  maté- 
riaux. 

L’enceinte  est  pleine  de  débris  entassés  pêle-mêle 
ou  enfouis  à moitié  dans  le  sol.  Je  vais  énumérer  les 
plus  intéressants.  D’abord  on  y compte  encore  une 
vingtaine  de  tambours  de  colonnes  doriques.  Un  petit 
mur  est  construit  avec  des  tronçons  de  doubles  demi- 
colonnes  ioniques,  semblables  au  fragment  trouvé  à 
l’alalitza.  Quelques  fragments  pareils,  mais  de  dimen- 
sion plus  petite,  et  dont  les  demi-colonnes  ont  tantôt 
neuf,  tantôt  onze  cannelures,  appartiennent  évidem- 
ment à un  second  ordre,  qui  régnait  au-dessus  du  pre- 
mier. Il  était  surtout  important  d’étudier  le  chapiteau 
de  ces  colonnes  ioniques;  je  finis  par  en  trouver  un 
du  petit  ordre.  Les  deux  demi-chapiteaux,  engagés 
vers  le  milieu  du  balustre,  sont  opposés  et  accouplés, 
comme  les  deux  demi-colonnes,  et  ne  forment  qu’un 
seul  bloc  avec  le  dé  de  pilastre  qui  les  réunit.  J’ob- 
servai que  le  canal  des  volutes,  au  lieu  de  s’élargir 
par  une  courbe  bien  prononcée,  était  tracé  à peu 
près  en  ligne  droite  et  creusé  profondément,  selon 
l’usage  adopté  par  les  architectes  de  l’époque  macé- 
donienne et  romaine.  Enfin  l’échinus  n’est  pas,  comme 
à l’ordinaire,  orné  d’un  rang  d’oves  et  de  fers-de-lance  : 
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lisse  et  nu,  il  n’a  d'autre  ornement  que  deux  annelets 
à sa  base,  ce  qui  le  fait  ressembler  à l’échinus  d’un 
chapiteau  dorique  ; mais  les  détails,  qui  ne  sont  pas 
sculptés,  étaient  peut-être  peints  sur  le  stuc.  Je  re- 
marquai encore  un  fragment  de  grosse  colonne  d’an- 
gle, d’ordre  dorique,  engagée  dans  un  pilastre  ; un  dé- 
bris de  mutule  avec  les  gouttes,  et  surtout  une  pièce 
de  la  frise  avec  un  triglyphe;  la  petite  plate-bande 
supérieure  du  triglyphe,  large  de  0ra,8,  continue  de 
régner  au-dessus  des  métopes,  qui  sont  lisses  et  sans 
sculptures  ; le  triglyphe  lui-même  est  haut  de  0m,46, 
large  de  0ra,39  ; l'ouverture  des  canaux  est  de  0"’,08. 

Je  regrettai  vivement,  en  présence  de  ces  ruines, 
de  n’avoir  ni  les  instruments  qu’il  fallait  pour  prendre 
des  mesures  plus  complètes  et  plus  rigoureuses,  ni  les 
connaissances  nécessaires  pour  remettre  en  place  par 
le  calcul  tous  ces  débris  dispersés.  Certainement,  en  y 
ajoutant  les  restes  épars  dans  les  autres  églises,  j’avais 
là  tous  les  éléments  d’une  restauration.  On  a recons- 
truit sur  le  papier  plus  d’un  temple,  avec  des  données 
moins  nombreuses  et  moins  variées. 

Voici  pourtant  les  conjectures  que  la  vue  des  lieux 
et  l’examen  rapide  de  ces  ruines  suggèrent  naturelle- 
ment. Le  temple  était  construit  tout  entier  en  pierre 
de  tuf,  revêtue  d’un  enduit  de  stuc  coloré.  Il  était  do- 
rique, et  il  avait  des  colonnes  de  trois  dimensions  dif- 
férentes. Il  est  vrai  que  j'ai  trouvé  seulement  deux  sortes 
de  chapiteaux  de  cet  ordre;  mais  les  plus  grands  n’a- 
vaient que  0™,77  de  largeur,  tandis  que  le  diamètre  de 
certains  tambours  de  colonnes  est  de  0"',79.  Comme 
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le  chapiteau  doit  excéder  toujours  le  plus  fort  diamètre 
de  la  colonne,  il  faut  en  conclure  que  ces  tambours 
appartiennent  à un  troisième  ordre,  qui  était  le  plus 
grand  ordre  du  temple.  Les  murs  ruinés  de  l’ancienne 
église  d’H"  Triadha  paraissent  avoir  été  bâtis  sur  l’em- 
placement même  de  la  cella  ou  d’une  partie  de  la  cella, 
dont  le  sol  était  élevé  d’un  degré.  La  nef  représente 
certainement  l’ancienne  colonnade  intérieure  et  s’ap- 
puie encore  sur  deux  de  ses  colonnes  ; la  position  de  ces 
deux  colonnes,  situées  en  face  l’une  de  l’autre,  à 3m 
de  distance,  ne  peut  s’expliquer  que  de  cette  manière. 
Les  colonnes  de  l’ordre  intermédiaire  devaient  être, 
comme  toujours,  employées  au  pronaos  ; celles  du  grand 
ordre  formaient  le  péristyle,  dont  toute  trace  a disparu. 
Comme  la  colonnade  intérieure  était  dorique,  on  est 
obligé  de  placer  hors  du  temple  les  pilastres  à doubles 
demi-colonnes,  dont  il  reste  de  nombreux  débris.  Ils 
pouvaient  être  engagés  dans  la  muraille  du  péribole, 
formant  deux  étages  de  demi-colonnes  ioniques,  qui  ré- 
gnaient en  même  temps  à l’intérieur  et  à l’extérieur. 

Ce  temple  et  tout  cet  ensemble  de  constructions 
datent  évidemment  d’une  bonne  époque,  d’un  siècle  où 
toutes  les  traditions,  tous  les  procédés  de  l'art  sont 
connus  et  étudiés  ; où  des  architectes  savants  ont  sous 
la  main  des  ouvriers  habiles  et  exercés.  Cependant  je 
ne  crois  pas  qu’on  puisse  remonter  plus  haut  que  le 
temps  des  successeurs  d’Alexandre.  On  reconnaît  le 
style  et  le  goût  de  cette  époque,  à la  facilité  un  peu 
négligée  de  l’exécution,  à quelques  combinaisons  moins 
simples,  comme  l’emploi  des  demi-colonnes  opposées, 
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enfin  à certains  détails  particuliers,  comme  la  forme 
des  chapiteaux  ioniques. 

L’aqueduc  voûté  de  Palatitza  paraît  dater  des  Ro- 
mains, sous  la  domination  desquels  ces  grands  ouvra- 
ges d’utilité  prirent  un  développement  considérable.  Il 
est  vrai  qu’ils  employaient  de  préférence,  pour  des 
constructions  de  ce  genre,  la  brique  et  le  ciment  ; mais 
en  Grèce,  où  l’art  de  bâtir  et  de  tailler  la  pierre  était 
porté  à une  grande  perfection,  il  n’est  pas  étonnant 
qu’on  ait  conservé  la  méthode  du  pays. 

Près  du  hameau  de  Barbæs,  un  peu  plus  bas  que 
Koutlitza,  on  trouve  encore  d’autres  vestiges  de  la 
ville  antique.  C’est  d’abord  un  vaste  tumulus,  qui 
s’est  effondré  par  le  milieu.  La  campagne  environ- 
nante est  couverte  d’une  quantité  innombrable  de 
petites  buttes  de  toutes  les  formes.  Les  habitants 
prétendent  qu’une  bataille  s’est  donnée  en  cet  en- 
droit, et  que  tous  ces  tertres  sont  des  tombeaux; 
mais,  quand  on  enlève  la  terre,  on  trouve  partout 
des  fondations  de  murs,  faites  de  petites  pierres  et 
de  ciment,  semblables  à celles  qu’on  m’avait  déjà 
montrées  sur  les  bords  du  torrent  de  Palatitza;  je  re- 
trouvai des  fondations  semblables  jusque  sur  le  tumu- 
lus de  Barbæs.  Ce  sont  les  traces  d’une  ville  qui,  au 
moyen  âge  ou,  tout  au  plus,  vers  la  fin  de  l’empire  ro- 
main, devait  occuper  l’emplacement  compris  entre 
Barbæs  et  Palatitza  ; mais  cette  ville  en  avait  remplacé 
une  plus  ancienne.  Par  un  hasard  singulier,  je  n’ai  pas 
rencontré  une  seule  inscription,  parmi  tant  de  frag- 
ments. Les  monnaies,  que  les  paysans  trouvent  en 
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abondance  dans  leurs  champs,  confirment  les  rensei- 
gnements fournis  par  les  ruines  : ce  sont  des  médailles 
communes  des  rois  de  Macédoine,  des  empereurs  ro- 
mains ou  des  colonies,  et  même  des  premiers  empereurs 
de  Byzance.  IN'ous  avons  donc  làune  ville,  probablement 
d’origine  macédonienne,  agrandie  et  embellie  par  les 
Romains  et  subsistant  jusqu’à  l’époque  byzantine.  J’a- 
joute comme  renseignement,  que  tout  ce  district,  bien 
que  situé  sur  la  rive  opposée  de  l’Haliacmon,  rentre 
dans  la  circonscription  ecclésiastique  du  métropolitain 
de  Verria. 

Les  géographes  anciens  sont  si  incomplets  et  si  brefs 
en  parlant  de  toutes  ces  régions,  qu’il  est  difficile, 
pour  ne  pas  dire  impossible,  de  trouver  un  nom  qu’on 
puisse  appliquer  avec  quelque  certitude  à ces  ruines. 
Pline  et  Ptolémée  citent  ceux  de  deux  villes,  qui  de- 
vaient être  situées  dans  la  Piérie,  sur  les  bords  de 
l'Haliacmon  : elles  s’appelaient  Vallœ  etPhylacœ.  Si  l’on 
considère  l’époque  des  auteurs  qui  les  mentionnent, 
c’est  justement  sous  l’empire  romain  qu’elles  parais- 
sent avoir  pris  quelque  importance.  Ptolémée  les  donne 
comme  les  deux  seules  villes  de  Piérie  qui  soient  situées 
dans  l’intérieur  des  terres  ’.  Il  arrive  à elles  en  passant 
de  la  grande  plaine  de  Macédoine,  d’Édesse,  de  Ber- 
rhée,  de  Pella,  dans  la  Tripolide  de  Perrhébie;  c’est 
les  placer  dans  la  région  des  monts  Piériens.  Pline  ne 
fait  aussi  que  les  nommer  ; mais  il  semble  suivre  dans 
son  énumération  le  cours  de  l'Haliacmon.  Il  vient  de 

1 TToXm  S’  «Tjiv  iv  TÏj  MaxEoovta  usaofeioi  aïo«  — Ilisptotç  — 
<l>uXaxai,  OuotXXoti. 
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citer  les  villes  de  la  côte  de  Piérie  : « Ensuite,  ajoute-t-il, 
« se  trouvent  Aloros  et  le  fleuve  Haliacmon  ; dans  l’in- 
« térieur  s’étendent  les  territoires  d’Aloros,  de  Vallæ,  de 

« Phylacæ  1 ; » et  il  continue  en  passant  par 

toutes  les  villes  de  la  plaine  de  Macédoine.  Comme  il 
faut  réserver  un  nom  pour  la  forteresse  qui  gardait 
l’entrée  du  défilé  de  Sarandaporos,  et  que  celui  de  Phy- 
lacæ convient  tout  à fait  pour  cet  emplacement,  le  nom 
de  Vallæ  reste  aux  ruines  que  je  viens  de  décrire 


3.  Mont»  Piérien»  : position  des  villages  de  ces  montagnes  : 
Kataphyghi. 

On  ne  peut  guère  déterminer  avec  exactitude 
jusqu’où  s’étendaient,  dans  l’antiquité,  les  monts  Pié- 
riens;  on  n’est  même  pas  bien  sûr  de  leur  véritable 
nom.  Homère  parle  en  général  des  montagnes  de  la 
Piérie,  sans  les  distinguer  par  aucune  dénomination 
particulière  : c’est  sur  » ces  montagnes  ombragées,  au 
« milieu  de  prés  délicieux,  qui  n’ont  jamais  été  fau- 
« chés,  que  les  troupeaux  des  dieux  ont  leurs  étables 
n et  leurs  pâturages  3.  » Tout  ce  qu’on  peut  tirer  de 

1 «Oppida,  Pydna,  Alortis  : fliimeu  Hnliacmon.  Intus  Aloritæ, 
Vallæi,  Phy tarai.  » (Plia..  IV,  17.) 

* Il  faut  citer  aussi  un  passage  d'Étienne  de  Byzance,  qui  donne  un 
renseignement,  malheureusement  fort  obscur,  sur  cette  v ille  de  Valla  : 
« BiV/a,  Tto/.I;  Maxedovîxç-  q;  h MaxtSovta  tix/./aiouç  petï- 

yaytiw  î i;  *rôv  vüv  XrfopLsv',1.  Il  /Lov  tottqv . » 

3 lluefri;  azixxvE  Sttov  sxidevT», 

fvôj  Oiiôv  jjLotxâûi.iv  Sos;  xuëpotoi  «3).  v lycsxov, 

Jîosxduitvat  Xituûvx;  àxiipsaiooc,  ipxxeivoû;. 

ijli/m».  ml  l/erm.,  G9.) 
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quelques  textes  épars,  c’est  qu’il  y avait  en  Piérie,  et 
près  de  l’Olympe,  un  mont  Piéros  ou  Piéria  ou  peut- 
être  Piéris  1 . Il  est  naturel  d’appliquer  ce  nom  aux  pla- 
teaux escarpés  et  montagneux  qui  continuent  au  nord 
la  chaîne  de  l’Olympe,  tout  en  formant  une  masse 
séparée  et  facile  à distinguer.  Seulement  les  anciens  pa- 
raissent avoir  toujours  plus  ou  moins  confondu  la  mon- 
tagne avec  le  pays  même  de  Piérie,  et  compris  dans 
les  monts  Piériens  la  forêt  Piérienne,  toute  la  région 
montueuse  et  boisée  qui  descend  jusque  vers  Dium, 
et  même  une  partie  des  pentes  de  l’Olympe,  en  un  mot, 
tout  le  canton  que  nous  avons  distingué  plus  haut  sous 
le  nom  de  Piérie  proprement  dite.  C’est  ainsi  que  Pau- 
sanias  peut  placer  Dium  au  pied  de  la  montagne  de  Pié- 
ria, et  Euripide  dire  en  parlant  de  la  Piérie  : « Terre 
« enchantée,  Piérie,  séjour  des  Muses,  penchant  sacré 
« de  l’Olympe a I » 

Encore  aujourd’hui,  dans  le  pays,  on  n’a  pas  de 
nom  général  pour  désigner  ces  montagnes;  on  ne 
les  distingue  pas  de  l’Olympe.  Les  gens  du  village 
d’H°*  Dhimitrios,  dans  la  gorge  de  Pétra,  appellent 
également  Olympe  les  deux  côtés  du  défilé.  Mais, 
comme  les  monts  Piériens  forment  plusieurs  plans  et 
se  composent  de  plusieurs  ramifications  enchevêtrées, 
certaines  régions  de  la  montagne  portent  des  noms 

' Ptin.,  IV,  1S.  Paus.,  Bfot.,  XXX. 

2 kaAXumuoutvr, 

ritepia  uouffstoç  topa, 
aeavà  xÀitù;  ’OXûu7tou. 

(Kurip.,  Racch .,  108.) 
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particuliers.  On  nomme  Soghliari  les  crêtes  qui  do- 
minent Palatitza  ; on  appelle  Kokaliari  celles  qui 
bordent  plus  haut  le  cours  de  l'Haliacmon,  et  forment 
un  des  côtés  du  défilé  par  lequel  il  débouche  dans  la 
plaine.  Dans  cette  partie  se  trouve  le  bourg  libre  de 
Kokova  (80  maisons),  avec  un  grand  monastère  d’H0* 
Prodhromos,  situé  plus  bas,  sur  le  bord  du  fleuve: 
les  villages  voisins  sont  Vosova,  Botzani,  Yitiviani,  trois 
tchifliks,  et  Dratziko,  village  libre.  Tous  ces  points 
sont  reliés  par  des  chemins  de  montagne  assez  diffi- 
ciles ; car  il  n’y  a pas  de  roule  qui  s’engage  dans  la 
gorge  étroite  de  l’Haliacmon.  Les  pentes  qui  sont 
tournées  du  côté  de  la  mer  s’appellent  montagnes  de 
Dranista,  du  nom  d’un  grand  village  libre,  de  cent 
maisons.  On  trouve  aux  environs  Skotérina,  Ilétini, 
Vraza,  Karyæs,  Milia,  parmi  lesquels  le  premier  et  le 
dernier  seuls  ne  sont  pas  des  tchifliks. 

Au  centre  de  ces  plateaux  et  de  ces  ramifications, 
se  dresse  un  pic,  qui  les  domine  tous,  et  qu’on  nomme, 
pour  cette  raison,  Phlamboro  (la  Bannière).  A deux 
heures  du  sommet,  s’ouvre  une  profonde  caverne, 
célèbre  dans  toute  la  contrée,  mais  où  les  paysans 
refusent  de  conduire  personne.  Ils  racontent  qu’elle 
est  habitée  par  des  fées,  tSwTtxaé;  : malheur  à qui 
ose  en  approcher  ! il  est  saisi  à l’instant  de  délire  et 
de  vertige.  On  dirait  un  souvenir  de  la  mystérieuse 
influencé  attribuée  jadis  aux  Muses,  antiques  habi- 
tantes des  grottes  de  la  montagne,  qui  ne  seraient  plus 
aujourd’hui,  pour  les  paysans  chrétiens,  que  de  mal- 
faisants génies.  Les  habiles  du  pays  ne  doutent  pas 
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que  cette  caverne  ne  soit  l’antre  des  anciennes  Muses 
Piérides. 

Sur  un  haut  plateau,  adossé  aux  pentes  escarpées 
du  Phlamboro,  se  trouve  aussi  Kataphyghi,  le  plus 
grand  de  tous  les  villages  des  monts  Piériens.  Les 
Grecs  de  ce  village,  qui  compte  environ  deux  cent 
cinquante  maisons,  se  recommandent  par  leur  carac- 
tère énergique,  par  leur  esprit  industrieux  et  entre- 
prenant. Ils  habitaient  jadis  un  territoire  fertile,  au 
bord  de  l’Haliacmon,  dans  un  lieu  nommé  Podhari. 
Opprimés  par  les  Turcs,  ils  se  sont  retirés  sur  ces 
hauteurs,  où  ils  avaient  jadis  leurs  bergeries,  et  ils  ont 
appelé  leur  nouvel  établissement  Kataphyghi,  c’est- 
à-dire  le  Refuge.  Là,  ils  sont  devenus  par  nécessité,  de 
laboureurs  qu’ils  étaient,  bûcherons  et  charpentiers. 
La  grande  forêt  de  hêtres  et  de  sapins  qui  entourait 
leur  village  et  couvrait  tout  le  plateau  tomba  la 
première;  on  ne  trouverait  pas  aujourd’hui  un  seul 
arbre,  une  lieue  à la  ronde.  Ils  sont  donc  obligés  de  se 
répandre  dans  les  pays  environnants,  partout  où  ils 
peuvent  trouver  à tailler  des  poutres  et  à scier  des 
planches.  Ils  se  rendent  ordinairement  dans  l’Olympe, 
dans  la  presqu’île  de  Kassandra  et  jusqu’au  mont 
Athos  : leurs  maisons  sont  tapissées  d’images  rappor- 
tées chaque  année  de  la  montagne  sainte.  Souvent 
même  ils  s’embarquent;  ils  descendent  à Smyrne  et 
jusqu’à  Alexandrie,  pour  vendre  les  bois  qu’ils  ont 
coupés. 

On  est  étonné  de  rencontrer,  à cette  hauteur,  au 
milieu  des  montagnes,  sous  des  toits  que  chaque 
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hiver  enfouit  dans  la  neige,  une  population  accueil- 
lante, éclairée,  et  des  gens  qui  ont  vu  le  monde.  I)u 
reste,  pendant  la  saison  du  travail,  vous  ne  trouveriez, 
avec  les  femmes,  les  enfants  et  quelques  infirmes, 
que  le  kodja-bachi,  resté  pour  garder  le  village.  La 
population  virile  ne  s’y  rassemble  qu’une  ou  deux  fois 
dans  l’été,  à l’occasion  de  certaines  fêtes;  on  voit 
alors  les  hommes,  exacts  au  rendez-vous,  arriver  par 
tous  les  chemins,  pour  célébrer  en  famille  la  solennité 
du  jour.  Kataphyghi  a deux  écoles;  ses  églises  sont 
desservies  par  seize  papas.  Il  doit  à sa  position  de 
n’avoir  pas  même  à supporter  la  présence  du  soldat 
turc  qui,  dans  les  autres  képhalokhori,  représente 
l’autorité  du  mudir  *.  C’est  le  plus  indépendant  de  tous 
les  villages  que  j’ai  visités  dans  l’Olympe.  Les  habi- 
tants n’ont  pas  négligé  non  plus  les  troupeaux,  cette 
autre  richesse  des  montagnards;  ils  possèdent  treize 
mille  moutons,  que  leurs  bergers  mènent  paître  sur 
les  plateaux  des  monts  Piériens. 

De  Kataphyghi  un  chemin  conduit  en  cinq  heures 
à Katérini;  il  laisse  Kétini  à gauche,  Skotérina,  puis 
Dranista  sur  la  droite  : c’est  par  cette  route  qu’on 
voit  s’acheminer  de  longues  iiles  de  mulets,  portant 
des  bois  de  charpente  aux  échelles  d’embarquement. 
Une  autre  route,  bien  tracée,  le  long  de  pentes  escar- 
pées, et  bien  entretenue,  conduit  sur  les  bords  de  l’Ha- 
liacmon.  Les  montagnes  s’écartent  en  effet  en  cet 
endroit;  et  le  fleuve,  moins  resserré,  forme  une  vallée, 
que  je  vais  maintenant  parcourir. 

1 Fonctionnaire  turc,  gouverneur  d'un  district. 
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4.  Servit  et  ion  défilé.  Paléokastro  de  Gratziano. 

L’Haliàcmon,  grossi  par  les  innombrables  torrents 
des  hautes  vallées  de  Kastoria  et  de  Grévéno  (l’ancienne 
Orestide  et  l’ancienne  Élymiotide),  ne  débouche  dans 
cette  vallée  plus  basse  qu’après  s’être  engagé  dans  un 
long  et  étroit  passage.  Après  l’avoir  franchi,  il  con- 
tinue de  serrer  de  très-près  le  pied  des  montagnes  qui 
bordent  sa  rive  gauche.  Mais  sur  sa  rive  droite,  au 
pied  des  monts  Piériens,  s’étend  en  longueur  une 
campagne  fertile  et  cultivée,  au  milieu  de  laquelle 
sont  situées  deux  villes,  Velvendo  et  surtout  Servia, 
qui  est  une  place  importante. 

Ce  sont  deux  chefs-lieux  turcs.  Tous  les  villages 
qui  dépendent  de  la  première  de  ces  villes  se  trouvent 
sur  la  rive  gauche  du  fleuve,  et  forment  ce  qu’on  ap- 
pelle le  canton  de  Tcharchemba.  Bien  que  Velvendo 
soit  un  centre  d’administration  turque,  la  population 
y est  presque  toute  grecque.  Le  mudir  (gouverneur  du 
district),  le  kadi  (juge),  avec  leur  monde,  et  quelques 
aghas  composent  en  tout  une  trentaine  de  familles. 
Le  nombre  des  familles  grecques  est  de  quatre  cents; 
c’est  une  croyance  répandue  dans  le  pays,  que  les 
Grecs  seuls  prospèrent  à Velvendo.  Servia,  au  con- 
traire, est  une  ville  tout  à fait  turque,  qui  compte  cinq 
cents  maisons  musulmanes,  et  seulement  quelques 
maisons  grecques  ou  valaques.  C’est  aussi  la  résidence 
d’un  mudir  et  d'un  kadi. 

I.a  grande  importance  de  celle  ville  vient  de  sa  po- 
sition. Elle  commande  le  détilé  du  Sarandaporos,  à 
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l’endroit  où  il  débouche  entre  les  monts  Piériens 
et  les  monts  Cambuniens,  faisant  communiquer  les 
hautes  vallées  de  la  Macédoine  avec  la  Thessalie. 
C’est,  de  ce  côté,  un  long  passage,  tantôt  creusé  dans 
de  profondes  couches  de  terre  blanche,  tantôt  en- 
caissé entre  des  murailles  de  rochers  coupés  à pic  ; 
il  n’a  pas,  dans  beaucoup  d’endroits,  plus  de  cinq  à six 
mètres  de  large.  Il  est  formé,  comme  la  plupart  des 
passages  de  montagne,  par  le  lit  de  deux  torrents,  qui 
coulent  en  sens  différent.  L’un  de  ces  torrents  se  jette 
dans  l’ilaliacmon  ; l’autre,  qui  descend  vers  la  Thes- 
salie, n’est  autre  chose,  nous  l’avons  vu  déjà,  qu’un 
des  bras  du  Vourgaris.  Un  autre  bras  de  la  même 
rivière  coule  un  peu  plus  vers  l’est,  parallèlement  au 
premier  ; et,  de  cette  manière,  le  défilé  pénètre  en 
Thessalie  par  une  double  ouverture.  Les  deux  em- 
branchements sont  séparés  par  une  colline  pointue, 
admirablement  placée  pour  défendre  la  position  ; on 
l’appelle  Vigla  (la  Sentinelle). 

La  ville  de  Scrvia  ferme  ce  passage  du  côté  de  la 
Macédoine.  Elle  n’en  surveille  pas  l’accès  à distance  : 
elle  est  assise  à la  porte  même  du  défilé,  offrant  un 
merveilleux  spectacle,  quand  on  monte  de  l’Haiiac- 
mon.  De  chaque  côté  de  la  profonde  ouverture  se 
dresse  une  file  de  grandes  roches  taillées  en  ai- 
guilles, qui  semblent  en  garder  l’entrée.  Tout  près 
de  la  gorge,  les  maisons  couvrent  les  dernières  pentes 
de  la  montagne,  et  descendent  jusqu’au  bord  de  la 
plaine;  là  elles  s’entourent  d’une  première  ceinture 
de  jardins  ombragés,  puis  de  vignobles , et  enfin  de 
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champs,  qui  produisent  en  abondance  du  blé,  du  lin, 
du  tabac.  Au-dessus  même  de  la  ville,  sur  une  colline 
escarpée,  entourée  partout  de  précipices,  on  aperçoit 
les  murs  en  ruines  et  les  grandes  tours  lézardées  d’un 
château  du  moyen  âge,  qui  commandait  le  défilé. 

On  rencontre  partout  à Servia  de  curieux  restes  de 
cette  époque  ; mais  je  n’y  trouvai  pas  un  seul  débris 
qui  rappelât  les  Romains  ou  les  rois  de  Macédoine. 
Malgré  la  faible  proportion  de  la  population  chré- 
tienne, de  nombreuses  églises  s’élèvent  sur  les  pentes, 
entre  la  ville  et  le  château.  La  plus  remarquable  est 
la  grande  église  d’Uus  Théodhoros,  bâtie  sur  un  escar- 
pement à pic.  Elle  tombe  maintenant  en  ruines,  mais 
on  voit  encore  les  trois  nefs  qui  la  composaient.  Ces 
divisions  intérieures  communiquaient  entre  elles  par 
sept  portes  en  plein-cintre;  quatre  autres  portes  pa- 
reilles étaient  percées  dans  le  mur  extérieur;  on  a 
depuis  muré  presque  toutes  les  ouvertures,  afin  de 
pouvoir  peindre  les  murailles.  Les  habitants,  dans 
leur  admiration,  appellent  cette  église  Saranda-Por- 
tæs  ou  Saranda-Ekklisiæs  (les  Quarante  Portes,  les 
Quarante  Églises)  : ils  racontent  que  Servia  était  au- 
trefois une  ville  royale,  et  que  cette  église  était  celle 
où  allait  prier  le  roi. 

Mais  la  ruine  la  plus  intéressante  est  la  forteresse,  qui 
occupe  presque  toute  la  colline  par  une  triple  enceinte 
de  murailles.  La  construction  en  est  byzantine,  mais 
très-grossière  et  très-négligée,  même  pour  cette  épo- 
que. On  a jeté  pêle-mêle  des  moellons,  des  tuiles,  des 
briques  dans  un  épais  Ut  de  mortier;  une  des  hautes 
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tours  carrées  de  l’enceinte  intérieure  ou  donjon  n’est 
même  pas  creuse  en  dedans,  ce  n’est  qu’un  lourd 
massif  de  la  plus  informe  maçonnerie.  Dans  les  deux 
autres  enceintes,  des  traces  de  fondations,  des  tuiles 
et  des  briques  éparses  sur  la  pente,  les  ruines  d’un 
vieux  bain  et  de  douze  églises,  indiquent  que  cette 
partie  était  jadis  habitée;  nous  n’avons  pas  là  un  sim- 
ple château,  mais  une  ville  fortifiée.  Les  remparts 
sont  disposés  de  telle  manière  que  la  route  du  défilé, 
en  longeant  le  flanc  de  la  colline,  passe  nécessairement 
dans  l’enceinte.  Elle  en  sortait  par  une  large  porte, 
dont  les  piliers  sont  encore  en  place  ; de  là  le  nom  de 
passage  de  Portæs.  C’est,  comme  on  voit,  une  posi- 
tion militaire  excellente,  du  moins  pour  le  moyen 
âge;  avec  les  armes  modernes,  la  forteresse  aurait  le 
défaut  d’être  dominée  par  les  hauteurs  environnantes, 
l’observai  aussi,  en  avant  de  la  ville,  quelques  restes 
de  murailles  et  de  fondations,  perdus  au  milieu  des 
vignobles,  qui  paraissent  avoir  appartenu  à un  sys- 
tème de  fortifications  avancées. 

Ces  ruines  et  les  traditions  qui  s’y  rattachent  en- 
core répondent  bien  au  rôle  que  la  ville  de  Servia  a 
joué  au  temps  du  Bas-Empire.  On  avait  alors  à dé- 
fendre chaque  jour  ce  défilé  du  Sarandaporos.  Les 
Albanais  par  la  route  de  Bérat  ou  de  Grévéno,  les 
Serbes,  les  Bulgares,  les  Valaques  par  la  route  d’O- 
chrida  et  de  Monastir,  venaient  tour  à tour  déboucher 
dans  la  haute  vallée  de  l'Haliacmon  : c’était  le  grand 
chemin  de  toutes  ces  populations,  qui  de  là  descen- 
daient directement  dans  la  vallée  de  Servia,  pour  forcer 
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le  passage  et  déborder  sur  la  Thessalie.  Peu  de  posi- 
tions étaient  plus  importantes  et  furent  plus  dispu- 
tées. Pour  fermer  ce  chemin  aux  Barbares,  c’est  à 
des  Barbares  que  l’empire  eut  recours  tout  d’abord. 
Constantin  Porphyrogénète  raconte  que,  sous  le  règne 
d'Héraclius,  la  moitié  de  la  nation  serbe,  alors  encore 
païenne,  passa  le  Danube,  demandant  à se  soumettre 
à l’empereur,  c’est  à-dire  lui  demandant  des  terres. 

« L’empereur,  ajoute-t-il,  s’empressa  de  les  recevoir, 

« et  leur  assigna  pour  leurs  campements  un  lieu  de 
« la  province  de  Salonique,  qui  depuis  garda  le  nom 
« de  Servia  '.  • Héraclius  avait  cherché  à tirer  parti  de 
ces  hôtes  dangereux,  qui  venaient  s’imposer  à l’em- 
pire; il  les  avait  établis  dans  le  poste  important  du  Sa- 
randaporos,  espérant  intéresser  par  là  une  race  belli- 
queuse à la  défense  de  provinces  qui  ne  se  défendaient 
plus  elles-mêmes.  Mais  les  Serbes  se  trouvèrent  à 
l’étroit  dans  cette  vallée  de  l’Haliacmon,  et  la  quit- 
tèrent bientôt  pour  aller  se  fixer  dans  la  moderne 
Servie. 

Après  leur  départ,  la  ville  de  Servia  n’en  reste  pas 
moins  une  place  de  premier  ordre.  Nous  la  voyons 
citée  à la  fin  du  neuvième  siècle,  comme  un  des  évê- 
chés de  la  province  de  Thessalonique  * (il  y a encore 
aujourd’hui  un  évêque  de  Servia,  résidant  à Kojani, 
sur  l’autre  rive  de  l’IIaliacmon).  Un  siècle  plus  tard,  la 
ville  est  tombée  aux  mains  de  Samuel,  roi  des  Bul- 
gares, qui  envahit  de  là  toute  la  Thessalie.  C’est  pro- 

1 Const.  Porphyrog.,  De  administ.  imp 32.  Il  dit  vi  2tpêXi*. 

3 Notice  de  Léon  le  Philosophe. 

14. 
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bablement  de  celte  époque  que  parlent  les  traditions 
populaires,  quand  elles  font  de  la  ville  une  résidence 
royale,  et  qu’elles  racontent  la  fondation  du  petit  mo- 
nastère de  Valetziko  dans  l’Olympe  par  un  puissant 
roi  de  Servia.  La  forteresse  est  alors  bravement  dé- 
fendue contre  l’empereur  Basile,  le  grand  ennemi  des 
Bulgares,  par  un  capitaine  nommé  Nikolitzas  1 : l’em- 
pereur à la  Gn  s’en  rend  maître,  y met  d’abord  une 
garnison  de  ses  troupes a,  puis,  se  ravisant,  fait  dé- 
truire la  place  de  fond  en  comble3.  Il  trouvait  dange- 
reux, sans  doute,  de  garder  dans  cette  position  une 
forteresse,  qui  devait  nécessairement  retomber  aux 
mains  des  ennemis  de  l’empire.  Les  ruines  qui  couron- 
nent la  colline  de  Servia  sont  donc  postérieures  à celte 
époque,  c’est-à-dire  à l’année  1012. 

En  1259,  au  moment  où  finit  la  domination  des 
empereurs  francs,  nous  trouvons  le  château  relevé; 
rebâti  peut-être,  lors  de  la  conquête,  par  quelque  sei- 
gneur à qui  ce  üef  échut  en  partage.  Les  chroniqueurs 
en  font  une  place-frontière  entre  les  possessions  de 
l’empereur  et  celles  du  despote  de  Valachie  ; le  passage 
qu’il  défend  s’appelle  alors  Katékalou4.  il  paraît  que, 
vers  cette  époque,  Servia  était  devenue  comme  une 

1 Cedrcn.,  p.  453. 

* Id.,  ibid. 

* Id.,  475. 

* Kat  &jov  txoupaeûsotai  xi  pt/pr)  rîjç  BXa/_(*î, 
iwt'paijïv  aûvopov,  feou  /ojpî^Et  & tdîroç 

TOÜ  ISïuf/ioK  ix  t4,v  BÀxylav,  KaTtxaXoü  to  XfyouK, 
fva  xâoTpo  r.Oprixaai,  to  Xr'fouv  eî;  ri  iî'pSi». 

(Chronique  de  Marie.) 

Par  Valachie,  il  faut  entendre  ici  la  Thessalie. 
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espèce  de  colonie  militaire,  soit  par  nécessité,  pendant 
ces  longues  guerres,  soit  par  suite  d’une  organisation 
spéciale.  On  peut  du  moins  le  conjecturer  d’après 
quelques  mots  de  Cantacuzène,  qui  nous  la  dépeint 
comme  habitée  par  une  population  de  soldats  *.  Sous 
cet  empereur,  Servia  retombe  au  pouvoir  du  kral  de 
Servie,  et  elle  est  occupée  par  son  général  Préalimbe  : 
sa  chute  a entraîné  comme  toujours  la  conquête  de  la 
Tbessalie. 

Cantacuzène  vient  assiéger  Servia  en  personne,  et 
ne  manque  pas  de  faire,  dans  ses  Histoires,  le  récit  de 
ce  siège  et  l’exacte  description  de  la  ville,  telle  quelle 
était  au  quatorzième  siècle  *.  Le  passage  est  curieux  ; 
je  n’ai  rien  de  mieux  à faire  que  d'en  traduire  ici 
quelques  parties,  sans  même  établir  avec  les  ruines 
que  j’ai  décrites  une  comparaison  qui  se  fait  toute 
seule  : « C’est,  dit-il,  une  ville  importante,  située  sur 
« les  confins  de  la  Bottiée  et  de  la  Thessalie  3.  Bâtie 
« sur  une  hauteur  avancée  et>  abrupte  qui  se  détache 
« de  la  montagne,  elle  paraît  s’élever  à mesure  qu’on 
« s’approche  davantage.  Elle  occupe,  jusqu’au  som- 
« met,  cette  colline.  Un  triple  mur  la  divise  en  trois 
« enceintes,  et  de  loin  on  croirait  voir  trois  villes  at- 
• tachées  l’une  à l’autre.  Des  gorges  profondes  l’en- 
« tourent  des  deux  côtés.  Tout  l’espace  qui  s’étend 

' * . . . Otxtcôv  tttitX^ponai  xat  àvOpwmuv,  où  xtüv  xroXXûv  aovcv, 
àXXtt  xat  xwv  àpîcrrtü.  Ix  t o)v  iroXiTtov  xat  tx  xùv  orpaTiwTwv,  ot  ^erav 
iroXXot  Te  xat  àyaOoi.  » (Cantac.,  IV,  19.) 

2 Voir  toute  la  description  dans  Cantacuzène  (IV,  19). 

3 II  appelle  évidemment  Bottiée  tout  le  pays  au  nord  de  l'Ha- 
liacmon. 
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« jusqu’à  la  plaine  et  jusqu’à  ces  ravins,  est  rempli 
« d’habitations,  qui  s’élèvent  en  amphithéâtre,  partout 
« du  moins  où  l’on  a pu  poser  une  maison.  Deux  des 
« enceintes  sont  habitées  par  les  citoyens;  la  troi- 
« sième,  qui  est  la  citadelle,  est  réservée  au  commau- 
« dant  de  la  garnison.  » On  ne  peut  désirer  une  pein- 
ture plus  exacte,  et  qui  rende  mieux  compte  des 
ruines. 

Cantacuzène  raconte  ensuite  ce  que  fit  pour  la  dé- 
fense de  la  place  Préalimbe,  qui  l’occupait  avec  cinq 
cents  Serbes  : « Comme  il  se  défiait  des  habitants,  il 
« rassembla  dans  la  seconde  enceinte  leurs  femmes, 
« leurs  enfants  et  leurs  richesses  ; il  plaça  tous  les 

* hommes  dans  l’enceinte  extérieure,  leur  ordonnant  de 
« repousser  l’empereur,  qui  venait  les  délivrer.  Il  se 

* renferma  lui-même  dans  la  citadelle,  en  faisant  gar- 

* der  par  un  détachement  de  Serbes  le  quartier  où  il 
« avait  réuni  les  femmes  et  les  enfants.  Quant  à ceux 
« qui  habitaient  hors  des  remparts,  il  refusa  de  les 
« recevoir  dans  la  ville,  eux  et  leurs  familles  ; et 
« comme  l’accès  même  du  faubourg  était  difficile,  il 
« leur  ordonna  de  se  défendre  de  leurs  maisons.  • 
Ce  stratagème  réussit  : l’empereur  ne  put  en  effet 
s’emparer  de  la  place,  qui  resta  au  pouvoir  de  l’en- 
nemi. 

Le  dernier  épisode  de  l’histoire  de  Servia  fut  sa  prise 
par  les  Turcs,  qui  avaient  compris  la  forc^  et  l’impor- 
tance de  la  position,  et  s’y  établirent  en  nombre.  Nous 
n’avons  pas,  dans  les  chroniqueurs,  le  récit  de  cet  évé- 
nement; mais  la  poésie  populaire  s’en  est  emparée, 
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pour  le  raconter  à sa  manière.  On  chante  encore  à Ser- 
via  une  vieille  complainte,  dont  on  ne  me  cita  malheu- 
reusement que  des  fragments;  mais  je  me  fis  dire  avec 
exactitude  toute  la  suite  des  idées  : « Douze  ans, 
« les  Turcs  assiégèrent  le  pauvre  château  : le  château 

• tenait  bon,  et  ils  ne  pouvaient  le  prendre.  Le  roi  et 
« la  reine  moururent  à la  longue  ; mais  la  jeune  prin- 
« cesse  avait  grandi,  et  se  défendait  bravement.  Un 
« jour,  un  traître  vint  trouver  le  Sultan  et  lui  dit  : 
c Que  me  donnes-tu,  et  je  te  livre  le  château  ? — Je 
« te  donnerai  dix  mille  écus  et,  par  dessus  le  marché, 
« un  cheval  de  prix.  — Je  ne  veux  ni  les  écus  ni  le 

• cheval  de  prix  ; je  veux  la  jeune  fille  qui  est  dans 
■ le  château.  » — On  lui  promit  ce  qu’il  demandait. 
« Aussitôt  il  prend  un  habit  de  moine,  et  s’en  va  sous 
« les  murailles,  une  petite  cruche  à la  main  : — « Ou- 
« vrez,  dit-il  ; je  viens  chercher  de  l’huile,  pour  allumer 
« les  lampes  dans  les  églises  qui  sont  dehors.  — Nous 
« te  jetterons  une  corde  et  nous  te  hisserons.  — Non, 
« mes  habits  sont  trop  vieux,  ils  se  déchireraient.  — 
« Eh  bien!  nous  te  monterons  dans  un  filet.  — Non, 
« le  filet  se  romprait  et  je  me  tuerais.  » — Il  tourna 
« si  longtemps  autour  des  murs  qu’on  lui  ouvrit 
« enfin.  Les  Turcs  attendaient  ce  moment  : ils  s’élan- 
« cèrent  tous  ensemble  et  entrèrent  dans  le  château, 
i On  chercha  la  jeune  fille  ; on  ne  la  trouva  plus  : 
« elle  s’était  jetée  du  haut  des  murs.  » 

Il  est  impossible  que  dans  l’antiquité  le  passage  du 
Sarandaporos  n’ait  pas  été  défendu  par  une  place 
forte.  Les  rois  de  Macédoine  avaient  un  grand  in- 
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térêt  à occuper  le  chemin  qui  les  conduisait  le  plus  di- 
rectement dans  la  Thessalie,  leur  champ  de  bataille. 
Pendant  la  guerre  contre  Home,  il  est  franchi  plusieurs 
fois  par  des  armées  ; par  Persée  lui-même,  dès  le  dé- 
but de  la  lutte  *;  par  le  consul  Hostilius,  qui  avait  at- 
taqué la  Macédoine  du  côté  de  l’Éordée,  et  qui  prit 
cette  route  pour  passer  en  Thessalie  *.  L’année  suivante, 
Persée,  voulant  fermer  le  défilé  à Q.  Marcius  Philippus, 
y poste  dix  mille  hommes  de  troupes  légères,  dans  une 
partie  de  la  montagne  qu’on  appelait  Volustana  3.  Ce 
nom  s’étendait  sans  doute  au  défilé  même. 

Ne  trouvant  pas  de  débris  antiques  à Servia,  je 
m’informai  s’il  n’y  avait  pas  quelques  ruines,  quelque 
endroit  appelé  Paléokastro , entre  cette  ville  et  Vel- 
vendo,  le  long  des  montagnes.  On  m’en  indiqua  deux. 
Le  premier,  situé  sur  une  colline  au-dessus  de  Vel- 
vendo,  n’offre  que  des  vestiges  insignifiants.  Mais,  une 
lieue  plus  à l’ouest,  et  plus  près  de  Servia,  on  me  si- 
gnala deux  villages,  dont  l’un,  nommé  Gratziano,  est 
situé  dans  la  plaine,  près  de  l’Haliacmon,  l’autre, 
Paléo-Gratziano,  tout  à fait  dans  la  montagne.  Entre 
ces  deux  villages,  se  trouve  un  petit  plateau  aux 
abords  escarpés,  jadis  entouré  de  murailles,  qui  sont 
maintenant  écroulées.  Les  pierres  sont  de  petite  di- 
mension et  ne  paraissent  pas  avoir  été  taillées.  On 
remarque  aussi  quelques  traces  de  constructions  inté- 
rieures, et  partout  des  débris  de  tuiles  et  de  briques. 

' T.-L.,  XL1I,  13. 

* Id.,  XLIV,  2. 

» U.,  ibid. 
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Le  plateau  est  inaccessible  presque  de  tous  les  côtés, 
à cause  des  torrents,  qui  déchaussent  le  pied  de  la 
colline,  et  forment  une  rampe  tout  à fait  à pic.  Du 
côté  du  nord,  où  se  trouvait  l’entrée,  la  montée  est 
plus  douce  ; les  fortifications  semblent  s’être  conti- 
nuées sur  cette  pente,  pour  y former  des  ouvrages 
avancés.  Au  pied  de  la  colline,  je  remarquai  un  ancien 
tombeau  formé  de  six  plaques  de  pierre.  Quelques 
vieilles  églises  sont  aussi  dispersées  dans  la  plaine. 
L’église  ruinée  de  la  Panaghia,  située  sur  le  plateau 
même,  contient  plusieurs  débris  de  marbre  et  deux 
inscriptions.  Ces  monuments  suffisent  pour  démontrer 
l’existence  d’une  ville  antique  en  cet  endroit. 

La  première  inscription,  tracée  sur  une  pierre  à 
peine  dégrossie,  porte  mention  d’une  offrande  faite  par 
l’affranchi  Bassus  à Hercule  surnommé  Kynadas  1 ; 
peut-être,  selon  l’usage,  est-ce  l’affranchi  lui-même 
qui  est  consacré  au  dieu.  On  y lit  aussi  le  nom  d’un 
mois  macédonien  , le  mois  uirîpëépTouoç  *,  qui  corres- 
pondait à octobre.  La  seconde  n’est  malheureusement 
qu’un  débris  d’une  inscription  beaucoup  plus  longue 
et  probablement  importante  3. 

On  peut  à peine  recomposer  quelques  phrases  mu- 
tilées, qui  excitent  vivement  la  curiosité,  sans  la  satis- 
faire. 11  semble  que  ce  soit  une  lettre  d’un  prince,  ou 
plutôt  celle  d’un  magistrat  parlant  au  nom  de  Rome. 


< Le  Thésaurus  explique  ce  mot  par  àvtXeûOtpo*.  Il  y avait  à 
Athènes  un  UoaeiSwv  Kuvolôri;.  Voy.  Iriser.,  n°  44. 

* Ordinairement  ümpêtpttaioç. 
s iriser.,  n°  45. 
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11  s’adresse  à deux  ou  plusieurs  personnages,  qui  sont 
évidemment  frères.  Il  leur  rappelle  une  * possession  •, 
qui  leur  a été  garantie  « jusqu’à  la  présente  année  • 
par  un  ■<  secours  étranger,  » probablement  par  celui 
de  Rome,  ou  qui  a été  assurée  à Rome  par  leur  se- 
cours. Il  paraît  se  plaindre  que  l’autorité  romaine  soit 
méconnue , et  il  invoque  à ce  propos  leurs  traditions 
de  famille  : a Nous  autres,  dit-il,  on  nous  méprise,  et 
« l’on  méprise  en  même  temps  la  mémoire  de  votre 
« père,  qui  jouissait  de  notre  faveur,  et  qui  l’aura  con- 
« servée,  si,  vous  du  moins,  vous  le  voulez.  • Il  termine 
par  la  formule  épistolaire  : « Portez-vous  bien.  » Le 
nom  des  Romains  ne  se  lit  nulle  part  dans  ces  lignes  ; 
mais  l’inscription  est,  par  le  caractère  de  son  écriture, 
postérieure  à la  conquête  romaine  : il  n’y  avait  plus, 
après  cette  époque,  qu’une  lettre  émanée  d’un  empe- 
reur ou  d’un  magistrat  de  Rome  qui  méritât  d’être 
gravée  sur  la  pierre.  Le  manque  de  documents  sur 
l’histoire  de  la  province  de  Macédoine  ne  permet  pas 
de  faire  d’amples  conjectures  pour  expliquer  ce  cu- 
rieux monument. 

Je  placerais  au  paléokastro  de  Gratziano  la  ville  de 
Phylacœ , dont  nous  avons  déjà  vu  le  nom  cité  dans 
Pline  et  dans  Ptolémée  à côté  de  celui  de  Vallæ.  M.  De- 
lacoulonche  ' l’a  retrouvé  également  dans  une  inscrip- 

1 Mémoire  sur  le  Berceau  de  la  Puissance  Macédonienne.  — 
M.  Delacoulouchc,  avant  de  visiter  lui-méme  la  Macédoine , avait 
bien  voulu  être  mon  compagnon  de  voyage  dans  l'Olympe.  Qu'il  nie 
soit  permis  de  le  remercier  ici  de  tout  ce  que  je  dois  à son  pré- 
cieux concours,  sans  lequel  il  m’cüt  été  diflicile  d'entreprendre  et 
de  mener  à bon  terme  cette  exploration. 
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tion  macédonienne,  qui  remonte  au  moins  aux  premiers 
temps  de  l’empire  romain  ; c’est  une  liste  d’athlètes  vain- 
queurs aux  jeux  de  Berrhée.  On  y lit  : « Parménion, 
« fils  de  Glaucias,  Phylacéen,  vainqueur  à la  course 
■ du  dolichos  . ■ L’ancienne  ville  de  Phylacæ  ne  se 
tenait  pas,  comme  Servia,  h l’entrée  même  du  défilé  ; 
mais  elle  était  située  à une  distance  convenable  pour 
en  surveiller  l’accès.  Le  défilé  même  était  sans  doute 
gardé  par  des  forts,  dont  l’histoire  n’a  pas  conservé 
le  nom.  Tout  nous  autorise  à en  placer  un  dans  la 
gorge  du  Sarandaporos,  sur  la  colline  de  Vigla,  qui  est 
sans  doute  le  sommet  de  Yolustana,  dont  parle  Tite- 
Live. 

Ce  défilé  de  Yolustana  me  ramenait  de  la  Piérie 
dans  la  Perrhébie,  que  j’avais  déjà  parcourue.  Je  me 
trouvais  avoir  fait  le  tour  complet  de  l’Olympe,  et  mon 
voyage  était  arrivé  à son  terme.  J’avais  rencontré  sur- 
tout, dans  ces  contrées,  des  traces  nombreuses  de  la 
puissance  macédonienne  et  de  l’empire  de  Rome,  do- 
minations bienfaisantes,  qui  avaient  donné  la  paix  au 
pays,  qui  l’avaient  couvert  de  constructions  et  de  villes 
populeuses.  A côté  de  ces  débris  d’une  splendeur  pas- 
sée, j’avais  trouvé,  dans  les  bourgs  et  dans  les  vil- 
lages de  la  montagne,  l’ancienne  population,  survivant 
aux  invasions  des  Bulgares,  des  Serbes,  des  Valaques  ; 
subjuguée,  il  est  vrai,  par  un  dernier  envahisseur,  le 
plus  terrible  de  tous;  désarmée  d’hier  et  décimée, 
après  un  suprême  effort  de  résistance  ; mais  réussissant 
encore,  sous  la  protection  des  antiques  traditions  mu- 
nicipales, à être  mieux  gouvernée,  plus  instruite,  plus 
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industrieuse  que  ses  maîtres , et  même  plus  riche 
qu’eux  en  réalité,  puisque  seule  elle  sait  produire  la 
richesse. 


NM  DK  LA  PMMLÉBE  PABTIE. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

LE  PAYS. 


1.  Aspect  général  de  la  contrée. 

Au  mois  de  septembre  185G,  je  partis  d’Athènes 
pour  aller  explorer  l’Acarnanie.  Je  traversai  d’abord 
la  Béotie  dans  toute  sa  longueur;  ensuite,  me  diri- 
geant vers  l’ouest,  je  m’enfonçai  dans  la  chaîne  épaisse 
du  Parnasse,  par  le  défdé  fameux  que  les  anciens 
appelaient  la  Route  Fendue  et  qui  conduit  à Delphes. 

A partir  de  Delphes,  une  région  toute  différente  de 
celle  que  je  venais  de  parcourir  s’ouvrait  devant  moi. 
Il  me  semblait  que  j’entrais  dans  un  autre  pays,  et  que 
je  n’élais  plus  en  Grèce.  Partout  des  forêts,  partout 
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des  eaux  courantes;  un  sol  embarrassé  à la  fois  de 
bois,  de  ravins  et  de  montagnes.  La  Grèce  est,  en  plus 
d’un  endroit,  déserte,  sauvage  ; mais  elle  l’est  autre- 
ment. Mes  yeux,  habitués  depuis  longtemps  aux 
campagnes  nues,  brûlées  par  un  soleil  éclatant,  à ces 
montagnes  qui  sont  plutôt  d’immenses  rochers,  et 
dont  je  venais  de  voir  dans  le  Parnasse  le  plus  ma- 
gniGque  exemple,  étaient  comme  surpris  de  la  végé- 
tation et  de  la  verdure,  et  de  tout  le  désordre  d’une 
nature  agreste  et  vivante. 

Toute  cette  partie  du  continent,  montagneuse  et 
boisée,  qui  s’étend  jusqu’à  la  mer  Ionienne,  et  qu’on 
appelait  Locride,  Elolie,  Acarnanie,  pays  des  Eury- 
tanes,  des  Dolopes,  des  Amphilochiens,  forma  de 
tout  temps  une  contrée  à part,  distincte  du  reste  de 
la  Grèce,  autant  par  la  nature  du  sol  que  par  le  carac- 
tère des  tribus  qui  s’y  établirent.  Moins  favorisés  que 
les  autres  Uellènes  et  peut-être  doués  d’un  moindre 
génie,  les  habitants  de  ces  forêts  restèrent  en  dehors 
du  mouvement  général  de  la  race  hellénique.  Ils  s'ac- 
coutumèrent à une  vie  grossière;  et  ils  ne  paraissent 
pas  avoir  été  atteints  de  l’incroyable  besoin  de  disci- 
pline et  de  progrès  qui  commença  de  si  bonne  heure 
à travailler  les  populations  de  l'est  et  du  midi.  Dans 
les  plus  beaux  temps  de  la  Grèce,  ils  en  étaient  encore 
aux  habitudes  de  brigandage  et  de  piraterie,  aux  mœurs 
rustiques  et  batailleuses  de  l’agc  héroïque.  Ils  avaient 
conservé  le  costume,  les  armes  des  premiers  Grecs; 
et  les  contemporains  de  Thucydide  n’avaient  qu'à 
regarder  un  Étolien , un  homme  de  la  Locride 
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ou  de  l’Acarnanic,  pour  voir  comment  étaient  faits  les 
héros  d’Homère Aujourd’hui  même,  tandis  que  la 
Grèce  moderne  renaît  et  se  transforme  peu  à peu,  les 
paysans  de  la  lloumélic  occidentale  resteront,  plus 
longtemps  que  les  autres,  attachés  à la  barbarie  des 
siècles  passés  ; et  les  derniers  Klephtes  se  trouveront 
parmi  eux. 

Il  ne  faut  pas  s’étonner  que  cette  contrée  soit  res- 
tée à peu  près  inexplorée . Pour  ceux  qui  recherchent 
surtout  les  traces  de  la  civilisation  et  des  arts,  à Del- 
phes finit  la  Grèce.  Au  delà,  ce  ne  sont  plus  que  des 
peuplades  plus  ou  moins  barbares,  qui  pouvaient  bien 
être  reconnues  pour  grecques,  mais  qui  n’ont  jamais 
été  vraiment  estimées  comme  telles  ; c’est  déjà  l’Épire 
qui  commence.  I.cs  anciens,  les  premiers,  en  ont 
jugé  ainsi  : historiens  et  géographes  sont  sur  ce  pays 
d’une  brièveté  désespérante  et  souvent  d’une  igno- 
rance manifeste.  Pausanias , après  avoir  décrit  la 
Phocide,  jette  à peine  un  regard  lointain  sur  Am- 
phissa  et  sur  Naupacte,  et  termine  là  son  livre,  inti- 
tulé pourtant  Exploration  de  la  Grèce.  Les  voyageurs 
modernes,  à leur  tour,  ont  parcouru  de  préférence 
les  provinces  où  les  Grecs  policés  avaient  assis  leurs 
admirables  villes  ; et  ils  se  sont  montrés,  pour  la  plu- 
part, peu  curieux  d’aller  chercher  des  ruines  moins 
célèbres,  perdues  au  milieu  des  bois. 

Cependant,  cette  partie  de  la  Grèce,  plus  lointaine 
et  plus  négligée,  mérite  aussi  qu’on  l’étudie.  Il  est  in- 

1 Thuc.,  I,  5. 
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léressant  pour  l’bistoricn  d’observer  ce  que  savait 
faire  la  race  grecque  dans  cet  état  pour  ainsi  dire 
primitif,  et  loin  des  circonstances  qui  ailleurs  ont  pro- 
duit un  développement  si  rapide  et  si  brillant.  Il  est 
curieux  de  voir  jusqu’à  quel  point  ces  tribus  sont  res- 
tées étrangères  à une  civilisation  qui  ilorissait  auprès 
d’elles,  chez  des  peuples  du  même  sang.  Enfin,  quoi- 
que moins  civilisées,  les  anciennes  populations  de  la 
Grèce  occidentale  n’en  ont  pas  moins  joué  leur  rôle 
dans  l'histoire  politique;  elles  se  sont  même  trouvées 
un  jour,  au  milieu  de  l'épuisement  général,  les  seules 
qui  eussent  conservé  quelque  force  et  quelque  fierté. 

J’avais  à visiter  la  plus  reculée,  la  plus  inexplorée 
peut-être  de  ces  provinces  de  l'ouest.  11  ne  me  fallut 
pas  moins  de  dix  jours  de  voyage,  par  des  chemins 
qui  sont  réputés  les  plus  mauvais  de  la  Grèce,  pour 
atteindre  enfin  les  bords  de  l’Achéloüs,  au  delà  du- 
quel devaient  commencer  mes  recherches.  L’Acarna- 
nie , isolée  derrière  la  Locride  et  l’Étolie,  est  comme 
elles,  plus  qu’elles  encore,  dépeuplée,  envahie  par  les 
bois  et  par  les  landes  incultes.  Pourtant  le  pays  pa- 
raît, de  sa  nature,  moins  difficile,  et  le  sol  moins 
tourmenté.  A côté  d'âpres  montagnes,  on  découvre 
partout  des  plaines,  des  plateaux  étendus,  qui  pour- 
raient être  défrichés  et  qui  l’ont  été  sans  doute  à une 
époque  ancienne.  On  voit  enfin  que  cette  contrée  doit 
surtout  à sa  mauvaise  destinée  et  à une  suite  de  cir- 
constances malheureuses  l’état  d’abandon  où  elle  se 
trouve. 

1,’Acarnanie,  malgré  son  isolement  à l’extrémité 
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de  la  Grèce  et  sur  les  frontières  des  nations  barbares, 
occupe  une  position  avantageuse.  Elle  est  baignée  de 
tous  côtés  par  la  mer,  excepté  à l’est,  où  l’Achéloiis 
la  sépare  de  l’Étolie.  Ses  côtes,  profondément  décou  - 
pées, se  développent  depuis  le  fond  du  golfe  Ambra  - 
cique  jusqu’à  l’endroit  où  s’ouvre  le  golfe  de  Corin- 
the. Elle  commande  ainsi  l’entrée  de  ces  deux  golfes, 
tout  bordés  dans  l’antiquité  de  villes  commerçantes. 
La  partie  de  ses  côtes  tournée  vers  la  haute  mer  of- 
fre elle-même  plusieurs  ports  excellents , avec  une 
ceinture  d’îles  élevées,  qui  les  abritent  contre  les 
vents  du  large.  Ces  ports  et  ces  îles  étaient  pour  les 
marins  grecs  la  route  de  la  Sicile  et  de  l’Italie,  dont 
l’Acamanie  est  plus  voisine  qu’aucun  autre  pays  de 
la  Grèce  continentale.  C’est  par  là  que  passaient  né- 
cessairement les  navires  de  guerre  et  de  commerce, 
qui  remontaient  prudemment  d’échelle  en  échelle,  et 
se  risquaient  le  plus  tard  possible  sur  la  mer  Io- 
nienne. 


3.  Divisions  géographiques  : Valtos  et  Xéroméros. 

La  forme  générale  de  l’Acarnanie,  en  comprenant 
dans  cette  province  l’Amphilochie,  qui  s’y  rattache 
par  sa  position  géographique,  comme  par  son  his- 
toire, est  celle  d’un  vaste  triangle,  dont  la  pointe  se- 
rait tournée  vers  le  midi.  L’un  des  côtés,  celui  qui 
regarde  l’orient,  est, dessiné  par  le  cours  de  l’Aspro- 
Potamo,  l’ancien  Achéloüs;  le  côté  opposé,  par  le 
long  bras  de  mer  qui  sépare  du  continent  les  îles  de 

15. 
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Céphalonie,  d’Ithaque  et  de  Leucade.  La  base  du  trian- 
gle, entamée  par  le  golfe  d’Arta,  autrefois  golfe  Am- 
bracique,  forme  une  ligne  plus  irrégulière,  qui  va 
rejoindre  la  vallée  de  l'Achéloils  vers  une  haute  mon- 
tagne appelée  le  mont  Gavrovo.  On  divise  la  contrée 
enfermée  dans  ces  limites  en  deux  grands  districts, 
le  Valtos  et  le  Xéroméros,  qui  sont  aujourd’hui  deux 
éparchies  ou  départements,  ayant  pour  chefs-lieux 
les  petites  villes  de  Karavasaras  et  de  Yonitza. 

Le  Valtos , qui  répond  dans  sa  partie  septentrionale 
à l’ancienne  Amphilochie,  occupe  l’angle  nord-est  du 
triangle.  C’est  un  pays  difficile,  resserré  entre  la  mer 
et  les  montagnes,  que  les  voyageurs  évitent  le  plus 
souvent  ou  côtoyent  à la  hâte , parce  qu’il  est  fa- 
meux, dans  toute  la  Grèce,  comme  un  des  nids  du  bri- 
gandage. La  carte  môme  dressée  par  notre  État-Ma- 
jor, si  précise  pour  le  reste  de  la  Grèce,  manque  ici 
d’exactitude  dans  le  détail  de  la  topographie'. 

Tout  au  fond  du  golfe  Ambracique,  sur  le  bord 
même  de  la  mer,  s’ouvre  une  petite  plaine  assez  mal 
cultivée,  qui  n’a  pas  plus  de  cinq  ou  six  kilomètres, 
en  long  comme  en  large.  On  y aperçoit,  près  de  la 
grève,  deux  misérables  échelles,  où  des  bateaux  vien- 
nent preudre  chaque  année  quelques  chargements  de 
blé  et  de  maïs.  Cette  plaine  étroite,  la  seule  qu’on 
trouve  dans  toute  la  contrée  environnante,  est  envelop- 
pée parles  montagnes  les  plus  impraticables  du  monde. 


1 C’est  cependant  à cette  excellente  carte  que  je  renvoie  le  lecteur 
pour  mes  recherches  en  Acarnauie , me  réservant  d’en  signaler  les 
parties  défectueuses. 
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Ce  n’est  pas  qu’elles  soient  ni  très-hautes,  ni  hé- 
rissées de  rochers  ou  jetées  en  désordre.  Qu’on  se 
figure,  au  contraire,  de  longues  rampes  parallèles, 
espèces  de  retranchements  naturels,  faits  de  terre  ac- 
cumulée par  couches  épaisses.  Ces  crêtes  continues, 
dirigées  toutes  dans  le  sens  du  rivage,  s’échelonnent 
l’une  derrière  l’autre,  séparées  par  autant  de  gorges 
infranchissables.  Un  géologue  reconnaîtrait  des  ter- 
rains disposés  primitivement  par  couches  horizonta- 
les , puis  soulevés  par  une  commotion  violente,  brisés 
en  longues  bandes  parallèles,  qui  toutes  ont  incliné 
leur  surface  de  l’ouest  à l’est,  et  montrent  leur  brisure 
du  côté  opposé.  Les  premiers  escarpements  viennent 
plonger  dans  les  eaux  du  golfe,  au  nord  et  au  midi  de 
la  plaine,  et  rendent  tout  passage  difficile  par  le  boni 
de  la  mer.  Les  autres  forment  deux  ou  trois  étages,  et 
vont  s’appuyer  sur  une  dernière  chaîne,  qui  semble 
barrer  l’horizon.  C’est  la  limite  des  eaux  qui  se  jet- 
tent dans  le  golfe  et  de  celles  qui  descendent  à l’A- 
chéloüs. 

Les  torrents  innombrables  qui  courent  sur  ces 
pentes,  où  le  sol  n’offre  aucune  résistance,  les  ont  sil- 
lonnées profondément.  Ils  y ont  creusé  de  tous  côtés 
des  ravins  à pic,  dont  les  embranchements  ont  fait 
du  pays  entier  un  véritable  dédale.  En  vain  voudrait- 
on  s’engager  dans  ces  étroits  défilés,  avec  l’espérance 
de  trouver  un  passage  ; on  s’enfonce  de  plus  en  plus 
entre  deux  murailles  de  terre,  jusqu’au  moment  où  un 
dernier  escarpement  vous  arrête  court  au  bout  du  ra- 
vin. Je  n’ai  jamais  rien  vu  de  si  abrupt  que  ces  abî- 
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mes , ouverts  comme  des  tranchées  dans  une  argile 
lisse  et  bleuâtre.  Les  plus  affreux  rochers  offrent  au 
moins  quelques  crevasses  et  quelques  saillies,  où  les 
yeux  s’attachent,  cherchant  un  chemin.  C’est  une 
sorte  de  terre  glaise,  appelée  dans  le  pays  milistra , (iuiî- 
cTpa,  qui  atteint  tout  au  plus  la  éonsistance  d’une  ro- 
che friable.  Les  arbres  et  les  buissons,  trouvant  par- 
tout à y enfoncer  leurs  racines,  bordent  les  pentes  les 
plus  raides.  Les  bois  se  joignent  aux  torrents  pour 
former  des  barrières  multipliées,  qu’on  ne  peut  fran- 
chir sans  une  peine  infinie. 

Aussi  voit-on  les  habitants,  lorsqu’ils  se  mettent  en 
route,  se  hâter  d’escalader  les  pentes,  pour  aller  che- 
miner sur  les  hauteurs.  C’est  le  seul  moyen  d’éviter 
les  torrents  et  les  précipices  ; les  crêtes  les  plus  éle- 
vées sont  ici  les  routes  naturelles.  La  plupart  des 
sentiers  du  Valtos  sont  ainsi  suspendus,  et  suivent  l’é- 
troite arête  des  chaînes  qui  traversent  le  pays.  On 
voyage  pendant  toute  une  journée  sans  quitter  la  li- 
gne des  sommets  ; c’est  ce  que  les  paysans  appellent 
aller  Çuyc.  Çuyô,  c’est-à-dire  « en  suivant  la  crête  et  tou- 
■ jours  la  crête.  » Ils  ont,  de  la  sorte,  plus  d’uno  ex- 
pression vive,  pour  peindre  la  nature  toute  particulière 
de  la  contrée  qu’ils  habitent.  Ils  nomment  « couron- 
nements »,  oreipavia,  les  hauts  escarpements  de  terre; 
de  même  qu’ils  appellent  « ceintures  »,  Çwvâpia,  les 
couches  rocheuses,  qui,  courant  en  longues  bandes, 
interrompent  en  mille  endroits  les  pentes  de  leurs 
montagnes. 

Thucydide  nous  parle  déjà  de  l’Amphilochie  comme 
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d’un  pays  dangereux,  propre  aux  surprises  à main 
armée,  «avec  des  chemins  embarrassés  de  bois  et  des 
ravins  sans  issue  '.  Tous  les  textes  s’accordent  pour 
la  placer  au  nord  de  l’Acarnanie,  au  midi  de  cette 
partie  de  l’Épire  qu’habitaient  les  Arnbraciotes,  et  sur 
le  bord  même  du  golfe  Ambraciquc1. 

Le  Xéroméros,  qui  comprend  la  plus  grando  partie 
de  l’ancienne  Acarnanie,  n’est  pas  un  pays  fermé, 
enveloppé,  perdu,  comme  le  Valtos.  Bien  que  les  sites 
sauvages,  les  bois  et  les  rochers  n’y  manquent  pas, 
tout  y est  plus  ouvert  à l’air  et  au  jour  ; on  y marche 
plus  au  large  et  sous  le  ciel.  A l’est  et  au  midi,  s’é- 
tendent des  plaines  et  des  terrains  d’alluvion,  que  le 
fleuve  inonde  en  hiver;  vers  le  centre,  une  suite  de 
plateaux  montueux,  cultivés  par  endroits,  se  dresse 
brusquement  au-dessus  du  bas  pays,  tandis  qu’une 
chaîne  de  montagnes  élève  à l’ouest  un  haut  rebord, 
que  bat  la  grande  mer,  la  Méditerranée,  sous  le  nom 
de  mer  Ionienne.  Du  reste,  les  principales  arêtes  du 
Xéroméros  suivent  la  même  direction  que  celles  du 
Valtos,  du  nord-ouest  au  sud-est,  et  ces  deux  régions 
différentes  paraissent  appartenir  à un  même  système 
de  soulèvements. 

La  matière  qui  forme  le  sol  n’est  plus  une  terre 
argileuse,  mais  une  roche  blanche  ou  grisâtre,  ap- 
pelée par  les  habitants  vclaora , j&Xâopa.  Plateaux  et 
montagnes,  la  contrée  tout  entière  en  est  faite.  C’est 
un  calcaire  solide,  ressemblant  au  marbre  commun 

i Thue.,  III,  1 12  : ’Eciînrrovrs;  U te  yaisiôpsç Conf.  Il , 62. 

' 1 Strabon,  X,  2.  Dicéarquc,  V,  45.  Scymmis,  455. 
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dont  est  formé  presque  tout  le  sol  de  la  Grèce  ; mais  il 
lui  manque  la  paillette  et  le  grain  serré  du  marbre  : 
on  dirait  un  marbre  imparfait,  qui  n’a  pu  se  cristalli- 
ser, comme  un  métal  qui  n’a  pas  reçu  la  trempe. 
Quoique  dure,  la  pierre  du  Xéroinéros  ne.  résiste  pas 
au  lent  travail  des  éléments  ; l’air  la  ronge,  la  végéta- 
tion l’entame  et  la  fend  , la  pluie  même  la  perce  à la 
longue.  On  l’entend  résonner  sous  le  pied  des  hommes 
ou  sous  le  sabot  des  animaux,  preuve  certaine  qu’elle 
n’est  pas  compacte,  mais  poreuse  au  dedans. 

De  là,  un  phénomène  curieux,  et,  je  crois,  unique  en 
Grèce  : une  région  tout  entière  dont  le  sol  ne  tient  pas 
l’eau.  Le  Xéroméros  manque  de  sources  ; son  nom 
même  veut  dire  le  Pays  sec;  non  pas  que  la  terre  y 
soit  réellement  aride,  ou  que  la  végétation  fasse  dé- 
faut, mais  parce  que  les  courants  souterrains  n’y 
viennent  point  jaillir  à la  surface.  Les  habitants  cons- 
truisent des  citernes,  ou  descendent  puiser  à l’Aché- 
loits,  fleuve  étranger,  venu  de  loin,  qui  baigne  en 
passant  ces  collines,  sans  recevoir  d’elles  aucun  tribut 
d’eau  vive'.  L’humidité  du  ciel,  au  lieu  de  s’amasser 
dans  de  hauts  réservoirs,  qui  la  distribuent  en  veines 
limpides,  pénètre  dans  la  pierre  et  s’y  perd  profondé- 
ment. Les  torrents,  à peine  formés,  se  creusent  çà  et 
là,  au  milieu  de  la  contrée,  des  gouffres,  Puôi'ojAar*, 
ypoOaraiî,  véritables  puits  absorbants,  où  ils  s’englou- 
tissent. Différents  sont  les  canaux  d’écoulement  ou  de 

1 II  ne  faut  pas  s'en  rapporter  aux  cartes,  qui  marquent  des  ruis- 
seaux dans  beaucoup  de  vallons  pierreux  où  il  n’y  a pas  même  de 
lit  tracé. 
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communication,  qu’on  appelle  katavothrœs  dans  le 
reste  de  la  Grèce,  et  qui  n’ont  pas  la  même  direction 
verticale.  Le  regard  s’effraye  à sonder  ces  abîmes;  on 
voit,  en  se  penchant  sur  le  bord,  une  végétation  vigou- 
reuse d’arbres  de  toute  espèce,  qui  poussent  contre  les 
parois  humides,  loin  du  soleil  et  comme  dans  les  en- 
trailles de  la  terre. 

Les  eaux,  ainsi  absorbées,  ne  sont  pas  perdues  pour 
le  pays.  Elles  se  réunissent  sous  le  sol,  forment  des 
nappes  souterraines,  et  de  ces  profondeurs  font 
encore  sentir  leur  humidité  bienfaisante.  Elles  repa- 
raissent même  dans  les  lieux  bas,  partout  où  elles 
trouvent  un  bassin  creux,  quelque  fond  de  terre 
grasse  qui  les  arrête.  Aussi  rencontrez-vous  à chaque 
pas,  entre  les  collines  sèches  du  Xéroméros,  des 
étangs,  des  mares,  }.oùTÎai;,  qui  servent  à abreuver  les 
troupeaux  et  entretiennent  la  fertilité  dans  un  rayon 
étendu.  Deux  de  ces  étangs  sont  de  véritables  lacs  : 
le  petit  Ozéros,  de  forme  arrondie,  situé  dans  la  plaine 
de  l’est,  non  loin  de  l’Aspro-Potamo;  et  le  grand  Ozé- 
ros ou  lac  d’Amvrakia,  sur  la  frontière  du  Valtos.  Le 
dernier,  resserré  au  fond  d’une  vallée  longue  et  si- 
nueuse, entre  deux  murs  de  roches  grises,  ressemble 
plutôt  à une  rivière  belle  et  navigable,  qui  aurait  sus- 
pendu son  cours,  indécise  si  elle  doit  se  jeter  au  nord 
dans  le  golfe  d’Ambracia,  ou  couler  au  midi  vers  le 
fleuve.  Par  un  ménagement  singulier  de  la  nature, 
cette  terre  privée  de  sources  est  devenue  le  pays  des 
eaux  dormantes. 
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3.  Productions  du  sol. 

Il  ne  faut  pas  juger  de  la  fertilité  naturelle  de  l’Acar- 
nanie  par  l’état  peu  avancé  où  s’y  trouve  aujourd’hui 
l’agriculture.  Les  historiens  nous  la  représentent  au- 
trefois comme  un  pays  riche  et  cultivé;  tout  au  plus 
exceptent-ils  quelques  cantons  difliciles  du  côté  de 
l’Amphilochie.  Les  anciens  habitants  voyaient  chaque 
année  leurs  campagnes  se  couvrir  de  moissons,  qui 
leur  faisaient  redouter,  en  celte  saison  plus  qu’en  au- 
cune autre,  l’invasion  des  ennemis1.  Ils  avaient  des 
troupeaux  immenses,  surtout  de  chevaux  et  de  bœufs, 
qu’ils  cachaient  en  temps  de  guerre  dans  les  monta- 
gnes, et  qu’ils  ramenaient  ensuite  paître  le  long  des 
lacs  et  des  étangs.  Du  reste,  la  puissante  végétation 
dont  s’est  revêtue  cette  terre  laissée  à elle-même  té- 
moigne de  sa  vertu.  Ce  n’est  pas  la  nudité  désespé- 
rante qu’on  rencontre  trop  souvent  dans  les  autres 
cantons  de  la  Grèce.  La  partie  la  plus  abandonnée  du 
royaume  deviendra  peut-être  une  de  ses  plus  riches  pro- 
vinces, dès  que  l’homme  s’y  trouvera  en  forces  pour 
réduire  une  nature  sauvage. 

Le  blé  peut  y croître  presque  partout.  De  vastes 
espaces  attendent  la  charrue,  et  produisent,  par  désœu- 
vrement, des  moissons  de  fougères.  Il  n’est  pas  jus- 
qu’aux montagnes  du  V altos,  âpres  en  apparence, 
mais  faites  de  terre  de  la  base  au  sommet,  qui  ne  se 
couvrissent  de  récoltes,  pour  peu  qu’on  éclaircît  leurs 
bois.  Le  pays  ne  manque  pas  non  plus  de  collines 

' Xén.,  Uelten.,  IV,  6. 
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sèches  et  de  plateaux  montucux  pour  la  vigne  ; le  vin 
que  font  certains  villages  de  l’ouest,  sur  les  pentes 
qui  descendent  à la  mer,  est  d’un  goût  agréable  et  se 
conserve  sans  résine.  Les  oliviers  n’ont  pas  même 
besoin  d'être  plantés  ; ils  poussent  naturellement  par 
buissons  épais,  surtout  le  long  des  côtes  du  golfe  Am- 
bracique , et  déjà  on  s’est  mis  dans  plusieurs  cantons 
à les  greffer  en  grand  nombre.  Enfin  la  plupart  des 
arbres  fruitiers,  même  les  arbres  frilepx  du  Midi, 
l’oranger  et  le  citronnier,  se  rencontrent  çà  et  là  dans 
les  jardins,  et  prouvent  que  le  sol  se  prêterait  aux  cul- 
tures les  plus  délicates  et  les  "plus  variées. 

. Les  vieilles  forêts  qui  couvrent  une  partie  de  la 
contrée  sont,  à elles  seules,  une  richesse  que  les  ha- 
bitants ne  songent  pas  à exploiter.  Parmi  les  arbustes 
qui  en  forment  la  partie  basse  et  serrée,  on  remarque 
l’arbousier,  xou|tapia  ; l’alaterne,  qui  a gardé  son  nom 
antique,  (piVjxn  ; la  bruyère-géante,  qui  a seulement 
altéré  le  sien,  ftôci  pour  iptum.  Le  seul  arbre  de  haute 
futaie  est  le  chêne;  mais  on  en  compte  plusieurs  es- 
pèces, toutes  belles  et  utiles,  et  différentes  d’aspect. 
Celui  de  nos  climats,  quercus  rnbur,  est  partout 
mêlé  à un  autre  chêne  aux  feuilles  larges,  profondé-; 
ment  découpées,  plus  grand  peut-être  et  plus  majes- 
tueux que  lui,  quercus  conglomerata.  L’un  et  l’autre 
sont  nommés  aujourd’hui  Se'vâpov;  mais  tel  quartier 
planté  de  ces  arbres  s’appelle  encore  ^puptuvâpt,  S pu- 
gtivaî.  L’yeuse,  quercus  ilex,  rcoupvâpi,  dont  la  verdure 
sombre  ne  tombe  pas  l’hiver,  forme  sur  les  pentes  du 
Valtos  des  bois  d’une  incomparable  beauté.  Lue  qua- 
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trièmc  espèce,  au  feuillage  également  persistant,  mais 
plus  pâle,  aux  rameaux  plus  épars,  aime  à ombrager 
les  ravins  humides  et  le  bord  des  précipices  ; elle  a 
conservé  dans  le  pays  un  nom  particulier,  qui  est  de 
la  langue  ancienne,  àpîa  : c’est,  je  crois,  le  quercus 
laurifulia  des  botanistes.  Ces  bois,  facilement  trans- 
portés par  mer  dans  tous  les  ports  de  la  Méditerranée, 
seraient,  pour  le  gouvernement  et  pour  les  particuliers, 
une  source  de  revenu.  La  France,  au  commencement  de 
ce  siècle,  lorsqu’elle  possédait  les  îles  Ioniennes  et  la 
ville  de  Vonitza,  avait  compris  le  parti  qu’elle  pouvait 
tirer  des  forêts  de  l’Acarnanie;  elle  y avait  fait 
commencer  de  vastes  abattis,  pour  les  chantiers  de 
Toulon. 

Mais  le  roi  de  tous  ces  chênes  est  le  chêne-vallonée, 
qucrcus  œgilops , (it^aviSia,  arbre  magnifique  aux  bran- 
ches étendues,  arbre  précieux  surtout,  dont  les  mo- 
dernes Acarnaniens  pourraient  célébrer  les  louanges, 
comme  autrefois  les  Athéniens  celles  de  l’olivier.  La 
partie  en  apparence  la  plus  inutile  de  cet  arbre,  la 
capsule  ou  calice  écailleux  qui  enveloppe  les  glands, 
est  un  objet  de  commerce,  et  se  paye  un  haut  prix  sur 
les  marchés  de  l’Europe.  C’est  la  vallonée,  qui  sert 
au  même  usage  que  le  tan,  mais  pour  des  préparations 
plus  fines.  En  automne,  elle  se  détache  d'elle-même 
des  rameaux,  et  les  habitants  n’ont  d’autre  peine  que 
de  la  recueillir.  Le  chêne  qui  la  produit  ne  réclame  ni 
qu’on  le  plante  ni  qu’on  le  greffe;  il  croît  naturellement 
dans  le  midi  du  Vallos  et  dans  presque  tout  le  Xéro- 
méros,  eà  et  là,  par  grands  bois  peu  serrés,  car  il 
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veut  s’étaler  à son  aise.  Il  n’enlève  aucun  terrain  à la 
culture,  aimant  les  coteaux  stériles  et  le  roc  cal- 
caire, qu’il  perce  profondément  de  ses  vigoureuses 
racines. 

D’après  l’usage  du  pays,  la  vallonée  appartient  à 
celui  qui  la  ramasse  ; c’est  une  richesse  qui  vient  de 
Dieu  et  le  bien  de  tout  le  monde.  Le  gouvernement, 
propriétaire  de  la  plus  grande  partie  des  bois  qui  la 
produisent,  en  abandonne  lui-même  la  récolte  à tout 
venant.  Son  intérêt  bien  entendu  est  qu’on  en  ramasse 
le  plus  possible  : les  droits  de  douane  qu’il  prélève  sur 
les  marchands  étrangers  s’augmentent  d’autant. 
Quand  arrive  la  saison  où  la  vallonée  commence  à 
tomber,  c’est  un  déplacement  général  en  Acarnanie  : 
on  déserte  les  champs  et  les  villages  ; les  bois  se  rem- 
plissent de  mouvement  et  de  bruit.  Les  bergers  no- 
mades , les  montagnards  du  Yaltos  descendent  par 
bandes  avec  leurs  familles,  et  campent  sous  les  chênes 
à plusieurs  journées  de  leurs  habitations.  Ce  facile 
travail  a l’avantage  d’employer  les  bras  faibles  et 
inoccupés;  il  n’y  a pas  de  petit  enfant  qu’on  ne  ren- 
contre alors,  un  sac  de  laine  pendu  à l’épaule,  cher- 
chant dans  l’herbe  la  précieuse  vallonée.  On  prétend  1 
qu’une  famille  nombreuse  peut  se  faire  ainsi  un  mil- 
lier de  drachmes  par  an,  sans  aucune  dépense  et  pres- 
que sans  peine.  Les  plus  riches  achètent  ensuite  la 
récolte  des  autres  ; ils  ont  bâti  des  magasins  près  de 
la  mer  et  traitent  avec  les  négociants  anglais  de  Patras 
et  des  îles  Ioniennes.  Comme  la  population  est  peu 
nombreuse,  l’argent  qu’elle  retire  de  ce  commerce 
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lui  suffit  presque  pour  vivre,  et  c’est  une  des  raisons 
qui  l’écartent  des  travaux  plus  pénibles  de  l’agri- 
culture. 

Le  gland  qui  tombe  en  différentes  saisons  des  di- 
verses sortes  de  chênes  est  pour  les  paysans  une  autre 
source  de  profits;  il  leur  permet  de  nourrir  un  grand 
nombre  de  porcs,  qu’on  vient  leur  acheter  des  côtes 
de  l’Italie  et  même  de  Malte.  C’est  encore  une  indus- 
trie facile  et  assez  lucrative,  où  la  nature  fait  presque 
tous  les  frais.  Elle  n’est  pas  nouvelle  dans  le  pays. 
Ulysse  ' ne  possédait-il  en  face  d’Ithaque,  c’est-à-dire 
en  Acarnanie,  douze  troupeaux  de  porcs  que  ses  ber- 
gers faisaient  paître  » sur  le  sombre  continent  »?  Les 
forêts  du  Valtos  conviennent  surtout  à ces  animaux, 
à cause  du  chêne-aria,  dont  le  fruit  tardif  tombe  en- 
core en  hiver  : on  les  y conduit  de  toute  l’Acarnanie, 
en  payant  aux  habitants  un  droit  de  pacage.  C’est 
une  espèce  de  petits  porcs  noirs,  hérissés,  trapus, 
plus  sauvages  que  ceui  d’ailleurs,  et  qui  tiennent  en- 
core du  sanglier;  ils  cheminent  par  troupes  sous  ces 
grands  bois,  s’avançant  brusquement  de  tous  côtés  et 
« dévorant  le  gland  qui  fait  leurs  délices  »*.Un  pauvre 
berger  les  suit,  et  ramasse  lui-même  dans  un  sac  les 
plus  beaux  glands  qu’il  trouve  sous  ses  pieds.  On  aura 
peine  à croire  que  les  hommes  de  ces  contrées  se 

' Hom.,  Odijss.,  XIV,  100: 

Aoiitx’  Èv  rTrnpfi)  iyéXïi • tôtja  iriôeot  oiwv , 

Tissa  cuujv  suêisia 

1 ”Ka6owjai  JixXavov  atvottxÉa. .... 

(Hom.,  Cklyss.,  XIII,  409.) 
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nourrissent  encore  quelquefois  du  fruit  du  chêne, 
comme  au  temps  des  Pélasges.  Mais  j’ai  vu  de  mes 
yeux,  un  vendredi  soir,  toute  une  pauvre  famille, 
tristement  accroupie  autour  du  feu,  faire  griller  de 
gros  glands  amers,  et  les  manger  ensuite  avec  un  poli 
de  pain  de  maïs.  J’essayai  d’en  goûter  un,  dont  l’â- 
crelé  me  rebuta. 

Les  modernes  Acarnaniens  préfèrent  en  général 
l’éducation  des  troupeaux  au  travail  des  champs,  qui 
demande  plus  d’application  et  de  suite.  Ils  élèvent 
aussi  un  assez  grand  nombre  de  moulons  et  de  chè- 
vres : tel  de  leurs  grands  villages  possède  jusqu’à  dix 
mille  têtes  de  bétail.  Le  sol,  en  attendant  qu’on  le 
cultive,  produit  assez  d’herbe  pour  nourrir,  outre  les 
troupeaux  du  pays,  ceux  des  bergers  nomades  qui  y 
descendent  chaque  année.  Ces  plateaux  et  ces  monta- 
gnes basses  se  couvrent  rarement  de  neige,  et  le  ga- 
zon y est  abondant  et  touffu,  à l’époque  où  il  manque 
dans  la  région  des  hautes  cimes;  les  bergers  les 
appellent  pour  cette  raison  -/siaââia,  « pâturages 
d’hiver  ». 

Je  ne  saurais  dire  si  l’Acarnanie  est  riche  en  ma- 
tières minérales.  Nous  avons  vu  que  le  marbre  lui 
manquait.  H est  probable  qu’il  existe  un  gisement  de 
houille  ou  d’anthracite,  sur  les  plateaux  au  nord  du 
Xéroméros,  près  du  village  de  Katouna.  Le  sol  s’y 
étant  enflammé  tout  à coup,  il  y a quelques  années, 
continua  de  brûler  pendant  plusieurs  mois.  Les  gens 
du  village  d’Aétos  montrent  aussi  un  étang,  dont  la 
vase  a la  propriété  singulière  de  teindre  en  noir  les 
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étoffes  <le  laine  qu’on  y laisse  tremper.  On  peut  attri- 
buer ce  phénomène  à quelque  principe  métallique,  ou 
encore  à d’anciens  détritus  de  vallonée;  car  cette  ma- 
tière contient  un  principe  colorant  très-actif,  qui  sert 
pour  la  teinture  en  noir. 

En  résumé,  la  nature  n’a  rien  refusé  à l’Acarnanic 
de  ce  qui  rend  une  province  florissante;  mais  les 
hommes  semblent  y avoir  repoussé,  ou  tout  au  moins 
laissé  perdre  le  bienfait  de  la  nature.  Nous  trouverons 
dans  les  mœurs  de  ses  habitants  la  raison  qui  en  a 
fait  le  coin  de  terre  le  plus  sauvage  de  la  Grèce  et 
peut-être,  avec  quelques  cantons  de  la  haute  Albanie, 
le  plus  sauvage  de  l’Europe. 
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Tout  ce  pays,  depuis  le  golfe  d’Arta  jusqu’aux  bou- 
ches de  l’Aspro-Potamo , est  entièrement  peuplé  de 
Grecs.  La  race  grecque  est  restée  ici  plus  libre  et,  par 
conséquent,  plus  pure  que  partout  ailleurs;  mais  elle 
ne  l’a  pu  qu’à  la  condition  de  se  faire  barbare  et  mi- 
sérable. On  trouve  bien  dans  les  bois  quelques  cam- 
pements de  Valaques  nomades,  gens  de  passage,  qui  ne 
se  mêlent  point  aux  autres  habitants.  Mais  nulle  part 
vous  ne  voyez  de  ces  colonies  d’Albanais  agriculteurs, 
qui  dans  une  grande  partie  de  la  Grèce,  ont  pris  pos- 
session du  sol  et  remplacé  l’ancienne  population 
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La  seule  langue  qu’entendent  et  que  parlent  les 
modernes  Acarnaniens  est  l’idiome  romaïque  dans 
toute  sa  rudesse  ;’ce  grec  des  paysans,  méprisé  aujour- 
d’hui, est  pourtant  plein  de  tours  qui  charment  et 
qui  étonnent  par  leur  vivacité.  11  a une  allure  franche 
et  familière,  qui  fera  toujours  défaut  à la  langue  sa- 
vamment ressuscitée  qu’on  apprend  à Athènes.  Plus 
d’un  terme  de  pure  forme  hellénique,  perdu  ailleurs, 
s’est  conservé  dans  le  dialecte  grossier  de  l’Acarnanie. 
Les  habiles  du  pays  ne  manquent  pas  de  citer  aux 
voyageurs  le  mot  fïouxôVjç,  qui  ne  serait  certainement 
pas  compris  par  les  gens  du  peuple  en  Morée  ou  dans 
l’Archipel.  En  meme  temps , aucune  province  n’a  fait 
plus  d’emprunts  à l’italien  , souvent  même  pour  les 
termes  les  plus  nécessaires.  Ainsi  on  n’y  dit  pas  irpui, 
ou  -ra/'j , pour  signifier  le  matin,  mais  buon’ora.  Le 
voisinage  des  îles  Ioniennes , si  longtemps  occupées 
par  les  Vénitiens,  suffit  pour  expliquer  ce  mélange. 

Quant  aux  mœurs  de  cette  population  , ce  sont  les 
mœurs  de  toute  la  Grèce,  mais  restées  intactes,  dans 
une  province  qui  n’a  jamais  été  réellement  soumise 
aux  Turcs,  et  qui  n’a  pas  encore  appris  à imiter  l’Eu- 
rope. On  ne  trouve  chez  les  Acarnaniens  d’aujourd’hui 
aucun  usage  qui  soit  vraiment  local.  S’ils  diffèrent 
tant  des  autres  Grecs,  c’est  plutôt  parleur  caractère 
et  par  l’esprit  qui  les  anime,  que  par  le  détail  de  leurs 
coutumes.  Chez  eux  le  caractère  mérite  surtout  d’être 
étudié,  et  fait  toute  l’originalité  des  mœurs. 
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1.  Lci  homme»  du  V altos. 

Je  visitai  d’abord  les  habitants  du  Valtos.  J’étais 
curieux  d’aller  trouver  chez  elles  ces  populations  si 
mal  renommées,  qui  mènent  encore,  dans  un  coin  de  la 
Grèce,  la  vie  de  hasard  des  tribus  primitives.  Le  pays 
où  elles  ont  leur  repaire  est  comme  fait  exprès  pour 
favoriser  leurs  instincts  sauvages.  Ce  n’est  pas  comme 
dans  les  contrées  découvertes,  où  les  villages  se  regar- 
dent l’un  l’autre  du  haut  des  collines , s’invitant  de 
loin  à nouer  un  commerce  de  bon  voisinage  et  de  mu- 
tuelle amitié.  Au  fond  de  ces  bois , les  yeux  voient  à 
peine  à quelques  pas;  l’homme  s’y  trouve  seul  et 
comme  perdu  ; et  le  sentiment  de  cette  solitude  ne  lui 
inspire  pas  de  bonnes  pensées.  L’ombre  épaisse  , im- 
mense, qui  l’environne,  est  mauvaise  conseillère  plus 
que  celle  de  la  nuit;  elle  le  porte  au  mal  en  lui  pro- 
mettant un  sûr  refuge  et  un  secret  inviolable. 

11  faut  voir  leurs  misérables  bourgades,  situées  pres- 
que toujours  dans  des  lieux  d’un  accès  difficile , où 
l’on  n’arrive  que  par  des  sentiers  détournés  et  dange- 
reux. Les  kalyves , pauvres  cabanes  de  branches  tres- 
sées , sous  un  toit  de  chaume  ou  de  feuilles  , se  dis- 
tinguent à peine  dans  les  fourrés  ; elles  se  confondent 
avec  la  forêt,  dont  elles  sont  faites.  Souvent  on  passe- 
rait auprès  sans  y prendre  garde,  si  le  cri  des  coqs  et 
la  fumée  qui  monte  dans  les  arbres  ne  vous  avertis- 
saient qu’il  y a là  des  habitations.  l.a  première  fois 
qu’un  pareil  spectacle  s’offrit  à moi,  je  fus  saisi  d’une 
véritable  tristesse.  Jamais  je  ne  m’étais  senti  si  loin  de 
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tout  ce  que  nous  appelons  société,  civilisation  , et  de 
tout  ce  qui  nous  fait  estimer  la  vie.  L’arrivée  d’un 
étranger  au  milieu  de  ces  demeures  est  un  coup  de 
surprise,  qui  d’abord  y jette  une  sorte  de  stupeur.  Per- 
sonne ne  vient  à vous  ; les  chiens  seuls , sentinelles 
avancées,  se  précipitent  en  furieux  dans  les  jambes  des 
chevaux.  Les  enfants  fuient  en  trébuchant;  une  ou 
deux  figures  de  femmes,  défiantes  et  furtives,  parais- 
sent aux  portes  ; quelques  hommes  aux  traits  durs,  à 
la  mine  farouche , aux  membres  rudes  et  trapus , se 
tiennent  à l’écart  devant  leurs  maisons.  Si  vous  abor- 
dez un  de  ces  sauvages,  vous  le  voyez  qui  se  trouble  : 
il  rougit  légèrement;  ses  yeux  d’un  bleu  pîdc  ne  sou- 
tiennent pas  votre  regard.  Je  ne  sais  quelle  timidité, 
timidité  étrange,  presque  menaçante,  et  mêlée  de  brus- 
querie, se  trahit  dans  tout  son  maintien.  C’est  l’em- 
barras inquiet  de  la  bête  fauve  qui  rencontre  l’homme 
en  plein  jour. 

Pourtant  ne  le  jugez  pas  sur  un  premier  mouve- 
ment : remis  de  sa  défiance,  il  se  fait  hospitalier.  11  vous 
serre  familièrement  la  main  et  vous  fait  entrer  chez 
lui.  Il  a de  la  fierté,  de  l’amour-propre,  et  le  nom  de 
maître  de  maison  est  un  titre  dont  il  se  glorifie.  Vous 
êtes  son  hôte  pour  la  nuit,  et  le  lendemain  vous  lui 
présentez  vainement  la  pièce  de  monnaie  qu’attend 
toujours  et  que  souvent  exige  le  paysan  du  Pélopon- 
nèse : « Tu  me  fais  injure,  >.  dit-il  gravement,  en  ap- 
puyant la  main  sur  sa  poitrine.  Tout  ce  qu’il  réclame 
de  vous  au  départ,  c’est  que  vous  lui  disiez  votre  nom  : 
« Qui  sait,  ajoute-t-il,  si  nous  ne  nous  reverrons  pas  ? 
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• Peut-être  aussi,  nous  autres,  irons-nous  quelque  jour 

• dans  ton  pays.  * 

La  vertu  d’hospitalité,  commune  aux  tribus  barbares, 
n’empêche  pas  les  hommes  du  Valtos  d’être  la  popu- 
lation la  moins  sociable  qui  se  puisse  voir.  Entre  eux 
surtout,  ils  font  éclater  leur  humeur  violente,  amie  du 
mal  d’autrui.  Pas  de  hameau  qui  n’ait  ses  haines  fu- 
rieuses, ses  luttes  de  maison  à maison  : ce  sont  d’âpres 
querelles,  qui  commencent  par  des  arbres  coupés,  par 
des  chèvres  volées,  et  qui  se  terminent  souvent  par 
des  coups  de  fusil.  Rien  que  la  disposition  de  leurs 
villages  montre  aux  yeux  l’horreur  naturelle  qu’ils  ont 
pour  la  société.  Les  chaumières  n’y  sont  pas  rassem- 
blées, elles  ne  se  serrent  pas  les  unes  contre  les  autres, 
comme  pour  se  prêter  appui  : on  les  voit  éparpillées 
sur  un  grand  espace,  et  chacune  semble  tenir  à distance 
toutes  celles  qui  l’environnent.  Souvent  des  précipices, 
des  torrents,  des  bois  les  séparent,  formant  plusieurs 
quartiers  à peu  près  étrangers  l’un  à l’autre.  * Mon 
i voisin  peut  bien  mourir,  me  disait  un  paysan,  et  je 

• ne  saurai  seulement  pas  qu’il  a été  malade.  » Comme 
je  leur  reprochais  leur  dispersion,  ils  se  défendaient 
avec  vivacité.  « Je  souffrirai  qu’un  autre  bâtisse  à ma 
« porte;  que  son  bétail  vienne  manger  ma  haie;  que 
« son  chien,  que  ses  enfants,  que  ses  poules  fréquen- 
« tent  chez  moi  ; que  sa  femme  se  querelle  le  long  du 
«jour  avec  la  mienne!  mais  cela  n’est  pas  vivre!  • 
Bref,  toute  une  invective  contre  la  vie  sociale,  qui  leur 
partait  du  cœur  ! Ils  ont  d’ailleurs  assez  souvent  leurs 
raisons  pour  ne  pas  laisser  voir  ce  qui  se  trame  à 
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leur  foyer  ; et  chaque  toit  aime  à garder  son  secret. 

Cet  état  d’inimitié  permanente,  qui  tient  chaque  mai- 
son en  éveil,  rend  plus  étroits  les  liens  de  famille.  Il 
arrive  rarement  que  des  frères , nés  dans  une  même 
demeure,  l’abandonnent  pour  faire  ménage  à part  : ils 
restent  ensemble,  et  jouissent  en  commun  du  bien  qui 
leur  revient  à tous.  Un  partage  est  à leurs  yeux 
le  plus  grand  des  malheurs.  Chaque  couple  a son  ha- 
bitation particulière,  qui  néanmoins  tient  aux  autres. 
On  prend  soin,  pour  éviter  toute  gêne  et  tout  sujet  de 
discorde , que  ces  logements  no  communiquent  pas  à 
l’intérieur,  mais  seulement  par  le  dehors;  souvent 
une  cabane  se  compose  en  réalité  de  plusieurs  cabanes 
sous  un  même  toit.  Plus  d’une  fois,  j'ai  trouvé  ainsi  un 
vieux  père  environné  de  ses  fils  : lui,  vieux  bandit, 
gardant  sur  sa  figure  l’empreinte  d’une  âme  violente, 
mais  tout  brisé  par  l’âge  ; eux,  robustes  garçons , qui 
font  aujourd’hui  sa  sûreté  et  son  orgueil.  L’union  do- 
mestique ne  vient  pas  ici  de  la  douceur  des  mœurs  : 
elle  est  le  fruit  de  la  nécessité  ; c’est  une  force  et  une 
défense  au  milieu  de  la  désunion  générale.  Le  voisin 
est  l’ennemi  naturel,  l’ennemi  de  tous  les  jours,  contre 
lequel  on  a besoin  de  l’appui  des  siens.  Rien  peut-être 
ne  montre  mieux  l’esprit  de  défiance  et  d’isolement 
qui  règne  parmi  les  habitants  et  qui  les  attache  à la 
barbarie. 

Le  gouvernement , pour  faire  cesser  le  mal , avait 
songé  jadis  à former , au  cœur  même  du  pays , un 
centre  important  de  population.  Le  pouvoir  du  roi  était 
alors  absolu  ; on  réunit  de  force  et  par  décret , à Syn- 
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dekno,  plus  de  trois  cents  familles  éparses  aux  envi- 
rons; on  leur  donna  une  administration  municipale  , 
avec  un  poste  de  gendarmerie,  qui  fut  chargé  moins 
de  les  défendre  que  de  les  surveiller.  Des  sources 
abondantes,  un  terrain  en  pente' douce  et  bien  exposé, 
des  champs  à défricher  le  long  de  la  vallée,  semblaient 
devoir  retenir  les  nouveaux  venus  et  leur  faire  oublier 
la  contrainte  qui  les  avait  rassemblés.  Déjà  ils  avaient 
construit  leurs  cabanes  et  se  résignaient  à commencer 
une  autre  vie , quand  tout  à coup  éclate  à Athènes 
la  petite  révolution  qui  fit  de  la  Grèce  une  monarchie 
constitutionnelle.  Le  premier  usage  que  les  gens  de 
Syndekno  firent  de  leur  liberté  politique  fut  de  se  dis- 
perser. Ce  droit  surtout  leur  était  précieux,  parmi  tant 
d’autres  dont  ils  n’avaient  que  faire.  Chacun  s’en  re- 
tourna fixer  sa  demeure  où  il  lui  plaisait,  qui  au  fond 
d’un  ravin,  qui  sur  une  cime,  qui  dans  un  fourré.  Le 
village  disparut  comme  par  enchantement.  Les  trois 
cents  feux  qui  le  formaient  sont  maintenant  répandus 
dans  les  bois,  sur  un  espace  de  plus  de  cinq  lieues,  de- 
puis les  dernières  montagnes  du  Valtos  jusqu’au  bord 
de  la  mer  : c’est  ce  qu’on  appelle  encore  la  commune 
de  Syndekno. 

Cherche-t-il  où  planter  sa  kalyve,  l’homme  du  Valtos  - 
aime  à se  laisser  guider  par  sa  fantaisie  et  par  son 
instinct.  Un  air  vif  et  pur,  le  voisinage  d’un  puits  d’eau 
claire  ou  d’une  source  limpide,  l’attirent  et  le  fixent 
dans  les  lieux  les  moins  habitables.  Nourri  d’aliments 
grossiers , il  est  d’une  délicatesse  extrême  pour  deux 
choses,  l’air  et  l’eau.  Il  viendra  de  loin,  ne  fût-ce  que 
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pour  boire  d'une  eau  plus  fraîche , plus  légère  et , 
comme  il  dit,  plus  fine  que  les  autres.  De  même,  on 
croirait  qu’il  goûte  l’air  qu’il  respire.  Aussi  ne  peut-il 
vivre  dans  la  plaine  : les  vapeurs  épaisses  qui  dorment 
sur  les  lieux  bas , la  grande  chaleur  et  jusqu’aux  pi- 
qûres des  moustiques  sont  pour  lui  des  tourments  in- 
supportables. S’il  a quelques  champs  au  pied  des  mon- 
tagnes , il  y descend  seulement  pour  les  semailles  et 
pour  la  moisson.  11  ne  craint  pas  alors  d’abandonner 
sa  femme  et  ses  enfants , qui  restent  sous  la  double 
garde  de  l’isolement  et  de  la  misère.  Cette  solitude,  au 
milieu  des  forêts,  ne  leur  fait  pas  peur;  ils  y sont  ha- 
bitués dès  la  naissance. 

Un  jour,  nous  n’avions  rencontré  sur  toute  notre 
route  ni  une  âme  vivante  ni  une  habitation.  Vers  le 
soir,  nous  découvrîmes  enfin,  blotties  sous  de  grands 
chênes,  deux  cabanes.  Quelques  pauvres  femmes  de- 
meuraient seules  en  ce  lieu  désert  ; les  hommes  étaient 
absents.  L’une  de  ces  cabanes,  après  de  longs  pourpar- 
lers, nous  ouvrit  sa  porte,  et  nous  nous  y établîmes.  A 
la  nuit  noire , quelqu’un  entra  : c’était  un  enfant  de 
huit  ans  , fort  comme  serait  chez  nous  un  de  dix  , le 
fils  aîné  de  la  famille.  Il  jeta  partout  les  yeux  avec  as- 
surance, comme  un  maître  de  maison  qui  rentre  chez 
lui  : ■ Quels  sont  ces  gens-là  ? • demanda-t-il  en  nous 
voyant.  Puis  il  s’assit  gravement  auprès  du  feu,  et, 
d’un  ton  de  commandement , dit  qu’on  lui  donnât  à 
souper.  Sa  mère  se  mit  à le  servir , et  ne  lui  parlait 
qu’avec  une  tendresse  respectueuse,  l’appelant  « mon 
maître,  mon  cher  maître  ».  Je  me  rappelai  une  scène 
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de  l’Odyssée  : les  brusques  paroles  que  Télémaque , 
tout  jeune  encore , adresse  à Pénélope , et  le  respect 
avec  lequel  celle-ci  obéit  aux  ordres  de  son  fils.  Cet 
enfant  si  déterminé  était  à rôder,  depuis  l’aube,  au  mi- 
lieu des  bois  et  des  ravins,  seul,  armé  d’un  bâton  cro- 
chu, poussant  devant  lui  quelques  chèvres.  Il  rappor- 
tait de  mauvaises  poires  sauvages,  qu’il  avait  cueillies 
en  chemin  et  dont  toute  la  famille  se  régala. 

Ce  n’est  pas  dans  un  tel  pays  qu’il  faut  chercher 
des  écoles.  Le  goût  passionné  que  les  autres  Grecs 
montrent  pour  l’instruction  ne  s’est  pas  encore  répandu 
jusque  dans  ce  canton  détourné.  Le  hasard  fait  qu’un 
paysan,  moins  ignorant  que  les  autres,  réunit  autour  de 
lui,  pour  un  mince  salaire,  un  petit  nombre  d’enfants. 
Grâce  à cet  enseignement  précaire  et  souvent  inter- 
rompu, une  bourgade  de  quarante  maisons  compte 
encore  jusqu'à  cinq  hommes  sachant  lire  et  écrire. 
L’administration  cherche  en  vain  à établir  une  ins- 
truction plus  régulière.  On  avait  installé,  dans  l’un  des 
principaux  villages,  une  école  publique,  et  fait  venir  un 
maître  étranger  au  pays  : le  malheureux  ne  tarda  pas 
à s’attirer  une  querelle , et  les  écoliers , en  se  rendant 
à la  classe,  le  trouvèrent  assassiné. 

Une  vie  solitaire  et  vagabonde  est  le  plus  souvent 
toute  l’éducation  des  enfants  du  Valtos.  Ajoutez  quel- 
ques prières  auxquelles  ils  n’attachent  pas  beaucoup 
de  sens,  quelques  récits  écoutés  le  soir  autour  du  feu, 
et  ces  chansons  de  leurs  montagnes,  qu’ils  murmurent 
d’un  ton  plaintif  le  long  des  sentiers,  poésie  brusque 
et  sauvage  en  l’honneur  des  Klephtes , indifférente  au 
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crime,  mais  prompte  à saisir  ce  qu’il  y a de  drama- 
tique dans  les  événements . Voilà  le  fond  sur  lequel 
travaille  leur  jeune  imagination.  Ils  deviennent  hardis 
avant  l’âge,  forts,  adroits,  durs  à la  fatigue;  ils  ap- 
prennent à vivre  de  rien,  à dormir  à l’abri  d’une  pierre 
ou  d’un  buisson.  Ils  apprennent  surtout  à connaître 
tous  les  passages,  toutes  les  retraites  de  la  contrée, 
les  détours  de  ce  labyrinthe,  où  seuls  ils  peuvent  se 
retrouver.  A dix  ans,  on  leur  met  un  fusil  dans  les 
mains.  Ils  s’en  vont,  leur  arme  pendue  à l’épaule, 
conduisant  leurs  chèvres  à travers  les  rochers  et  les 
broussailles.  A quoi  peut  rêver,  pendant  ces  longues 
journées,  l’enfant  qui  déjà  se  fait  jeune  homme?  Il  se 
demande  à lui-même  quelle  sera  sa  vie  et  comment  il 
dépensera  l’énergie  qui  est  en  lui.  Le  travail  de  la  terre 
le  rebute,  et,  d'ailleurs,  ne  lui  promet  rien,  au  milieu 
de  ces  bois.  Il  se  servira  du  fusil  qu’on  vient  de  lui  re- 
mettre; il  fera  comme  tant  d’autres,  depuis  Milionis  , 
le  plus  ancien  klephte  dont  le  Valtos  garde  le  souve- 
nir; il  sera  brigand  et  soldat.  Pour  lui  c’est  tout  un,  et 
le  brigandage  est  à ses  yeux  l’école  de  la  guerre. 

Ainsi  se  forme  et  s’entretient  une  race  toute  mili- 
taire , née  pour  les  coups  de  main  et  pour  les  embus- 
cades, comme  étaient  les  Amphilochiens,  premiers  ha- 
bitants du  pays.  En  effet,  leur  nom  seul  semble  dési- 
gner un  peuple  de  pillards,  ami  des  brusques  attaques  ; 
et  peut-être  le  devaient-ils  à ces  habitudes  guerrières, 
singulièrement  favorisées  par  la  nature  de  la  contrée, 
plutôt  qu’au  héros  argien  Amphilocbos  *.  On  nous  les 

' Thuc.,  III,  112. 
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représente  comme  des  montagnards  sauvages,  qui  cou- 
rent leurs  montagnes,  armés  à la  légère,  et  combattent 
avec  le  javelot.  Les  modernes  Amphilochiens  së  sont 
fait  eux-mêmes  cette  idée  de  leurs  pères.  Quand  on  leur 
parle  d’inscriptions  et  de  médailles  : * Ce  n’est  pas 
« chez  nous,  répondent-ils,  qu’il  faut  chercher  rien 

• de  pareil.  Ces  gens-là  étaient  pauvres  et  ignorants 
« comme  nous;  comme  nous,  ils  faisaient  la  guerre  et 
« vivaient  dans  les  bois.  Quand,  par  hasard,  nous  ou- 
« vrons  un  de  leurs  tombeaux , qu’y  trouvons-nous  ? 

• trois  ou  quatre  petites  tasses  peintes  en  noir,  et, 
« quelquefois,  un  fer  de  lance  rongé  par  la  rouille  1 » 

Sous  les  Turcs  surtout , la  population  du  Valtos  ne 
vivait  que  de  ses  armes.  Ils  l’avaient  organisée  en 
corps  d’Armatoles,  qui,  répandus  sur  les  frontièros 
montagneuses  de  l’Ëpire  et  jusque  dans  le  pays  d’A- 
grapha,  occupaient  tous  les  postes,  et  faisaient  la  police 
de  ces  hautes  régions  : serviteurs  dangereux,  prompts 
à se  changer  en  rebelles,  si  la  solde  se  faisait  attendre, 
ou  s’ils  voyaient  briller  dans  leur  main  les  sequins  de 
Venise , l’étemelle  ennemie  de  la  Porte  1 Libres , 
exempts  des  tributs  qui  pesaient  sur  les  autres  Grecs, 
ils  traitaient  de  pair  avec  les  conquérants  et  leur  im- 
posaient leurs  services.  « Vite  un  poste  d’Armatoles, 
« disent-ils  dans  leurs  chansons  ; ou  nous  brûlons  vos 

• villages,  ou  nous  venons  comme  des  loups  ' 1 • Les 
gorges  et  les  forêts  du  Valtos  restaient  un  refuge  as- 

• rXîyujp'i  t’  ipuaTbjXîjxi 

'Ot’  ip/OfitdÔi  oiv  Xüxoï. 
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chargé  d’une  pierre  énorme,  qu’il  était  allé  prendre  à 
plus  d’un  quart  de  lieue,  et  sur  laquelle  je  déchiffrai 
en  effet  quelques  lettres  : « Si  j’avais  su  qu’elle  fût 

• si  lourde,  me  dit-il,  je  ne  t’en  aurais  pas  parlé.  — 
« 11  fallait  me  conduire  où  tu  l’as  ramassée,  lui  ré- 

• pondis-je;  pourquoi  t’embarrasser  d’un  pareil  poids? 
« — Je  l’ai  fait , répliqua-t-il , afin  de  ne  pas  être 

• trouvé  menteur,  vx  avj  fipoùjAai  » Cette  phrase 

est  pour  eux  comme  une  locution  usuelle,  qu’ils  ont 
souvent  à la  bouche,  et  qui  exprime  bien  leur  respect 
naïf  pour  la  vérité.  Je  ne  l’ai  jamais  entendue  dans 
aucune  autre  partie  de  la  Grèce. 

Ils  sont  renommés  aussi,  entre  toutes  les  populations 
belliqueuses  de  la  Roumélie  et  de  la  Morée,  pour  la 
fidélité  qu’ils  gardent  à leurs  chefs.  Cet  attachement, 
né  de  la  guerre,  n’entraîne,  dans  la  paix,  aucune 
obéissance  ; mais,  comme  il  se  reporte  volontiers  du 
père  sur  le  fils,  il  a créé  parmi  eux  une  petite  aristo- 
cratie militaire.  Trois  ou  quatre  familles  de  capitai- 
nes, sans  exercer  aucun  pouvoir,  régnent  sur  les  vil- 
lages du  Valtos,  par  le  seul  ascendant  que  donne  un 
nom  illustré  les  armes  à la  main.  Retirées  dans  la 
partie  la  plus  écartée  du  pays,  chacune  d’elles  a sa 
demeure  près  d’un  hameau  peuplé  de  ses  partisans. 
La  vie  de  ccs  chefs  représente  assez  bien  celle  des 
petits  rois  que  nous  voyons,  aux  temps  héroïques, 
commander  les  tribus  de  cette  partie  de  la  Grèce. 
J’imagine  que  telle  était  aussi  la  royauté  de  ce  Sa- 
lynthios,  qui,  vers  le  commencement  de  la  guerre  du 
Péloponnèse  , gouvernait  les  Agréens , peuplade  sau- 
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vage,  établie  justement  dans  un  canton  de  l’Amphilo- 
chie 

Sur  la  pente  boisée  des  montagnes,  dans  un  lieu 
d’où  la  vue  plane  au  loin,'  s’élève  la  maison  haute 
que  les  habitants  appellent  la  tour,  le  palais  du  capi- 
taine, 6 irjpY°Ç>  và  iraXaTia  toü  xsore-rstvou.  C’est  une  bâ- 
tisse à deux  étages , d’assez  pauvre  apparence  : au 
dehors,  quatre  murs  blanchis  à la  chaux , à peine 
quelques  fenêtres  étroites , percées  à vingt  pieds  du 
sol  ; au  dedans,  des  planchers  salis  par  le  temps  et 
par  la  fumée,  de  grandes  pièces  garnies  de  mauvais 
meubles,  luxe  misérable,  qui  passe  aux  yeux  des  ha- 
bitants pour  de  la  magnificence.  Telle  est  la  résidence 
du  chef  de  guerre  ; c’est  là  qu’il  vit  entouré  de  palli- 
caresmal  vêtus,  enfants  de  la  maison,  qui  tiennent  à 
honneur  de  le  servir  et  de  former  sa  suite.  Lui-même, 
au  fond,  n’est  pas  un  autre  homme  que  les  grossiers 
habitants  de  ces  bois  : dans  sa  jeunesse,  il  est  allé 
s’instruire  dans  les  villes,  et,  depuis,  il  a vu  le  monde; 
mais  la  vie  qu’on  mène  au  Valtos  est  la  seule  qui  lui 
plaise,  la  seule  où  il  trouve  contentement  et  sûreté. 

il  entretient  à peu  de  frais  la  popularité  qui  fait 
sa  force  : une  petite  école  établie  dans  le  hameau 
voisin,  quelques  chapelles  rustiques  construites  ou 
relevées  sur  les  cimes  environnantes,  mais  surtout  la 
protection  qu’il  étend  sur  tous  ses  partisans,  font 
aimer  sa  présence  et  la  font  regarder  comme  un  bien- 
fait. 11  est  vrai  que  le  gouvernement,  par  une  poli- 

1 Thucyd.  lit,  111. 
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tique  patiente,  a singulièrement  diminué  aujourd’hui 
la  puissance  de  ces  chefs  militaires  : mais  c’est  en 
les  liant  eux-mêmes  par  leurs  intérêts,  en  les  enchaî- 
nant par  des  grades  et  par  une  solde  ; il  n’est  pas  par- 
venu à détacher  d’eux  les  populations,  qui  se  lèveraient 
encore  à leur  appel. 

11  faudra  pourtant  que  le  Valtos  se  défasse  quelque 
jour  de  ces  mœurs  toutes  militaires  et  se  tourne  vers 
des  travaux  plus  paisibles,  s’il  ne  veut  périr  de  faim. 
Aujourd'hui  la  volonté  de  l’Europe  écarte  des  fron- 
tières de  la  Grèce  toute  chance  de  guerre,  et  le  bri- 
gandage, plus  résolument  poursuivi , ne  mène  plus  à 
rien  qu’à  une  mort  honteuse.  Naguère  encore  les 
habitants  s’enrôlaient  en  foule  dans  les  Rébelli,  sorte 
de  milice  en  fustanelle,  composée  de  volontaires,  qui 
remplaçaient  les  anciens  Armatoles.  Ce  dernier  re- 
fuge leur  a été  enlevé,  et  les  troupes  irrégulières,  trop 
semblables  aux  bandes  qu’elles  étaient  chargées  de 
poursuivre,  viennent  d’être  supprimées,  lieste  l’armée 
régulière.  Mais  ne  parlez  pas  aux  braves  du  Valtos 
de  s’enfermer  dans  une  garnison,  d’endosser  l’uni- 
forme, d’apprendre  l’exercice  et  la  charge  en  douze 
temps.  Cette  exacte  discipline , cette  vie  réglée  d’a- 
vance, cette  obéissance  de  tous  les  instants,  leur  sem- 
blent un  esclavage  et  corrompent,  à leur  goût,  tout  le 
charme  du  métier  de  soldat.  Ils  se  révoltent  à la  seule 
pensée  d’échanger  leur  costume  national  contre  ces 
habits  européens  qu’ils  appellent  les  habits  étroits,  và 
ortva.  La  même  défiance  leur  fait  repousser  les  armes 
venues  de  l’étranger  ; et  le  cœur  leur  manque,  quand 
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ils  n’ont  plus  dans  les  mains  leurs  longs  fusils  alba- 
nais, qui  ratent  un  coup  sur  trois. 

Ils  sont  donc  forcés  enfin  de  se  mettre  à cultiver  la 
terre  et  à défricher  tout  ce  qu’ils  trouvent  de  champs 
découverts  au  milieu  de  leurs  bois;  mais  ils  ne  le 
font  qu’avec  répugnance  et  en  murmurant.  Le  pays, 
à l’époque  où  je  le  visitais , offrait  un  curieux  spec- 
tacle. On  rencontrait  les  paysans  dans  leurs  aires,  où 
ils  battaient  quelques  gerbes  de  maïs,  encore  armés 
pour  la  plupart,  portant  la  fustanelle  courte  et  la  veste 
brodée  qui  sont  en  Grèce  le  costume  militaire.  Ils 
semblaient  honteux  d’être  trouvés  au  milieu  de  pa- 
reils travaux  : « Ce  n’est  pas  là  notre  métier,  disaient- 
« ils,  nous  ne  sommes  pas  des  rayas!  » Habitués  à 
mépriser  les  populations  paisibles  et  désarmées  qui 
vivent  de  l’agriculture,  ils  leur  conservent,  même  dans 
la  Grèce  libre,  le  nom  dont  les  Turcs  flétrissent  les 
races  vaincues. 

Cependant  , à les  entendre,  il  fut  un  temps  où  leur 
pays  était  riche  et  cultivé,  habité  par  une  race  labo- 
rieuse et  florissante.  Ils  rencontrent  encore,  au  fond 
de  leurs  bois,  de  vastes  terrains  qui  ont  été  remués, 
des  quartiers  de  forêt  qu’on  appelle  par  habitude  le 
Vieux-Champ  ou  la  Vieille-Vigne,  et  partout,  dans 
les  fourrés,  des  tas  de  cailloux,  fJoiAeîbi,  comme  on 
en  voit  au  bord  des  terres  défrichées  : vestiges  évi- 
dents d’une  prospérité  passée,  qui  les  étonnent  au 
sein  de  leur  misère.  Mais  quand  cet  âge  d’or  du  Val- 
tos  ? « C’était,  répondent-ils,  du  temps  de  l’Espagne, 
« rn?  Siïavi'a;  tôv  pôv  ».  Ils  veulent  sans  doute  in- 
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dit] uer  le  siècle  qui  a précédé  l'invasion  des  Turcs, 
le  temps  où  une  famille  napolitaine , celle  de  Tocco, 
réunissait  dans  ses  mains  le  palatinat  de  Céphalonie, 
le  duché  de  Leucade,  le  dcspotat  d’Épire,  les  pro- 
vinces d’Étolie  et  d’Acarnanie,  et  en  avait  fait  un 
royaume.  Cette  famille,  dans  les  dernières  années  de 
sa  domination,  se  trouvait  être  vassale  des  Espagnols, 
maîtres  alors  du  trône  des  Ueux-Siciles.  Le  nom  de 
l’Espagne  fut  donc  comme  une  dernière  espérance 
pour  les  chrétiens  de  la  Grèce  occidentale  : espérance 
que  devait  réveiller , au  siècle  suivant , la  grande  vie- 
toire  de  Lépante  remportée  sous  leurs  yeux. 

Leur  imagination  a transformé  l’histoire  de  ce  temps 
en  une  légende  naïve.  Ils  racontent  qu’un  jour  le  roi 
d’Espagne  jouait  aux  cartes  avec  le  Sultan.  Comme 
deux  puissants  princes  qu’ils  étaient,  ils  ne  jouaient 
pas  de  l’or  ou  de  l’argent,  mais  des  villes  et  des  pro- 
vinces, et  le  Valt08  était  leur  enjeu.  Le  Sultan  gagna 
la  partie.  Comme  il  venait  prendre  possession  du  pays, 
■ J’ai  joué  la  terre,  les  arbres,  les  rochers,  mais  non 
• pas  les  hommes,  * lui  dit  le  roi  d’Espagne;  et,  ras- 
semblant la  population,  il  l'emmena  tout  entière  avec 
lui  dans  les  îles  et  dans  le  pays  des  Francs.  Quelques 
pâtres  grossiers,  oubliés  dans  les  montagnes,  sortirent 
alors  de  leurs  retraites,  et  devinrent  les  auteurs  de  la 
génération  nouvelle,  qui,  se  sentant  toujours  de  celte 
origine,  vit  sauvage  et  dispersée.  Ces  traditions  par 
lesquelles  iis  cherchent  à s’expliquer  à eux -mêmes 
leur  barbarie  présente , ont  un  fond  de  vérité  : nous 
savons  que  les  princes  de  la  famille  de  Tocco,  chassés 
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par  les  Turcs  du  continent,  se  maintinrent  encore  loup 
temps  dans  les  lies,  où  la  population  les  suivit  sans 
doute  en  masse  et  vint  se  mettre  sous  leur  protection. 

Une  bourgade  surtout  est  restée  célèbre  dans  la  con- 
trée par  le  souvenir  de  son  ancienne  splendeur  ; c’est 
Phloriadha,  située  sur  les  pentes  d’un  large  ravin,  près 
des  ruines  d’une  forteresse  hellénique.  Les  jours  de 
fête , à ce  qu’on  raconte,  lorsque  ses  habitants  dan- 
saient sur  la  place  du  bourg,  l’or  brillait  d’un  tel  éclat 
sur  leurs  vêtements  que,  de  l’autre  côté  de  la  vallée, 
ceux  qui  les  regardaient  en  avaient  les  yeux  éblouis. 
Une  ancienne  chanson  témoigne  encore  de  cette  ri- 
chesse : « (.es  Francs  sont  venus  de  leurs  îles  et  les 
« Turcs  sont  sortis  d’Arta  ; ils  ont  foulé  aux  pieds  le 
«•vieux  château,  la  pauvre  Phloriadha.  lis  ont  pris 
« les  mères  avec  leurs  enfants,  les  femmes  avec  leurs 
« maris.  Ils  ont  pris  aussi  une  nouvelle  mariée,  la  bru 
• de  Samaras  ; elle  avait  des  doublons  en  collier  au- 
« tour  de  son  cou  et  des  ducats  plein  sa  poche  » 
Phloriadha  est  aujourd’hui  le  plus  misérable  des  ha- 
meaux du  Valtos,  et  l’on  serait  fort  en  peine  d’y  trou- 
ver un  aussi  riche  parti  : à peine  y compte-t-on  une 
dizaine  de  huttes,  avec  autant  de  familles,  décimées  par 
la  fièvre  et  par  la  faim. 

Je  ne  veux  pas  quitter  le  Valtos  sans  dire  quelques 
mots  d’un  artiste  du  pays  : c’est  un  sculpteur  sur 
bois,  qui  fait,  avec  les  grosses  racines  de  la  bruyère 
géante,  des  coupes,  des  longs  tuyaux  pour  les  pipes  tur- 

1 Byr,xav  ot  <J>payxot  «7ro  r)|  x*i  ot  Toupxoi  «tto  t^v  "Apta. 

IIar/;<j*v  to  ^otXaiôxaTtpo,  t/4v  ip^ur,  <I>)wptâôat . . . 
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ques  et  différents  ouvrages,  qu’il  orne  de  reliefs.  Sau- 
vage, comme  tous  ses  compatriotes,  vivant  dans  les 
forêts,  où,  le  plus  souvent,  on  ne  peut  le  trouver,  il  ne 
travaille  pas  sur  commande,  mais  à sa  guise,  et  quand 
il  lui  plaît.  Pourtant  les  sujets  qu’il  représente  ne  sont 
pas  de  son  invention  ; ce  sont  des  Heurs,  des  animaux 
fabuleux,  dans  le  goût  byzantin  : il  suit,  obscurément 
et  sans  le  savoir,  des  traditions  plus  anciennes,  rus- 
tique et  dernier  représentant  d’écoles  peut-être  autre- 
fois florissantes. 


2.  Les  homme*  du  Xéroméro*. 

Les  habitants  du  Xéroméros,  en  se  comparant  à 
ceux  du  Valtos,  se  regardent  comme  un  peuple  civi- 
lisé, et  leur  pays  comme  une  terre  promise.  La  chan- 
son qu’ils  chantent  à la  danse  commence  par  ces 
mots  : « Qu’Arta  devienne  rocher;  que  le  Valtos  soit 
• englouti  1 mais  notre  bon  Xéroméros,  que  Dieu  le 
« protège,  le  pays  des  bons  vins  et  des  jolies  filles  ' 1 » 
Il  n’est  pas  de  plaisanteries  dont  ils  n’accablent  leurs 
voisins,  à propos  de  leur  humeur  sauvage  : ils  les  ap- 
pellent des  loups,  des  bêtes  fauves;  ils  les  dépeignent 
comme  des  monstres  n’ayant  qu’un  œil,  p.ovojüx-ron, 
sorte  d’imagination  qui  est  probablement  fort  ancienne 
en  Grèce,  et  qui  explique  la  fable  des  Cyclopes.  Ils 
ont  un  proverbe  qui  dit  : « Homme  du  Valtos  et  bon 

1 *H  "Apra  itérpa  vi  yévri  xai  ô BckXtoç  và  fîouXiaÇr,. 

To  80X10  to  Eepo'jxepo,  6 0£o;  va  to  ^uXa;rlf 
IIoü  tf  t\  xct  yXox&  xpotata  xat  ojxopsa  xoptxÇta. 
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• caractère,  cela  se  trouve-t-il?  BaXttvo;  xal  x.aX.4; 

« yivtrat;  » 

Le  contraste  cependant  n’est  pas  aussi  fort  qu'ils 
veulent  bien  le  dire.  Si  la  race  qui  peuple  le  Xéromé- 
ros  est  une  noble  race,  elle  est  loin  d’avoir  dépouillé 
encore  toute  barbarie,  et  ses  mœurs  ne  diffèrent  point 
au  fond  de  celles  qu’on  observe  dans  le  Valtos.  C’est 
le  même  caractère , avec  un  air  moins  farouche  ; ce 
sont  les  mêmes  défauts  et  les  mêmes  vertus;  seule- 
ment les  défauts,  un  peu  adoucis,  permettent  aux  ver- 
tus de  paraître  plus  à leur  avantage.  Les  Xéromérites 
sont  d’une  nature  fière,  inquiète,  belliqueuse,  moins 
amie  du  travail  que  du  mouvement  ; mais  ils  se  font 
estimer  tout  d’abord  par  leur  humeur  franche,  hospi- 
talière, par  une  générosité  qui  ne  leur  coûte  pas  et 
qui  ne  sent  pas  le  calcul.  Ils  ont  une  vivacité  d’amour- 
propre,  qui  n’est  pas  naturelle  aux  autres  Grecs,  et 
comme  une  sorte  d’honneur.  C’est  ce  que  les  Grecs 
des  autres  provinces  remarquent  surtout  en  eux  et  ce 
qu’ils  expriment  par  le  mot  ^oTijAÎa.  Polybe1  louait 
déjà  chez  les  Acarnaniens,  anciens  habitants  du  Xéro- 
méros,  la  droiture,  la  constance,  je  ne  sais  quelle  can- 
deur jointe  à un  amour  vif  de  la  liberté.  Leurs  des- 
cendants ont  conservé  quelque  chose  de  ces  vertus, 
qui  se  marquent  jusque  sur  leur  figure  et  dans  tout 
leur  maintien.  Leur  visage  est  ouvert,  leurs  traits  sont 
nobles  et  beaux  ; ils  ont  la  taille  haute,  la  tournure 
élégante,  les  manières  accueillantes  et  dégagées. 

1 « . . . fwfatoi.  . . ÏSttZ  Xlt  XOtVT  0T27IIJ.0V  fyouîi  Tl  XBt  plXtAEU- 

Stpov.  » (IV,  30.) 
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La  population,  peu  nombreuse,  en  comparaison  du 
territoire  qu’elle  occupe,  habite  çà  et  là  de  grands  vil- 
lages, sur  les  plateaux  et  sur  le  penchant  des  monta- 
gnes. Les  maisons,  presque  toutes  à deux  étages,  sont 
bâties  et  couvertes  avec  la  pierre  blanche  du  pays. 
Ici  chacun  tient  à honneur  de  se  construire  une  habita- 
tion de  belle  apparence.  Chacun  est  propriétaire,  s’il 
n’est  de  plus  capitaine  ou  fils  de  capitaine.  La  terre 
ne  manque  pas  ; tout  le  monde  en  a sa  part,  souvent 
une  large  part;  ce  qui  manque  plutôt,  ce  sont  des 
bras  qui  la  cultivent  et  la  volonté  de  la  cultiver. 

Lorsque  les  Turcs  envahirent  la  Grèce  occidentale, 
les  habitants  du  Xéroméros,  comme  ceux  du  Valtos,  se 
retirèrent  en  grand  nombre  devant  l’ennemi  et  cher- 
chèrent un  refuge  dans  les  îles  Ioniennes.  Les  noms 
des  principaux  villages  acarnaniens,  Katouna,  Aétos, 
qu’ils  y ont  transportés  avec  eux,  témoignent  encore 
aujourd’hui  de  cette  émigration,  qui  n’a  pas  cessé 
pendant  plusieurs  siècles.  Les  populations  qui  restè- 
rent durent  prendre  un  grand  parti , celui  de  renoncer 
à l’agriculture  et  de  ne  plus  vivre  que  de  guerre-  La 
vie  de  Klephte  et  d’Armatole  devint  la  seule  possible 
dans  la  contrée,  durant  quatre  cents  ans,  vie  agitée  et 
jalouse,  qui  n’en  souffre  pas  à côté  d’elle  une  autre 
plus  tranquille.  Outre  les  bandes  indigènes,  le  Xéro- 
méros voyait  descendre  chaque  année  celles  des  mon- 
tagnes environnantes  : au  midi,  celles  du  Zygos  et  de 
la  basse  Étolie;  au  nord,  celles  du  Valtos  et  de 
l’Agrapha;  il  était  le  rendez-vous  et  comme  la  terre 
de  prédilection  de  tous  les  coureurs  d’aventures,  dans 
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cette  partie  de  la  Grèce.  Ses  plateaux  boisés  leur  of- 
fraient un  séjour  plus  commode  que  les  âpres  som- 
mets, couverts  de  neige  une  partie  de  l’année.  Mais  ce 
qui  surtout  les  attirait , c’était  le  voisinage  des  îles  : 
traqués  de  trop  près,  ils  pouvaient,  en  quelques  coups 
de  rame,  se  mettre  sous  la  protection  du  drapeau  véni- 
tien ; ils  abordaient  à Leucade,  à Céphalonie,  sur  le 
rocher  de  Calamo,  où  ils  trouvaient  une  hospitalité 
d’autant  plus  sûre  qu  elle  était  intéressée.  Aujourd’hui 
que  ces  temps  de  trouble  et  de  lutte  sont  déjà  loin, 
les  capitaines  qui  restent  dans  le  pays  ont  encore  leur 
demeure,  non  dans  les  montagnes , comme  ceux  du 
Valtos,  mais  près  de  la  mer,  sur  le  bord  des  détroits; 
ils  ne  vivent  tranquilles  que  s’ils  voient  de  leurs  fenê- 
tres les  côtes  ioniennes. 

Ainsi , sur  une  terre  presque  partout  fertile  et  qui 
appelle  la  culture,  s’est  élevée  une  race  moins  agri- 
cole que  militaire.  Il  est  vrai  que  la  génération  nou- 
velle a repris  une  vie  plus  douce  ; les  villages  se  re- 
forment et  comptent  déjà  trois  ou  quatre  fois  plus  de 
familles  qu’au  temps  où  le  colonel  Leake  les  visita;  le 
sol  défriché  commence  à enrichir  les  habitants.  Mais 
ce  n’est  pas  l’homme  du  Xéroméros  qui  met  lui-même 
la  main  à la  charrue  et  qui  fait  fructifier  son  bien. 
Chaque  année,  à l’époque  de  la  moisson,  comme  à celle 
du  labourage , les  Ioniens , quittant  leurs  îles , où  la 
population,  accumulée  dans  un  étroit  espace,  ne  trouve 
pas  même  à vivre  de  son  travail,  viennent  cher- 
cher fortune  sur  le  continent.  Le  propriétaire  acarna- 
nien  les  reçoit  dans  sa  maison,  les  traitant  comme  des 
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hôtes  industrieux  et  utiles,  plutôt  que  comme  des 
serviteurs.  Il  leur  confie  ses  champs  et  se  repose  sur 
eux  de  tout  soin.  Ces  travailleurs,  sorte  de  fermiers 
temporaires  et  de  passage,  sont  par  les  uns  payés  à la 
journée;  d’autres  partagent  avec  eux  la  récolte,  ou 
bien  on  leur  abandonne  une  portion  de  terre,  qu’ils 
labourent  pour  leur  propre  compte.  Enfin  chacun  y 
trouve  son  profit  ; et  les  îles  rendent  ainsi  tous  les  ans 
au  Xéroméros  cette  partie  de  scs  habitants  qu’elles  lui 
ont  enlevée  autrefois. 

L’instruction  est  assez  répandue  dans  le  Xéroméros  ; 
on  n’y  rencontre  pas  un  village  de  quelque  importance 
qui  n’ait  au  moins  une  école  privée.  Mais  les  gens  du 
pays,  contents  pour  la  plupart  des  notions  les  plus 
élémentaires,  sont  encore  livrés  pour  mainte  connais- 
sance à leurs  propres  traditions.  Remontant  dans  le 
passé,  ils  ont  gardé  le  souvenir  de  quelques  époques 
mémorables , et  se  sont  fait  une  sorte  de  chronologie 
grossière,  qui  est  toute  leur  science  en  histoire.  Avant 
la  révolution  grecque  et  le  temps  d’Ali-Pacha,  ils  mar- 
quent une  première  époque,  qu'ils  appellent  le  temps 
A’Alabanda,  -r/jç  AXau-iravra^  : c’est  l’époque  du  grand 
soulèvement  excité  par  la  Russie  au  siècle  dernier;  le 
mot  dont  ils  se  servent  ne  peut  guère  venir  que  de  l’ita- 
lien alla  banda,  c’était  le  temps  où  tout  allait  « à la 
dérive  • . Puis  vient  le  temps  des  Vénitiens  ; puis  celui 
de  la  conquête  turque.  Ils  ont  aussi  une  période  qu’ils 
nomment  le  temps  de  l’Espagne  et  qui  correspond  à la 
domination  franque.  Tout  ce  qui  s’étend  au  delà,  épo- 
que du  Bas-Empire , époque  romaine , époque  grec- 
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que , c’est  pour  eux  le  temps  fameux  des  Hellè- 
nes. 

L’idée  qu’ils  se  font  de  ces  Hellènes  leurs  pères, 
des  valeureux  Hellènes , EXXtiveç  oi  otvàftuouivoi,  tient 
de  la  légende.  Quand  ils  considèrent  les  vastes  enceintes 
des  cités  acarnaniennes,  ces  tours,  ces  portes,  ces  mu- 
railles épaisses,  faites  de  pierres  énormes,  ils  s’éton- 
nent ; ils  ne  peuvent  se  persuader  que  les  auteurs  de 
pareils  ouvrages  fussent  des  hommes  d’une  taille  et 
d’une  force  communes.  Ils  se  les  représentent  comme 
des  géants,  qui  soulevaient  dans  leurs  mains  les  blocs 
dont  ils  construisaient  leurs  forteresses.  C’était  un 
peuple  privilégié,  une  race  supérieure  à la  nôtre.  Les 
habitants  du  village  de  Khrysovitza  ont  à ce  sujet  une 
tradition  curieuse  : « Cela  se  passait,  racontent-ils,  du 
* temps  des  grands-pères  de  nos  grands-pères.  Des 
« hommes  de  notre  village  s’étaient  rendus  à Constan- 
« tinople.  Là,  ayant  appris  qu’il  existait  encore  une 
« vieille  femme  de  cette  race  des  Hellènes,  ils  allèrent 
« la  voir:  elle  était  d’une  taille  plus  qu’humaine,  mais 
« le  grand  âge  l’avait  rendue  aveugle.  Elle  s’informa 
« de  leur  pays,  et,  s’adressant  à l’un  d’eux  : « Donne- 
« moi  ta  main , » lui  dit-elle.  Lui , saisi  de  crainte , 
« n’osa;  mais,  prenant  aussitôt  la  tige  de  fer,  aplatie 
« par  le  bout,  dont  on  se  sert  en  Orient  pour  attiser 
« le  feu,  il  la  tendit  à la  vieille,  qui  la  fît  ployer  entre 
« ses  doigts  jusqu’à  la  briser  : « Vous  ôtes  forts,  dit- 
« elle,  mais  non  pas  comme  nous  l’étions;  » elle  pen- 
« sait  lui  tenir  la  main.  » Mêlant  dans  leurs  souvenirs 
les  traditions  grecques  et  byzantines,  ils  mettent  la 
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scène  de  cette  merveilleuse  aventure  à Constantinople, 
qui  est  pour  eux  la  grande  ville  des  Hellènes. 

Mais  laissons  aux  habitants  des  campagnes  les  rêves 
de  leur  imagination.  Le  Xérornéros  est,  au  contraire, 
de  toutes  les  provinces,  celle  où  les  mœurs  rustiques 
et  populaires  de  la  Grèce  ancienne,  surtout  de  la 
Grèce  héroïque,  se  sont  conservées  le  plus  intactes. 
Quelque  temps  après  mon  voyage,  je  relisais  l’admi- 
rable idylle  qui  est  au  quatorzième  chant  de  l’Odyssée, 
songeant  qu’Ithaque  n’était  pas  loin  du  pays  que  je 
venais  de  parcourir  et  qu’lllysse  possédait  même  « sur 
le  noir  continent 1 » de  nombreux  serviteurs  et  de 
grands  troupeaux.  Les  vers  du  poëte  me  rappelaient 
cent  détails  que  j'avais  observés  de  mes  yeux  ; j’y 
retrouvais  mon  histoire  de  chaque  jour,  quand  j’allais 
frapper  à la  porte  de  quelque  paysan  et  lui  demander 
place  à son  foyer.  Tout  se  passe  aujourd’hui  comme 
alors  : d’abord  une  scène  de  tumulte  et  de  vive  alerte, 
les  chiens  qui  veulent  vous  dévorer,  le  maître,  qui,  pré- 
cipitamment, paraît  sur  le  seuil  de  la  porte  et  les  dis- 
perse à coups  de  pierre;  puis  les  salutations  d’usage 
et  les  bonnes  paroles.  Les  formules  ont  changé  sans 
doute,  mais  c’est  la  même  hospitalité. 

Un  trait  du  caractère  antique  qu’on  retrouve  chez 
ces  populations,  c’est  une  entière  familiarité  dans  les 
relations  de  la  vie  commune,  l’oint  de  morgue,  nulle 
étiquette.  Le  noble  Télémaque,  le  porcher  Eumée  et 
le  mendiant  leur  hôte,  sans  façon,  conversent  ensemble 
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et  soupentde  compagnie.  Ainsi,  chaque  soir,  je  voyais 
tout  le  monde,  sur  l’invitation  du  maître,  s’accroupir 
en  cercle  autour  de  la  petite  table  basse,  sur  laquelle 
notre  repas  était  servi.  Tous  avaient  place  au  festin, 
gendarme,  soldats , même  l’agoyate  en  guenilles  qui 
suivait  nos  chevaux;  et  chacun  d’allonger  les  mains 
« sur  ces  biens  étalés  devant  lui  » * . 

Après  le  repas,  commencent  les  questions  sans 
nombre  et  les  interminables  récits.  Le  paysan  grec 
est  resté  curieux  et  bon  discoureur  ; il  aime  parler 
longtemps  et  sait  longtemps  écouter  ; ces  heures 
de  conversation  sont  pour  lui  tout  le  prix  de  l’hos- 
pitalité. Quand  il  raconte,  tantôt  il  montre  un  génie 
d’invention  qui  maintes  fois  l’emporte  au  delà  de 
la  vérité,  tantôt  une  incroyable  franchise  ; il  se  met 
tout  à découvert.  C’est  dans  la  liberté  de  ces  entre- 
tiens que  vous  pouvez  le  mieux  connaître  les  habitudes, 
les  idées,  l’état  d’une  société  demeurée  barbare  au 
fond  et  dans  laquelle  certains  côtés  du  sentiment  mo- 
ral ne  sont  quelquefois  guère  plus  développés  que 
dans  la  société  homérique.  On  s’étonne  de  voir,  dans 
Homère,  Ulysse,  qui  veut  se  faire  passer  pour  un  étran- 
ger venu  de  Crète,  raconter  et  expliquer  de  sang  froid 
comment  il  a assassiné  le  fils  d’idoménée  Orsiloque  * : 
en  traversant  un  des  principaux  villages  du  Xéromé- 
ros,  j’étais  descendu  dans  la  maison  d’un  homme  riche, 
bien  établi,  considéré  de  tous;  quand  nous  eûmes 


' Ot  S’  iiz'  ivtioiô’  éioijxa  7Tpox£iu-£va  LtXXov. 

( Odyss XIV,  453.) 
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échangé  les  premières  paroles,  de  lui-même  et  sans  être 
poussé  par  aucune  question  : « Tu  sais,  me  dit-il,  je 
« ne  suis  pas  de  ce  pays  ; ma  patrie  est  Céphalonie. 

• Mais  là-bas  je  suis  sous  le  coup  d’une  condamnation 

• pour  meurtre,  et  si  j’y  retournais,  je  serais  pendu. 
« Tel  que  tu  me  vois,  j’ai  tué  trois  hommes,  mon 

• oncle  et  mes  deux  cousins,  dans  un  mouvement  de 

« colère.  Pourtant  je  ne  suis  pas  un  méchant;  j’avais 
« raison  contre  eux  : je  l’ai  fait  par  bouillonnement 
« d'àme,  àrô  Tfç  » Cet  homme  n’appar- 

tenait pas  au  Xéroméros  ; mais  c’est  une  société  dont 
les  mœurs  et  même  les  idées  morales  sont  encore  bien 
éloignées  des  nôtres,  que  celle  où  un  pareil  récit  est 
possible  et  n’étonne  personne. 


3.  Lei  Valaque*  en  Acarnanie. 

Sans  doute,  il  ne  faut  pas  ranger  dans  la  popula- 
tion régulière  de  l’Acarnanie  quelques  tribus  de  Va- 
laques,  qui  viennent,  en  hiver,  camper  avec  leurs  trou- 
peaux sur  la  lisière  des  forêts,  et , l’été,  se  hâtent  de 
regagner  les  montagnes  d’Agrapha.  Mais  leurs  mœurs, 
curieuses  et  toutes  différentes  de  celles  des  GrecB,  ne 
méritent  pas  moins  d’être  étudiées. 

Ces  Valaques  appartiennent  à la  grande  tribu  rou- 
maine qui,  depuis  le  moyen  âge,  occupe  les  hautes 
vallées  de  l’Épire  et  de  la  Thessalie;  mais  ils  forment 
une  famille  à part.  Voyant  la  Grèce  libre  des  Turcs, 
ils  y sont  venus  chercher  une  vie  plus  sûre  et  plus  in- 
dépendante. Quelques-uns  se  sont  établis  vers  le  mont 
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OEta,  sur  les  frontières  de  l’ancienne  Phthiotide  ; mais 
le  plus  grand  nombre  est  descendu  en  Acarnanie.  On 
les  a inscrits  dans  les  différents  dèmes  du  Valtos  et  du 
Xéroméros,  suivant  les  lieux  où  ils  ont  coutume  d’hi- 
verner; on  les  a faits  citoyens  au  même  titre  que  les 
Grecs,  en  les  soumettant  à la  seule  condition  de  ne 
plus  repasser,  dans  leurs  pérégrinations  annuelles,  la 
frontière  de  Turquie.  Ils  ne  payent  qu’un  seul  tribut, 
l’impôt  sur  le  bétail.  Le  gouvernement,  content  de 
tirer  d’eux  ce  profit,  leur  abandonne,  pendant  la  sai- 
son d’hiver,  le  pâturage  des  bois  et  des  terres  incultes 
appartenant  au  domaine  public.  Ils  sont  répandus  sur- 
tout sur  les  rives  de  l’Achéloiis  et  dans  la  forêt  de 
Manina. 

On  les  appelle  Karagounis  ' et  Valaques-Albanais, 
ÂpëaviTÔ&Xayot  : ce  dernier  nom  leur  vient  de  ce  que 
leurs  plus  anciens  cantonnements  étaient  dans  la  haute 
Épire  et  sur  la  frontière  d’Albanie.  Du  reste  ils  repous- 
sent également  le  nom  de  Valaques  et  celui  de  Kara- 
gounis, les  regardant  l’un  et  l’autre  comme  injurieux. 
« Ce  n’est  pas  ainsi,  disent-ils,  que,  nous-mêmes,  nous 
» nous  appelons.  Lorsque,  de  loin,  dans  les  monta- 
« gnes,  nous  crions  à un  homme  de  notre  race  : Qui 
« es-tu?  Il  nous  répond  : Roumain  ! » En  effet  ils  sont 
frères  des  Valaques  établis  sur  le  Danube,  et  descen- 
dent avec  eux,  ou  des  anciens  colons  italiens  amenés 
par  Trajan  chez  les  Daces,  ou  peut-être  des  popula- 

1 Du  mot  turc  kara , qui  veut  dire  noir,  et  de  youna , qui  dé- 
signe, dans  la  langue  romaïque,  une  capote  grossière  à l’usage  des 
paysans. 
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lions  indigènes  de  la  Dacie,  de  la  Mœsie  et  de  la 
Thrace,  qui  auraient  appris  le  latin,  comme  nos  pères 
les  Gaulois,  sous  la  domination  romaine.  Leur  dialecte, 
qui  passe  aujourd’hui  pour  rude  et  inculte,  paraît 
même  se  rapprocher  de  la  langue  latine  plus  que  celui 
des  autres  tribus  vainques.  Ainsi  pour  dire  pain,  main , 
les  Karagounis  ne  prononceront  pas  pouiné , mena, 
mais mana  : ils  ont  conservé  plus  fidèlement  le 
son  des  voyelles,  et  ne  l’ont  pas  laissé  fléchir. 

11  faut  se  garder  de  les  confondre  avec  d’autres  no- 
mades qui  viennent  camper  comme  eux  en  Acarnanie  : 
les  Sarakatzanes,  population  grecque,  originaire  de 
Sakharetzi  dans  le  Valtos,  ou,  selon  d’autres,  des  envi- 
rons de  Syrako  en  Épire,  qui  a embrassé  le  même 
genre  de  vie.  Ceux-ci  ne  savent  que  le  grec  ; tandis 
que  les  Karagounis  parlent  naturellement  trois  langues, 
le  roumain,  le  grec  et  l’albanais  : c’est  une  peuplade 
que  les  anciens  auraient  appelée  trilingue. 

L’année  précédente,  j’avais  trouvé  dans  l’Olympe 
des  Yalaques  devenus  sédentaires,  établis  dans  de 
grands  villages,  s’occupant  de  commerce  et  même 
d’agriculture  *.  D’autres  Yalaques,  que  je  devais  visi- 
ter plus  tard,  out  fondé  dans  la  chaîne  du  Pinde  de 
nombreuses  colonies,  et  se  sont  aussi  tous,  plus  ou 
moins,  attachés  au  sol  ’.  Je  nommerai  parmi  eux  ceux 
de  Gardhiki,  possesseurs  de  troupeaux;  ceux  de  Sy- 
rako et  de  Kalaryttcs,  orfèvres  et  ciseleurs;  ceux  de 

1 Voir  la  première  partie  de  ce  volume,  p.  44. 

1 Ces  Valaq-.res  appartiennent , comme  ceux  de  l'Olympe , à la  fa- 
mille des  Koutzovlaques. 
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Trikkala,  citoyens  d’une  ville  et  grands  propriétaires. 
Mais  il  faut  citer  surtout  les  riches  négociants  de  Met- 
zovo,  qui  viennent  jouir  au  milieu  des  montagnes 
d’une  aisance  acquise  dans  les  grandes  villes  do  l’Eu- 
rope ; les  Sultans  leur  ont  accordé  une  telle  protection 
qu’ils  recommandent,  dans  un  firman,  à tout  voyageur, 
chrétien  ou  turc,  de  déferrer  ses  chevaux  avant  de  sor- 
tir de  leur  territoire,  « de  peur,  ajoutent-ils,  d’empor- 
« ter  quelque  parcelle  de  la  terre  de  Metzovo  ! » 

Le  Valaque  qu’on  rencontre  en  Acarnanie  est,  au 
contraire,  le  type  du  nomade.  Le  déplacement  n’est 
pas  une  nécessité  qu’il  subisse  par  force  ; c’est  un  be- 
soin de  sa  nature,  c’est  sa  vie.  Je  ne  sais  quel  esprit 
changeant  et  mobile  lui  a passé  dans  les  veines.  Dé- 
taché du  sol,  où  les  autres  hommes  sont  comme  enraci- 
nés, on  dirait  qu’il  a pris  de  se3  troupeaux  l’instinct  qui, 
tous  les  ans,  lui  fait  remonter  les  vallées,  et  le  ramène 
ensuite  vers  les  basses  régions.  C'est  une  croyance 
superstitieuse,  dans  le  pays,  que,  si  l’un  de  ces  ber- 
gers veut  se  fixer  quelque  part,  achète  un  champ  et 
bâtit  une  maison,  il  tombe  bientôt  malade,  sa  chair 
se  décompose  et  les  vers  s’y  mettent. 

Les  Karagounis  sont  réunis  par  groupes  de  cin- 
quante à cent  familles.  Chacun  de  ces  groupes,  indé- 
pendant des  autres  et  cantonné  à part,  forme,  avec  les 
troupeaux  qui  l’entourent,  ce  qu’on  appelle  une  slani 
(un  parc,  une  bergerie,  otscvyi).  C’est  un  village,  mais 
un  village  qui  change  de  place.  On  compte  en  Acar- 
nanie douze  statues,  ce  qui  porterait  le  nombre  des 
Valaques,  dans  cette  province,  à huit  cents  familles. 
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En  voyage , ils  dressent  des  tentes  noires,  faites  du 
poil  de  leurs  chèvres,  grossièrement  tissé  ; dans  leurs 
cantonnements,  ils  se  construisent  des  cabanes  et  des 
huttes  de  feuillage.  Leurs  provisions,  leurs  effets,  sont 
entassés  dans  de  grands  sacs  de  laine,  qui  leur  servent 
de  coffres  et  d'armoires  ; tout  leur  bien  peut  en  un 
instant  être  chargé  sur  les  bêtes  de  somme  et  se 
mettre  en  route  avec  eux. 

Je  reçus  un  jour  l’hospitalité  dans  un  de  leurs  cam- 
pements, où  je  m’étais  fait  un  ami.  C’était  un  homme 
unique  parmi  ces  Valaques,  le  seul  d’entre  eux,  sans 
contredit,  qui  fût  curieux  d’apprendre  et  qui  se  piquât 
de  savoir  quelque  chose  ; une  sorte  de  magister  nomade, 
à la  fois  berger  et  maître  d’école.  11  s’était  instruit  lui- 
même,  en  prison,  où  il  avait  passé  trois  ans,  pour 
avoir  été  trop  prompt  à tirer  son  couteau  dans  une 
querelle  avec  un  autre  berger.  Depuis  il  gagnait  sa 
vie  à faire,  de  loin  en  loin,  la  classe  aux  enfants  de  la 
stani,  sans  négliger  pour  cela  son  bétail.  Du  reste, 
par  sa  manière  de  vivre,  il  ne  différait  en  rien  des 
autres  pasteurs. 

Sa  maison  de  branches  et  de  feuilles,  qui  occupait 
à peine  quelques  pieds  de  terrain,  se  composait  de 
deux  appartements,  l’un  couvert  et  l’autre  découvert. 
11  me  fit  asseoir  d’abord  auprès  du  foyer,  dans  un  ves- 
tibule entouré  seulement  d’une  haute  cloison  de  feuil- 
lage; c’était  l’endroit  où  la  famille  se  tenait  de  préfé- 
rence. De  là,  on  pouvait  entendre  les  voix  confuses 
d’hommes  et  d’auimaux  qui  s’élevaient  des  cabanes 
rassemblées  ; on  devinait,  sans  le  voir,  tout  le  mouve- 
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ment  de  la  stnni.  üne  légion  de  chiens  terribles,  flai- 
rant un  étranger,  rôdait  en  grondant  autour  de  l’étroite 
enceinte.  L’autre  partie  de  la  demeure,  où  l’on  n’était 
pas  plus  au  large,  s’abritait  sous  un  toit  de  branches, 
recouvert  avec  les  grandes  pièces  d’étoffe  qui  servent 
pour  la  tente.  La  nuit  venue,  on  m’installa  dans  ce  ré- 
duit. D’un  côté,  je  touchais  au  métier  à tisser,  à la 
provision  de  laine  filée,  qu’on  roule  en  pelotons  gros 
comme  des  têtes  d’enfant;  de  l’autre,  je  confinais  à 
la  laiterie,  aux  rangées  de  grands  fromages,  je  cou- 
doyais les  écuelles  et  les  longs  vases  en  bois  à battre 
le  beurre.  Mon  hôte  avait  eu  soin  de  me  préparer  un 
lit  de  ramée  de  chêne,  fraîchement  coupée  J,  non  sans 
me  vanter  d’avance  cette  attention  comme  une  déli- 
catesse de  l’hospitalité  valaque.  La  vérité  est  que  je 
m’y  endormis  plus  doucement  que  je  n’aurais  cru,  et 
tout  embaumé  d’une  saine  et  sauvage  odeur  de  forêt. 

Toute  stani  est  sous  les  ordres  d’un  chef,  dont  elle 
porte  le  nom  : on  dit  la  stani  de  Mikhas,  de  Kout- 
choupinas,  de  Sidhéris.  Ce  n’est  pas  un  chef  électif, 
créé  d’un  jour  à l’autre  ; le  pouvoir  qu’il  exerce,  es- 
pèce de  petite  royauté  rustique  et  pastorale,  est  héré- 
ditaire. Cette  autorité,,  consacrée  par  la  tradition,  est 
respectée  de  tous.  11  est  toujours  le  plus  riche  parmi 
les  pasteurs  qu’il  commande  ; quelquefois  il  possède 
à lui  seul  la  moitié  des  troupeaux.  Personnage  tout 
pacifique,  il  prétend  cependant  tenir  ses  droits  d'an- 
cêtres guerriers,  qui  les  ont  acquis  le  sabre  en  main, 
gè  to  (jiraùt.  Les  Valaques  lui  donnent,  dans  leur  pro- 

1 Hom.,  od'jss.,  XIV. 
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pre  langue,  le  litre  de  tchélinggas;  en  grec,  ils  le 
nomment  skoutéris  ' . 

Ils  en  appellent  à ce  chef  de  tous  leurs  différends, 
lui  confient  tous  leurs  intérêts.  Faut-il  s’entendre  avec 
les  autorités  du  pays,  il  est  le  représentant  de  la  stani 
auprès  d’elles.  Les  brigands  ont-ils  paru  dans  le  voi- 
sinage, gens  à craindre  pour  les  pasteurs,  il  doit  se 
les  concilier.  A l’approche  du  printemps,  c’est  lui 
qui  va  traiter  avec  les  habitants  de  Karpénisi  et  d’A- 
grapha,  pour  la  location  de  vastes  espaces,  où  puissent 
pâturer  les  bêtes.  Enfin , quand  l’herbe  commence  à 
sécher  sur  les  bas  plateaux , qu’elle  est  verte  et  drue 
sur  les  sommets,  débarrassés  de  leurs  neiges,  c’est  en- 
core lui  qui  fixe  le  jour  du  départ.  Sa  tente  est  le 
point  de  ralliement  et  le  centre  de  la  stani.  Ce  pou- 
voir durable,  incontesté,  d’un  seul  homme  est,  depuis 
le  temps  des  patriarches , une  nécessité  de  la  vie  no- 
made; il  fait  le  seul  lien  de  ces  familles  errantes. 
On  paye  au  skoutéris  une  liste  civile  de  quelques 
centaines  de  drachmes.  S’il  a fait  une  dépense  pour  le 
public,  il  rassemble  les  anciens  et  leur  présente  ses 
comptes.  L’impôt  est  proportionnel  ; chaque  famille 
en  paye  sa  juste  part.  Le  chef,  tout  le  premier,  est 
taxé  suivant  le  nombre  de  têtes  de  bétail  qu’il  pos- 
sède. Tel  est  le  régime  financier  de  la  tribu. 

Avec  les  moulons  et  les  chèvres,  les  Karagounis 

1 Sxoïmpto;,  dans  la  langue  des  Byzantins , était  le  nom  que 
portait  un  officier  du  palais,  l'Écuyer;  il  est  probable  que  ce 
titre,  multiplié,  comme  tant  d'autres,  par  les  derniers  princes  qui  se 
disputèrent  les  débris  de  l'Empire,  fut  donné  des  cette  époque  à 
quelques  chefs  de  Valaques  nomades. 
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élèvent  encore  des  mulels  et  une  pelite  race  de  che- 
vaux, qui  sert  pour  les  transports.  I.a  conduite  des 
troupeaux  est  à leurs  yeux  un  art , une  science,  dans 
laquelle  ils  sont  fiers  d’exceller.  Ils  se  dévouent  avec 
passion  à ce  rude  métier.  Le  berger  karagounis  cou- 
che dehors  en  toute  saison.  Il  dort  sans  abri  ; en  hiver, 
dans  la  neige  ; en  automne,  sous  la  pluie,  par  ces  lon- 
gues nuits  où  le  ciel  se  fond  tout  en  eau.  11  a pour 
toute  défense  sa  cape  de  laine,  « la  chlæna  au  tissu 
serré,  • que  les  pasteurs  portent  déjà  dans  Homère  1 . 
Même  en  dormant,  il  prête  l’oreille  au  tintement  ré- 
gulier des  grelots  ; s’il  entend  le  bruit  s’éloigner, 
machinalement  il  se  lève  et  va  se  recoucher  plus  près 
du  troupeau.  C’est  une  dure  vie  que.la  sienne,  une  vie 
où  l’homme  se  sacrifie  aux  bêtes,  se  fait  l’esclave  des 
bêtes,  pour  en  tirer  un  meilleur  profit. 

Il  est  facile  de  reconnaître  les  Vainques,  parmi  les 
Grecs,  à leur  tournure  rustique,  à leurs  traits  rudes 
et  irrégulière,  mais  sous  lesquels  on  démêle  une  sin- 
gulière expression  d’astuce.  Les  fatigues  et  les  priva- 
tions qu’ils  supportent  en  ont  fait  une  race  de  fer. 
On  rencontre  parmi  eux  des  hommes  d’une  force  et 
d’une  taille  étonnantes,  avec  ces  larges  épaules,  cette 
poitrine  épaisse  que  la  sculpture  prête  à Hercule.  Les 
femmes  sont,  comme  leurs  maris,  fortes  et  travailleu- 
ses. 11  faut  les  voir  revenir  de  la  fontaine,  le  dos  plié 
sous  une  charge  de  linge  humide,  coiffées  du  bassin 
de  métal  où  elles  ont  fait  la  lessive,  portant  encore, 

1 51  yXctivetv  iia oar’  iXsçstvEfAOv,  (x«X«  ttuxvt^v. 

( Odyst XIV,  530.) 
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pendu  à leur  épaule,  un  baril  plein  d’eau  , et,  de 
leurs  mains,  pour  ne  pas  perdre  de  temps,  filant 
leur  quenouillée  *.  Nous  traversions  un  campe- 
ment , le  lendemain  d’un  mariage  ; la  nouvelle 
épouse  était  déjà  au  travail.  Assise  en  plein  air,  de- 
vant son  métier,  comme  pour  faire  montre  de  son 
ardeur  à l’ouvrage,  elle  tissait  sans  relâche,  encore 
revêtue  de  ses  habits  de  noce.  Les  femmes  vainques 
sont  surtout  renommées  pour  leur  habileté  à fabriquer 
les  étoffes  de  laine,  qu’elles  savent  teindre  ensuite  de 
diverses  couleurs,  en  noir,  en  bleu  foncé,  en  rouge 
écarlate.  Elles  aiment  à se  parer  de  bijoux  grossiers, 
et  chargent  de  broderies  épaiss  ’8  les  lourds  vêtements 
dont  elles  se  couvrent. 

Le  trousseau  qu’une  fille  a tissé  est  touL  ce  qu’elle 
apporte  à son  mari  : les  Karagounis  repoussent 
comme  honteux  l’usage  de  donner  une  dot.  Cependant 
combien  de  Grecs,  dans  ces  provinces,  souhaite- 
raient d’avoir  pour  femme  une  de  ces  infatigables  tra- 
vailleuses! Le  malheur  est  que  les  Karagounis  refu- 
sent absolument  de  marier  leurs  filles  à des  hommes 
d’une  autre  race.  Ils  prennent  eux-mêmes  quelque- 
fois des  femmes  grecques;  mais  on  n’a  jamais  vu  un 
Grec,  si  riche  qu’il  fût,  obtenir  la  main  d’une  fille 
valaque.  Leurs  mariages,  d’ailleurs  très-différents  des 
mariages  grecs , trahissent  l’origine  étrangère  et  l’é- 
ducation toute  latine  de  cette  population. 

Lorsqu’un  jeune  homme  veut  se  marier,  il  va  trou- 

1 II  y a ici  un  rapprochement  curieux  à faire  avec  ce  qu'Hérodote 
rapporte  des  femmes  de  Péonie.  (tlérudot.,  V,  12.) 
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ver  lui-même  le  père  de  la  fille  qu'il  recherche.  Sa  de- 
mande est-elle  acceptée,  il  tire  aussitôt  sa  bourse  et 
inet,  séance  tenante,  quelques  pièces  d’ordanslamain 
de  son  futur  beau-père.  Il  devra  renouveler  le  même 
don , le  jour  de  la  noce,  lorsqu’il  ira  chercher  sa 
fiancée.  Ainsi,  loin  de  réclamer  une  dot,  c’est  lui  qui 
achète  sa  femme.  Cette  coutume  rappelle  la  coemptio 
des  noces  romaines.  Chez  ces  rudes  bergers,  comme 
dans  la  vieille  Rome,  le  mariage  est  un  contrat  de 
vente,  la  femme  un  objet  d’utilité  qu’on  paye  comp- 
tant ; il  faut  même  donner  des  arrhes,  pour  assurer 
son  droit  de  premier  acquéreur. 

Cependant,  l’époque  de  la  noce  a été  fixée  et  an- 
noncée dans  la  stani.  Huit  jours  avant  la  cérémonie,  les 
jeunes  filles  se  réunissent  et  vont  faire , dans  la  forêt, 
provision  de  bois  pour  la  maison  des  époux.  Elles  cou- 
pent, en  même  temps,  un  long  rameau,  à l’extrémité 
duquel  elles  laissent  cinq  petites  branches;  sur  celle 
du  milieu,  elles  piquent  une  pomme;  aux  quatre  au- 
tres, elles  attachent  des  brins  de  laine  écarlate.  Elles 
s’en  reviennent  alors,  portant  cette  bannière,  sorte  de 
thyrse,  qu’elles  nomment  flamboro , et  répétant  un 
cri  de  triomphe  et  de  joie  : « Troé , flambora  ! 

• troé,  kokkella!  ' » Elles  plantent  ensuite  leur  ra- 
meau sur  le  toit  du  fiancé.  Les  noces  commencent 
toujours  un  dimanche , selon  le  rit  oriental.  Les 
jeunes  filles  se  rassemblent  de  nouveau,  dès  le  matin, 
et  vont  assister,  dans  leurs  plus  beaux  habits,  à la 

1 Les  mots  flambora  et  kokhella  désignent  évidemment  la  ban- 
nière et  la  couleur  écarlate. 
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toilette  du  marié.  Pendant  qu’on  lui  fait  la  barbe , 
elles  dansent  autour  de  lui  et  chantent,  en  langue 
roumaine,  un  quatrain  où  l’on  remarque  ces  paroles  : 

Il  l'a  prise  au  pied  d'un  saule,  et  légère 
Il  l’a  emportée  sous  son  aisselle  '. 

Le  mariage,  qui  tout  à l'heure  était  une  vente,  se 
transforme  dans  leur  bouche;  il  tourne  à l’aventure 
amoureuse  et  devient  un  enlèvement.  On  ne  s’éton- 
nera pas  de  ce  contraste,  si  l’on  se  rappelle  que,  chez 
les  Romains,  le  rapt  simulé  était  une  des  scènes  im- 
portantes du  drame  nuptial  ; cet  usage  rappelait  la 
forme  naturelle  et  primitive  des  mariages,  du  temps 
des  brigands  qui  avaient  fondé  Rome.  Les  prati- 
ques précédentes  n’ont  pas  moins  d’analogie  avec 
les  coutumes  latines  : la  laine  figurait  aussi  dans  les 
unions  romaines  comme  symbole  des  travaux  domes- 
tiques ; une  pomme  était  l’emblème  de  l’amour  et  de 
la  maternité.  Nous  allons  retrouver,  tout  à l’heure,  les 
gâteaux  de  farine  qu’on  rompait  en  morceaux  dans 
la  cérémonie  appelée  confarreatio. 

Voici  enfin  l’époux  qui  s’avance  à cheval  vers  la 
maison  de  la  fiancée.  Tous  les  Valaques  de  la  stani 
l’escortent,  montés  sur  leurs  petits  bidets  à crinière 
touffue.  L’n  courrier  a été  dépêché  en  avant;  il  reçoit, 
à la  porte  de  la  cabane,  un  gâteau  en  forme  de  cou- 
ronne, et  l’élève  au-dessus  de  la  tête.  Aussitôt  la 

* Je  transcris  ces  deux  vers  comme  je  les  ai  entendus  : 

Soum  né  sait zé,  licioaré 
Siü  a refit  soum  soarê. 
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cavalcade  de  partir  à bride  abattue,  se  dirigeant  sur 
le  gâteau  comme  vers  un  but  ; c’est  à qui  arrivera 
des  premiers  pour  en  disputer  les  morceaux.  La 
même  course  recommence  bientôt  à la  porte  du 
fiancé,  lorsque  la  jeune  fille,  vêtue  d’écarlate,  est  ra- 
menée à cheval  vers  sa  nouvelle  demeure.  C’est  à ce 
moment  que  s’accomplit  un  rit  singulier  et  de  forme 
purement  latine,  conservé  par  ces  Valaques  avec  une 
étonnante  fidélité  : à l’instant  où  la  fiancée,  descendue 
de  sa  monture,  va  franchir  le  seuil , on  lui  présente 
du  beurre  ou  quelquefois  du  miel,  et  elle  en  frotte  la 
porte,  marquant  ainsi  que  sa  venue  amènera  dans  la 
maison  douceur  et  joie.  De  même,  chez  les  Latins,  le 
nom  de  la  femme  t ixnr,  primitivement  unxor,  venait 
A'tmgere  ; parce  que  les  jeunes  filles,  lorsqu’elles  ar- 
rivaient au  seuil  de  la  demeure  conjugale , avaient 
aussi  coutume  d’en  oindre  la  porte  *.  11  est  difficile 
de  croire  encore,  après  un  pareil  rapprochement , que 
ces  pasteurs  ne  descendent  pas  d’une  colonie  italienne, 
ou,  tout  au  moins,  d’un  mélange  de  ces  colons  avec 
des  populations  barbares,  qui  leur  auraient  emprunté 
leurs  usages  les  plus  particuliers  *. 

1 » t.'xor  dicitur ab  ungendis  postibus hoc  est  quod,  quum 

pucllæ  nubereut , maritorum  postes  ungebant.  » (Donat.  ad  Terent., 
Héeyr.)  — * Moris  fucrat,  ut  nubeules  puellæ,  simul  venisseut  ad  li- 
inen  inariti.  postes,  antequam  ingrcderentnr...  oleo  ungerent;  unde 
uxores  dicta;  sunt.  quasi  unxores.  » [Serv.  ad  Æneid.,  IV,  459.) 

- Les  Valaques  emploient,  au  lieu  de  l'huile,  du  beurre , qu'ils  ont 
facilement  à leur  disposition,  et  qui.  dans  leur  langue,  est , par 
excellence,  ta  matière  servant  à oindre  ; en  effet,  ils  l'appellent  umplo, 
qui  est  évidemment  pour  uncto,  de  même  qu'ils  disent  sempla  pour 
sancta , tapie  pour  lacté. 
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Il  n’y  a encore  eu,  jusqu’à  ce  moment , aucune 
intervention  de  l’Eglise  et  du  prêtre.  Contrairement 
à l’usage  grec,  la  fiancée  a été  amenée  chez  son 
époux  avant  la  consécration  religieuse.  Elle  lui  ap- 
partient déjà,  sans  doute  par  l’achat  qu’il  en  a 
fait.  En  attendant  la  bénédiction  nuptiale,  elle  doit 
passer  sous  ce  toit  une  première  nuit,  pendant  la- 
quelle, placée  dans  un  coin  de  la  cabane,  au  milieu  de 
tous  les  invités,  elle  embrasse  respectueusement  les 
mains  de  ses  nouveaux  parents , puis  fait  de  longues 
prières  à Dieu  et  aux  saints.  Le  pappas  n’est  appelé 
que  le  lendemain  ; c’est  seulement  alors  que  com- 
mencé le  mariage  chrétien,  avec  les  festins  et  les  danses 
qui  l’accompagnent.  Ces  fêtes  se  prolongent  pendant 
deux  jours  , et  l’union  n’est  ordinairement  consommée 
que  le  mercredi.  Une  fois  mariée,  et  surtout  dans  les 
premiers  temps,  la  femme  vit  dans  une  sujétion  qu’on 
a peine  à croire  : avant  d’avoir  mis  au  monde  un  pre- 
mier enfant,  jamais  elle  n’adresse  directement  la  pa- 
role à son  mari  ; elle  ne  peut  s’entretenir  avec  lui, 
sans  manquer  gravement  aux  convenances.  Elle  est, 
dans  la  maison,  comme  une  esclave  muette;  le  titre 
de  mère  vient  seul  la  relever  de  cet  abaissement  et  de 
ce  silence. 

Le  paysan  acarnanien  déteste  le  Karagounis  ; c’est 
la  haine  antique  des  populations  sédentaires  contre  les 
tribus  nomades.  Il  ne  voit  pas,  sans  une  sourde  colère, 
arriver  chaque  année  ces  bergers  errants,  ennemis  de 
la  propriété  par  état  et  par  instinct,  naturellement  en- 
xahisseurs,  comme  les  troupeaux  axides  qu’ils  pous- 
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sent  devant  eux.  Aussi  prétend-il  qu’ils  sont  à peine 
chrétiens;  que  c’est  unerace  maudite,  condamnée,  sans 
doute  pour  d’anciens  crimes,  à cette  existence  vaga- 
bonde. Les  Karagounis  ne  manquent  pas  de  justifier 
la  haine  qu’on  leur  porte  : rusés,  toujours  au  guet,  mar- 
chant autant  la  nuit  que  le  jour,  ils  ne  sont  pas  hommes 
à perdre  une  occasion  de  rapine , à refuser  à leurs 
moutons  le  pâturage  d’un  champ  de  blé  vert  ou  bien 
à laisser  longtemps  sans  maître  les  bestiaux  égarés. 
Leur  présence  est  une  source  de  querelles  et  de  pro- 
cès, dans  lesquels  les  Grecs,  bien  que  plus  nombreux, 
n’ont  pas  toujours  le  dessus.  Le  Grec,  malgré  son  es- 
prit souple,  mais  plus  artificieux  que  vraiment  fin,  se 
laisse  battre  par  le  Valaque,  dont  les  ruses  sont  mieux 
conduites  et  la  tactique  plus  patiente.  Ces  étrangers, 
ces  pâtres , sont  une  puissance  dans  le  pays  ; ils  ont 
pour  eux  une  force  qui  les  maintient,  en  dépit  de  l’aver- 
sion publique  : c’est  l’union  qui  règne  dans  leurs  con- 
seils et  la  confiance  qu’ils  ont  en  leurs  chefs.  Chaque 
skoutéris,  sûr  d’une  centaine  de  volontés  qui  vont 
d’accord  avec  la  sienne , est  un  personnage  dans  la 
commune  où  il  a planté  sa  tente,  et  rivalise  d'influence 
avec  les  dimarques  et  avec  les  capitaines.  Les  villages 
grecs,  au  contraire,  pleins  de  petites  luttes  et  de  riva- 
lités, ne  sont  que  division. 
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VILLES  ANTIQUES  DU  VALTOS  SEPTENTRIONAL 
(Amphilocbie). 


A côté  des  modernes  habitants  de  l’Acarnanie,  les 
Acarnaniens  d’autrefois  sont  partout  présents,  par  les 
restes  considérables  de  leurs  villes,  qui  couvrent  le 
pays.  L’Acarnanie,  dépeuplée  sans  doute  de  bonne 
heure,  n’a  pas  vu  ses  ruines  effacées  à la  longue  par 
les  générations  successives;  elle  en  a gardé  l'ensemble 
dans  un  état  de  conservation  que  n’offre  aucune  autre 
partie  de  la  Grèce.  La  végétation  même,  qui  souvent 
hâte  l’œuvre  des  siècles , a protégé  ici  les  débris  de 
l’antiquité,  en  les  rendant  moins  accessible»  à de  nou- 
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veaux  habitants.  On  retrouve,  au  milieu  des  bois,  la 
plupart  des  enceintes  helléniques  encore  debout,  à 
peine  découronnées  par  le  temps,  avec  leurs  murailles, 
leurs  portes,  leurs  tours,  avec  les  forteresses  détachées 
qui  défendaient  leurs  approches.  C’est  toute  une  civi- 
lisation qui  semble  vivre  encore  ; ce  sont  les  traces 
d’une  population  nombreuse,  d’une  race  énergique, 
très-active,  sinon  très-policée,  qui  jadis  a vécu  pressée 
sur  cette  terre.  Dans  les  autres  provinces,  les  ruines 
manquent  à chaque  instant  pour  expliquer  l’histoire  : 
en  Acarnanie  l’histoire  manque  plutôt  pour  expliquer 
les  ruines,  et  les  textes  ne  sont  pas  toujours  assez  pré- 
cis ni  assez  nombreux  pour  rendre  à chaque  ville  le 
nom  même  qu’elle  portait  dans  l’antiquité.  N’espérons 
pas  trouver,  à défaut  de  textes,  beaucoup  de  rensei- 
gnements inscrits  sur  la  pierre  ; les  inscriptions  sont 
rares,  aussi  bien  que  les  monuments  de  sculpture  et 
d’architecture,  au  milieu  de  ces  constructions  d’un 
art  encore  grossier  et  d’un  aspect  tout  militaire. 


1.  Ruine*  de  Keenourio  et  de  Limba  : Ârgos  Amphilochicon. 

Quand  on  parcourt,  au  nord  de  l’Acarnanie,  près 
des  frontières  de  l’Kpire,  cette  partie  du  Yaltos  qui 
répond  à l’ancienne  Amphilochic,  le  premier  empla- 
cement qu’on  cherche  à reconnaître  est  celui  à'Argos 
Amphilochicon.  C’était,  d’après  le  témoignage  de  Thu- 
cydide, la  plus  grande  ville  et  comme  la  capitale  de 
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ARGUS  AMPHILOCHICJON.  W3 

tout  le  pays  *.  Le  petit  peuple  des  Amphilocbiens  n’é- 
tait pas  grec  d'origine,  il  appartenait  à la  grande  fa- 
mille des  tribus  épirotes.  Seuls,  les  habitants  d’Argos, 
mêlés  de  bonne  heure  à des  colons  doriens  d’Am- 
bracie,  avaient  fini  par  atteindre  un  certain  degré  de 
civilisation  et  par  adopter  la  langue  grecque  *. 

Il  est  naturel  de  chercher  les  restes  de  cet  Argos 
des  Amphilochiens  aux  abords  de  l’unique  plaine  que 
renferme  l’Amphilochie  : je  veux  parler  de  la  petite 
plaine  maritime  où  sont  aujourd’hui  les  deux  hameaux 
d’Arapis  et  de  Vlikha.  Un  coin  de  terre  plus  fertile 
et  plus  facile  à cultiver,  la  mer  à portée,  enfin  une 
position  centrale,  devaient  faire  nécessairement  de  la 
ville  qui  s’élèverait  dans  ces  parages,  le  chef-lieu  des 
populations  établies  dans  les  montagnes  voisines.  On 
sait,  du  reste,  que  le  nom  d’Argos,  commun  à plu- 
sieurs lieux  célèbres,  désignait  une  plaine,  dans  la  lan- 
gue des  plus  anciennes  populations  de  la  Grèce. 

Il  existe,  en  effet,  des  ruines  importantes  à l’est 
de  la  plaine  d’Arapis  et  de  Vlikha,  vers  le  milieu  de 
la  chaîne  de  montagnes  qui  en  forme  le  fond  et  sur 
ses  dernières  pentes,  à trois  kilomètres  du  rivage  de 
la  mer.  Ces  ruines,  bien  qu’elles  ne  soient  pas  com- 
parables, par  leur  étendue,  à celles  des  grandes  cités 
de  l’Acarnanie,  sont  de  beaucoup  les  plus  considéra- 
bles qu’on  rencontre  dans  toute  la  contrée  environ- 
nante; elles  conviennent  à la  capitale  d’un  petit  pays 

1 Kot't  ?,<  r,  -OA-.;  >*S  f'<rTTi  TA,;  ’AuiiXoyi*;  xai  tou?  Suvoitwt»- 

tou;  ti/»v  oixr.TOf»;.  (Time.,  Il  68.) 

J ' LÀÂ^viaOroav  -ri)v  vüv  YÂîiasav.  (Thuc.,  id.) 
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comme  l’Amphilochie.  Elles  occupent  l’extrémité  d’un 
long  contre-fort  qui  descend  des  montagnes  du  Valtos 
et  sc  termine  en  formant  deux  ramifications  parallè- 
les. L’une,  au  nord,  bordée  par  un  large  ravin,  est 
plus  haute  et  s’abaisse  plus  brusquement  ; l’autre,  au 
midi,  est  presque  de  niveau  avec  la  plaine.  La  cein- 
ture de  tours  et  de  murailles  enveloppe  également  ces 
deux  rameaux  d’inégale  hauteur  et  comprend  l’inter- 
valle qui  les  sépare 

La  forme  générale  de  l’enceinte  est  celle  d'un  qua- 
drilatère irrégulier,  dont  l’un  des  angles,  plus  aigu 
que  les  autres,  fait  saillie  vers  le  nord-est,  du  côté 
des  montagnes.  Le  mur  occidental,  qui  faisait  face  à 
la  plaine,  n’existe  plus;  les  fondations  mêmes  en  ont 
disparu.  Celui  du  nord  est  debout  et  bien  conservé 
dans  plusieurs  parties,  formé  encore  de  sept  ou  huit 
larges  assises  et  atteignant  une  hauteur  de  plus  de 
4 mètres.  11  est  construit  de  grandes  pierres  taillées 
à angle  droit;  j’en  mesurai  qui  avaient  jusqu’à  2n,,62 
de  long  sur  0"',70  de  large.  L’appareil  est  hellénique, 
sans  offrir  une  parfaite  régularité.  Tous  les  joints  ne 
sont  pas  verticaux  et  la  hauteur  des  assises  n’est  pas 
partout  la  même.  Souvent  elles  empiètent  l’une  sur 
l’autre  ; et  certaines  pierres  présentent  des  entailles, 
dans  lesquelles  viennent  s’engager  les  pierres  de  la 
rangée  supérieure.  Il  n’est  guère  possible  de  déter- 
miner avec  exactitude  l’âge  de  ces  murailles.  IVous 
ne  sommes  ici  ni  en  Attique  ni  dans  le  Péloponnèse, 
et  ce  serait  risquer  de  se  tromper  que  de  vouloir  éta- 

1 Voy.  planche  IV. 
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blir  une  comparaison  avec  les  ruines  qu’on  trouve 
dans  les  autres  parties  de  la  Grèce.  Tout  ce  qu'on 
peut  dire,  c’est  que  le  travail  en  est  purement  grec. 

La  partie  septentrionale  de  l’enceinte , que  les  ha- 
bitants distinguent  du  reste  des  ruines  sous  le  nom 
de  Limba,  est  flanquée  de  quatre  grosses  tours  car- 
rées, placées  aux  angles  saillants  et  rentrants  (front 
des  tours  6"‘,70).  C’est  de  ce  côté  que  la  muraille  se 
prolonge  démesurément,  pour  enfermer,  autant  que 
possible,  la  colline  escarpée  qui  borde  la  place  au  nord, 
et  qui  en  est  la  partie  forte.  Le  colonel  Leake,  qui  a 
visité  ces  ruines,  considère  même  cette  partie  de  la 
ville  comme  étant  une  acropole;  mais  je  n’ai  pu  re- 
trouver le  moindre  vestige  du  mur  de  séparation  qu’il 
marque  sur  un  plan  tracé  à la  hâte  '.  J’ai  seulement 
observé,  à l’angle  nord-est,  une  tour  plus  épaisse  que 
les  autres,  exhaussée,  à ce  qu’il  semble,  par  des  ter- 
rassements et  destinée  à commander  toute  l’enceinte. 
Elle  est  cependant  dominée  par  le  prolongement  de 
la  colline,  qui  continue  à s’élever  pour  aller  se  rat- 
tacher aux  montagnes  de  l’intérieur. 

A partir  de  cette  tour,  commence  le  mur  oriental, 
qui  descend  le  long  d’une  pente  rapide,  vers  la  partie 
basse  de  la  ville  ; il  est  encore  flanqué  de  trois  autres 
tours.  Au  midi,  où  régnent  des  collines  plates,  à peine 
élevées  au-dessus  de  la  plaine,  les  vestiges  de  l’en- 
ceinte sont  plus  difficiles  à suivre.  Un  bout  de  mu- 
raille a conservé  les  traces  d’une  petite  porte  percée 


1 Northern  Greere.  IV,  2?8. 
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de  biais,  disposition  qui  en  rendait  la  défense  plus  fa- 
cile aux  assiégés.  Du  même  côté,  en  avant  de  la  ligne 
de  fortifications,  on  reconnaît  l’ancien  lit  d'un  tor- 
rent ; là  coulait  le  Potoko,  qui  débouche  des  monta- 
gnes par  un  étroit  ravin  ; aujourd’hui  il  s’est  frayé 
plus  loin  une  route  nouvelle  et  se  perd  près  du  ha- 
meau de  Vlikha , avant  d’avoir  pu  gagner  la  mer. 
Le  colonel  I-eake  a fait  de  ce  faihle  ruisseau  l’Inachos 
d’Amphilochie  : nous  trouverons  dans  l’intérieur  dq 
pays  une  rivière  à laquelle  ce  nom  s’applique  avec  plus 
de  vraisemblance. 

Entre  le  torrent  et  les  murs,  dans  un  endroit  ap- 
pelé Kænourio , du  nom  d’un  hameau  abandonné,  de 
nombreuses  traces  de  fondations  indiquent  que  des 
constructions  importantes  s’élevaient  vers  le  sud-est 
de  la  ville.  Deux  églises  ruinées  se  voient  encore  sur 
ces  débris.  On  remarque  aussi,  sur  une  plate-forinc 
isolée , les  vestiges  d’une  vaste  enceinte  carrée,  qui 
était  probablement  celle  d'un  temple.  De  grandes 
plaques  de  pierre,  taillées  avec  soin,  sont  dispersées 
sur  le  sol.  Du  reste,  pas  un  fragment  qui  porte  trace 
d’inscriptions,  de  moulures  ou  d’ornements  ; si  ce  n’est 
un  petit  fût  de  colonne  cannelée.  Les  vestiges  de 
quelques  monuments  publics  sont.,  il  est  vrai,  peu 
de  chose;  mais  comme  on  ne  trouve  rien  de  pareil 
dans  les  grossières  acropoles  des  montagnes  couron- 
nantes, il  faut  bien  reconnaître  à ces  faibles  signes  la 
principale  ville  de  l’Amphilochie. 

Les  tombeaux,  qui  se  montrent  partout  à fleur  de 
terre,  aux  abords  des  murailles,  fournissent  une  nou- 
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velle  preuve  en  faveur  de  cette  opinion.  Ils  sont  d’ung 
construction  simple,  mais  élégante  et  soignée,  faits 
de  quatre  larges  pierres  blanches , taillées  et  ajustées 
avec  art.  En  les  comparant  aux  tombes  rustiques, 
communes  dans  les  bois  de  l’Amphilochie,  formées 
de  plaques  grises,  mal  dégrossies  et  mal  jointes,  on 
observe  la  même  différence  qu’on  remarque,  chez 
nous,  entre  les  sépultures  d’une  ville  et  un  cimetière  de 
village.  Ces  tombeaux,  rangés,  selon  la  coutume  anti- 
que, le  long  des  chemins  qui  rayonnent  autour  de  la 
ville,  marquent  encore  aujourd’hui  la  direction  de 
deux  routes  principales.  L’une  longeait  le  bord  de  la 
plaine  et  se  dirigeait  vers  la  frontière  de  l’Épire  ; l’au- 
tre s’élevait  dans  les  montagnes,  en  suivant  la  crête 
du  long  contrefort  à l’extrémité  duquel  sont  les  ruines. 

Nous  sommes  intéressés  à connaître  exactement  la 
position  d’Argos  Amphilochicon,  surtout  à cause  de 
l’expédition  que  tentèrent  les  Ambraciotes  contre 
cette  ville,  au  temps  de  la  guerre  du  Péloponnèse.  Cet 
événement  mit  aux  prises  l’Epire  et  l’Acarnanie,  en- 
gageant dans  la  lutte  Athènes  et  Sparte,  comme  alliées 
des  deux  partis.  Tous  les  détails  donnés  par  Thucy- 
dide sur  la  marche  des  armées  et  sur  les  engage- 
ments de  cette  campagne  se  rapportent  parfaitement 
à la  plaine  de  Vlikha'.  La  seule  difficulté,  c’est  que 
l’historien  fait  d’Argos  Amphilochicon  une  ville  mari- 
time, iziïakxaoia  ; tandis  que  les  ruines  de  Kænourio 
et  de  Limba , appuyées  aux  montagnes , sont  à 
quelque  distance  de  la  mer. 

' Thuc.,  ni,  io5. 
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C’est  en  vain  qu’afin  d'expliquer  ce  texte  on  cher- 
che, le  long  de  la  côte,  un  lieu  semé  de  débris,  qui 
puisse  avoir  été  l’emplacement  d’une  cité  de  quelque 
importance.  Pour  trouver,  sur  le  bord  même  de  la 
mer,  des  ruines,  qui  soient  celles  d’une  ville,  et  non 
d’une  simple  bourgade, il  faudrait  sortir  de  la  plaine  de 
Ylikha  et  descendre  beaucoup  plus  au  sud , jusqu’au 
petit  port  de  Karavasaras.On  serait  alors  en  contradic- 
tion avec  un  autre  écrivain  non  moins  rigoureux,  avec 
Polybe  *,  qui  marque  la  distance  exacte  entre  Argos 
Amphilochicon  et  Ambracie,  et  l’évalue  à 180  stades. 
Les  ruines  de  Karavasaras  sont  éloignées  d’Arta,  la 
moderne  Ambracie,  de  39  kilomètres  qui  font212  sta- 
des. De  plus,  le  pays  qui  les  entoure,  canton  étroit  et 
pierreux,  cerné  par  les  montagnes  et  par  la  mer,  ne 
se  prête  pas  aux  mouvements  de  troupes  rapportés 
par  Thucydide  ; le  récit  de  l’historien,  placé  sur  ce 
théâtre,  devient  tout  à fait  inexplicable. 

11  faut  donc  revenir  aux  ruines  que  nous  avons  dé- 
crites et  ne  pas  prendre  trop  à la  lettre  le  mot  èmfia- 
Xaosioç.  Une  ville  séparée  de  la  mer  par  une  plaine 
large  d’environ  trois  kilomètres  ne  peut-elle  pas  s’appe- 
ler une  ville  maritime?  Cette  plaine  basse,  formée  de 
terrains  d’alluvion , inondée  elle-même  en  hiver  par 
les  torrents,  est-elle  autre  chose  qu’une  grève  ou 
qu’une  plage?  Ajoutez  qu’ Argos  Amphilochicon,  dont 
la  partie  fortiGée  occupait  les  hauteurs  de  Kænourio 
et  de  Limba,  se  rapprochait  sans  doute  du  rivage 


' Polybe,  XXII,  13. 
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par  un  faubourg  situé  on  avant  de  ses  murailles. 
La  ville,  bâtie  à dessein  dans  une  position  un  peu 
écartée  de  la  mer,  pouvait  néanmoins  y avoir,  comme 
c’est  encore  l’usage  pour  beaucoup  de  places  mari- 
times en  Orient,  son  petit  port,  son  échelle  composée 
de  chantiers  et  de  magasins.  C’était  probablement  un 
simple  abri  pour  quelques  barques  de  pêche  et  de 
commerce  ; car  nous  ne  voyons  pas,  dans  Thucydide, 
que  les  Amphilochiens  aient  armé  un  seul  esquif  de 
guerre,  pour  seconder  la  flottille  athénienne  venue  à 
leur  secours.  La  petite  anse  d’Armyro,  située  au  sud 
de  Vlikha,  marquerait  la  place  de  ce  mouillage. 

Peut-être  aussi  la  plage  formait-elle  alors  une  baie 
plus  creuse,  de  manière  à s’avancer  plus  près  des 
murs  de  la  ville.  Les  nombreux  torrents  qui  descen- 
dent dans  la  plaine,  après  avoir  sillonné  les  pentes 
argileuses  du  Valtos,  y apportent  tous  les  ans  tant 
de  terre,  qu’ils  ont  obstrué  leurs  propres  embouchu- 
res. Il  est  difficile  que  ce  travail , continué  pendant 
plusieurs  siècles,  n’ait  pas  changé  sensiblement  les 
contours  du  rivage  et  refoulé  les  eaux  du  golfe. 


2.  Ruines  aux  environs  d’Argos  Amphilochicon  • Crcll.T. 

Quelques  ruines  moins  importantes  entourent  les 
ruines  d’Argos  Amphilochicon,  et  sont  dispersées  sur 
différents  points  de  la  plaine. 

Au  nord  de  la  baie  d’Armyro,  sur  la  plage  qui 
sépare  les  deux  hameaux  d’Arapis  et  de  Vlikha, 
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se  dresse  une  colline  abrupte  et  isolée , dont  le  pied 
est  baigné  par  les  eaux  du  golfe.  Celte  hauteur, 
que  les  habitants  appellent  Agrilovmm,  est  une 
position  militaire  excellente  pour  la  garde  de  la 
côte.  J’espérais  y rencontrer  des  traces  de  fortifica- 
tions ; mais  je  ne  trouvai  sur  le  sommet  que  la  base 
d’un  petit  édifice , orienté  de  l’est  à l’ouest  ; c’était 
probablement  un  petit  temple,  comme  les  anciens 
aimaient  à en  placer  sur  les  lieux  élevés  qui  dominent 
la  mer.  Autant  qu’on  peut  en  juger  par  une  seule  as- 
sise sortant  à peine  de  terre  et  par  quelques  pierres 
du  dallage,  la  construction  était  en  appareil  hellénique 
très-soigné.  Chaque  pierre,  bien  taillée  et  bien  ajus- 
tée, conserve  encore  la  saillie  quadrangulaire  qui  a 
servi  à la  mettre  en  place.  Dans  le  village  même  de 
Vlikha,  au  pied  de  la  colline,  les  habitants  ont  trouvé, 
parmi  d’autres  fragments,  un  meneau  de  fenêtre 
figurant  deux  demi-colonnetles  ioniques  accouplées; 
c’est  peut-être  un  débris  du  même  monument. 

Au  sud  de  la  petite  baie  d’Armyro,  à l’extrémité 
d une  longue  colline  qui  borde  aussi  la  mer,  on  trouve 
des  ruines  d’un  caractère  tout  différent.  C’est  une  en- 
ceinte bâtie  grossièrement  et  comme  à la  hâte , qui 
parait  être  celle  de  quelque  antique  bourgade  forti- 
fiée. Les  habitants  l’appellent  Paléo-Avli , c’est-à-dire 
le  Yieux-Parc,  par  allusion  aux  clôtures  en  pierres 
sèches  qu’ils  élèvent  eux-mêmes  dans  la  campagne, 
pour  y enfermer  leurs  bestiaux.  En  effet,  elle  ne  se 
compose  pas  même  de  blocs  informes,  comme  les 
constructions  cyclopéennes  les  plus  négligées,  mais 


Digitized  by  Google 


CRf.N  f.. 


291 


de  grandes  pierres  plates,  que  l’on  a détachées  des 
rochers  voisins.  Ces  plaques  brutes,  empilées  l’une 
sur  l’autre,  sans  aucun  mélange  de  mortier,  forment 
par  leur  seul  entassement  un  mur  épais  et  solide,  à 
double  parement,  qui  atteint  encore  presque  partout 
une  hauteur  de  plusieurs  pieds,  il  dessine  un  ovale 
allongé,  qui  couronne  le  long  sommet  de  la  colline.  On 
n’y  voit  pas  de  tours  au  dehors,  mais  seulement  des 
coudes  ou  redans  d’une  faible  saillie,  qui  permet- 
taient aux  assiégés  de  balayer  la  muraille  de  leurs 
projectiles  ; c’est  une  disposition  plus  simple  et  d’un 
art  plus  primitif.  Une  seule  tour  carrée  s’appuyait 
intérieurement  contre  l’enceinte  et  commandait  l’ex- 
trémité méridionale  de  la  forteresse,  qui  est  en  même 
temps  la  partie  la  plus  élevée  du  coteau.  Dans  l’inter- 
valle compris  entre  les  murailles,  le  sol  conserve  en- 
core de  nombreux  vestiges  de  fondations,  parmi  les- 
quels je  remarquai  l’ouverture  d’une  citerne  de  forme 
pentagone. 

Cette  acropole,  dont  la  construction  toute  gros- 
sière remonte  cependant  à l’époque  hellénique, 
commandait  la  route  principale  qui  vient  de  l’A- 
carnanie  et  qui  passe  justement  au  pied  de  la  col- 
line de  Paléo-Avli,  le  long  de  la  mer.  C’est  probable- 
ment le  lieu  désigné  par  Thucydide  ' sous  le  nom  de 
Crétue , position  forte,  qui  défendait  au  midi  l’entrée 
de  la  plaine  d’Argos  Amphilochicon.  Des  sources  abon- 
dantes , qui  jaillissent  encore  aujourd'hui  à quelque 


• Thuc.,  III,  106,  107. 
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distance  des  ruines,  au  pied  même  des  roclaps,  pour 
se  perdre  presque  aussitôt  dans  la  baie  d’Armyro, 
justifient  le  nom  donné  à cet  emplacement  par  les  an- 
ciens. 

En  continuant  de  faire  le  tour  de  la  plaine,  on  ren- 
contre, un  peu  plus  à l’est  et  dans  l’intérieur  des  ter- 
res, un  autre  chemin  qui  vient  de  l’Acarnanie  par 
les  montagnes  ; il  suit  le  torrent  de  Xérokambos, 
où  se  réunissent  toutes  les  eaux  qui,  de  la  partie 
méridionale  de  l’Amphilochie , se  rendent  au  golfe 
Ambracique.  Ce  passage  était  gardé  par  un  petit 
fort  d’appareil  cyclopéen , qu'on  appelle  aujourd’hui 
Vigla.  Les  paysans  me  parlèrent  d’une  inscription 
qu’ils  y avaient  vue  et  que  je  cherchai  vainement 
avec  eux  parmi  les  ruines.  J’observai  seulement,  en 
dehors  de  la  muraille,  un  rocher  presque  à fleur  de 
terre , taillé  obliquement  à sa  surface  et  percé  d’une 
suite  de  trous  quadrangulaires,  dont  je  ne  pus  deviner 
l’usage. 

Derrière  les  ruines  de  Kænourio  et  de  Limba, 
et  déjà  dans  les  montagnes,  on  m’indiqua  encore  une 
autre  forteresse  hellénique,  connue  sous  le  nom  de 
Trypoulas,  qui  surveillait  les  sentiers  s’enfonçant  dans 
le  haut  pays.  Enfin  le  village  de  Jjjulro,  au  nord  des 
mêmes  ruines,  caché  dans  une  gorge  étroite,  par  la- 
quelle débouche  le  troisième  des  grands  torrents  qui 
traversent  la  plaine,  paraît  avoir  été  aussi  un  lieu 
habité  dans  l’antiquité.  On  n’y  voit  aucune  trace  de 
murailles  ; mais  les  paysans,  en  creusant  le  sol  pour 
construire  leurs  maisons,  en  tirent  continuellement 
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de  grandes  pierres  qui  appartiennent  aux  soubasse- 
ments d’anciens  édifices. 

Telles  sont  les  ruines  qui  avoisinent  l’ancienne  ca- 
pitale de  l’Amphilochie , les  forteresses  détachées  qui 
en  défendaient  les  abords.  Mais,  pour  étudier,  en 
détail  et  sur  le  terrain,  l’expédition  des  Àmbraciotes 
contre  cette  ville,  il  faut  connaître  encore  la  région 
montagneuse  qui  sépare  son  territoire  de  celui  d’Am- 
bracie. 


3.  Défilé  du  Makryuoro*.  Olpé  et  le*  deux  Idoméné. 


Le  canton  du  Valtos  qui  s’étend,  au  nord  de  la 
plaine  de  Vlikha,  jusque  vers  Anino,  dernier  hameau 
grec  sur  la  frontière  de  Turquie,  s’appelle  le  Makry- 
noros  (la  Longue-Montagne).  Ce  nom  s’applique  par- 
ticulièrement à une  crête  basse,  mais  continue,  dont 
le  versant  escarpé  borde  en  cet  endroit  les  eaux  du 
golfe.  Un  chemin,  pratiqué  dans  le  pied  des  hau- 
teurs, s’avance  péniblement,  pendant  plus  de  deux 
lieues,  entre  d’épais  fourrés  d’arbrisseaux,  dominé 
d’un  côté  par  des  pentes  raides,  de  l’autre,  serré  de 
près  par  la  mer.  Ce  défilé,  où  quelques  hommes  arrê- 
teraient une  armée,  est  la  seule  route  tracée  qui  con- 
duise directement  d’Épire  en  Acamanie.  11  est  com- 
parable, pour  sa  position  comme  pour  la  difficulté  du 
passage,  au  défilé  fameux  situé  sur  la  côte  opposée 
de  la  péninsule  : ce  sont  les  Thermopyles  de  la  Grèce 
occidentale. 
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Le  Makrynoros,  dont  le  nom,  purement  grec,  ap- 
partient peut-être  à l’ancienne  géographie  du  pays, 
était  défendu  dans  l’antiquité  par  toute  une  ligne  de 
places  fortes.  L’ennemi  qui  s’y  engageait  par  le  nord, 
avait  à peine  franchi  la  frontière  qu’il  rencontrait  à 
gauche  la  première  de  ces  places,  appelée  aujourd’hui 
Kastriotissa.  Elle  n’était  pas  située  sur  le  défilé  même, 
ni  sur  les  hauteurs  qui  le  commandent  immédiate- 
ment, mais  un  peu  en  arrière,  à la  naissance  d’une 
seconde  rampe  escarpée  parallèle  à ces  hauteurs.  Elle 
surveillait  ainsi,  outre  la  route  du  Makrynoros,  plu- 
sieurs sentiers  qui  (Je  la  frontière  s’élèvent  dans  la  ré- 
gion montagneuse  et  s’en  vont  suivre  les  crêtes  du 
Valtos. 

Les  murailles,  dont  on  ne  voit  que  les  vestiges, 
n’étaient  pas  flanquées  de  tours.  Construites  en  appa- 
reil hellénique  à peu  près  régulier,  elles  formaient, 
comme  à Paléo-Avli,  une  enceinte  allongée  au  sommet 
d’une  colline.  Cette  disposition,  que  nous  retrouve- 
rons dans  presque  toutes  les  acropoles  de  l’ancienne 
Amphilochie , était  commandée  par  la  configura- 
tion des  montagnes.  Des  lignes  de  fondations,  qu’on 
suit  encore  sur  le  sol,  feraient  croire  qu’il  existait  à 
l’intérieur,  adossée  au  mur  occidental,  une  petite  cita- 
delle carrée  ; à cette  citadelle , se  rattachait  un  mur 
de  séparation,  qui  divisait  l’enceinte  dans  sa  lar- 
geur. Je  remarquai  aussi,  vers  l’est,  un  chemin  en 
zigzag,  accès  principal  de  la  place,  qui  paraît  avoir 
été  défendu  par  des  ouvrages  avancés.  Vers  le  nord 
•une  tour  isolée  servait  de  poste  d’observation.  Les 
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pentes  de  la  colline  laissent  voir  une  multitude  de 
tombeaux  antiques,  mis  à découvert  par  les  eaux, 
ou  fouillés  par  les  paysans.  En  effet,  ces  ruines 
ne  sont  pas  celles  d’une  simple  forteresse,  défendue 
par  une  garnisop,  mais  d’un  village  fortifié,  habité  par 
une  population  nombreuse  et  aguerrie.  Il  est  pro- 
bable qu’au  moyen  âge  l’importance  de  la  position  fit 
qu’on  éleva  d’autres  constructions  sur  le  même  em- 
placement, comme  le  prouvent  quelques  parties  de  la 
muraille  refaites  en  blocage. 

Après  avoir  dépassé  les  ruines  de  Kastriotissa,  la 
route  arrive  bientôt  sur  les  bords  du  golfe,  et  c’est  là 
qu’elle  commence  à devenir  difficile  et  resserrée.  A 
ce  point,  sur  les  rochers  de  la  côte,  dans  l’endroit  ap- 
pelé Agriliics,  s’élevait  un  petit  fort  hellénique,  qui 
consistait  en  deux  tours  irrégulières,  réunies  par  un 
double  mur;  il  fermait  l’entrée  du  défilé  et  protégeait 
en  même  temps  une  échancrure  du  rivage  connue 
sous  le  nom  de  Port  Ménidhi.  11  dépendait  probable- 
ment, ainsi  que  ce  mouillage , du  kastro  beaucoup 
plus  important  de  Paléo-Koulia , suspendu  de  l’autre 
côté  du  passage,  sur  la  crête  même  de  la  montagne 
du  Makrynoros. 

C’est  encore  une  bourgade  fortifiée  plutôt  qu’une 
ville,  bien  que  les  ruines  aient  plus  d’étendue  que 
celles  de  Kastriotissa.  L’appareil  de  la  construction 
est  le  même  ; mais  le  système  de  défense  est  beaucoup 
plus  complet  et  mieux  conservé.  Le  sommet  le  plus 
élevé  est  occupé  par  une  épaisse  tour  carrée,  à la- 
quelle se  relie  vers  le  nord  une  petite  acropole  flan- 
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quée  de  cinq  autres  tours  de  moindre  grosseur.  L’en- 
ceinte extérieure,  qui  vient  de  même  s’appuyer  à l’a- 
cropole, en  est  tout  à fait  dépourvue.  Du  côté  des 
montagnes,  la  muraille  descendait  sur  un  versant  en 
pente  douce,  où  l’on  voit  encore  les  traces  des  mai- 
sons et  de  quelques  édifices  ; du  côté  de  la  mer,  elle 
bordait  les  pentes  raides  du  Makrynoros  qui  sont 
presque  des  précipices.  La  position  est  si  forte  que 
ces  ruines,  telles  qu’elles  sont,  ont  encore  servi  de 
rempart  à la  Grèce  dans  la  guerre  de  l’Indépen- 
dance : le  capitaine  Iskos,  s’y  étant  retranché  avec 
une  faible  bande,  y arrêta  toute  une  armée  tur- 
que, prête  à fondre  sur  l’Acarnanie  et  sur  Missolonghi 
révolté. 

Une  troisième  bourgade,  entourée  de  murailles,  oc- 
cupait une  cime  encore  plus  élevée.  Elle  était  postée 
un  peu  à l’écart,  sur  le  second  étage  des  hauteurs  qui 
dominent  la  route,  plus  loin  que  Kastriotissa  ; elle 
commandait  un  de  ces  chemins  des  sommets  qui 
vont  rejoindre  les  montagnes  de  l’intérieur.  Ali-Pacha, 
comprenant  l’importance  de  la  situation,  avait  établi 
en  ce  lieu,  pour  surveiller  le  passage  du  Makrynoros, 
toujours  inquiété  par  les  Klephles,  et  pour  tenir  en 
échec  les  populations  du  Valtos , une  colonie  d’Alba- 
nais  turcs.  Ces  Albanais,  choisis  parmi  les  tribus  les 
plus  belliqueuses,  étaient  originaires  de  la  Liapourie  : 
de  là  le  nom  de  Liapokhori  donné  encore  à leur  vil- 
lage, dont  on  voit  les  ruines  mêlées  à celles  de  la  for- 
teresse hellénique. 

Celle-ci  comprend  d’abord  une  acropole  assez 
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vaste  et  de  forme  allongée,  entourant  la  cime  de  la 
montagne;  puis,  à l’est  et  au  midi,  une  seconde  en- 
ceinte, qui  borde  de  près  la  première,  en  y ajoutant, 
sur  le  côté,  une  étroite  bande  de  terrain.  I.es  murs  of- 
frent le  même  genre  de  construction,  le  même  ap- 
pareil demi-régulier,  que  toutes  les  forteresses  précé- 
dentes et  que  l’enceinte  d’Argos  Amphilochicon.  La 
muraille  de  l’acropole  est  défendue  par  un  système  de 
redans  et  de  tours.  Le  rempart  extérieur,  formé  sim- 
plement de  faces  qui  se  coupent  selon  le  mouvement 
du  terrain,  servait  à garantir  le  reste  de  la  place  contre 
une  attaque  imprévue  de  l’ennemi.  Deux  grandes 
tours  carrées,  détachées  de  l’enceinte  et  posées  comme 
en  sentinelle  à ses  deux  extrémités,  sur  le  prolonge- 
ment de  la  même  crête,  étaient  les  ouvrages  avancés 
qui  surveillaient  les  approches.  On  avait  multiplié,  à 
ce  qu’il  semble,  avec  un  soin  tout  particulier,  les  dé- 
fenses de  ces  petites  places  de  la  frontière,  et  l’on  avait 
tout  fait  pour  les  mettre  à l’abri  d’une  surprise. 

La  route  du  Makrynoros,  au  moment  où  elle  débou- 
che dans  la  plaine  d’Argos,  passe  au  pied  d’un  der- 
nier fort  hellénique,  comparable  pour  sa  position  à 
celui  d’Agriliæs,  et  bâti  de  même  sur  une  colline 
baignée  par  la  mer.  Mais  on  voit,  aux  ruines  qui 
en  restent,  qu’il  était  beaucoup  plus  grand,  sans 
avoir  l’importance  des  forteresses  de  Kastriotissa,  de 
Paléokoulia  et  de  Liapokhori.  Les  eaux  l’entourent 
même  du  côté  de  la  plaine  ; car  il  commande  l’étang 
salé  de  Vivari,  qui  était  peut-être  autrefois  une  anse 
ouverte.  La  colline  où  il  s’élevait  s’appelle  Kataphorko, 


Digitized  by  Google 


ACARNAPilK. 


*>UH 

et  les  ruines  mêmes  Hellénikouli.  A cet  endroit,  la 
route,  quittant  le  rivage,  continue  à suivre  le  pied  des 
montagnes,  et  arrive,  après  avoir  traversé  le  torrent  de 
Loutro,  à l’emplacement  que  nous  avons  donné  pour 
celui  d’Argos  Amphilochicon. 


4.  Expédition  des  Ambraciotes  contre  l'Amphilochie. 

C’est  dans  ce  long  passage,  si  facile  à défendre  et 
si  bien  défendu,  que  les  Ambraciotes  devaient  s’enga- 
ger pour  envahir  l’Amphilochie,  de  tout  temps  con- 
voitée par  eux. 

Les  citoyens  de  la  puissante  et  ambitieuse  Ambra- 
cie , après  avoir  autrefois  colonisé  Argos  et  en  avoir 
même  expulsé  un  instant  les  Amphilochiens,  s’étaient 
vuschassés,  à leur  tour,  par  les  anciens  habitants,  ligués 
alors  avec  les  Acarnaniens.  La  deuxième  année  de  la 
guerre  du  Péloponnèse',  ils  avaient  organisé  une  ex- 
pédition pour  réparer  leur  échec  ; mais  n’avaient  réussi 
qu’à  occuper  la  pays , et  s’étaient  retirés , après  un 
siège  inutile  (la  ville  était  fortifiée,  comme  on  le 
voit,  dès  cette  époque).  En  l’année  426,  la  pré- 
sence d’une  armée  péloponnésienne  dans  la  basse 
Étolie  inspira  aux  Ambraciotes  la  résolution  de  faire 
un  dernier  effort  pour  reprendre  l’avantage  et  se  ven- 
ger de  leurs  ennemis.  Ils  s’entendirent  avec  le  Spar- 
tiate Eurylochos,  chef  de  cette  armée  : vers  la  fin  de 

• Thuc.,  II,  68. 
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l’hiver,  ils  lui  donnèrent  rendez-vous  sous  les  murs 
d’Argos  * . 

A l’époque  convenue,  trois  mille  hoplites  d’Ambracie 
forcèrent  le  défilé  du  Makrynoros.  Les  bourgs,  dont  les 
ruines  commandent  aujourd’hui  la  route,  étaient-ils 
déjà  fortifiés  ? opposèrent-ils  quelque  résistance  ou  se 
laissèrent-ils  surprendre  par  une  attaque  imprévue? 
C’est  ce  que  Thucydide,  dans  la  rapidité  de  son  récit, 
néglige  de  nous  dire.  Il  nous  apprend  seulement  que 
les  Ambraciotes,  entrant  sur  le  territoire  des  Argiens, 
s’emparèrent  A'Olpc  *,  forteresse  construite  sur  une 
hauteur  au  bord  de  la  mer  ; elle  était  éloignée  d’Argos 
d’environ  vingt-cinq  stades  ; les  Acamaniens  l’avaient 
fortifiée  depuis  peu,  pour  y installer  le  tribunal  de  la 
Ligue  Acarnanienne 3.  Le  colonel  Leake  , qui  s’est 
contenté  de  débarquer  près  de  Vlikha  et  d’aller  recon- 
naître les  ruines  de  Kœnourio,  juge  à vue  de  pays  que 
la  forteresse  d’Olpé  de\ait  être  située  sur  la  colline 
d’Agrilovouni.  Cette  colline,  par  sa  position  au  bord 
de  la  côte,  par  son  isolement  qui  la  met  en  vue,  par 
la  mesure  même  des  distances,  paraît  assez  bien  ré- 
pondre à la  désignation  de  l'historien.  Mais  on  n’y 
trouve  d’autres  ruines  que  celles  d’un  petit  temple,  et 
nulle  trace  de  fortifications.  En  outre,  les  Ambraciotes, 

' Thuc.,  lli,  105. 

a *OXmj,  *6Xmu. 
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pour  s’emparer  de  la  hauteur  d’Agrilovouni,  étaient 
obligés  de  quitter  leur  route  ; ils  laissaient  libres  les  dé- 
bouchés du  passage  qu’ils  venaient  de  franchir,  s’ex- 
posant à ce  que  la  retraite  leur  fût  coupée  par  l’enne- 
mi. Le  fort  d’IIellénikouli,  placé  à peu  près  à la  même 
distance  d’Argos,  mais  sur  la  route  directe,  posté  près 
de  la  mer,  à la  sortie  du  défilé,  dont  il  est  la  dernière 
barrière,  me  paraît  occuper  le  véritable  emplacement 
d’Olpé.  Les  Acarnaniens  avaient  reçu  depuis  peu  l’Am- 
philochie  dans  leur  confédération  ; on  comprend  qu’ils 
se  soient  hâtés  de  construire  une  forteresse  sur  ce  point 
important  d’une  frontière  menacée,  et  qu’ils  y aient 
transporté  le  siège  du  conseil  qui  dirigeait  la  ligue. 

Cependant  les  Péloponnésiens  arrivaient  à marches 
forcées  à travers  l'Acarnanie,  ne  trouvant  devant  eux 
aucune  résistance.  La  seule  route  qui  leur  donnât  accès 
dans  l’Amphilochie  était  la  route  difficile  qui  passe  le 
long  de  la  mer,  près  des  ruines  de  Paléo-Avli,  l’ancien 
bourg  de  Crénæ.  C’était  en  cc  lieu  que  l’armée  acar- 
nanienne  les  attendait  pour  empêcher  toute  jonction 
avec  les  Ainbraciotes.  Peut-être  même  les  fortifica- 
tions grossières  qu’on  y retrouve  aujourd’hui  ont- 
elles  été  élevées  à la  hâte,  en  celte  circonstance. 
Mais  Eurylochos,  quittant  les  routes  frayées,  conduisit 
son  armée  par  les  montagnes  ; il  attendit  dans  le  petit 
pays  des  Agréens,  voisin  de  l’Amphilochie,  que  la  nuit 
fût  venue;  de  là,  passant  inaperçu  entre  le  camp  de 
Crénæ  et  les  murs  d’Argos.  il  alla  rejoindre  à Olpé  le 
corps  d’Ambracie.  Ce  mouvement  prouve  ce  que  j’ai 
déjà  essayé  de  démontrer,  qu’Argos  n’était  pas  tout 
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à fait  sur  le  boni  de  la  mer;  car,  pour  l’exécuter,  les 
Péloponnésiens  furent  évidemment  forcés  de  filer  entre 
la  ville  et  le  rivage. 

Les  deux  armées  réunies  ne  trouvaient  pas  .aux  en- 
virons d’Olpé  un  terrain  commode  pour  y établir  leur 
camp  et  pour  y déployer  leurs  lignes.  Elles  aller  nt, 
dès  le  matin,  camper  à l’endroit  appplé  Métropo/ïs,  où 
leur  front  était  défendu  par  un  grand  ravin  '.  On  cher- 
cherait en  vain  dans  la  plaine,  entre  la  hauteur  d’Agri- 
lovouni  et  les  ruines  d’Argps,  ce  ravin,  dont  parle 
Thucydide  ; tandis  qu’en  partant  d’Hennélikouli  les 
envahisseurs  rencontraient  nécessairement  le  lit  pro- 
fond du  ravin  de  Loutro.  Le  village  même  de  lxiutro, 
avec  les  traces  des  constructions  antiques  que  j’y  ai 
signalées,  représenterait  l’ancienne  position  de  Métro- 
polis.  Au  moment  où  leurs  ennemis  exécutaient  ce 
mouvement,  les  Acarnaniens  recevaient  par  mer  un 
important  secours;  le  général  athénien  Démosthènes 
débarquait  avec  un  petit  corps  de  Messéniens  de  I\au- 
pacte.  La  flottille  de  vingt  vaisseaux  qui  l’avait  ap- 
porté, allait  jeter  l’ancre  auprès  de  la  colline  d’Olpé  et 
surveillait  ainsi  la  route  du  Makrynoros,  pour  le  cas 
où  les  Péloponnésiens  et  les  Ambraciotes  battraient  en 
retraite. 

Les  Acarnaniens,  nommant  Démosthènes  leur  com- 
mandant en  chef,  viennent  camper  eux-mêmes  au  sud 
du  ravin  de  Loutro.  Après  cinq  jours  d’attente,  le 
combat  s’engage.  Le  général  athénien  avait  à se  relever 
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d’un  grand  échec,  essuyé,  l’année  précédente, en  Eto- 
ile; il  montra  dans  la  bataille  cette  vivacité  de  con- 
ception, cet  entrain  et  cette  audace  qui  en  ont  fait 
un  des  plus  brillants  capitaines  de  l’époque.  Il  porta 
ses  meilleures  troupes  et  son  principal  effort  à l’aile 
droite,  qu’il  commandait  lui-même  et  qu’il  avait  ap- 
puyée aux  montagnes.  Craignant  que  son  armée,  infé- 
rieure en  nombre,  ne  fût  tournée  par  l’ennemi,  il  embus- 
qua un  détachement  dans  un  chemin  creux,  couvert  par 
des  bois  (cette  route  est  probablement  celle  qui,  sui- 
vant le  profond  ravin  de  Loutro,  pénètre  dans  la  région 
montagneuse  du  V altos  ').  Ce  que  Démoslhènes  avait 
prévu  arriva  : Eurylochos,qui  était  placé  en  face  de  lui, 
à l’aile  gauche  de  l’armée  ennemie,  voulut  le  tourner, 
et,  se  trouvant  pris  à dos  par  les  soldats  embusqués, 
périt  avec  un  grand  nombre  des  siens.  Malgré  le  succès 
momentané  des  Ambraciotes  à l’autre  aile,  la  bataille 
était  gagnée  ; les  vaincus  se  replièrent  en  désordre  sur 
Olpé.  En  effet,  poussés  vivement  dans  leur  retraite, 
ils  n’avaient  pas  le  temps  de  gagner  Ambracie  ; ils  de- 
vaient redouter,  débandés  comme  ils  étaient,  de  s’en- 
gager dans  le  dangereux  passage  du  Makrynoros.  La 
forteresse  d’Ilellénikouli  ne  pouvait  pas  contenir  toute 
leur  armée;  mais  c’était  déjà  beaucoup,  sans  s’y  ren- 
fermer tous,  de  pouvoir  s’appuyer  sur  celte  position 
forte  *. 

Démoslhènes  s’était  hâté  de  reprendre  possession  des 


• ....  4Wv  riva  xoîX»|v  xa't  Xoyuuûor,.  (Thuc.,  III.  107.) 
1 Thucydide  dit  : Oi  rapt  'OXica;  ’Auirpaxtwrai. 
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défilés.  « Il  avait  envoyé  aussitôt,  dit  Thucydide, 
« une  partie  de  son  armée  surveiller  les  routes  et 
« occuper  les  forteresses,  -ri  xap -repa 1 . » Cette  pré- 
caution était  d’autant  plus  nécessaire  que  les  habi- 
tants d’Ambracie,  à la  nouvelle  d’une  bataille  im- 
minente, avaient  fait  une  levée  en  masse  ; ignorant  la 
défaite  de  leurs  compatriotes,  ils  arrivaient  pour  se 
joindre  à eux.  Je  ne  répéterai  pas  ici  les  détails  cu- 
rieux qu’on  lit  dans  Thucydide  : la  convention  secrète 
et  séparée  faite  avec  les  Péloponnésiens  ; leur  retraite, 
dans  laquelle  ils  furent  suivis  malgré  eux  par  les  Am- 
braciotes  ; la  confusion  et  le  massacre  qui  en  résul- 
tèrent, jusqu’au  moment  où  les  débris  de  cette  mal- 
heureuse armée  trouvèrent  un  refuge  dans  l’Agraïde, 
chez  le  roi  Salynthios.  Cependant,  le  soir  même  de  la 
bataille,  le  second  corps,  parti  d’Ambracie,  entrait 
dans  le  défilé  et  s’établissait  pour  la  nuit  dans  un  lieu 
appelé  Idoméné  : on  donnait  ce  nom  à « deux  hautes 
« collines,  • évidemment  voisines  l’une  de  l’autre  ; les 
détachements  envoyés  par  Démosthènes  occupaient 
d’avance  la  plus  grande  (geitu),  à l’insu  des  Ambra- 
ciotes,  qui  s’étaient  arrêtés  sur  la  plus  petite  (èXdaaia)  ». 
L’historien,  dans  la  rapidité  de  la  narration,  ne  dit 
point  que  ces  hauteurs  fussent  habitées  ou  fortifiées  ; 
c’est  cependant  ce  que  semble  indiquer  le  mot  xapTepa, 
qu’il  a employé  plus  haut. 

Les  ruines  de  la  grande  Idoméné  sont  très-vraisem- 

* Thue.,  III,  no. 
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hlablement  à Liapokhori  ; celles  de  la  petite  Idoméné  à 
Paléokoulia.  La  seconde  de  ces  enceintes  n’est  guère 
moins  étendue  que  l’autre,  mais  elle  est  située  sur 
une  crête  moins  élevée  ; cette  circonstance  suffit  pour 
expliquer  les  expressions  fm£w,  ÈXascru,  qui,  s’appli- 
quant aux  collines  mêmes,  doivent  plutôt  être  traduites, 
* la  haute  et  la  basse  Idoméné  ».  Ces  deux  acropoles, 
par  leur  position  sur  des  hauteurs  voisines  de  la  mer, 
méritent  bien  le  nom  qu’elles  portaient  autrefois  (et- 
io'jxevo;  : qui  se  voit , qui  est  en  vue  ).  Couronnées 
de  leurs  murailles  et  de  leurs  tours  crénelées,  elles 
devaient  attirer  les  regards  des  matelots  qui  navi- 
guaient sur  le  golfe  Ambracique.  La  forteresse  de 
Kastriotissa,  au  contraire,  est  moins  en  vue  et  plus 
enfoncée  dans  les  montagnes. 

Les  positions  ainsi  déterminées,  il  est  facile  de 
comprendre  la  marche  de  Démosthènes  et  le  hardi 
coup  de  main  qui  lui  livra  cette  seconde  armée.  Tandis 
que  la  moitié  de  ses  troupes  occupe  les  montagnes  et 
les  hauts  sentiers  qui  passent  vers  Liapokhori,  lui- 
même,  avec  l’autre  moitié,  s’avance  pendant  la  nuit  par 
la  route  du  Makrynoros  Il  trompe  les  avant-postes 
ennemis,  en  plaçant  devant  ses  colonnes  les  Messé- 
niens,  qui  parlaient  dorien , surprend , dès  le  point  du 
jour,  les  Ambraciotes  encore  endormis,  et  en  fait  un 
terrible  carnage.  Le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui 
lui  échappent,  s’égarant  au  milieu  des  montagnes  du 
Vallos,  trouvent  partout  les  Âmphilochiens  en  embus- 

1 ’F.ïïl  TTtÇ 
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cadc,  qui  les  poursuivent  avec  acharnement,  les  tra- 
quent dans  les  bois,  dans  les  ravins  sans  issue,  et  se 
montrent,  en  cette  circonstance,  les  dignes  ancêtres  des 
modernes  habitants  du  pays 

En" racontant  cette  double  défaite  et  cette  extermi- 
nation de  deux  armées,  Thucydide  lui-même  s’émeut  : 
il  atteste  « qu’aucune  ville  grecque , pendant  la  durée 
■ de  la  guerre  du  Péloponnèse,  ne  se  vit.  en  aussi  peu 
« de  jours,  plongée  dans  un  aussi  grand  malheur.  • Il 
n’ose  donner  le  nombre  des  morts.  Une  paix  de  cent 
ans,  conclue  entre  les  deux  partis,  mit  enfin  un  terme 
à la  longue  inimitié  des  Acarnaniens  et  des  Anibra- 
ciotes. 

Si  l’on  rapproche  de  cette  lutte  acharnée  les  com- 
bats livrés,  en  1821,  par  les  Grecs,  dans  les  défilés  du 
Makrvnoros,  on  est  étonné  de  retrouver,  à plus  de 
vingt  siècles  de  distance,  la  même  nature,  les  mêmes 
positions  militaires,  la  même  guerre  d’embuscades, 
quoiqu’avec  des  armes  différentes.  C’est  le  vieil  Iskos 
lui-même  qui  me  racontait,  dans  sa  demeure  de 
Dounisla,  au  fond  du  Valtos,  ces  exploits  de  sa  jeu- 
nesse. 

Ibrahim-Pliassa-Pacha  était  parti  d’Arta,  avec  un 
corps  d’armée,  pour  envahir  la  Grèce  rebelle.  Iskos, 
suivi  de  quarante  pallicares,  se  jeta  dans  les  ruines  de 
Paléokoulia,  et  défendit  ce  poste  avec  tant  d’énergie 
que  les  Turcs  s’arrêtèrent.  Il  appela  alors  à son  aide 
ce  génie  de  la  ruse  si  cher  aux  Grecs.  Comme  autre- 


1 Time.,  III,  1 12. 
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fois  Thémistocle,  il  s’était  ménagé  la  confiance  du 
chef  ennemi;  il  lui  fit  tenir  un  avis  secret  : « Le  pas- 
« sage  offrait  de  grands  dangers;  toute  l’armée  des 
• révoltés  occupait  les  issues.  » Ibrahim  battit  aus- 
sitôt en  retraite,  ne  doutant  pas  de  la  sincérité  du 
conseil.  A quelque  temps  de  là,  il  envoyait,  en  re- 
merciement , au  capitaine  Iskos,  des  présents,  parmi 
lesquels  line  grosse  caisse  d’oranges,  cadeau  inesti- 
mable au  milieu  des  bois  du  Valtos. 

Cependant  le  pacha  méditait  une  seconde  tentative. 
11  rentra  en  campagne  avec  dix-huit  cents  Albanais. 
Tournant,  cette  fois,  la  position  de  Paléokoulia,  il 
s’engagea  le  long  de  la  crête  de  Liapokhori,  sur  la 
route  de  la  haute  ldotnéné.  Deux  cents  hommes  du 
Valtos  l’attendaient  près  du  hameau  de  Langadha, 
dans  un  lieu  où  l’étroite  crête  est  couronnée  de  bois. 
Habiles  à mettre  à profit  les  défenses  naturelles  de  la 
contrée,  ils  avaient  courbé,  entrelacé  les  branches,  et 
formé  ainsi  devant  eux  plusieurs  lignes  de  barrières 
inextricables.  Bientôt  une  nuée  d’Albanais  couvrit  les 
avant-postes.  Mais  à mesure  que  ceux-ci  s’arrêtaient 
pour  enjamber  les  obstacles,  ils  tombaient  frappés  par 
des  ennemis  invisibles.  Les  Grecs,  cachés  au  plus  épais 
du  fourré,  liraient  à coup  sûr;  ucune  balle  n'était 
perdue.  Ibrahim,  lassé  d’une  vainc  attaque,  se  retira 
de  nouveau,  et  les  montagnes  du  Valtos  furent  encore 
une  fois  le  boulevard  de  la  Grèce. 
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5.  Vallée  de  l’inaohoi;  bourgs  fortifiés  des  Amphiloohiens 
et  des  Agréens. 

Si,  quittant  le  Makrynoros  et  se  dirigeant  vers  l’est, 
on  franchit  les  escarpements  successifs  qui  traversent 
l’intérieur  du  Valtos,  on  arrive  sur  une  haute  chaîne, 
dont  les  points  culminants  sont  les  sommets  deTourka, 
d’ll°*-Ililias  et  de  Koutoupas.  Au  delà,  règne  une  pro- 
fonde vallée,  descendant  vers  l'Achéloüs  ; bordée,  sur 
son  revers  oriental,  d’un  dernier  rang  de  montagnes, 
les  cimes  ardues  de  Sakharetzi  et  de  Bonikovo.  Une 
rivière,  le  Bjakos,  qui  vient  des  frontières  de  l’Épire, 
y serpente  à l’étroit  et  coule  presque  en  ligne  droite 
du  nord  au  sud,  dans  une  longueur  de  onze  lieues.  Les 
pentes  sont  couvertes  de  bois.  Différentes  sortes  de 
chênes-verts  croissent  eu  abondance  le  long  des  ravins 
humides  et  donnent  au  paysage  une  sombre  beauté. 
Cette  vallée  du  Bjakos  est  la  région  la  plus  retirée,  la 
plus  secrète,  en  même  temps  que  la  plus  habitée  du 
Valtos.  Sous  l'épaisse  bordure  de  forêts,  solitaires  en 
apparence,  on  ne  compte  pas  moins  de  quinze  villages; 
c’est  là  qu’une  population  sauvage  est  venue  cacher 
ses  demeures  loin  de  la  mer  et  des  routes  fréquentées. 

Strabon,  s’autor'  anl  d’un  passago  d’Iiécatée  et  de 
quelques  vers  de  Sophocle,  nous  apprend  qu’il  y avait 
daus  l’Amphilochie  une  rivière  appelée  Inaclios.  Cer- 
taines légendes  prêtaient  à cette  rivière,  comme  à 
l’Alphée,  un  cours  fabuleux  : c’était  elle  qui,  après 
avoir  franchi  mystérieusement  un  vaste  espace  de 
terre  et  de  mer,  reparaissait  sous  le  même  nom  en 
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Argolide.  Son  nom,  rapproché  de  celui  d’Argos  Am- 
philochicon,  était  pour  les  anciens  une  preuve  évidente 
de  la  colonisation  de  cette  ville  par  les  Argiens  du 
Péloponnèse,  par  le  héros  Alcméon  ou  par  son  frère 
Amphilochos  *. 

En  écartant  tout  détail  mythologique,  nous  voyons 
que  cet  Inachos  prenait  sa  source  dans  la  région  du 
Pinde,  près  du  mont  Lacmos  et  dans  la  partie  de  ces 
montagnes  habitée  par  une  colonie  de  Perrhèhcs;  il 
coulait  ensuite  vers  le  sud , traversait  l’Amphilochie 
et  se  jetait  dans  l’Achéloils  *.  Je  ne  tiens  pas  compte 
d’un  passage  de  Strabon,  où  cet  auteur,  en  contra- 
diction flagrante  avec  les  textes  qu’il  a cités  et  avec 
lui-même,  préoccupé  d’une  comparaison  avec  l' Ina- 
chos d’Argolide,  prétend  que  l'Innchos  d’Amphilochic 
se  jetait  dans  le  golfe  Ambracique.  A la  page  sui- 
vante, il  en  fait  de  nouveau,  en  termes  formels,  un 
affluent  de  l'Achéloiis  : ■ E’Arachthe,  dit-il,  descend 
« au  golfe  Ambracique;  l’Inachos  au  contraire  se  jette 
« dans  l’Achéloiis,  qui  lui-même  se  jette  dans  la  mer3.  ■ 
dette  erreur  a fait  croire  au  colonel  Leake  que  l’Ina- 
clios  était  le  Potoko,  misérable  torrent  presque  sans 
eau,  qui  prend  sa  source  dans  les  montagnes  voisines 
d’Argos  Amphilochicon,  et,  cou  int  vers  l’ouest,  n’a 
pas  même  la  force  de  se  traîner  jusqu’à  la  mer. 

' Strab.,  326. 

1 Strab.,  325,  328,  271. 

3 Strabon,  327  et  326.  — Hécatée  : tlç  tov  ’A/éawov  ca6aXXeiv. 
— Sophocle  : MtVyei  o’  Coactv  roi;  ’A/eXwou.  — Strabon  lui-raéme  : 
ô oi  (*lvotyo;)  eiç  tov  ’V/g/wov. 
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Le  seul  cours  d’eau  important  du  Valtos,  le  seul 
aussi  qui  réponde  aux  descriptions  d’Hécatée,  de  So- 
phocle et  de  Strabon,  est  le  Bjakos  ; et  la  longue  vallée 
qu’il  arrose  me  paraît  être  l’antique  bassin  de  l’Ina- 
chos  d’Amphilochie.  Les  sources,  il  est  vrai,  ne  sont 
point  aussi  reculées  que  le  prétendent  lei  auteurs,  et 
ne  jaillissent  pas  de  la  chaîne  centrale  du  Pinde  : 
elles  sont  voisines  pourtant  de  cette  région  monta- 
gneuse, de  ce  « fond  de  pays  »,  comme  dit  Strabon, 
dont  les  anciens  ne  paraissent  pas  avoir  connu  très- 
exactement  la  topographie.  On  comprend  qu’ils  n’aient 
pas  bien  distingué  la  vallée  de  l’Inachos  des  vallées 
parallèles  et  plus  étendues  de  l’Achéloiis  et  de  l’Arach- 
the,  qui  remontent  seules  jusqu’au  Pinde. 

Des  deux  côtés  de  la  vallée,  on  compte  de  nom- 
breuses citadelles  antiques  ; non  des  villes,  mais  des 
bourgades  de  guerre,  semblables  à celles  du  Makry- 
noros.  Les  noms  de  ces  châteaux  helléniques  sont  tout 
à fait  inconnus,  et  l’histoire  n’a  pas  daigné  les  retenir. 
Mais  la  vue  de  leurs  ruines  nous  en  apprend  plus  long 
sur  les  mœurs  de  leurs  anciens  habitants  que  ne  le 
feraient  beaucoup  de  pages  des  historiens.  Là  vivait 
évidemment  une  population  belliqueuse  et  toujours  en 
armes,  comme  sont  encore  les  gens  du  Valtos.  Elle 
était  divisée  en  petites  communes,  probablement  aussi 
indépendantes  entre  elles  que  la  plupart  des  villes  de 
la  Grèce  d’alors,  et  fortifiées  les  unes  contre  les  autres, 
autant  que  contre  l’ennemi  qui  venait  de  la  frontière. 
L’Amphilochie,  avec  toutes  ses  défenses,  devait  pré- 
senter le  même  aspect  guerrier  que  certaines  de  nos 
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provinces,  où  les  donjons  du  moyen  âge  se  dressent 
encore  en  grand  nombre  sur  tous  les  lieux  élevés. 

Cinq  villages,  ainsi  fortifiés,  sont  rangés  en  ligne  sur 
l’arête  ou  zyyos  des  montagnes  qui  bordent  la  rivière 
à l'occident.  Ils  en  occupent  les  cimes  principales  ; et, 
comme,  dans  le  pays,  les  crêtes  servent  de  routes,  ils 
se  trouvent  tous  à cheval  sur  le  long  sentier  qui  suit  ces 
hauteurs.  Défendus,  du  côté  de  l’ouest,  par  des  terres 
escarpées  et  par  des  précipices,  ils  dominent  d’environ 
huit  cents  mètres  le  vaste  cercle  du  golfe  Ambracique. 

La  première  forteresse  est  celle  de  Phloriadha,  située 
à l’extrémité  septentrionale  de  la  chaîne,  au-dessus 
d’un  hameau  du  même  nom,  et  commandant  un  chemin 
qui  descend  dans  la  direction  d’Anino.  L'enceinte,  au- 
jourd’hui ruinée,  était  construite  par  assises  horizon- 
tales; elle  forme  une  sorte  d’hexagone  irrégulier,  avec 
des  tours  carrées  aux  angles  principaux.  Quelques 
traces  de  constructions,  sur  des  plateaux  nivelés  qu’on 
remarque  vers  le  nord,  prouvent  que  les  habitations 
s’étendaient,  de  ce  côté,  en  dehors  des  murs.  I ne  lieue 
plus  loin,  sur  les  sommets  qui  dominent  le  village  de 
Thérikisi,  on  trouve  une  autre  forteresse,  entourant  un 
petit  plateau  de  terre,  presque  partout  taillé  à pic. 
L’appareil  est  hellénique.  Je  remarquai  à l’est,  dans 
l’endroit  le  plus  élevé  du  plateau  et  à l’intérieur  des 
murs,  les  restes  d’une  tour  isolée;  au  nord,  une  porte 
défendue,  par  une  autre  tour;  enfin,  vers  le  centre,  une 
citerne  antique,  de  forme  ovale,  avec  un  revêtement 
intérieur  en  petites  pierres.  Les  paysans  de  Thérikisi 
m’apportèrent  de  mauvaises  poteries,  qu’ils  trouvent 
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flans  les  tombeaux;  ils  me  montrèrent  aussi  une  in- 
scription funéraire,  dont  les  caractères  ne  paraissent 
pas  remonter  à une  époque  antérieure  à la  domination 
romaine;  on  y lit  le  nom  de  Xénolaos,  avec  la  formule 
d’adieu  usitée  à cette  époque.  Les  restes  d’une  troi- 
sième enceinte  hellénique  se  voient  vers  l’est  du  som- 
met de  Tourka.  C’est  une  situation  importante;  car, 
à ce  point,  vient  se  rattacher  le  rameau  de  Liapokhori 
et  de  Kastriotissa,  et  commence  le  chemin  qui  passe 
par  ces  deux  places  pour  aller  rejoindre  la  frontière  et 
le  village  d’Anino. 

Pour  trouver  les  deux  dernières  bourgades,  il  faut 
descendre  beaucoup  plus  au  sud.  Les  grands  chênes 
qui  couvrent  la  cime  de  Koutoupas,  près  du  village  de 
Sardiniéna,  cachent  les  ruines  d’une  acropole  triangu- 
laire, celle  d 7/‘”  bannis'.  Kilo  est  postée  comme  sur 
un  promontoire,  dans  un  endroit  où  le  zygos  s’abaisse 
brusquement  et  forme  une  large  échancrure.  Le  mur 
septentrional,  le  seul  qui  ne  borde  pas  des  précipices, 
est  encore  haut  de  quelques  pieds;  défendu  par  deux 
tours'earrées,  il  en  forme  une  troisième  à l’angle  nord- 
est.  La  disposition  des  pierres  n’est  pas  la  môme  que 
dans  la  plupart  des  citadelles  de  l’Amphilochie,  et  se 
rapproche  davantage  de  l’appareil  irrégulier.  En  avant 
de  la  muraille,  je  remarquai  les  ruines  d’un  petit  mo- 
nument en  grandes  pierres,  ornées  de  moulures  très- 
simples.  De  nombreux  tombeaux  bordent  le  sentier  sur 
les  sommets.  Les  habitants  du  village  de  Mélissadha, 

' carte  de  l‘Ktat-.Major  n'est  pas  un  guide  exact  pour  toute  cette 
partie  recuire  du  Valtos. 
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situé  dans  la  vallée,  me  montrèrent  une  inscription 
qu’ils  avaient  trouvée  dans  l’un  de  ces  tombeaux,  sur 
la  plaque  grise  où  s’appuyait  la  tête  du  mort.  On 
y lit,  en  grandes  lettres  grossièrement  tracées,  le  nom 
de  Télédas.  Une  petite  borne  carrée  portait  le  nom 
d’Alexandros,  avec  la  formule  /aïpe. 

Dans  la  partie  la  plus  creuse  de  l’échancrure  qui 
interrompt  en  cet  endroit  les  montagnes,  est  caché  le 
pauvre  hameau  de  Varytadha,  par  lequel  passe  le 
moins  difficile  des  chemins  qui  pénètrent  dans  la  vallée 
du  Bjakos.  Le  zygos  se  relève  ensuite.  Sur  le  premier 
sommet  qu’il  forme  en  se  relevant,  on  trouve  le  Paléo- 
kastro  de  Coulas , placé  en  regard  de  celui  d’H°’ 
Ioannis,  mais  dans  une  position  moins  haute,  et  sur- 
veillant le  passage  de  plus  près.  La  cime  est  bordée 
par  de  profonds  ravins  ; l'enceinte  ruinée  en  suit  les 
contours,  s’allongeant  vers  le  sud-est,  et  défendue,  à 
son  extrémité,  par  deux  tours  de  construction  hellé- 
nique. Une  tour  semblable,  qui  se  rattache  à d’autres 
constructions,  se  voit  encore  à l’intérieur.  Un  petit 
fort  détaché,  appelé  Kastri,  construit  de  l’autre  côté 
du  passage,  sur  la  route  même  de  Varytadha,  fermait 
directement  l’accès  de  la  vallée. 

Les  tombeaux  qui  entourent  ces  ruines  renferment 
des  vases  antiques  de  peu  de  valeur.  Ce  sont  de  petits 
lécytlios  et  des  tasses  à deux  anses,  d’une  forme  élé- 
gante, comme  les  moindres  ouvrages  grecs;  mais  les 
peintures  en  sont  très-grossières  et  du  style  le  moins 
ancien.  Je  ramassai,  dans  les  villages  environnants, 
parmi  beaucoup  de  sous  vénitiens  et  de  médailles 
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pieuses  frappées  en  Italie,  qui  semblent  être  venus 
dans  ce  pays  par  les  îles  Ioniennes,  plusieurs  monnaies 
de  cuivre  d’Argos  Amphilocliicon,  attribuées  à tort,  par 
les  auteurs  de  la  numismatique,  à la  capitale  de  l’Ar- 
golide 

Mais  le  plus  curieux  et  le  mieux  conservé  de  tous 
ces  bourgs  antiques  est  situé  de  l’autre  côté  de  la  val- 
lée du  Itjakos,  sur  la  petite  crête  de  Pendé-Alpba.  C’est 
le  bourg  de  Makriadha.  Le  sommet  qu’il  occupe  est 
couvert  de  bois  et  presque  inaccessible;  on  y arrive 
par  des  sentiers  dangereux,  tracés  dans  la  terre  glaise, 
le  long  des  précipices,  et  qui  deviennent  impraticables 
dès  qu’ils  sont  détrempés  par  l’eau  des  sources.  Ce 
nom  de  Makriadha,  tout  à fait  ancien,  s’accorde  avec 
la  forme  excessivement  allongée  de  l’enceinte.  Les 
murs,  épais  de  2'",  s'élèvent  encore  presque  partout 
jusqu’à  3m.  Ils  sont  formés  en  grande  partie  de  pierres 
plates,  entassées  sans  aucune  liaison,  comme  ceux  de 
Paléo-Avli.  Mais  on  a construit  en  gros  blocs  les  angles 
saillants,  qui  sont  les  points  faibles  de  toute  fortifica- 
tion ; deux  tours,  dont  la  muraille  est  flanquée  à l’est, 
sont  faites  de  même.  En  dedans  des  murs,  on  remarque 
des  traces  d’habitations,  les  fondations  d’une  tour,  sur 
une  butte  isolée,  enfin  une  grande  construction  carrée, 
en  blocs  helléniques  mal  dégrossis,  placée  non  loin  de 
la  porte  de  la  forteresse,  et  se  rattachant  à l’enceinte 
par  une  ligne  de  fondations.  L’édifice  ne  s’élève  plus 
qu’à  la  hauteur  de  deux  assises  ; il  était  composé  d’une 


' Tète  dp  jeune  homme,  ijl  Loup  entier;  légende  : API’KIUN. 
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chambre  intérieure,  qui  a llm  de  chaque  côté,  avec 
une  espèce  de  vestibule  exposé  au  midi,  régnant  dans 
toute  la  largeur  et  profond  à peine  de  3m.  Était-ce 
quelque  temple  d’une  construction  grossière,  comme 
pouvaient  en  bâtir  les  habitants  de  ces  montagnes? 
Était-ce  un  poste  pour  les  soldats  ou  le  prytanée  de 
l’obscure  bourgade?  Les  monuments  religieux,  militai- 
res ou  civils,  devaient  se  ressembler  à s’y  méprendre, 
dans  un  pays  où  les  arts  étaient  encore  si  près  de  leur 
début. 

Je  ne  finirais  pas,  si  je  voulais  décrire  en  détail 
toutes  les  forteresses  qui  bordent  ce  côté  de  la  val- 
lée : je  me  contenterai  de  les  énumérer.  Elles  gar- 
dent tous  les  passages  qui  conduisent,  à travers  les 
montagnes  de  l'est,  sur  les  frontières  du  pays  d’Agra- 
pha.  Le  kastro  de  Maranéli,  qui  est  de  construction 
cyclopéenne,  commande  le  ravin  de  Bonikovo  ; celui 
de  Khalkiopouli,  un  second  défilé  qui  débouche,  comme 
Te  précédent,  au  pont  de  Tétarna,  sur  l’AchéloUs.  La 
gorge  profonde  d’Embessou,  resserrée  entre  le  pic  de 
Kanala  et  le  mont  Alindaï,  hauts  l’un  et  l’autre  de 
plus  de  1 à00ra,  est  défendue  par  un  château  du  moyen 
âge,  un  de  ceux  que  les  habitants  appellent  espagnols 
et  qu’on  nomme  vénitiens  dans  d’autres  provinces. 
Celui-ci,  d’après  la  tradition  locale,  était  la  résidence 
du  roi  Karlélis,  c’est-à-dire  de  Charles  de  Tocco,  le 
dernier  défenseur  de  l’Acarnanie,  lors  de  l’invasion  des 
Turcs.  On  raconte  dans  le  pays  que  le  trésor  de  ce 
prince  est  encore  enfoui  dans  les  ruines  : des  Klephles, 
assis  un  jour  au  soleil,  virent  sortir  de  la  muraille  un 
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rat,  qui  tenait  entre  ses  dents  un  écu  d’or  tout  neuf. 
Le  nom  d’IIellénikouli,  donné  à une  butte  voisine  du 
château,  sur  laquelle  on  trouve  quelques  traces  de  fon- 
dations en  grandes  pierres  et  quelques  tombeaux, 
prouve  qu’un  fort  hellénique  s’élevait  dans  l’antiquité, 
vers  le  même  endroit. 

Non  loin  des  sources  du  Bjakos  et  du  hameau  de 
Patiopouli,  une  autre  forteresse  hellénique,  qui  sur- 
monte un  plateau  escarpé,  fermait  le  fond  de  la  vallée. 
Sur  l’autre  versant  des  montagnes,  qui  regarde  le  pays 
d’Agrapha,  je  citerai  encore  les  acropoles  de  Bonikovo, 
de  Rigani,  de  Sakharetzi,  de  Bletzis,  de  Vriviana. 
Il  n’y  a pas  de  village  qni  n’ait  la  sienne.  Elles 
dominent,  à des  distances  différentes,  les  précipices  au 
pied  desquels  l’Achéloiis  coule  à une  effrayante  pro- 
fondeur. Les  deux  bords  du  gouffre  au  fond  duquel  il 
tourbillonne  sont,  en  plusieurs  points,  si  rapprochés, 
qu’il  suffit  d’y  jeter  des  troncs  d’arbres  pour  faire  un 
pont.  On  établit  aussi  quelquefois  un  système  de  pou- 
lies, avec  des  cordes,  auxquelles  on  se  suspend,  pour 
traverser  d’une  rive  à l’autre. 

Ces  bourgades  et  ces  places  fortes,  dont  le  pays  est 
comme  hérissé,  n’étaient  pas  toutes  au  pouvoir  des 
Amphilochiens.  Une  autre  tribu,  qui  n’appartenait  pas 
proprement  à la  race  grecque,  les  Agréens  ou  Agraëns 
habitait  un  coin  de  ce  territoire  montagneux.  Leur  nom 
indique  une  peuplade  sauvage  adonnée  à la  chasse.  Ils 
étaient,  comme  les  Eurylanes,  les  Apodotes  et  d’autres 
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barbares  de  la  même  race,  membres  de  la  confédéra- 
tion étolienne,  et,  à ce  litre,  ennemis  jurés  des  Acar- 
naniens  Il  est  difficile  de  déterminer,  faute  de  ren- 
seignements, quels  étaient  au  juste  les  points  qu’ils 
occupaient  et  jusqu’où  s’étendaient  leurs  limites.  Nous 
voyons,  au  troisième  livre  de  Thucydide,  l’armée  d’Eu- 
rylochos,  avant  de  pénétrer  en  Amphilochie,  se  jeter 
dans  l'Agraïde,  et  de  là,  prenant  par  les  pentes  sauva- 
ges du  mont  Thyamos,  descendre  la  nuit  dans  la 
plaine  d’Argos.  Kiepert,  d’après  le  colonel  Leake, 
étend  le  pays  des  Agréens  vers  l’ouest,  jusqu’à  la  baie 
de  Karavassaras,  par  une  longue  pointe  qui  sépare 
l’Amphilochie  de  l’Acarnanie.  Rien  n’est  moins  natu- 
rel : deux  contrées,  liguées  ensemble,  n’auraient  pas 
souffert  que  cet  étroit  terrain  divisât  leur  frontière. 
C’est  faire  venir  l'Agraïde  sur  la  route  des  Péloponné- 
siens,  tandis  que  ce  sont  eux  qui  allèrent  la  chercher. 
Ils  font  évidemment  un  grand  détour,  non  un  simple 
crochet,  et  s'enfoncent  assez  avant  vers  l’est  : leur 
but  est  d’éviter  les  Acarnaniens  postés  à Crénæ,  qui 
leur  ferment  la  route  directe  du  côté  de  la  mer. 

L’Agraïde,  pays  reculé  dans  l’intérieur  des  terres, 
devait  occuper  la  partie  inférieure  de  la  vallée  du  Bja- 
kos  ; on  y entrait  par  le  col  de  Varytadha.  Les  acropoles 
d’H01  Joannis,  de  Goulas,  de  Makriadha,  avec  celles 
qu’on  rencontre  dans  les  montagnes  de  Bonikovo,  en 
étaient  les  principaux  bourgs.  Le  fort  de  Maranéli 


* Ttiuc.,  111,  106  : ,Kici6fi««v  t95ç  ’Aypottwv  ouxcti  ’Axapvotvt'a;  ou- 
cr,c.  Conf.  Polvb-,  XXXII,  34;  Strabon , II,  102  : ’A^paiwv  AîtojÀi- 
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marque,  si  l’on  veut,  l’endroit  où  la  rivière  cessait 
d’appartenir  aux  Amphilochiens.  Quant  au  Thyainos, 
sur  le  versant  duquel  l’armée  descendit,  pour  passer  de 
nuit  entre  Crénæ  et  Argos,  ce  n’est  pas,  comme  le 
voudrait  le  colonel  Leake,  le  Pétalas,  situé  au  sud 
de  Raravassara;  mais  plutôt  le  zygos  du  Kouloupas, 
dont  les  dernières  pentes  aboutissent  à la  plaine  de 
Vliklia. 

C’est  encore  dans  l’Agraïde  que  les  Péloponnésiens 
et  les  Ambraciotes  trouvèrent  un  refuge  après  leur 
défaite  Comme  plusieurs  peuplades  barbares  de  ces 
contrées,  les  Agrécns  étaient  encore  gouvernés  par  un 
roi.  Celui  qui  régnait  alors  s’appelait  Salynthios.  Sa 
royauté  devait  être  quelque  chose  de  semblable  à la 
puissance  des  capitaines  du  Valtos,  il  y a cent  ans.  Je 
me  le  représentais  comme  résidant  au  fond  de  son  petit 
royaume,  dans  la  grossière  acropole  de  Makryadha  : 
la  construction  carrée  qu’on  y voit,  sorte  de  vaste  tour 
avec  un  étroit  portique,  aurait  été  la  maison  haute,  le 
pyrgos  de  ce  chef  de  guerre. 

' Thuc.,  III,  lll. 
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VILLES  ANTIQUES  DU  VALTOS  MÉRIDIONAL. 
(basse  acabkame.) 


Le  Valtos  méridional,  qui  faisait  autrefois  partie  de 
l’Acarnanie,  et  non  pas  de  PAmphilochie,  se  rapproche 
de  la  nature  du  Xéroméros.  Le  sol  n’y  est  plus  fait  de 
terre  argileuse,  mais,  presque  partout,  de  roc  calcaire. 
De  cette  roche  est  formé  tout  entier  le  mont  Pétalas, 
longue  et  haute  arête,  qui,  de  la  mer,  descend  oblique- 
ment dans  la  direction  de  l’Âchéloüs,  ombragée  sur 
ses  pentes  de  chênes-vallonées.  Elle  se  dresse,  comme 
une  muraille,  entre  les  deux  passages  qui  mettent  en 
communication,  avec  le  reste  de  l’Acarnanie,  la  plaine 
de  Vlikha  et  tout  le  haut  Valtos.  L’une  de  ces  routes, 
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celle  qui  passe  à l’est  et  qui,  remontant  un  étroitprolon- 
gement  de  la  plaine  ou  plutôt  un  lit  de  torrent,  qu’on 
appelle  le  Xérokambos,  gagne  promptement  le  flanc  de 
lamontagne.  L’autre  côtoie  d’abord  lapre  rivage  de  la 
mer,  jusqu’à  la  petite  ville  de  Karavassaras,  assise  au 
fond  d’une  baie,  qui  est  le  coin  le  plus  détourné  du 
golfe  Ambracique;  puis,  s’engageant  ensuite  dans  la 
vallée  du  grand  Ozéro  ou  lac  d’Amvrakia,  elle  file  entre 
le  lac  et  les  pentes  du  Pétalas,  et  débouche  enfin  dans 
la  plaine  qui  s’étend  sur  la  rive  droite  de  l’Aspro- 
Potamo.  Cette  route  fait  suite  à celle  qui  vient  d’Arta 
par  le  Slakrynoros  et  par  la  colline  de  Paléo  Avli; 
c’est  le  Grand  fJcrvéni  qui  pénètre  dans  la  Grèce  à 
travers  l’Acarnanie  et  l’Etolie. 

1.  Ruine*  de  KukTtnarti  : Limnaa. 

Au-dessus  de  Karavassaras , sur  une  longue  colline 
pierreuse,  descendant  jusqu’à  la  mer,  on  voit  encore 
les  murailles  d’une  ville  antique,  qui,  maîtresse  de 
cette  route,  commandait  à la  fois  le  fond  de  la  baie  et 
la  tête  du  lac.  Ces  ruines  n’ont  jamais  été  décrites;  le 
colonel  Leake,  qui  n’a  pu  les  voir  que  de  loin,  en  dit  à 
peine  quelques  mots.  Elles  doivent  compter  pourtant 
parmi  les  plus  curieuses  de  la  Grèce,  tant  à cause  de 
leur  état  de  conservation,  que  par  les  détails  singu- 
liers qu’elles  présentent  '. 

La  partie  la  plus  importante  de  la  ville,  et  peut-être 

' Planche  V. 


Digitized  by  Google 


350 


ADARNAN1K. 


la  seule  habitée,  paraît  avoir  été  la  partie  haute,  l’a- 
cropole. C’est  un  plateau  assez  étendu,  disposé  com- 
modément pour  porter  des  maisons  et  des  édifices,  l'ne 
muraille  flanquée  d’un  grand  nombre  de  tours  l’en- 
vironne de  tous  côtés  et  suit  les  inégalités  du  terrain. 
De  celle  première  enceinte,  partent  deux  longues  mu- 
railles, qui  descendentjusqu’àlamercn  se  rapprochant 
insensiblement  l’une  de  l’autre.  L’espace  qu’elles  ren- 
ferment est  une  pente  étroite  et  raboteuse,  hérissée  de 
rochers,  qui  permettaient  difficilement  d’y  construire 
un  grand  nombre  d'habitations.  On  a de  la  peine  à se 
figurer  qu’un  espace  aussi  resserré  fût  occupé  par  un 
quartier  de  la  ville.  Cette  enceinte  prolongée  était 
plutôt  uu  système  de  défense,  destiné  à assurer  les 
communications  de  l’acropole  avec  le  mouillage  qui  est 
au  fond  de  la  baie,  et  sans  doute  aussi  avec  un  fau- 
bourg maritime,  bâti  le  long  du  rivage,  sur  l’empla- 
cement de  la  petite  ville  de  karavassaras.  Nous  aurions 
ici  un  exemple  de  ce  genre  de  fortifications  que  les 
anciens  appelaient  mtky  (jambes  ou  longs  murs), 
exemple  unique,  si  je  ne  me  trompe,  du  moins  dans 
un  pareil  état  de  conservation. 

Celui  des  deux  murs  qui  regarde  l’occident  forme 
une  ligne  absolument  droite,  sans  tours  ni  ressauts; 
il  était  suffisamment  défendu  par  les  pentes  abruptes 
qu’il  domine.  Un  en  voit  une  partie  assez  bien  con- 
servée dans  le  voisinage  de  la  mer;  l’appareil  est  ir- 
régulier, les  joints  souvent  obliques,  les  assises  hori- 
zontales, mais  empiétant  l’une  sur  l’autre.  I ne  petite 
porte  à linteau  droit  est  percée  en  biais  dans  l’é- 
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paisseur  de  la  muraille  (largeur  lm,80).  Plus  haut,  ou 
ne  retrouve  plus  qu’une  ou  deux  assises,  avec  les 
traces  d’une  autre  porte  biaise.  Le  long  des  ruines  de 
ce  mur  passe  aujourd’hui  le  sentier  qui  conduit  à l’a- 
cropole. 

Le  mur  oriental  s’élève  encore,  presque  dans  toute 
sa  longueur,  à plus  de  vingt  pieds.  Sans  dévier  de  sa 
direction  générale,  il  forme  un  certain  nombre  d’an- 
gles, et  la  ligne  qu’il  décrit  est  brisée  en  plusieurs 
endroits.  11  est  défendu  par  un  système  de  redans  et  de 
tours,  combinés  avec  art.  Ces  ouvrages,  parfaitement 
conservés,  montrent  l’adresse  que  les  anciens  dé- 
ployaient dans  leurs  constructions  militaires  ; com- 
ment ils  savaient  protéger  les  points  faibles,  couvrir 
l'accès  des  portes,  ménager  de  place  en  place  des  par- 
ties saillantes,  pour  surveiller  la  muraille.  A l’intérieur, 
je  retrouvai  la  plupart  des  escaliers  qui  montaient  à la 
galerie  ; on  les  plaçait  de  préférence  dans  le  voisinage 
des  tours  et  des' redans.  Je  remarquai  qu’ils  étaient 
Irès-rapprochés  dans  les  endroits  où  le  mur,  descen- 
dant sur  une  pente  raide,  devait  changer  plusieurs 
fois  de  niveau. 

Le  revêtement  extérieur  de  la  muraille  est  d’appareil 
hellénique  irrégulier.  Cette  irrégularité  même  est  loin 
d’être  uniforme  et  de  présenter  partout  le  même  as- 
pect. Dans  certaines  parties,  les  assises  cessent  d’être 
parallèles  et  arrivent  presque  à se  confondre  ; des 
pierres  de  toute  dimension  s’emboîtent  l’une  dans 
l’autre,  sans  beaucoup  d’ordre,  formant  un  agence- 
ment qui  n’est  guère  moins  compliqué  que  celui  des 


322 


AC  A R*  A MK. 


constructions  polygonales'.  Sur  d’autres  points,  au 
contraire,  on  trouve  de  grands  blocs,  qui  ont  jusqu’à 
2m  de  long  sur  lm  de  large,  taillés  carrément  et  alignés 
par  assises  presque  régulières.  Cette  diversité  n’est 
sans  doute  que  l’effet  du  hasard;  elle  s’explique  par 
les  dimensions  différentes  des  matériaux  que  les  ou- 
vriers avaient  sous  la  main,  et  n'indique  point  une 
différence  d’époque  dans  la  construction. 

Un  fait  extraordinaire  et  qui,  au  premier  abord  , 
paraît  inexplicable,  c’est  que  la  muraille,  construite 
extérieurement  en  appareil  hellénique,  est  doublée  en 
polygonal  : sou  revêtement  intérieur  est  formé  partout 
de  pierres  de  médiocre  grosseur,  taillées  et  assemblées 
d’après  le  système  des  constructions  cyclopéennes.  On 
ne  peut  admettre  pourtant  qu’un  des  parements  soit 
plus  ancien  que  l’autre  *.  Celle  disposition  particulière 
démontre  avec  évidence  que  l’appareil  appelé  cyclo- 
péen  a continué  d’être  employé  par  les  Hellènes,  en 
même  temps  que  celui  qu’ils  ont  nommé  de  leur  nom. 
On  comprend  qu’il  soit  resté  en  faveur  surtout  en 
Acarnanie,  où  les  habitudes  et  les  arts  grossiers  de 
l’âge  héroïque  se  perpétuèrent  presque  jusqu’aux  der- 
niers temps  de  la  liberté  grecque. 

Mais  voici  une  autre  difficulté  archéologique,  qui 
n’est  pas  moins  embarrassante.  Cette  épaisse  muraille, 
d’une  construction  primitive,  est  percée  de  trois  petites 
portes  cintrées  (Iiauteur2‘",  10;  largeur  1“, 35).  On  sait 
que  la  voûte  n’a  été  employée  que  fort  tard  en  Grèce; 

1 Planche  VI,  n*  I. 
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soit  que  les  Grecs  en  aient  ignoré  longtemps  le  secret; 
soit  que  la  forme  do  l’arcade  ait  offensé  leur  goût  et 
déplu  à leurs  yeux.  S’ils  en  ont  fait  quelquefois  usage, 
c’est  dans  certaines  constructions  où  elle  était  néces- 
saire, comme  dans  les  couloirs  de  quelques  théâtres 
et  dans  les  conduits  souterrains.  On  verra  cependant, 
par  la  suite,  que  l’Acarnanie  fait  exception,  et  que  les 
portes  rondes  y sont  très-nombreuses,  dans  les  murs 
des  villes  et  des  forteresses.  11  est  vrai  que  celles  de  la 
forteresse  de  Karavassaras,  ainsi  que  beaucoup  d’au- 
tres, ne  sont  point  à proprement  parler  des  portes 
voûtées  : la  voûte  y est  seulement  figurée  par  la  taille 
des  pierres  et  creusée  dans  les  deux  larges  blocs  qui 
remplacent  le  linteau  dès  portes  droites.  Dans  l’épais- 
seur du  mur,  la  porte  n’affecte  même  pas  la  forme 
du  cintre  ; elle  est  recouverte  de  pierres  horizontales, 
et  son  linteau  est  droit  du  côté  opposé  à la  campagne 
Cette  imitation  de  la  voûte,  cet  artifice  grossier 
pour  en  produire  l’apparence  au  dehors,  prouvent  au 
moins  qu’elle  était  connue  en  Acarnanie,  et  que  les 
Acarnaniens  en  aimaient  la  forme,  sans  être  pour  cela 
très-habiles  a construire  de  véritables  voûtes.  Faut-il 
donc  croire  que,  dès  une  antiquité  reculée,  ils  avaient 
emprunté  à l’Italie,  dont  ils  sont  plus  voisins  que  les 
autres  Grecs,  le  goût  d’un  genre  d’architecture  inventé 
dans  l’origine  par  les  Étrusques  ? On  aimerait  à se 
représenter  cette  contrée  à demi  sauvage  accueillant 
la  première  un  art  inconnu  au  reste  de  la  Grèee.  Cepeu- 
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dant  une  objection  se  présente  : les  constructions 
voûtées  commencèrent  à être  plus  souvent  employées 
en  Grèce  sous  les  rois  de  Macédoine  ; quelques-unes 
des  enceintes  acarnaniennes,  bien  qu’elles  aient  con- 
servé un  caractère  fort  rude  et  tout  primitif,  ne  re- 
monteraient pas  au  delà  de  cette  époque  ; les  ouvriers 
du  pays  auraient  adapté,  comme  ils  pouvaient,  cette 
forme  nouvelle  aux  murailles  massives  qu’ils  savaient 
construire.  Contentons-nous  de  poser  ici  une  question 
qui  ne  pourra  être  résolue  que  sur  de  nouveaux  exem- 
ples, à la  fin  de  ce  travail 1 * . 

Une  des  portes  cintrées  de  Karavassaras  donne 
lieu  à une  remarque  curieuse  : elle  a été  murée 
dès  l’antiquité;  les  habitants  la  trouvaient  inutile  ou 
mal  défendue,  et,  pour  plus  de  sûreté,  ils  en  avaient 
fait  boucher  l'ouverture  par  une  petite  construction  hel- 
lénique , dont  l’assise  supérieure  s’ajuste  au  cintre  de 
la  porte 3.  Je  citerai  encore,  comme  détails  intéressants, 
une  tour  bâtie  dans  l'angle  d’un  redan,  et,  près  de  là, 
une  autre  tour  fort  large,  à laquelle  vient  aboutir  inté- 
rieurement une  petite  rampe;  cette  tour  paraît  avoir 
été  traversée  , dans  son  épaisseur,  par  un  passage  obli- 
que, excessivement  étroit;  elle  est  malheureusement 
trop  ruinée  pour  que  l’on  puisse  se  bien  rendre  compte 
de  cette  disposition. 

Dans  l’acropole,  la  partie  de  l’enceinte  la  mieux 
conservée  est  comprise  entre  les  deux  murs  qui  des- 

1 Voy.,  plus  loiu,  Stratos,  Pal;eros,  Coronta,  Vieitle-CEnéa, 

Œniades. 
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cendent  vers  la  mer.  On  y remarque,  vers  l’est,  deux 
petites  portes  de  communication  à linteau  droit;  vers 
l’ouest,  une  ouverture  pratiquée  entre  deux  tours  car- 
rées, qui  paraît  être  celle  d’une  grande  porte;  l’état 
des  ruines  m’empêcha  de  reconnaître  si  elle  donnait, 
comme  les  deux  autres,  sur  les  longs  murs,  ou  si  elle 
s’ouvrait  directement  au  dehors.  L’appareil  de  la  mu- 
raille est  encore  ici  hellénique  à l’extérieur,  polygonal 
à l’intérieur.  Presque  toute  cette  enceinte  de  l’acropole 
paraît  avoir  été  restaurée  au  moyen  âge  : les  pierres 
ont  été  en  beaucoup  d’endroits  reliées,  après  coup, 
avec  du  ciment,  et  des  tours  entières  sont  refaites  en 
blocace. 

Il  est  évident  qu’à  l'époque  byzantine  la  citadelle 
de  la  ville  antique  était  encore  une  place  forte  dé- 
fendant ce  passage  important.  La  tradition  populaire 
n’a  pas  conservé  son  nom,  mais  peut-être  le  retrouve- 
rons-nous dans  l’histoire.  Cantacuzène  ',  en  énumérant 
quelques  positions  militaires  de  la  Grèce  occidentale, 
nomme  deux  forteresses  qu'il  appelle  EôXo^o;  et 
BâVrov.  La  première  était  certainement  dans  le  lieu 
nommé  aujourd’hui  Vlokhos,  et  s’élevait  sur  les  ruines 
mêmes  de  Thermon,  l’ancienne  capitale  de  l’Étolie. 
Celle  de  Valton  ou  Valtos  occupait,  je  crois,  l’acropole 
de  Karavassaras,  et  devait  son  nom  au  voisinage  du 
grand  lac  d’Ozéro.  Le  nom  de  Valtos  est  resté,  par  la 
suite,  à tout  le  canton  qu’elle  commandait,  et  dont 
Karavassaras  est  encore  aujourd’hui  le  chef-lieu.  On  ne 
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s’expliquerait  pas  autrement  comment  cette  dénomi- 
nation, qui  désigne  un  district  marécageux,  aurait  été 
donnée  à un  pays  couvert,  dans  presque  toute  son 
étendue,  de  bois  et  de  montagnes. 

Détruite  à son  tour,  la  forteresse  byzantine  était  de- 
puis longtemps  déserte,  lorsque  Ali-Pacha  résolut  de 
former  en  cet  endroit  un  centre  de  population.  Il  y ût 
construire  des  maisons  et  une  église  : il  y établit  de 
force  les  habitants  d’Amvrakia,  grand  village,  dont 
on  voit  encore  les  ruines  à quelque  distance , sur  les 
plateaux.  Ali  avait,  comme  tous  les  habiles  politiques, 
ce  génie  qui  sait  choisir  les  lieux  : la  position  était  en 
effet  de  première  importance,  et  lui  donnait  le  moyen 
de  tenir  en  échec  toute  l’Acarnanie.  Après  la  chute  du 
Vizir,  les  nouveaux  habitants  n’eurent  garde  de  re- 
tourner à leurs  premières  demeures  ; mais,  trouvant 
un  intérêt  à se  rapprocher  de  la  mer,  ils  descen- 
dirent sur  le  bord  du  golfe.  I.a  petite  ville  de  Kara- 
vassaras,  qui  est  aujourd'hui  le  chef-lieu  du  Valtos, 
doit  son  origine  à ce  déplacement.  Ce  n’est  à vrai  dire 
qu’une  bourgade  ne  comptant  pas  deux  cents  mai- 
sons, bien  qu’elle  soit  le  siège  d’un  éparque  : elle  fait 
un  peu  de  commerce,  surtout  le  commerce  de  la  val- 
lonée. 

Des  opinions  erronées,  qui  ont  cours  dans  le  pays 
et  qui  ne  s’appuient  pourtant  sur  aucune  tradition  lo- 
cale, ont  fait  croire  tour  à tour  que  ces  ruines  étaient 
celles  d’Ambracie  et  d’Argos  Amphilochicon.  La  se- 
conde opinion,  la  seule  qui  ait  quelque  vraisemblance, 
est  en  contradiction,  comme  on  l'a  vu,  avec  le  témoi- 
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gnage  des  anciens  ' . Le  colonel  Leake  place  ici  Lim- 
næa : cette  opinion,  bien  qu’elle  présente  encore  quel- 
ques difficultés,  estde  beaucoup  préférable. Thucydide 
nous  décrit  Limnæa  comme  une  petite  ville  ou  plutôt 
comme  un  bourg  de  l’Acarnanie,  situé  sur  la  route 
directe  qui  vient  de  l’Amphilochie.  La  troisième  année 
de  la  guerre  du  Péloponnèse,  trois  ans  avant  l’expé- 
dition d’Eurylochos,  un  autre  général  Spartiate,  Cné- 
mos,  ligué  de  même  avec  les  Ambraciotes,  fait  une 
première  tentative  pour  conquérir  l’Acarnanie  et  l’en- 
lever à l'alliance  athénienne.  A la  tête  d’une  nombreuse 
armée,  composée  à moitié  de  barbares  de  l’Épire,  il 
part  d’Ambracie,  traverse  le  pays  d’Argos  Amphilo- 
chicon,  et,  marchant  sur  Stratos,  trouve  sur  sa  route 
Limnæa,  qu’il  ravage  ".  Trois  ans  après,  c’est  Eurylo- 
chosqui  arrive  par  le  chemin  opposé  : malgré  le  grand 
détour  qu’il  a fait  vers  l’ouest,  il  ne  peut  pénétrer  en 
Amphilochie  qu’en  passant  aussi  par  Limnæa 3.  Polybe 
nous  apprend  de  plus  que  c’était  une  ville  maritime  : 
Philippe,  père  de  Persée,  dans  sa  grande  expédition 
contre  Thermon,  vient  de  Leucade  avec  sa  flotte,  pé- 
nètre dans  le  golfe  Ambracique  et  mouille  devant 
Limnæa.  Laissant  en  cet  endroit  son  bagage  avec  un 
corps  de  réserve  , il  arrive,  dans  une  nuit,  aux  gués  de 
l’Achéloüs  ; il  frappe  un  grand  coup  en  Étolie  et  vient 
se  rembarquer  à Limnæa,  après  avoir  livré  un  combat 


' Voy.  plus  haut,  page  40. 
» Thuc.,  II,  80. 

* Thuc.,  III,  106. 
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d’arrière-garde  avec  la  garnison  étoliennc  de  Stratos 
Quant  à la  position  de  cette  ville  sur  le  bord  d’un  lac. 
elle  est  prouvée  par  son  nom  môme,  dont  le  nom  de 
Vallos  n’est  qu'une  traduction  en  langue  moderne. 

Tous  ces  détails  désignent,  à ne  pas  s’y  tromper,  le 
I’aléokastrode  Karavassaras.  Une  seule  objection  se  pré- 
sente, qui  paraît  grave  au  premier  abord,  c'est  que 
Thucydide  appelle  Limnæa  ■ une  bourgade  non  forti- 
fiée » *.  Que  deviennent  alors  ces  épaisses  murailles, 
tout  cet  appareil  de  redans  et  de  tours , encore 
debout  aujourd’hui?  On  est  forcé  de  supposer  que 
Limnæa  était,  en  effet,  une  place  ouverte  au  temps  de 
Thucydide;  mais  que  les  Acarnaniens,  instruits  par  les 
événements  mêmes  de  la  guerre,  se  résolurent,  dans  la 
suite,  à construire  en  cet  endroit  une  enceinte  fortifiée. 
L’antique  bourgade  saccagée  par  (’.némos,  qui  occupait 
la  plate-forme  au  sommet  de  la  colline  de  Karavassaras, 
fut  entourée  de  murs,  reliée  à la  mer  par  un  système 
de  fortification  dont  Athènes  avait  donné  l’exemple, 
et  devint  à l’abri  de  ses  remparts  une  petite  ville  mili- 
taire et  commercante.  Les  portes  rondes  ne  sont  donc 
pas  ici  l’ouvrage  d’une  antiquité  très-reculée  et  ne 
remontent  pas  au  delà  de  la  guerre  du  Péloponnèse. 

2.  Défilé  conduisant  à Stratos:  ruine»  d'une  forteresse  antique. 

L’autre  chemin  qui,  de  rAmphilochie.  conduit  à la 
plaine  de  Stratos  et  aux  gués  de  l’Achéloüs,  est  un 


' Polybe,  V,  5, 6,  I-t. 
5 Kwur.v  arny  iffTOv. 
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sentier  de  montagne;  il  suit  d’abord  ce  ravin  du  Xéro- 
kambos  dont  l’entrce  était  gardée,  dans  l’antiquité,  par 
le  petit  fort  de  Vigla,  A l’extrémité  de  la  gorge,  peu  de 
temps  avant  d'atteindre  le  point  le  plus  élevé  du  pas- 
sage, on  trouve  des  ruines  helléniques  que  les  paysans 
désignent  sous  le  nom  de  Pélêgrinialsa  1 . 

Des  rochers  escarpés  forment  en  cet  endroit  une 
sorte  de  haut  promontoire,  bordé  de  tous  côtés  par 
des  précipices,  excepté  à l’est,  où  il  se  rattache  aux 
montagnes  du  Valtos.  Toutes  les  pentes  aux  environs 
sont  couvertes  de  grands  bois  de  chênes-verts.  Il  ne 
reste  de  l’enceinte  de  Pélégriniatza  qu’un  bout  de  mu- 
raille de  construction  hellénique  presque  régulière, 
flanquée  de  deux  tours  carrées,  qui  borde  encore  le 
sentier  à droite.  Le  soubassement  d’un  mur  moins 
épais  règne  vers  le  midi,  le  long  des  précipices.  Vers 
le  nord,  où  le  terrain  s’incline  moins  brusquement,  on 
retrouve  de  nombreuses  traces  d’habitations  antiques. 
Mais  la  construction  la  plus  digne  de  remarque  est  une 
grande  citerne  circulaire,  d’appareil  hellénique,  aujour- 
d’hui à moitié  comblée  par  les  éboulements.  Elle  se 
trouve  vers  l’angle  sud-est  de  la  forteresse.  Son  dia- 
mètre est  de  9m,G0  ; les  assises  sont  parfaitement  ré- 
gulières, les  pierres  larges  et  taillées  à bossages  *.  Les 
Grecs,  dans  leurs  constructions  ordinaires,  ne  faisaient 
usage  d’aucune  liaison;  mais,  pour  une  citerne,  il 
était  de  toute  nécessité  que  les  joints  fussent  bouchés 
avec  un  enduit  : dans  celle-ci,  on  trouve,  entre  toutes 

1 F.t  non  Kékhriniatza,  comme  les  appelle  le  colonel  Leake. 

1 Planche  VII. 
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les  pierres,  les  restes  d’un  ciment  très-dur.  L’eau  des 
puits  et  des  sources  manque  presque  partout  en  Acar- 
nanie;  les  anciens  habitants,  comme  ceux  d'aujour- 
d’hui, étaient  obligés  de  se  creuser  des  réservoirs  ar- 
tificiels, et  il  n’est  guère  de  ville  ou  de  forteresse  qui 
n’ait  le  sien.  Celui  de  Pélégriniatza,  remarquable  par 
la  beauté  de  sa  construction,  est  de  tous  le  mieux  con- 
servé. On  y voit  encore  les  pierres  saillantes,  disposées 
en  échelons,  qui  servaient  à descendre  jusqu’au  niveau 
de  l’eau.  Les  nombreux  fragments  de  tuiles  qu’on 
trouve  parmi  les  terres  éboulées  feraient  penser  que 
cette  citerne  était  recouverte  d’un  toit. 

L’histoire  ne  nous  donne  aucun  renseignement  sur 
le  nom  de  cette  forteresse.  Elle  paraît  construite  avec 
plus  de  soin  que  les  bourgades  fortifiées  des  Agréens 
et  des  Amphiloehiens.  Comme  elle  fermait  le  passage 
le  plus  direct  qui  conduisît  à Stratos,  il  est  permis  de 
croire  qu’elle  dépendait  de  cette  ville  puissante.  Elle 
avait  été  construite  pour  lui  servir  de  poste  avancé,  et 
pourvue  de  tous  les  moyens  de  soutenir  un  siège. 
Athénée,  citant  Polybe,  parle  d’un  lieu  voisin  de  Stra- 
tos, qu’on  appelait  Rhynchos  (mot  à mot,  le  Bec,  le 
Groin).  Ce  nom  s’appliquerait  assez  bien  à la  masse  de 
rochers  allongée,  proéminente,  s’avançant  en  forme  de 
proue,  qui  porte  les  ruines  de  Pélégriniatza.  Polybe 
nommait  Rhynchos  dans  le  sixième  livre  de  sou  his- 
toire, aujourd’hui  perdu 

' Athén.,  III,  p.  95. 
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3.  Enceinte  de  Stratos. 

Stratos 1 était  la  première  et  la  plus  grande  ville  de 
l’Acarnanie  *.  Les  indications  données  par  les  anciens 
ne  nous  laissent  pas  de  doutes  sur  sa  position.  Située 
sur  le  cours  même  de  l’Acliéloüs,  dont  elle  défendait 
le  passage,  elle  était  éloignée  de  son  embouchure  d’un 
peu  plus  de  deux  cents  stades.  Elle  commandait  une 
plaine  fertile,  qui  n’était  qu’une  continuation  de  la 
plaipe  de  Trichonie,  coupée  en  deux  par  ce  fleuve. 

Les  ruines  de  Stratos  se  voient  encore  dans  le  lieu 
appelé  aujourd’hui  Sourovigli,  au  bord  de  cette  plaine, 
non  loin  du  bourg  de  Lépénou.  L’enceinte  hellénique, 
d’une  construction  plus  solide  que  belle  et  régulière,  ne 
s’élève  guère  qu’à  la  hauteur  de  huit  ou  dix  assises; 
mais  elle  est  conservée  dans  toute  son  étendue,  avec 
ses  portes  et  ses  tours.  Elle  forme  un  vaste  cercle,  em- 
brassant quatre  longues  collines  qui  s’abaissent  paral- 
lèlement et  les  trois  vallons  qui  les  séparent.  A l’est, 
l’Achéloüs,  qui  sort  en  cet  endroit  des  montagnes, 
coule  le  long  de  la  muraille  et  la  rend  inabordable. 
Ses  eaux,  gonflées  en  hiver,  sont,  l’été,  divisées  en  plu- 
sieurs courants  rapides.  Son  large  lit  est  jonché  de 
cailloux  blancs,  auxquels  il  doit  sans  doute  le  nom 
moderne  d’Aspros  ; le  vent  qui  remonte  ou  descend  la 
vallée  y soulève  sans  cesse,  en  cette  saison,  des  tour- 
billons de  poussière,  comme  sur  les  grands  chemins. 


> 'H  ou  h ïipaiôç,  -to  ïipotitov. 
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Au  midi  s’étend  la  grande  plaine  que  Polybe  appelle 
proprement  la  Plaine  de  Stratus  (ETfxïixv;)  et  Thucy- 
dide, la  Plaine  acarnanienne  1 ; elle  est  maintenant, 
presque  partout  envahie  par  les  bois,  et,  dans  sa  partie 
méridionale,  elle  sert  de  bassin  au  petit  lac  d'Ozéro. 
Le  mur  occidental  borde  la  vallée  de  Lépéonu,  dans 
laquelle  débouche  le  chemin  de  Pélégriniatza.  Enfin 
la  ville  s’appuie,  au  nord,  sur  la  partie  la  plus  élevée 
des  collines  qu’elle  enferme  dans  ses  fortifications.  Ces 
collines,  sans  s’élever  beaucoup,  se  prolongent  et 
vont  rejoindre  les  montagnes  du  haut  Valtos  *. 

Une  ville  aussi  considérable  avait  sa  principale  force, 
non  dans  la  difficulté  naturelle  de  ses  abords,  mais 
dans  l’étendue  même  de  son  enceinte,  dans  le  nombre 
et  dans  l’esprit  guerrier  de  ses  habitants.  C’était, 
comme  son  nom  l’indique  et  comme  ses  ruines  le  mon- 
trent encore  aujourd’hui,  une  armée  établie  à poste 
fixe,  un  vaste  camp,  qui  était  devenu  une  cité  puis- 
sante ; c’était  la  grande  place  d’armes  et  le  centre  mi- 
litaire de  toute  l’Acarnanie. 

La  partie  de  l’enceinte  la  plus  curieuse  à étudier  est 
celle  qui  fait  face  à la  plaine  ; elle  est  connue  dans  le 
pays  sous  le  nom  de  Portæs  (les  Portes).  J’y  retrou- 
vai encore  six  petites  portes , dont  trois  parfaite- 
ment conservées  ; il  paraît  qu’à  une  époque  où  la 
muraille  était  moins  ruinée,  on  n’en  comptait  pas 
moins  de  quatorze.  En  suivant  cette  muraille  de  l’est 
à l’ouest,  on  remarque  d’abord  la  tour  d’angle  qui 

1 Thuc.,  Il,  102.  Polybe,  IV,  63. 
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commandait  la  rive  de  l’Achéloüs;  ses  dimensions  sont 
tout  à fait  extraordinaires  : elle  fait  sur  le  mur  une  sail- 
lie de  I2m,  et  sa  largeur  est  de  8m,20  ; tandis  que  les 
autres  tours  n’ont  guère  plus  de  3m  de  profondeur,  sur 
6"'  de  front.  Elle  est  divisée  à l’intérieur  par  des  mur? 
croisés,  formant  six  compartiments,  qu’on  a remplis 
ensuite  de  terre  et  de  pierres,  disposition  qui  donnait 
plus  de  solidité  au  remblais.  Cet  angle  de  la  ville,  tourne 
vers  l’Étolie,  devait  en  effet  Être,  plus  que  tout  autre 
point,  mis  en  défense  contre  une  attaque  imprévue  des 
éternels  ennemis  de  l’Acarnanie.  C’était  sur  celte  tour 
avancée  qu’une  sentinelle,  toujours  au  guet,  embras- 
sant des  yeux  une  vaste  étendue  de  pays,  devait  ob- 
server sans  cesse  si  rien  ne  remuait  sur  la  rive  éto- 
lienne,  et  si  quelque  parti  de  pillards  ne  traversait  pas 
les  gués  du  fleuve. 

Dans  l’angle  rentrant  de  la  tour  est  percée,  de  biais, 
une  petite  porte,  semblable  à celle  de  lvaravassaras, 
figurant  grossièrement  une  voûte,  sans  être  réellement 
voûtée.  Seulement,  ici,  la  fausse  voûte  n’est  pas  sim- 
plement dessinée  dans  le  parement  extérieur  de  la  mu- 
raille : elle  règne  dans  toute  son  épaisseur,  qui  est  de 
2"'18.  I.a  hauteur  de  la  porte  est  de  3'",  sa  largeur  de 
lm52.  On  voit,  en  arrière,  quelques  traces  d’un  mur, 
qui  en  rendait  la  défense  plus  facile.  Cette  porte  ronde 
n’a  pas  été  rajoutée  après  coup  ; elle  est  du  même  tra- 
vail et  du  même  temps  que  le  reste  de  l’enceinte. 
Stratos  est  déjà,  dans  Thucydide,  une  ville  entourée 
de  murailles  : on  voit  par  là  que  la  forme  du  cinlre, 
employée  encore  en  Acarnanic  après  la  guerre  du  l’é- 
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loponnèse,  s’y  était  cependant  introduite  avant  cette 
époque  *. 

Vers  le  milieu  de  la  même  ligne  de  fortifications,  la 
muraille  fait  une  saillie  très-prononcée,  afin  d’entourer 
l’une  des  quatre  collines,  qui  s’avance  plus  que  les  au- 
tres dans  la  plaine.  Derrière  cette  partie  saillante,  on 
trouve  l’entrée  principale  de  la  ville.  Comme  le  cou- 
ronnement du  mur  est  ruiné,  on  ne  saurait  dire  si  la 
porte  était  arrondie  en  arcade  ou  terminée  par  un 
linteau  droit.  L’ouvrage  qui  en  défend  l’accès  forme 
en  avant  une  sorte  de  vestibule,  dans  lequel  ceux  qui 
voulaient  forcer  l’entrée  se  trouvaient  enfermés.  Ce 
sont  deux  murs  en  crochet,  se  terminant  par  deux 
petites  tours  carrées,  qui  s’avancent  l’une  vers  l’autre. 
Tout  à côté  de  la  grande  porte,  comme  dans  nos  châ- 
teaux-forts, on  en  voit  une  petite,  qui  servait  de  déga- 
gement quand  l’autre  était  fermée.  Elle  était  cintrée, 
ce  qui  fait  présumer  que  la  grande  l’était  également. 
Près  de  là , le  long  de  la  route  qui  descend  dans  la 
plaine,  sont  rangés  quelques  tombeaux  helléniques, 
parmi  lesquels  on  distingue  un  petit  édifice  voûté  en 
berceau  ; ce  n’est  peut-être  aussi  qu’une  chambre  sé- 
pulcrale. 

Je  ne  suivrai  pas  tout  le  cercle  des  murs;  il  n’offre 
plus  qu’une  série  de  tours,  toutes  semblables  entre 
elles,  et,  de  loin  en  loin,  quelque  porte  ruinée.  Quand 
on  pénètre  dans  l’enceinte,  on  est  surpris  d’abord  de 
n’y  point  voir  d’acropole.  La  plus  considérable  et  la 
plus  haute  des  collines  qui  descendent  du  nord  au 

1 Comp.  plus  haut,  p.  323. 
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sud  est  surmontée,  dans  toute  sa  longueur,  d’une 
épaisse  muraille,  qui  coupe  la  ville  en  deux.  On  trouve 
bien,  le  long  de  cetlc  muraille,  une  petite  butte  qui 
paraît  avoir  été  fortifiée,  et,  plus  haut,  tout  à fait  au 
nord  de  l’enceinte,  une  petite  citadelle  de  forme  rec- 
tangulaire; mais  aucun  de  ces  ouvrages  n’est  assez 
important  pour  avoir  eu  le  rôle  d’une  acropole  dans 
le  système  de  fortifications  de  la  place.  Le  grand  ou- 
vrage de  défense  intérieure  est  ce  long  mur  de  sépara- 
tion, qui  forçait  les  assaillants  à faire  deux  sièges,  un 
premier  succès  ne  leur  livrant  jamais  que  la  moitié 
de  la  ville.  Il  n’est  ni  moins  large  ni  moins  solide 
que  le  mur  d’enceinte.  On  y voit  encore  les  traces 
d’une  porte  de  communication , protégée  par  une  tour 
du  côté  de  l’est  ; ce  détail  prouve  que  la  partie  occi- 
dentale de  Stratos  était  la  plus  importante  et  celle 
qu’on  tenait  surtout  à défendre.  L’usage  des  doubles 
enceintes  est  d’ailleurs  commun  à plusieurs  villes 
d’Acarnanie  ; nous  l’avons  déjà  vu  employé  dans  quel- 
ques-uns des  bourgs  fortifiés  du  Valtos. 

Les  maisons  mômes,  dont  on  rencontre  partout  des 
vestiges,  semblent  avoir  formé,  en  dedans  de  la  place, 
tout  un  système  de  fortifications,  qui  permettait  de  la 
défendre  pied  à pied.  Les  restes  n’en  sont  nulle  part 
plus  nombreux  que  le  long  de  la  muraille  intérieure, 
sur  le  versant  occidental  de  la  colline  qu’elle  surmonte. 
C’est  une  succession  d’enceintes  quadrangulaires,  dis- 
posées en  terrasses  et  serrées  sur  plusieurs  lignes.  Les 
murs  de  chaque  terrasse,  construits  en  blocs  helléni- 
ques, ne  sont  guère  moins  solides  que  des  murs  de  for- 
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teresse.  Près  de  la  porte  qui  fait  communiquer  entre 
elles  les  deux  parties  de  l'enceinte , ces  habitations 
sont  rangées  de  manière  à former  une  ruelle  oblique 
disposée  tout  exprès  pour  augmenter  la  difficulté  du 
passage.  Ici,  de  même  que  tout  habitant  était  un 
soldat  exercé,  de  même  toute  demeure  devenait, 
au  besoin,  une  petite  citadelle,  llien  ne  donne  mieux 
l’idée  d’une  ville  armée  et  toute  guerrière,  comme 
était  Stratos. 

Parmi  ces  ruines  de  constructions  privées,  je  déter- 
minai l’emplacement  de  trois  édifices  publics.  Près  de 
la  porte  principale,  on  voit  une  large  plate-forme  ni- 
velée de  main  d’homme,  entourée  de  fondations  qui 
dessinent  un  rectangle.  Sur  un  des  grands  côtés  du 
rectangle,  des  lignes  de  fondations  intérieures  forment 
une  suite  de  compartiments  carrés.  La  disposition  de 
ces  constructions,  l’étendue  de  l’espace  aplani  qu’elles 
environnent,  leur  emplacement  dans  le  voisinage  des 
portes  et  sur  la  rue  qui  y conduit  directement,  me  font 
croire  qu’elles  appartenaient  à l’ancienne  Agora. 

Sur  le  versant  opposé  de  la  même  colline,  à l’est  de 
la  grande  muraille  intérieure,  on  reconnaît  la  forme 
d’un  théâtre  de  petite  dimension.  Il  est  situé  dans  un 
lieu  élevé,  d'où  la  vue  s’étend  sur  l’Achéloiis  et  sur 
une  partie  de  la  plaine  d’Ktolie.  Les  gradins,  détruits 
aujourd’hui  ou  cachés  sous  le  sol,  s’appuyaient  sur 
une  pente  naturellement  creusée  et  arrondie.  C’est 
une  rareté  en  Acarnanie  qu'un  théâtre,  et  l’on  est 
étonné  de  rencontrer  un  monument  de  ce  genre  au 
milieu  de  tout  un  appareil  de  constructions  militaires. 
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Quelles  pièces  représentait-on  sur  celle  scène,  de- 
vant un  tel  peuple?  Les  Acarnaniens  de  Siratos  y ve- 
naient-ils écouter  les  œuvres  savantes  et  passionnées 
d'Euripide  ou  de  Ménandre?  Ou  bien  l’esprit  des  ha- 
bitants fut-il  jamais  assez  inventif,  dans  cette  pro- 
vince reculée,  pour  créer  au  moins  quelques  drames 
grossiers,  dans  le  rude  dialecte  du  pays?  Il  se  peut 
que  ce  théâtre  n’ait  pas  été  construit  avant  le  temps 
de  la  domination  macédonienne,  alors  qu’un  certain 
goùr  commun  de  culture  intellectuelle  commença  à sc 
répandre  indifféremment  parmi  tous  les  Grecs.  Les 
arts  et  les  mœurs  de  la  Grèce  civilisée  avaient  donc 
pénétré,  à la  longue,  dans  la  capitale  de  l’Acarnanie, 
tout  au  moins  parmi  la  classe  la  plus  riche  de  la  cité, 
et  s’y  étaient  mêlés  aux  habitudes  d’une  vie  simple 
et  guerrière. 

Le  troisième  monument  de  Stratos  est  un  temple 
d’ordre  dorique,  dont  on  voit  les  restes  considérables 
vers  l’ouest  de  la  ville.  La  muraille  fait  en  cet  endroit 
une  brusque  saillie,  pour  enfermer  une  petite  colline 
qui  s'avance  vers  la  vallée  de  Lépénou.  C’est  sur  la 
plate-forme  de  cette  colline  que  le  temple,  s’élevant 
comme  sur  un  promontoire , s’avançait , pour  ainsi 
dire,  au  devant  des  regards.  Aucune  partie  des  murs 
ou  du  portique  n’est  restée  debout;  mais  on  trouve, 
épars  sur  le  sol,  tous  les  éléments  d’une  restauration. 
Les  tambours  des  colonnes,  les  fragments  des  frises  et 
des  architraves  se  sont  écroulés  pêle-mêle  sur  les  sou- 
bassements. Tous  ces  débris  sont  d’un  calcaire  gris 
fort  dur.  Je  donne  ici  les  mesures  que  j’ai  pu  relev  er  : 
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hauteur  de  la  frise,  0"',!)3;  largeur  lu  triglyphe,0m,60; 
largeur  du  caisson,  mesuré  intérieurement,  0"', 49;  côté 
de  l’abaque,  lm,25;  saillie  de  l'échinus,  0“,2l;  petit 
diamètre  de  la  colonne,  0m,97;  grand  diamètre,  1 m,2 1 ; 
largeur  des  cannelures,  au  pied  de  la  colonne,  0n,,20  ; 
profondeur  des  mêmes  cannelures,  0n,,04.  En  compa- 
rant ces  mesures  avec  celles  des  principaux  temples 
doriques,  on  voit  que  le  temple  de  Stralos  devait  être 
un  peu  plus  grand  que  ceux  d’Éginc  et  de  Sunium. 

Le  travail  de  toutes  les  parties  est  loin,  sans  doute, 
d’être  exécuté  par  des  mains  aussi  adroites  et  aussi 
exercées  que  dans  les  monuments  athéniens;  mais  le 
style  de  l’architecture  est  d'une  bonne  époque.  C’est 
le  vrai  dorique,  avec  ces  formes  arrêtées  qu’il  avait 
prises  à Athènes  et  que  toute  la  Grèce  imita.  Le  cha- 
piteau n’est  plus  saillant  et  plat  comme  à Corinthe  ; 
il  n’est  pas  encore  étroit  et  bombé  comme  à Mémée  : il 
a toute  la  fermeté  de  lignes  et  tout  le  développement 
de  surface  qui  font  la  beauté  des  colonnades  de  cet 
ordre.  Les  cannelures,  au  nombre  de  vingt,  n’ont  été 
sculptées  qu’aux  deux  extrémités  de  la  colonne,  et  le 
milieu  du  fût  est  resté  lisse.  C’est  une  disposition  dont 
on  a retrouxé  plusieurs  exemples,  surtout  en  Attique. 
Le  grand  temple  d’Eleusis , celui  de  Rhamnonte,  le 
portique  de  Thoricos,  un  autre  portique  à Délos,  ont 
aussi  leurs  colonnes  doriques  enveloppées  dans  une 
espèce  de  fourreau  de  marbre.  Comme  les  ouvriers 
grecs  creusaient  les  cannelures  sur  la  colonne  en  place, 
on  a pensé  que  cette  enveloppe  était  toujours  desti- 
née à tomber,  après  le  complet  achèvement  de  l’édi- 
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flce ; qu’elle  n’a  été  laissée,  dans  plusieurs  monu- 
ments , que  par  négligence  et  faute  d’argent  pour 
mener  le  travail  à sa  fin.  Il  est  vrai  que  dans  le  temple 
de  Stratos  plusieurs  tambours  non  cannelés  conser- 
vent encore  les  saillies  de  marbre  qui  ont  servi  à les 
placer.  Cependant , si  le  travail  des  cannelures  devait 
être  repris  après  coup , pourquoi , dans  celles  de 
Stratos,  de  Rhatnnonte,  de  Thoricos , se  serait-on 
donné  la  peine  de  sculpter  à la  base,  entre  la  partie 
cannelée  et  la  partie  lisse,  un  petit  ornement  dentelé, 
une  moulure  assez  compliquée  ? Il  est  plus  naturel 
de  croire  que  nous  avons  là  une  variété  du  dorique. 
Peut-être  ce  qui  était  d’abord  le  résultat  ordininaire 
d’un  travail  inachevé  avait-il  plu  aux  artistes  grecs, 
et  ils  en  avaient  fait  une  forme  d'architecture. 

Je  ne  veux  pas  dire  que  le  temple  de  Stratos  soit 
contemporain  des  plus  beaux  temples  de  l’Atlique.  Une 
contrée  aussi  éloignée  et  aussi  barbare  que  l’Acarnanie 
devait  être  en  retard  de  beaucoup  d'années  sur  tous  les 
progrès  qui  se  faisaient  en  Grèce.  Mais  il  appartient 
encore  à une  époque  où  les  vraies  traditions  de  l’art 
étaient  en  honneur  ; soit  qu’il  ait  été  construit  par  un 
architecte  de  ces  contrées,  inspiré  des  leçons  qu’avait 
données  l’école  athénienne  ; soit  que  l’Acamanie,  dans 
ses  rapports  continuels  avec  Athènes , ait  emprunté  à 
cette  ville  quelque  artiste,  non  sans  doute  un  des  plus 
renommés  et  des  plus  habiles.  Quelques  détails  sem- 
blent trahir  un  art  plus  voisin  du  temps  fie  Démosthè- 
nes  que  du  siècle  de  Périclès.  Ainsi,  la  hauteur  de  la 
frise  est  très-faible,  comparée  aux  autres  dimensions. 
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La  cannelure  n’est  pas  dessinée  en  arc  de  eercle,  mais 
creusée  presque  carrément,  comme,  du  reste,  on  l’ob- 
serve déjà  au  temple  de  Suniurn. 

Dans  la  plaine  qui  s’étend  au  pied  du  temple  et  dans 
laquelle  débouche  la  large  vallée  de  Lépénou,  on  re- 
trouve les  vestiges  des  nombreuses  constructions  et 
des  tombeaux  qui  remplissaient  les  abords  de  la  ville. 
De  ce  côté,  s’étendait,  sans  doute,  un  vaste  faubourg, 
un  quartier  extra-muros,  qui  faisait  de  Stratos  la  plus 
grande  place  de  l’Acarnanie  ; car  l’étendue  de  son  en- 
ceinte ne  suffirait  pas  pour  justifier  ce  titre,  qui  lui  est 
donné  par  Thucydide,  et  la  ville  d’OEniades  pourrait  le 
lui  disputer  avec  avantage.  A la  distance  d’un  kilomètre, 
sur  la  route  qui  vient  du  lac  d’Amvrakia,  se  voient  les 
soubassements  de  plusieurs  édifices  ; c’étaient  peut- 
être  des  casernes  pour  un  poste  avancé,  ou  quelque 
station  pour  les  voyageurs  qui  se  dirigeaient  vers  les 
gués  de  l'Achéloils  et  ne  voulaient  pas  s’arrêter  à 
Stratos. 

En  fait  d’inscriptions,  je  ne  trouvai  qu’une  liste 
de  noms  propres,  dans  le  mur  d’une  maison,  au  ha- 
meau de  Sourovigli  (Sarpédon,  Cléandros,  Sosiadas, 
Anthimos),  et,  dans  le  village  de  Lépénou,  une  stèle 
funéraire,  avec  un  nom  de  feu  me  : Dicco,  fille  de 
Lampon'.  Le  nom  de  Dicco,  au  lieu  d’être  gravé  en 
creux  selon  l’usage,  est  sculpté  en  relief.  Au  même 
endroit,  ou  me  parla  de  deux  statuettes  en  bronze 
qui  avaient  été  trouvées  sur  l’emplacement  de  la  ville 

1 Inscr.  n"'  49  et  50. 
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antique  ; l’une  d’elles,  d’après  la  description  que 
m’en  donnèrent  les  paysans,  devait  représenter  un 
Dioscure  ou  peut-être  un  Cabire. 

Slratos  est  déjà,  du  temps  de  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse, une  place  militaire  de  première  importance,  en- 
tourée de  solides  murailles,  contre  lesquelles  vient 
échouer,  en  429,  la  formidable  armée  du  Spartiate 
Cnémos,  composée  de  Péloponnésiens,  d’Ambracioles, 
de  Leucadiens  et  de  bandes  recrutées  parmi  toutes  les 
tribus  barbares  du  nord  de  la  Grèce.  Les  Ambraciotes, 
selon  le  témoignage  de  Thucydide,  assuraient  au 
général  lacédéinonien  que  la  prise  de  cette  seule  ville 
lui  permettrait  de  mettre  facilement  la  main  sur  toute 
l’Acarnanie  r et  de  l’enlever  à l’alliance  d’Athènes.  Ces 
troupes,  venant  de  Limnæa,  débouchèrent  dans  la 
plaine  de  l’Achéloüs,  parla  route  du  lac  d’Amvrakia; 
elles  étaient  divisées  en  trois  corps,  qui  marchaient  à 
une  grande  distance  les  uns  des  autres.  Les  Grecs 
ne  songeaient  d’abord  qu'à  choisir  un  endroit  pour 
établir  leurs  campements  ; mais  les  barbares,  qui  for- 
maient le  centre , coururent  sur  la  ville , avec  leur 
fougue  naturelle,  et  se  trouvèrent  bientôt  hors  de  vue. 
Les  habitants  de  Stratos  avaient  préparé  des  embus- 
cades en  avant  de  leurs  murailles  : ils  firent  à temps 
une  sortie  vigoureuse,  et,  poussant  les  assaillants  de 
deux  côtés  à la  fois,  ils  les  taillèrent  en  pièces.  Le 
combat  eut  lieu,  vraisemblablement,  vers  le  sud-ouest 
de  l’enceinte,  du  côté  de  la  porte  principale.  Les 

' Thuc.,  II,  so. 


Digitized  by  Google 


34S 


ACARNANIK 


4 


Grecs,  qui  n’avaient  pris  aucune  part  à l’action,  déçus 
dans  leurs  espérances  par  cette  défaite  de  leurs  alliés, 
se  réunirent  en  un  seul  camp.  Ce  camp  devait  être 
placé  à l’extrémité  de  la  colline  qui  forme  le  ver- 
sant opposé  de  la  vallée  de  Lépénou.  Inquiétés  tout 
le  jour  par  les  frondeurs  acarnaniens,  qui  les  circon- 
venaient de  loin  et  les  accablaient  de  pierres,  les  en- 
vahisseurs sc  hâtèrent,  dès  la  nuit  sur  mte , de  battre 
en  retraite  et  ne  s’arrêtèrent  que  sur  les  bords  de 
YAnapos , à quatre-vingts  stades  de  Stratos. 

La  position  de  cette  rivière,  inarquée  sur  quelques 
cartes,  est  plus  difficile  à déterminer  sur  les  lieux.  Elle 
était  située  au  sud  de  Stratos,  puisque  la  retraite  défi- 
nitive s’opéra  par  OEniades,  ville  de  l’Acarnanie  méri- 
dionale; mais  l’Aspro-Potamo  ne  reçoit  aujourd'hui 
aucun  affluent  dans  cette  direction.  La  seule  explica- 
tion possible,  c’est  de  supposer  que  le  petit  lac  Ozéro 
n’existait  pas  dans  l’antiquité;  les  sources  souterraines 
qui  l'alimentent  formaient  alors  un  cours  d’eau,  arrêté 
depuis  et  refoulé  par  les  atterrissements  successifs  de 
l’Achéloüs.  Ce  lac  ne  se  décharge  plus  aujourd’hui  que 
par  un  fossé  creusé  de  main  d'homme  ; mais,  en  hiver, 
ses  eaux  se  confondent  encore  avec  les  courants  débor- 
dés du  fleuve. 

Les  projets  des  Péloponnésicns  contre  Stratos  avaient 
tourné  à leur  confusion.  En  426,  lorsque  Euryloebos, 
à la  tête  d’une  autre  armée,  traverse  dans  une  direc- 
tion opposée  la  plaine  de  l’AchéloQs,  il  n’a,  garde  de 
s’approcher- de  cette  redoutable  place  de  guerre.  Il  sem- 
ble même  craindre  d’être  inquiété  par  une  sortie  de  la 
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garnison,  s’il  s’engage  dans  l’étroite  vallée  du  lac 
d’Àmvrakia.  Cette  raison  seule  peut  expliquer  sa  mar- 
che détournée  par  les  villes  de  Phœliæ  et  de  Médéon, 
situées  sur  les  plateaux  du  Xéroméros  ’. 

Stratos  ne  reparaît  ensuite  dans  les  historiens  qu’au 
temps  des  successeurs  d’Alexandre,  en  314.  L’Aearna- 
nie  est  alors  affaiblie  par  la  guerre  sans  fin  qu’elle  sou- 
tient, depuis  un  siècle,  contre  ses  voisins.  Cassandre 
forme  le  projet  de  la  relever  et  de  s’en  faire  un  appui 
contre  la  Ligue  Étolienne  ; il  veut  avant  tout  rendre  au 
grand  centre  militaire  du  pays,  à Stratos,  son  ancienne 
puissance.  Lu  population  en  était  sans  doute  fort  dimi- 
nuée ; il  y réunit  les  habitants  de  plusieurs  places  moins 
importantes  *. 

Cependant  Stratos  finit  par  tomber  entre  les  mains 
des  Êtoliens,  et  devint  par  la  suite  un  de  leurs  prin- 
cipaux boulevards.  Philippe,  père  de  Persée,  leur 
mortel  ennemi,  vient,  une  première  fois,  camper  à 
dix  stades  de  la  ville  et  ravager  son  territoire  3.  Deux 
ans  après,  en  218,  revenant  du  pillage  de  Thermon,  il 
recule  encore  devant  un  assaut  et  continue  sa  route, 
après  avoir  seulement  fait  halte  hors  de  la  portée  des 
traits.  X’imitant  pas  la  prudence  du  Spartiate  Eury 
lochos,  il  s’engage  den  s les  gorges  du  lac  d’Amvraikaj. 
il  voit  un  instant  fou  arrière-garde  attaquée  par  une 
armée  étolienne  qui  fait  une  brusque  sortie,  mais  qui, 

' Thuc.,  III,  106. 

t ()!  itXei'îTOi  ’is»  it;  Stsxtov  itoXiv  <ruvwxir)trixv  i/upwrSTriv  ouo#v 
xod  utyinr,'.  Diod.  Sicul.,  XIX,  65. 

* Polybe,  IV,  63. 
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repoussée  au  premier  choc  , est  poursuivie  jusqu’aux 
murs  de  la  ville  et  jusque  dans  ses  portes 

Enfin , c’cst  dans  l’unique  but  de  se  rendre  maître 
de  celte  place , une  des  clefs  de  la  Grèce  occiden- 
tale, que  Persée  fit  sa  fameuse  marche  d’hiver  à 
travers  toute  la  chaîne  du  Pinde,  une  des  plus  éton- 
nantes tentatives  de  ce  prince  hardi.  Son  audace  ne 
lui  réussit  pas  cette  fois.  lin  lieutenant  romain,  Popi- 
lius,  avait  eu  le  temps  de  se  jeter  dans  la  ville  : il 
s’était  fait  remettre  les  clefs  des  portes  ; il  avait  confié 
la  défense  des  mura  à ses  propres  soldats.  Comme  il 
avait  sujet  de  se  défier  de  la  garnison  même  de  Stratos 
et  d’un  corps  de  sept  cents  Étoliens,  qui  s’était  joint 
à elle,  « il  les  relégua,  dit  Tile-Live,  dans  la  citadelle, 

« sous  prétexte  de  la  leur  donner  à garder  *.  » Il  est 
difficile  que  la  petite  acropole  située  au  nord  de 
l’enceinte  ait  contenu  tant  de  monde;  mais  une  partie 
de  ces  troupes  avaient  pu  être  placées  le  long  de  la  mu- 
raille intérieure  et  sur  la  petite  hauteur  fortifiée  qui  s’y 
rattache.  Ce  fut  « sur  les  collines  qui  dominent  la 
• partie  haute  de  la  ville,  » ajoute  l’historien,  c’est-à- 
dire  justement  près  de  la  petite  acropole  du  nord,  que 
Persée  vint  s’établir  et  voulut  entrer  en  pourparlers 
avec  les  habitants  3.  Mais,  repoussé  à coups  de  traits, 
il  fut  obligé  de  renoncer  à l’espérance  qu’il  avait  conçue. 
Reprenant  sa  route  vers  la  Macédoine,  il  s’en  alla 

' Polybe,  V,  13,  14  : *Eox;  «î<  t4;  x*t  itpX;  t4  til/r,. 

3 « In  arcem  » (T.-I,.,  XLIII,  23.) 

3 « Perseus  ab  iminiuentibus  superiori  parti  urbis  tumulis  tentatis 
rolloquiis.  » (T.-L.,  frf.) 
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camper  à cinq  stades  de  la  ville  sur  le  Prtilaros  ; c’est 
la  rivière  appelée  aujourd’hui  Zervas,  qui  se  jette  dans 
l’Aspro  Potamo,  sur  sa  rive  gauche,  un  peu  au-dessus 
des  ruines  de  Stratos. 
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VILLES  ANTIQUES  SUR  LES  PLATEAUX  DU  XÉROMÉROS 

(MÉSOGÉE  DE  l'aOAHSASIE). 


Les  plateaux  du  Xéroméros  formaienl  la  région  cen- 
trale, ce  gue  les  écrivains  grecs  appellent  la  mesogée  de 
l’Acarnanie.  S’élevant  brusquement  au-dessus  de  la 
plaine  de  l’Achéloüs,  et  du  lac  d’Amvrakia , ils  régnent, 
comme  un  large  degré,  entre  le  bas  pays  et  les  pentes 
escarpées  des  montagnes  qui  bordent  la  mer  Ionienne. 
La  partie  septentrionale  de  ces  plateaux,  où  se  trouve  le 
gros  bourg  de  Katouna,  est  la  plus  haute  et  la  plus 
montueuse;  elle  offre  un  assemblage  de  collines  bom- 
bées, tantôt  recouvertes  d’une  terre  excellente,  tantôt 
stériles  et  montrant  à nu  le  roc  calcaire.  La  côte  est 
baignée  par  les  eaux  du  golfe  d’Arta,  qui  y creusent  la 
profonde  baie  de  Loutraki. 
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1.  Bourg  de  Katoune,  veitiger  de  Médéon. 

Non  loin  de  Katouna , le  plateau  est  coupé,  du  nord- 
ouest  au  sud-est,  par  un  vallon  creux,  qui  descend 
d’un  côté  vers  le  lac  d’Amvrakia,  et,  de  l’autre,  se  ter- 
minant par  un  étroit  défilé,  aboutit  au  mouillage  môme 
de  Ixmtraki.  On  n’y  remarque  pas  de  cours  d’eau, 
mais  seulement  un  petit  étang  marécageux.  Sur  le 
bord  du  plateau,  à l’est,  à un  kilomètre  du  bourg,  on 
trouve  les  vestiges  d’une  ville  antique,  qui  était  maî- 
tresse de  ce  passage  et  de  tout  le  pays  jusqu’à  la  mer. 

Ces  restes  sont  bien  moins  conservés  que  la  plu- 
part des  ruines  acarnaniennes  ; mais  l’étendue  du  ter- 
rain qu’ils  occupent  prouve  qu’une  cité  importante  s’é- 
levaitsurle  même  emplacement.  Une  première  enceinte, 
appelée  Kastraki  par  les  habitants,  entoure  un  mame- 
lon assez  élevé;  c’était  l’acropole.  Plus  bas,  court  la 
colline  de  Vlichidhi , surmontée  d’une  muraille,  qui 
paraît  avoir  séparé  l’acropole  du  reste  de  la  ville. 
L’enceinte  descend  ensuite  le  long  d'une  pente  rapide, 
et  se  relève,  vers  le  nord-est,  pour  enfermer  un  espace 
de  terrain  moins  inégal,  incliné  en  sens  opposé.  On 
ne  retrouve  çà  et  là  que  les  premières  assises  de  la 
muraille , bordée  presque  partout  par  des  ravins  pro- 
fonds et  boisés.  L'appareil  de  la  construction  est 
cyclopéen,  sans  beaucoup  de  caractère.  Je  cherchai  en 
vain  les  restes  d’un  aqueduc  et  la  hauteur  disposée  en 
forme  de  théâtre,  don!  parle  le  colonel  Leake.  Au  fond 
du  vallon,  quelques  ouvrages  avancés,  dont  les  débris 
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sont  encore  visibles,  défendaient  les  approches  de  la 
place. 

Je  pense,  avec  le  colonel  Leake,  que  ces  ruines 
sont  celles  de  Mcdcon  ou  Médian , ville  nommée  par 
Thucydide  à propos  de  la  marche  d’Eurylochos  Le 
général  lacédémonien  avait  fait  gravir  à son  armée  les 
plateaux  de  l’Acarnanie  centrale,  pour  éviter  les  dan- 
gers de  la  route  directe  conduisant  à Limnæa.  Il  est 
vrai  qu’il  ne  passe  pas  par  la  ville  même  de  Médéon, 
mais  seulement  « sur  l’extrême  limite  de  son  terri- 
« toire.  * o II  est  probable  que,  côtoyant  de  plus  près 
le  lac  d’Amvrakia,  il  prit  le  chemin  qui  descend  au- 
jourd’hui par  le  village  de  Stanos. 

Cette  position  de  Médéon  explique  bien  l’importance 
que  la  ville  acquit  plus  tard,  lorsque  le  sud  et  l’est  de 
l’Acarnanie  tombèrent,  avec  Stratos,  entre  les  mains 
des  Étoliens.  Elle  devint  alors  le  rempart  des  autres 
cités  acarnaniennes,  et  la  première  place  exposée  aux 
attaques  de  l’ennemi,  étant  la  plus  voisine  de  la  fron- 
tière d’Élolie. 

Sous  le  règne  de  Démétrius,  père  de  Philippe,  l’ar- 
mée entière  des  Étoliens  s’était  réunie  pour  la  bloquer, 
et  poussait  le  siège  avec  l’acharnement  que  ce  peuple 
mettait  dans  toutes  ses  entreprises.  Les  habitants  se 
voyaient  à la  veille  de  se  rendre,  et  dé  à les  assiégeants 
avaient  réglé  entre  eux  le  partage  du  butin,  quand  un 
secours  inespéré  changea  tout  à coup  la  fortune.  Cinq 


1 Mtôiwv,  Mesiuv;  le  territoire,  MtSumV 
' Time  , III,  106  : Mïôtùvoî  nap’  forcera. 
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mille  lllyriens,  soudoyés  par  le  roi  de  Macédoine,  ar- 
rivent du  fond  de  l’Adriatique  sur  cent  bâtiments  lé- 
gers. « Ils  abordent  la  nuit,  dit  Polybe,  sur  le  terri- 
« toire  de  Médéon,  le  plus  près  possible  de  la  ville  » 
En  effet  les  ruines  de  Katouna,  bien  qu’elles  com- 
mandent un  canton  maritime,  sont  éloignées  delà  mer 
de  sept  kilomètres.  Loutraki  est  évidemment  le  point 
de  débarquement  des  barbares.  Ils  se  mettent  aussitôt 
en  route  et  marchent  droit  sur  le  camp  des  Etoliens, 
établi,  selon  toute  vraisemblance,  non  dans  le  vallon 
creux  qui  passe  au  pied  des  murs  de  Médéon,  mais 
sur  les  plateaux  qui  avoisinent  les  hauteurs  de  Kaslraki 
et  de  Vlichidhi.  Les  Etoliens,  à la  vue  d’un  ennemi 
sur  lequel  ils  étaient  loin  de  compter,  aussi  impétueux, 
aussi  âpre  au  pillage  qu’ils  l’étaient  eux-mêmes,  se 
rangèrent  en  bataille  devant  leurs  retranchements.  Ils 
avaient  seulement  posté  sur  des  hauteurs,  en  avant  de 
leurs  lignes,  de  la  cavalerie  et  des  troupes  légères  *. 
(’es  hauteurs  sont  les  collines  mêmes  de  Katouna, 
propres  en  effet  à des  manœuvres  de  cavalerie,  à cause 
de  leur  étendue  et  de  leurs  pentes  faciles.  Elles  fu- 
rent enlevées  du  premier  coup  par  les  lllyriens.  Tout 
l’avantage  de  la  position  leur  appartenait  alors  : sou- 
tenus par  une  sortie  des  assiégés,  ils  tombèrent  sur 
l’armée  étolienne,  qu’ils  culbutèrent,  s’emparèrent  du 
camp,  et  retournèrent  à leurs  vaisseaux,  chargés  de 
dépouilles. 

Soixante  ans  plus  tard,  Anliochus  cherche  à enlever 

' Polybe,  II,  î. 
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l’Acarnanie  à l'alliance  des  Romains;  de  Stratos  il  se 
dirige  sur  Leucade.  Médéon,  surprise  la  première, 
tombe  entre  ses  mains,  tandis  que  les  autres  villes  ont 
le  temps  de  se  mettre  en  défense  et  d’arrêter  sa 
marche  en  lui  fermant  leurs  portes  *. 


2.  Enceinte  de  Komboti  : ville  inconnue. 

A quatre  kilomètres  environ  des  ruines  précédentes, 
en  marchant  droit  vers  l’ouest,  on  trouve  d’autres 
ruines  qui  n’ont  jamais  été  décrites.  La  carte  de  l’État- 
Major  se  contente  de  les  marquer  comme  les  restes 
d’une  simple  forteresse.  Cependant  l’étendue  de  l’en- 
ceinte et  les  débris  curieux  qu’elle  renferme  montrent 
que  c’était  une  ville,  tout  aussi  grande  et  tout  aussi 
importante  que  Médéon,  dont  elle  était  voisine.  Son 
nom  ne  nous  est  pas  donné  par  l’histoire  ; les  paysans 
l’appellent  aujourd'hui  l’aléokastro  de  Komboli,  du  nom 
d’un  village.  Elle  était  située  sur  la  principale  route 
intérieure  de  l’Acarnauie,  celle  qui,  la  traversant  dans 
toute  sa  longueur,  gagne  Vouitza  et  l’entrée  du  golfe 
Ambracique.  Elle  occupe  une  colline  élevée,  qui  se 
dresse  en  avant  des  monts  Bergandis  et  Boumistos; 
c’est  l’endroit  même  où  un  sentier  difficile  gravit  les 
pentes  de  ces  montagnes,  pour  aller  passer  entre  les 
deux  cimes,  et  rejoindre  les  défilés  qui  descendent  à 
la  baie  de  Mytikas,  sur  la  mer  Ionienne, 

La  position  est  naturellement  très-forte.  La  colline 

' T.-L.,  XXXVI,  11,  12. 
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n’a  pas  de  versant,  en  quelque  sorte,  du  côté  des 
montagnes,  oîi  elle  est  tranchée  à pic;  c’est  une  sorte 
de  plan  qui  s’incline  d’un  seul  côté,  vers  l’est  et  vers 
les  plateaux.  Elle  se  termine  dans  cette  partie,  qui  est 
la  moins  élevée,  par  line  croupe  arrondie,  qui  domine 
encore,  d’une  grande  hauteur,  le  pays  environnant. 
L’enceinte  entoure  d’abord  ce  large  mamelon,  se  ré- 
trécit en  un  point  ; puis  les  deux  murs  montent  presque 
en  ligne  droite  le  long  des  pentes  continues  jusqu’il  la 
crête  la  plus  haute  et  jusqu’au  précipice  qui  la  borde. 

Il  me  sembla  reconnaître,  dans  l’angle  formé  par 
cette  ligne  de  roches  escarpées  et  par  le  mur  méridio- 
nal, une  petite  acropole  séparée  du  reste  de  l’enceinte, 
mais  ouverte  du  côté  des  précipices  qui  suffisent  à la 
défendre.  On  y voit  les  traces  de  quelques  habitations 
antiques,  et  des  vestiges  qui  marquent  peut-être  l’em- 
placement d’un  petit  temple.  La  muraille  reparaît  un 
peu  plus  loin , bien  que  les  rochers  ne  soient  pas 
moins  à pic.  Elle  était  même  percée  d’une  petite  porte, 
qui  s’ouvrait  sur  les  abîmes,  et  qu’on  avait  ménagée, 
sans  doute,  pour  permettre,  en  cas  de  siège,  à quelques 
hommes  de  sortir  à la  dérobée,  en  s’accrochant  aux 
pierres  et  aux  buissons.  Du  reste,  le  système  de  forti- 
fication est  des  plus  simples,  et  ne  présente  aucune 
des  complications  que  nous  avons  observées  dans  les 
villes  moins  bien  défendues  par  la  nature.  La  partie 
de  la  muraille  tournée  vers  les  plateaux  est  seule  flan- 
quée de  deux  grosses  tours;  partout  ailleurs  l’enceinte 
n’a  pour  défense  que  scs. épais  revêtements  en  appareil 
cyclopéen.  Dans  les  endroits  où  les  ruines  sont  le 
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mieux  consen'ées,  je  remarquai  que  la  construction 
cessait  d’être  polygonale  à la  hauteur  d’environ  cinq 
mètres,  et  qu’à  cette  hauteur  courait  une  étroite  assise 
horizontale,  surmontée  d’une  seconde  assise  en  grandes 
pierres,  taillées  carrément. 

Les  portes  étaient  placées  au  point  le  plus  resserré 
de  l’enceinte.  La  grande  porte,  percée  dans  le  mur 
du  nord,  est  garnie  de  deux  tours  de  forme  et  de  di- 
mensions différentes.  Celle  de  droite  est  une  grosse 
tour  carrée,  et  celle  de  gauche  une  sorte  de  massif  plus 
large  que  profond,  ne  faisant  sur  la  muraille  qu’une 
faible  saillie.  Un  peu  plus  loin,  du  même  côté,  se 
trouve  une  petite  porte  à linteau  droit.  Une  autre 
porte,  disposée  obliquement,  s’ouvre  dans  le  mur  du 
midi,  en  face  de  celles  du  nord,  et  communique  avec 
elles  par  un  chemin,  qui  devait  être  la  rue  principale 
de  la  ville.  Le  terrain  forme  dans  cette  partie  un 
vallon  creusé  légèrement;  là  se  trouvait  sans  doute 
l’Agora,  environnée  de  grands  édifices,  dont  on  voit 
encore  eà  et  là  les  vestiges. 

L’un  de  ces  édifices  est  à demi  conservé;  il  nous 
donne  une  idée  de  la  forme  et  du  style  des  construc- 
tions publiques,  dans  ces  villes  éloignées  et  presque 
barbares.  C’est,  à ce  titre,  une  ruine  très-curieuse. 
Qu’on  se  figure,  sur  une  plate-forme,  un  peu  au-dessus 
de  la  place  publique,  une  sorte  de  galerie  ou  de  por- 
tique, dont  la  façade  offre  un  développement  de  70 
pas.  Le  mur  extérieur  est  resté  debout  dans  toute  sa 
longueur,  et  s’élève  encore  à une  hauteur  de  plus  de 
3“;  il  est  d’appareil  cyclopéen.  Les  Acarnaniens  ac- 
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commodaient,  de  leur  mieux,  aux  usages  de  la  vie  ci- 
vile cette  rude  architecture  , qui  paraît  propre  surtout 
aux  constructions  militaires  et  qui  se  prête  de  mau- 
vaise grâce  à la  moindre  variété  de  forme.  Au  milieu 
de  la  façade  s’ouvre  une  petite  porte  cintrée,  dont 
l’arcade  est  formée,  comme  à Stratos  et  à Limnæa,  de 
deux  pierres  creusées  en  quart  de  cercle.  On  remarque 
sur  ces  pierres  deux  rainures  verticales,  qui  servaient 
peut-être  à assujettir  des  montants  en  bois  Le  mur, 
qui  a seulement  0“\50  d'épaisseur,  est  soutenu,  ex- 
térieurement, par  une  rangée  de  dix  contre-forts , 
grossièrement  rattachés  à l’appareil  polygonal.  Cha- 
cun de  ces  piliers  se  compose  de  plusieurs  blocs 
superposés,  qui  sont  , alternativement , ou  bien 
engagés  dans  le  reste  de  la  construction  ou  simple- 
ment intercalés  entre  deux  autres  blocs;  aussi  les 
pierres  de  l’assise  intermédiaire  sont-elles  presque 
toutes  tombées  aujourd'hui  '.  Il  est  probable  que  ces 
contre-forts  supportaient  une  petite  colonnade  à jour, 
d’un  caractère  aussi  barbare  que  le  reste  de  l’édifice. 
On  trouve,  couchés  sur  le  sol,  sept  ou  huit  fûts  de  co- 
lonnes en  pierre  calcaire,  larges  de  0“,45  à la  base, 
et  ornés  de  chapiteaux  tellement  informes  qu’on  ne 
peut  les  assigner  à aucun  ordre. 

La  partie  postérieure  du  monument  est  ruinée; 
on  n’en  reconnaît  la  disposition  que  par  les  fonda- 
tions et  par  quelques  lignes  d’assises.  Un  second  mur, 
d’appareil  polygonal,  s'élevait  parallèlement  au  pre- 

• Planche  IX. 
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mier,  à six  pas  de  distance,  et  formait,  dans  toute  la 
longueur  de  la  façade,  un  couloir,  qui  semble  avoir  été 
divisé  en  quatre  compartiments  d’inégale  grandeur. 
Sur  une  partie  de  ce  couloir,  s’ouvraient,  en  arrière  et 
à la  file,  six  petites  pièces  carrées,  de  même  construc- 
tion. Plus  loin,  le  terrain  commence  à s’élever  ; on  y 
remarque  d’autres  fondations,  les  traces  de  deux  ci- 
ternes rondes,  de  grands  blocs  de  forme  cubique  avec 
des  marques  de  scellement;  mais  tous  ces  vestiges 
paraissent  appartenir  à d’autres  édifices.  En  avant  de 
la  façade,  on  observe  aussi  des  lignes  de  fondations 
plus  difficiles  à suivre,  dessinant  un  long  couloir  et  de 
grandes  divisions  de  forme  rectangulaire. 

On  voudrait  déterminer  avec  certitude  l'usage  de 
celte  construction  singulière.  Les  monuments  que  l’on 
cherche  ordinairement  autour  de  l’Agora,  dans  les 
villes  antiques  de  la  Grèce,  sont  le  Prylanée,  le 
Sénat,  le  Tribunal.  Mais  les  ruines  qui  nous  occupent 
ne  se  prêtent  à aucune  de  ces  destinations.  Cette 
longue  et  étroite  galerie,  avec  une  rangée  de  chambres 
ou  de  cellules,  n’est  pas  faite  pour  servir  aux  réunions 
des  magistrats  ou  des  citoyens.  J’y  verrais  plutôt  un 
édifice  destiné  à la  garde  de  différents  objets  apparte- 
nant à la  ville,  une  sorte  de  dépôt  public,  peut-être  un 
arsenal,  où  l’on  tenait  enfermées  et  rangées  des  ar- 
mes, des  munitions  de  guerre,  ce  que  les  Grecs  appe- 
laient ô-),ot)riV.ïî. 

Pour  leurs  propres  maisons,  les  habitants  n’avaient 
pas  cherché  un  appareil  plus  léger  : ils  les  avaient 
construites , comme  leurs  édifices  publics  et  comme 
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leurs  murailles,  en  entassant  des  blocs  eyclopéens.  On 
rencontre  à chaque  pas,  dans  l’enceinte,  les  ruines  de 
ces  demeures  grossières,  pressées  l'une  contre  l’autre 
et  formant  encore  des  rues  étroites.  On  distingue 
même  quelquefois  les  divisions  intérieures  : ici,  on 
compte  six  petites  chambres  ; là,  trois  chambres  seu  - 
lement, donnant  sur  un  vestibule.  Toutes  ces  habi- 
tations, avec  leurs  murs  épais  et  leurs  petits  com- 
partiments, ne  pouvaient  être  que  très-obscures  et 
très-incommodes;  elles  abritaient  une  population 
nombreuse,  de  mœurs  simples  et  rudes,  adonnée  aux 
travaux  champêtres,  quand  elle  n’était  pas  occupée  de 
guerre,  et  dont  la  principale  richesse  devait  être  les 
grands  troupeaux  qu’elle  possédait  dans  les  monta- 
gnes environnantes.  Faute  de  textes  qui  nous  rensei- 
gnent sur  ces  ruines,  nous  pouvons  leur  donner,  à tout 
hasard,  le  nom  de  Marathos , cité  par  Etienne  de  By- 
zance comme  celui  d’une  ville  acarnanienne. 

3.  Fortcreste  inconnue.  Défilé  d'Aéto*. 

Je  dirai  peu  de  mots  du  kastro  de  Psari,  situé  dans 
la  même  région,  un  peu  au  sud  du  village  de  Kou- 
noupina.  (l’est  une  enceinte  complètement  ruinée,  en 
pierres  non  dégrossies;  on  en  suit  encore  les  ves- 
tiges autour  d'une  colline  ronde,  enveloppée  de  bois. 
On  trouve  aux  environs  un  grand  nombre  de  puits, 
dont  quelques-uns  sont  helléniques.  Les  Acarnaniens 
avaient  là  une  bourgade  fortifiée,  sans  doute  une  de 
celles  que  Cassandre  leur  conseilla  d’abandonner  pour 
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se  concentrer  dans  les  grandes  villes.  Thucydide  n’a 
pas  nommé  cette  place  peu  importante,  qui  se  trou- 
vait pourtant  sur  le  chemin  d’Eurvlochos,  lorsque  ce 
général  marchait  vers  Médéon.  Étienne  de  Byzance 
marque,  dans  son  dictionnaire  de  noms  géographi- 
phes,  une  bourgade  acarnanienne  appelée  Mélos  et, 
dans  le  dialecte  du  pays,  Malos. 

Les  hauteurs  boisées  de  Kounoupina  offrent  de 
nombreux  exemples  de  ces  gouffres  qui  sont  particu- 
liers au  Xéroméros.  Une  partie  de  l’eau  qu’ils  absor- 
bent, va  s’amasser  dans  l’étang  de  Bodovinitza,  situé 
au  centre  d’une  petite  plaine  creuse,  tapissée  d’herbe 
et  toute  couverte  de  poiriers  sauvages.  Je  fus  étonné 
de  trouver  en  ce  lieu  des  bergers  et  de  grands  trou- 
peaux, qu’y  attirent  le  voisinage  des  eaux  et  la  com- 
modité du  pâturage.  Je  me  rappelai  un  fait  rapporté 
par  Xénophon,  lorsqu’il  raconte  la  campagne  d’Agésilas 
en  Acarnanie.  Ce  général  avait  commencé  par  ravager 
pied  à pied  et  systématiquement,  pendant  quinze 
jours,  un  coin  de  la  contrée.  La  lenteur  de  sa  marche 
rassura  les  paysans  acarnaniens,  qui  s’étaient  d’abord 
enfermés  dans  les  villes  et  avaient  caché  leurs  trou- 
peaux dans  les  montagnes  : les  laboureurs  reprirent 
leurs  travaux  interrompus  et  les  bergers  quittèrent 
leur  retraite.  C’est  alors  qu'Agésilas,  faisant  tout 
d’une  traite  160  stades  (29  kilorn.),  arriva  sur  les 
bords  d’un  lac  ou  d’un  étang  (XîgvTi),  où  il  trouva  réunis 
presque  tous  les  troupeaux  des  Acarnaniens;  il  n’eut 
qu’à  faire  main  basse  sur  celte  riche  proie  *. 

1 Xénophon,  Hellen.,  IV,  6. 
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Cet  étang,  suivant  le  même  auteur,  était  situé  dans 
une  plaine  et  environné  de  pâlis  ; mais  autour  de  la 
plaine  s’étendait  un  cercle  de  montagnes,  d’où  l’on 
ne  pouvait  sortir  que  par  une  étroite  issue  *.  Des 
nuées  de  frondeurs  et  de  gens  de  trait  couvrirent 
bientôt  toutes  les  hauteurs,  et  forcèrent  Agésilas,  qui 
avait  établi  son  camp  sur  les  pentes,  à descendre  en 
rase  campagne.  Le  lendemain,  il  fut  si  vivement  har- 
celé dans  sa  retraite  qu’aux  approches  du  défilé  il  ne 
voulut  pas  s'engager  plus  avant  sans  livrer  bataille. 
Les  pentes  qui  se  trouvaient  à sa  gauche  étaient  les 
plus  accessibles  ; il  lança  de  ce  côté,  au  pas  de  course, 
les  plus  agiles  de  ses  hoplites,  soutenus  par  sa  cava- 
lerie, et  appuya  lui-même  le  mouvement  avec  le  gros 
de  son  armée.  Les  Acarnaniens  furent  dispersés  ; leurs 
troupes  de  réserve,  placées  sur  les  hauteurs,  ne  sou- 
tinrent pas  le  premier  choc  de  l’ennemi. 

Xénophon,  qui  décrit  avec  un  soin  scrupuleux  les 
lieux  témoins  de  ce  coup  de  main , ne  prend  pas 
la  peine  de  les  nommer  ; il  oublie  même  de  nous 
apprendre  par  quel  endroit  Agésilas  pénètre  en  Acar- 
nanie.  11  est  présumable  cependant  que  ce  fut  par  le 
sud , puisqu’il  venait  du  Péloponnèse  secourir,  contre 
les  Acarnaniens,  les  Achéens,  maîtres  alors  de  Caly- 
don  et  d une  partie  de  la  basse  Étolie.  Le  lac  dont  il 
est  question  ne  peut  être  ni  le  grand  Ozéro  ni  même, 
selon  l'opinion  de  Leake,  le  marais  qui  est  au  nord- 


1 THv  uèv  £- oîot  ]x  TOÜ  7ttp\  t))V  Muvrv  XllUMvÔç  Tt  XOtl  TCtStOU 
otsv^  ri  xuxXco  nepifyovTa  ipi).  IV,  6. 
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est  de  Katouna.  Ils  sont,  l’un  et  l’autre,  serrés  de  trop 
près  par  les  montagnes,  et  n’offrent  pas  un  espace 
commode  pour  la  réunion  des  troupeaux  ; les  gorges 
qui  y conduisent  sont  bordées,  à droite  et  à gauche,  de 
pentes  trop  escarpées  pour  permettre,  en  aucun  point, 
une  attaque  de  cavalerie  ou  une  charge  d’infanterie 
au  pas  de  course.  Les  hauteurs  de  Komboti,  de  Ka- 
touna, de  Kounoupina,  de  Psari,  qui  entourent  l’étang 
de  Bodovinitza,  se  prêtent  beaucoup  mieux  aux  mou- 
vements rapportés  par  Xénophon.  Elles  forment  un 
bassin,  d’où  l’on  ne  peut  sortir,  en  effet,  vers  le  sud,  que 
par  des  passages  assez  resserrés  et  faciles  à défendre  : 
là  se  dresse  aujourd’hui,  sur  une  colline  pointue,  les 
ruines  d’un  château  du  moyen  âge,  célèbre  dans  tout 
le  pays,  le  château  d’Aétos. 

Aétos  était,  à l’époque  byzantine,  une  ville  floris- 
sante. Ses  maisons  en  ruine  et  ses  nombreuses 
églises  se  voient  près  du  village  moderne  du  même 
nom,  à quelque  distance  du  château.  C’était  le  siège 
d’un  évêque,  dépendant  du  métropolitain  de  Naupacle 
et  d’Arta.  La  complète  dispersion  des  habitants  ne  re- 
monte pas  au  delà  de  cent  vingt  années  ; leurs  champs, 
qui  s’étendaient  jusque  vers  Katouna,  étaient  encore, 
à cette  époque,  retournés  par  mille  paires  de  bœufs. 
La  population,  disséminée  aujourd'hui  dans  les  îles, 
n’a  pas  perdu  le  souvenir  de  son  origine,  et  plusieurs 
familles  ont  même  conservé,  par  tradition,  leurs  droits 
de  propriété. 

Le  château  est  une  construction  des  despotes  d’É- 
pire  ou  des  princes  francs  de  la  maison  de  Céphalonie  ; 
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au  temps  de  Mélétius,  l’évêque  d’Aétos  y avait  établi 
sa  résidence.  Flanquée  de  tours  élancées,  celte  forte- 
resse doit  son  nom  à sa  position  sur  une  cime  ardue, 
qui  l’a  fait  comparer  à un  aigle  perché  sur  des  rochers 
inaccessibles  ou  planant  du  haut  des  airs.  Elle  a sa 
légende  dans  le  pays.  Loi  s de  l’invasion  des  Turcs,  elle 
était  habitée,  dit-on,  par  une  enchanteresse  appelée 
Koultchina.  Après  avoir  soutenu  un  long  siège,  Rouit- 
china  eut  recours,  pour  assurer  sa  fuite,  aux  secrets  de 
son  art.  Elle  disposa  des  instruments  de  musique,  qui 
devaient  jouer  pendant  quinze  jours,  sans  que  per- 
sonne les  touchât,  et  faire  croire  à l’ennemi  qu’elle 
était  encore  dans  le  château  ; elle  prit  même  le  soin 
de  mettre  ses  souliers  à l’envers,  pour  empêcher  qu’on 
ne  la  suivît  à la  trace  de  ses  pas,  expédient  qui  rap- 
pelle la  fable  de  Cacus.  Les  légendes  de  la  Grèce  mo- 
derne ne  sont  pas  nées  tout  entières  du  génie  du 
moyen  âge,  comme  celles  de  nos  campagnes.  11  est 
rare  qu’on  n’y  reconnaisse  pas  quelque  trait  emprunté 
aux  récits  de  l’ancienne  mythologie. 


4.  Ruine»  de  Phœti.t. 

Les  défilés  d’Aétos  conduisent  à la  partie  méridio- 
nale des  plateaux  du  Xéroméros.  Cette  région  diffère 
de  celle  du  nord,  parce  qu’elle  est  plus  basse,  et  que 
le  terrain  s’y  creuse  davantage  en  forme  de  vallée.  A 
l’est,  s’étendent  les  montagnes  pierreuses  de  Lykovitzi, 
qui  bordent  la  plaine  de  Stratos  et  le  bassin  du  petit 
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Ozéro  d’une  haute  muraille,  mais  qui,  de  ce  côté, 
ressemblent  à des  collines.  A l’ouest,  la  chaîne  du 
Bergandis  et  du  Boumistos  se  prolonge  par  une  suite 
de  croupes  arrondies  et  verdoyantes.  L’espace  compris 
entre  ces  montagnes  présente  partout  un  sol  fertile  ; 
c’est  un  large  fond  de  vallée,  qui,  sans  être  traversé 
par  aucun  ruisseau,  va  s’inclinant  et  se  rétrécissant 
vers  le  sud,  et  se  termine  par  une  longue  gorge  boi- 
sée. Au  bord  des  pentes,  sont  rangés,  sur  une  double 
ligne,  de  grands  villages,  Makhalas,  Babini,  Makhai- 
ras,  Prodhromos  et  Khrysovitza,  avec  leurs  maisons 
blanches. 

Trois  villes  se  partageaient  dans  l'antiquité  ce  fer- 
tile territoire.  La  première  et  la  plus  importante  était 
située  entre  les  villages  d’Aétos  et  de  Babini;  ses  ruihes 
occupent  l’extrémité  septentrionale  d’une  petite  chaîne 
de  collines  abruptes,  qui  divise  la  vallée  dans  sa  lon- 
gueur. Sur  le  même  emplacement  se  trouve  un  mo- 
nastère, aujourd’hui  abandonné,  qu’on  appelle  dans  le 
pays  la  Panaghia  de  Porta,  sans  doute  à cause  de  quel- 
qu’une des  portes  de  la  ville  ancienne.  La  muraille  de 
celte  ville  est  une  épaisse  construction  cyclopéenne, 
dont  l’appareil  forme  un  réseau  assez  régulier,  tous  les 
blocs  étant  à peu  près  de  même  grosseur.  Du  som- 
met où  est  bâti  le  monastère,  l’enceinte  descend  sur 
une  longue  pente  tournée  vers  le  nord-est  ; s’abaisse 
jusqu’au  niveau  du  plateau,  et  se  relève  ensuite,  pour 
aller  entourer  une  petite  crête  isolée,  couronnée  de  ro- 
ches dentelées  , qui  termine  vers  le  nord  la  chaîne  de 
collines.  Cette  crête,  bien  qu’elle  ne  soit  pas  la  partie 
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la  plus  haute  de  la  ville,  en  était  le  point  le  plus  fort, 
le  plus  difficile  à aborder,  et  servait  d’acropole.  On 
voit  encore  un  pan  de  la  muraille  qui  la  séparait  du 
reste  de  la  place  et  les  traces  d’un  escalier  taillé  dans 
le  roc  qui  y donnait  accès. 

Au  pied  de  l’acropole,  dans  une  partie  creuse,  se 
trouvait  la  piace  publique,  entourée  de  grands  édifices, 
dont  il  ne  reste  plus  que  les  soubassements.  A défaut 
de  fontaines  et  d’aqueducs,  elle  avait,  selon  l’usage  des 
villes  d’Acarnanie,  sa  grande  citerne,  qui  est  de  forme 
carrée  et  d’une  belle  construction  régulière.  Vers  l’ouest 
de  l’Agora,  était  la  porte  principale,  défendue  par  une 
8aillieenformededent,etun  peu  plus  loin  par  une  large 
tour.  Vers  l’est,  règne  une  terrasse,  appuyée  contre 
l’enceinte  et  revêtue , du  côté  de  la  place,  par  un  mur 
d’un  bel  appareil  hellénique  ; elle  portait  sans  doute  un 
temple,  à la  place  de  la-  chapelle  ruinée  qu’on  y voit 
aujourd'hui.  Par  une  disposition  singulière,  le  soubasse- 
ment de  cette  terrasse  intérieure  est  flanqué  d’une  tour 
carrée,  destinée  à défendre,  en  dedans,  une  petite  porte 
qui  s’ouvre  près  de  là,  dans  la  muraille.  D’autres 
portes  sont  percées  sur  différents  points.  L’enceinte 
était  fortifiée  d’une  suite  de  redans  et  de  quelques  tours. 
Plusieurs  de  ces  tours,  celles  de  l’est  surtout,  sont  hel- 
léniques et  paraissent  avoir  été  ajoutées  après  coup. 
Une  énorme  tour  cyclopéenne,  située  près  du  monas- 
tère, forme  à elle  seule  un  petit  fort,  qui  protégeait  le 
haut  quartier  de  la  ville.  On  découvre,  de  temps  en 
temps,  autour  des  murs,  des  tombeaux  antiques,  faits 
de  larges  plaques  et  contenant  de  grands  vases  noirs. 
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sans  figures.  Les  paysans  me  montrèrent  un  de  ces 
tombeaux,  où  ils  avaient  trouvé  quatre  squelettes  super- 
posés. La  seule  inscription  que  je  rencontrai  parmi 
les  ruines  est  une  inscription  funéraire  presque  effa- 
cée. 

Thucydide  place  en  Acarnanie,  au  sud  de  Médéon, 
une  ville  de  Phytia,  la  première  qu’Eurylochos  trouve 
sur  sa  route,  lorsqu’il  monte  de  la  plaine  de  Stratos. 
Dans  Polybe,  Philippe,  venant  de  l'Épire  par  Actium 
et  descendant  vers  l’Achéloiis,  s’empare  d’une  place 
que  l’historien  appelle  Phœtiæ.  Deux  ans  plus  tard, 
traversant  la  plaine  pour  envahir  l'Etolie,  il  laisse  à sa 
gauche  Stratos  et  à sa  droite  la  ville  de  Phœtéon.  Ces 
trois  noms  ne  sont  que  des  formes  différentes  d’un 
même  nom  et  s’appliquent  à une  même  ville,  celle  dont 
je  viens  de  décrire  les  ruines  *.  En  effet,  les  seuls 
chemins  commodes  qui  mettent  en  communication 
la  plaine  de  l’Aspro-Potamo  avec  les  plateaux  du  Xé- 
roméros,  débouchent  au  nord  des  montagnes  de  Ly- 
kovitzi,  vers  le  village  de  Makhalas  : les  ruines  de  Porta, 
situées  en  face  du  passage,  dont  elles  ne  sont  éloignées 
que  de  3 kilomètres,  sont  les  seules  bien  placées  pour 
en  commander  l’accès. 

Ainsi  la  ville  de  Phœtiæ  défendait  l’entrée  des  pla- 
teaux, du  côté  de  Stratos,  et  couvrait,  en  même  temps, 

' 4’imot,  <I>qitiïii  , <l>oi'tiov,  ‘hoiTiït  (comp.  ÿUTim , plants  , ri- 
<7 nobles);  les  habitants,  <t»om$ve;.I,e.s  formes  en  oi  se  trouvent  seu- 
daus  les  inscriptions.  1,’intcrversion  de  ot  et  de  u est  particulière  au 
dialecte  éolien,  que  les  Acarnaniens  parlaient  dans  toute  sa  ru- 
desse : ex.  «hoiToXjiiOî  p.  «hurotÀjxioç.  — Tliue.,  III,  106;  Polyb.,  IV, 
63  ; V,  7 ; Steph.  Byz. 
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Stratos  et  son  territoire  contre  les  attaques  venues  par 
la  haute  Acarnanie.  Aussi  lesÉtoliens,  une  fois  maîtres 
de  la  capitale  des  Acarnaniens,  s’étaient-ils  hâtés  de 
mettre  la  main  sur  cette  autre  place  et  de  l’adjoindre 
à leur  confédération.  Polybe  raconte  qu’en  la  voyant 
attaquée  par  Philippe  ils  firent  marcher  aussitôt  à son 
secours  un  corps  de  cinq  cents  hommes.  Le  renfort  ar- 
riva trop  tard  ; deux  jours  d’un  siège  poussé  vigoureu- 
sement avaient  suffi  pour  faire  capituler  les  habitants. 
Les  soldats  étoliens,  s’avançant  pendant  la  nuit,  ren- 
contrèrent Philippe,  qui,  déjàprévenu,  les  attendaitdans 
un  lieu  favorable.  Tombant  sur  eux,  il  en  extermina 
une  partie  et  fit  les  autres  prisonniers.  Cette  action 
eut  lieu  probablement  vers  la  montée  de  Makhalas. 
La  grande  quantité  de  blé  que  les  assiégeants,  au  rap- 
port du  même  historien,  trouvèrent  amassée  dans  la 
ville,  s’explique  par  la  fertilité  de  tout  ce  canton  du 
Xéroméros. 

Les  ruines  de  Porta  sont  placées  à Injonction  de  deux 
autres  routes , qui  conduisent  à la  mer  à travers  les 
montagnes  de  l’ouest.  L’une  descend  à Mytikas  par  les 
villages  d’Aétos  et  de  Zavitza;  l’autre  à la  baie  d’Asta- 
kos  par  le  col  de  Vlizana  et  la  longue  vallée  qui  aboutit 
à Dragamesti.  Sur  cette  dernière  route,  près  de  Vli- 
zana et  dans  la  partie  la  plus  élevée  du  passage,  je 
trouvai  quelques  restes  d’un  petit  temple  dorique,  qui 
dépendait  sans  doute  de  Phœliæ  et  marquait,  dans  cette 
direction,  les  limites  de  son  territoire.  Une  grande  ci- 
terne antique,  creusée  près  du  temple,  servait  aux 
voyageurs  qui  franchissaient  ces  montagnes  sans  eau. 
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Il  existe  un  autre  réservoir  semblable  dans  le  village 
même  de  Vlizana. 

Les  débris  du  temple  ont  servi  à construire  une  église 
d’il®  Déftéra.  On  retrouve  une  dizaine  de  tronçons  de 
colonnes  à vingt  cannelures  ; des  fragments  d’autres 
colonnes,  engagées  au  tiers  ; quelques  chapiteaux,  un 
triglyphe  et  un  grand  nombre  de  pierres  taillées.  Le  dia- 
mètre des  colonnes  est  de  0m,5J>,  le  côté  du  chapiteau  de 
0,u,65;  le  triglyphe  a 0'",  58  sur  O"1, 38. C’était  un  très-petit 
monument,  d’une  exécution  assez  négligée,  mais  cons- 
truit selon  les  règles  du  dorique  grec.  On  avait  employé 
deux  pierres  différentes  : un  calcaire  dur  pour  les  co- 
lonnes du  portique  et  pour  les  architraves  ; une  sorte 
de  tuf  gris  pour  les  colonnes  engagées,  qui  servaient 
probablement  d’antes,  pour  les  triglyphes  et  pour  les 
assises  de  la  cella. 


5.  Ruine*  de  Skortou*  et  de  Lykovitsi  : ville  et  fortereMe 
inconnue*. 

La  deuxième  ville  était  beaucoup  moins  importante. 
Ses  ruines  sont  situées  au  pied  des  montagnes  de  Ly- 
kovitzi,  du  côté  qui  regarde  les  plateaux,  près  du  ha- 
meau de  Skortous.  La  muraille,  d’appareil  hellénique, 
est  construite  avec  plus  de  régularité  et  de  soin  que  la 
plupart  des  enceintes  acarnaniennes  ; mais  elle  n’en- 
ferme qu’une  petite  colline  circulaire,  autour  de  la- 
quelle elle  dessine  simplement  un  carré  à pans  coupés. 
Kn  dedans  de  l’enceinte,  les  maisons  et  les  édifices  for- 
maient plusieurs  cercles  concentriques,  dont  le  centre 
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était  le  sommet  de  la  colline.  Il  ne  reste  de  ces  cons- 
tructions intérieures  que  des  lignes  d’assises,  les  unes 
helléniques,  les  autres  polygonales,  et  quelques  traces 
creusées  dans  le  rocher.  La  ville  avait  quatre  portes, 
dont  la  principale,  tournée  vers  le  sud-est,  rappelle  par 
sa  disposition  la  porte  de  la  forteresse  d’Éleuthères  ; elle 
est  percée,  de  môme,  dans  le  flanc  d’une  grosse  tour 
carrée.  L’accès  en  est  défendu  par  une  fortification 
avancée,  et  l’on  observe  au  même  endroit  les  vestiges 
d’une  route  tracée  dans  le  rocher.  Je  remarquai,  au- 
près de  cette  porte,  un  encadrement,  taillé  dans  l’une 
des  pierres  de  la  muraille,  destiné  sans  doute  à recevoir 
une  petite  plaque  de  marbre  avec  une  inscription,  peut- 
être  un  bas-relief  en  l’honneur  de  quelque  dieu  protec- 
teur de  la  ville.  A peu  de  distance  de  l’enceinte,  vers 
le  nord-ouest,  se  trouve  encore  un  soubassement 
formé  d’assises  horizontales,  qui  paraît  être  celui  d’un 
temple. 

De  cette  ville  dépendait  un  petit  fort  situé  Bur  le 
plus  haut  sommet  des  montagnes  de  Lykovilzi,  au- 
dessus  d’un  monastère  du  même  nom.  On  y arrive  par 
un  sentier  pénible,  qui  serpente  au  milieu  des  bois  et 
des  rochers.  Le  colonel  Leake  n’a  vu  en  cet  endroit 
que  des  ruines  du  moyen  âge.  En  effet,  une  partie  de 
l’enceinte  du  kastro,  presque  toutes  ses  tours,  les 
maisons  et  les  églises  ruinées  qu’il  environne,  sont 
des  constructions  en  briques  ou  en  moéllons,  liées  avec 
du  mortier , restes  d’une  bourgade  fortifiée , contem- 
poraine du  château  d’Aétos.  Mais,  parmi  ces  ruines,  on 
distingue  les  traces  d’une  plus  petite  enceinte,  évidem- 
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ment  hellénique,  dont  l’appareil  irrégulier  se  rapproche 
du  polygonal.  Elle  est  flanquée  de  deux  tours  de  même 
construction.  Je  remarquai,  au  milieu  des  ruines  fran- 
ques ou  byzantines,  un  autre  ouvrage  qui  ne  peut 
remonter  qu'aux  Grecs  : c’est  une  grande  citerne  car- 
rée, taillée  dans  le  roc  vif.  Je  m’assurai  qu’il  n’y  avait 
pas,  dans  les  environs,  d’autres  ruines  helléniques.  C’est 
donc  à tort  que  le  colonel  Leake,  sur  le  rapport  d’un 
paysan  de  Skortous,  croit  à l’existence  d’une  enceinte 
considérable  vers  le  sud-est  du  monastère  ; il  place  en 
cet  ondroitl’importante  ville  de  Métropolis,  qui,  d’après 
le  témoignage  même  de  Polybe,  était  beaucoup  plus 
voisine  de  l’Achéloüs. 

I-es  Acarnaniens  n’avaient  sur  ces  hauteurs  qu’une 
simple  forteresse  ; c’était  moins  une  défense  militaire 
qu’un  poste  d’observation.  De  là,  ils  découvraient  en 
effet  le  centre  et  le  cœur  de  l’Etolie  ; ils  voyaient  se 
dresser  dans  le  lointain  le  rocher  conique  contre  le- 
quel s’appuyait  Thermon,  la  capitale  de  leurs  enne- 
mis, et  se  déployer  les  montagnes  qui  servaient  de 
repaire  aux  plus  farouches  populations  étoliennes. 

Bien  que  les  collines  de  Lykovitzi  n’atteignent  pas 
une  grande  élévation,  la  plaine  qui  s'étend  à leurs  pieds 
ouvre  devant  elles  un  amphithéâtre  immense.  C’est  le 
paysage  le  plus  vaste  et  le  plus  beau  qui  soit  dans  toute 
cette  partie  de  la  Grèce.  Rien  n’y  manque  de  tout  ce 
que  la  nature  a fait  pour  le  charme  des  yeux,  ni  la 
verdure,  ni  les  eaux,  ni  les  cimes  entassées  au  loin. 
Les  regards  y découvrent  la  mer  de  trois  côtés  à la  fois, 
et  comptent,  dans  un  même  horizon  , jusqu’à  six  lacs 
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de  grandeur  et  de  forme  différentes.  Au  nord,  derrière 
les  flots  du  golfe  Ambracique , apparaissent  les  mon- 
tagnes de  Janina  et  de  Souli,et,  derrière  les  ravins  du 
Valtos,  le  Pinde  et  les  sommets  d’Agrapha.  Au  sud, 
on  voit  briller  un  coin  de  la  mer  Ionienne  et  du  golfe 
de  Corinthe , et  se  dessiner  par  un  faible  contour  la 
côte  d’Achaïe.  Mais  le  spectacle  le  plus  merveilleux 
est  du  côté  de  l’Orient  : au  delà  des  lacs  d’Ozéro,  der- 
rière la  ligne  blanche  de  l’Achéloüs , commence  la 
plaine  étolienne,  où  s’allongent  l’un  vers  l’autre,  entre 
les  pentes  ombragées  de  l’Arakynthos  et  les  roches 
hardies  du  Panætolicon , les  deux  beaux  lacs  bleus  de 
Trichonie;  ils  semblent  se  chercher  pour  se  réunir, 
et  ne  sont  séparés  que  par  une  ceinture  de  forêts.  Le 
même  soleil  qui  enflamme  les  rochers  de  l’Attique,  ré- 
pand sur  ces  eaux  et  sur  ces  bois  une  incroyable  splen- 
deur; une  ardente  lumière  inonde  les  sommets,  plane 
sur  les  nappes  liquides  et  va  s’éteignant  dans  la  ver- 
dure. Au  fond , la  crête  grise  et  nue  du  mont  Corax 
dessine  sur  le  ciel  sa  ligne  dentelée. 


6.  Défilé  de  Khryiovitza  ; ruines  de  Coronta. 


Le  défilé  de  Krysovitza,  qui  descend  entre  une  double 
bordure  de  rochers  et  de  bois,  vers  les  lacs  marécageux 
de  l’Acarnanie  méridionale  et  vers  l’ancien  pays  d’OE- 
niades,  est  fermé  à son  entrée  par  une  large  colline, 
nivelée  en  forme  de  plateau.  C’est  encore  l’emplace- 
ment d’une  ville  acarnanienne,  dont  les  ruines  cou- 
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vrent  une  étendue  presque  égale  à celles  de  Porta  ou 
de  Komboti. 

L’enceinte  est  double.  Une  première  muraille,  res- 
tée debout  du  côté  du  nord,  avec  ses  portes  et  ses  tours, 
environne  le  sommet  aplati  de  la  colline  et  forme  un 
vaste  carré.  La  seconde  enceinte  rattache  à ce  plateau 
les  pentes  qui  descendent  à l’est  et  au  nord-est.  L’en- 
ceinte supérieure  n’est  pas  à proprement  parler  une 
acropole  ; car  elle  est  au  moins  aussi  étendue  que 
l’autre.  Elle  marque  plutôt  les  limites  anciennes  de 
la  ville.  Les  habitations  ayant  débordé  sur  le  versant 
oriental,  il  devint  nécessaire  de  défendre  ce  quartier, 
formé  après  coup,  par  un  nouveau  système  de  forti- 
fications. 

La  différence  qu’on  remarque  dans  la  construction 
des  deux  enceintes  ne  fait  que  confirmer  cette  opi- 
nion ; celle  d’era  haut  est  faite  de  blocs  cyclopéens, 
tandis  que  celle  d’en  bas  est  construite  par  larges 
assises  horizontales,  d’une  belle  ordonnance  hellénique. 
Le  seul  endroit  où  l’on  puisse  placer  une  acropole,  est 
une  faible  élévation  qui  surmonte  la  colline  vers  le 
sud-ouest  : on  y trouve  le  soubassement  d’un  petit 
temple,  quelques  restes  d’un  autre  édifice,  et,  comme 
toujours,  une  grande  citerne  publique;  mais  aucune 
enceinte  n’entourait  celte  hauteur. 

La  disposition  des  tours,  dans  l’une  et  dans  l’autre 
muraille,  est  tout  à fait  irrégulière  : les  unes  sont  étroi- 
tes et  placées  obliquement;  les  autres,  plus  larges  que 
des  tours  ordinaires,  ressemblent  à de  vrais  bastions. 
Celles  de  la  muraille  cyclopéenne  sont  d’un  appareil 
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hellénique  assez  grossier,  el,  néanmoins,  ne  paraissent 
pas  avoir  été  rajoutées,  comme  on  le  voit  ailleurs.  Les 
tours  étant  des  ouvrages  qui  demandent  une  solidité 
à toute  épreuve,  on  comprend  qu’on  les  ait  construites, 
de  préférence,  par  assises  régulières  : car  les  poussées 
en  sens  divers,  produites  par  l’appareil  polygonal,  ont 
beaucoup  plus  d’effet  dans  une  face  étroite,  comprise 
entre  deux  angles  saillants,  que  dans  la  longueur  d'une 
muraille  continue.  Aussi , dans  beaucoup  d’enceintes 
cyclopéennes . l’appareil  des  tours  se  rapproche-t-il 
toujours,  plus  ou  moins,  de  la  construction  hellénique. 

Cette  place  11e  défendait  pas  seulement  le  défilé  île 
khrvsovilza,  mais  encore  un  autre  passage,  plus  diffi- 
cile et  plus  détourné,  longtemps  redouté  des  voyageurs 
à cause  des  klephtes  qui  l’infestaient  : la  gorge 
de  Lykodhondi  (la  Dent-du-Loup),  qui  conduit  di- 
rectement, par  les  montagnes,  à la  vallée  de  Draga- 
mesti  et  à la  baie  d’Astakos.  C’est  par  ce  chemin,  sans 
doute,  que  l’hormion,  l’hiver  qui  suivit  la  grande  ex- 
pédition de  Cnémos,  pénétra  en  Acarnanie,  pour  aller 
ruiner,  dans  quelques  villes  de  l’intérieur,  la  fac- 
tion contraire  à Athènes.  Il  avait  pris  terre  à Astacos, 
avec  huit  cents  hommes;  dans  sa  route  vers  Stra- 
los,  il  rencontre  une  ville  nommée  Coronta  ',  où  il  fait 
rentrer  Cynès,  citoyen  influent  et  chef  de  la  faction 
athénienne.  Ces  détails,  donnés  par  Thucydide,  nous 
apprennent  le  nom  ancien  des  ruines  de  khrysovitza. 
Coronta  se  trouvait  ainsi  dans  le  voisinage  d’OCniades, 
dont  elle  commandait  l'accès  du  côté  de  l’ Acarnanie. 

' Tà  Kopovra.  Thuc.,  Il,  102;  Steph.  Byz. 
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Cette  grande  ville,  alliée  des  Péloponnésiens,  avait  dû 
tenter  par  tous  les  moyens  d’établir  son  influence  chez 
ses  voisins  plus  faibles;  c’est  elle  qui,  vraisemblable- 
ment, y soutenait,  comme  à Astacos  , le  parti  ennemi 
d’Athènes. 

Quant  aux  ruines  de  Skortous,  on  est  réduit,  pour 
les  nommer,  à choisir  entre  les  villes  acarnaniennes 
citées  par  Étienne  de  Byzance  sans  indications  géo- 
graphiques. Si  Maralhos  se  trouvait  à Komboli,  Malos 
à Psari,  le  paléokastro  de  Skortous  était  peut-être 
Ilestiœa  d’Acarnanie  '. 

A Khrysovilza,  nous  sommes  arrivés  sur  la  lisière 
de  la  forêt  de  Manina,  qui  appartient  déjà  à la  basse 
Acarnanie,  région  séparée,  que  nous  décrirons  plus  tard. 
Il  faut  remonter  maintenant  vers  le  nord,  et  reprendre 
la  côte  montagneuse  de  la  mer  Ionienne. 

• 

* Steph.  Byz.,  in  'Eoriaia. 
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VILLES  ANTIQUES  DANS  LE  PAYS  DE  V0N1TZA 

(COLONIES  CORINTHIENNES) 


On  distingue  du  Xéroméros,  sous  le  nom  de  Vonit- 
zaniko,  une  région  maritime,  qui  occupe  l’angle  nord- 
ouest  du  triangle  acarnanien  et  vient  s’adosser  aux  pen- 
tes septentrionales  du  montBergandis.  Scs  côtes,  incli- 
nées doucement,  s’arrondissent,  s’étalent,  pour  ainsi 
dire,  en  forme  de  presqu’île,  etprésentent,  dans  le  cercle 
qu’elles  décrivent,  sept  profondes  baies,  séparées  par 
autant  de  pointes  avancées.  Qui  est  maître  de  ces 
caps  et  de  ces  ports,  commande  à la  fois  deux  passa- 
ges de  mer  importants  : le  canal  de  Leucade,  et  surtout 
les  bouches  du  golfe  d’Arta.  Il  tient  en  sa  puissance 
l’entrée  de  cette  petite  mer  intérieure,  où  ne  pénètrent 
aujourd’hui  que  de  faibles  navires,  mais  qui  devien- 

24. 


Digitized  by  Google 


371 


AC  A R N AN  I K. 


drait,  avec  quelques  travaux,  une  magnifique  rade  fer- 
mée, accessible  aux  plus  gros  bâtiments.  Le  détroit 
sert  en  même  temps  de  chemin  à ceux  qui,  voyageant 
par  terre  et  venant  de  l’Épire,  font  route  vers  la 
Grèce  : plutôt  que  de  se  risquer  dans  les  défilés  du 
Valtos,  ils  viennent  presque  toujours  s’embarquer  à 
Prévéza,  d’où  ils  abordent  en  moinsd'un  quart  d'heure 
sur  les  sables  de  laPounta,  l’ancienne  pointe  d’Aelium. 

Ce  district  semble  destiné,  par  l'excellence  même  de 
sa  position,  à tomber  entre  les  mains  de  toute  puissance 
maritime  maîtresse  de  la  mer  Ionienne.  Les  Corin- 
thiens, dans  l’antiquité,  les  Vénitiens,  dans  les  temps 
modernes,  l’ont  occupé  tour  à tour,  et,  par  leurs  éta- 
blissements, l’ont  rendu  comme  étranger  au  reste  de 
l’Acarnanie.  Vonitza  en  est  la  capitale.  C’est  un  petit 
port,  situé  sur  les  eaux  profondes  d’une  baie  nommée 
de  son  nom.  On  y voit  un  château  vénitien,  sur  lequel 
flotta  un  instant,  à la  fin  du  siècle  dernier,  le  drapeau 
de  la  France.  La  ville , autrefois  florissante,  est  au- 
jourd’hui d’un  aspect  misérable,  et  l’on  y compte  moins 
de  maisons  que  de  cabanes.  Elle  doit  en  partie  sa  dé- 
cadence aux  miasmes  insalubres  qu’exhalent  les  ma- 
rais environnants.  Le  pays  dont  elle  est  le  chef-lieu,  di 
visé  par  des  collines  rocheuses,  qui  se  dressent  dans 
tous  les  sens,  au  milieu  des  bois  et  des  campagnes 
cultivées,  offre  une  grande  variété  de  sites.  Vonitza 
existait  déjà  sous  ce  nom  à l’époque  byzantine,  et  se 
trouve  citée  par  Cantacuzène,  en  l’année  1339  après 
J.-C. 
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1.  H*”  Vaiîlio»  et  l'ilot  de  Rouga  : Thyrrhéon  et  100  port  Échinos. 

Les  routes  qui,  de  l’Acarnanie  centrale,  pénètrent 
dans  ce  pays  de  Vonitza,  traversent  d’abord  un  can- 
ton montueux,  resserré  entre  le  flanc  du  mont  Ber- 
gandis  et  la  côte  du  golfe  Âmbracique.  Au  tour- 
nant même  de  la  montagne,  sur  ses  dernières  pen- 
tes, coupées  de  ravins  et  ombragées  aujourd’hui 
d’une  vaste  forêt  de  chênes,  se  trouvait  une  des  plus 
grandes  villes  de  l’Acarnanie,  qui  était  maîtresse  du 
passage.  Son  enceinte,  au  milieu  de  laquelle  est  comme 
perdu  le  village  moderne  d7/°‘  Vasilios,  n’est  guère 
moins  étendue  que  celle  même  de  Stratos.  Dans  toute 
la  partie  que  je  pus  suivre  à travers  les  fourrés,  je  ne 
trouvai  ni  tours  ni  ressauts,  mais  simplement  une  cein- 
ture continue  de  murailles  en  appareil  cyclopéen,  avec 
les  traces  de  quelques  portes.  Cette  enceinte  est  défen- 
due de  tous  côtés  par  des  ravins,  excepté  au  nord,  où 
elle  s’abaisse  vers  une  petite  plaine  qui  s’ouvre  au  mi- 
lieu des  bois.  Elle  enferme,  vers  le  nord-est,  un  haut 
monticule  appelé  le  Soros.  qui  domine  toutes  ces 
pentes,  mais  sur  lequel  je  cherchai  en  vain  les  restes 
d’une  acropole. 

Contrairement  à l’usage,  c’est  dans  la  partie  la  plus 
basse,  au  bord  de  la  plaine  et  au-dessous  des  maisons 
d’H“  Vasilios,  qu’un  mur  intérieur  forme  une  petite 
ville  séparée,  un  quartier  fortifié,  comprenant  un  cin- 
quième de  la  ville  entière.  Ce  mur,  d’une  construction 
beaucoup  moins  ancienne  que  la  muraille  de  ceinture, 
est  encore  aujourd’hui  formé  de  six  assises,  d’un  bel 
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appareil  hellénique,  avec  huit  tours  carrées,  qui  sont 
tournées  vers  l’intérieur  de  la  grande  enceinte.  Trois 
portes  donnent  sur  la  campagne  ; elles  s’ouvrent  de 
côté,  entre  deux  parties  de  muraille,  dont  l’une  est  en 
retraite  sur  l’autre.  La  ville  basse,  ainsi  défendue,  for- 
mait une  place  à part;  elle  avait,  sur  une  butte,  sa  petite 
acropole,  dont  les  murs,  disposés  à peu  près  en  carré, 
entourent  aujourd'hui  une  église  de  la  Panaghia. 

Tout  ce  côté  de  la  ville  était  le  plus  peuplé,  et  peut- 
être,  à une  certaine  époque,  le  seul  qui  eût  des  habi- 
tants. On  y voit  encore,  en  grand  nombre,  des  soubas- 
sements de  maisons  et  des  lignes  de  fondations  hellé- 
niques. Je  suivis  même  plusieurs  rues,  dont  l’une,  qui 
descend  assez  rapidement  vers  une  porte  à l’est,  pré- 
sente de  place  en  place  les  traces  d’un  pavage  formant 
de  larges  degrés.  Sur  un  plateau,  bordé  d’un  côté 
par  des  murs  de  soutènement,  se  trouvait  l’Agora, 
avec  un  grand  réservoir  circulaire,  qui  recevait  proba- 
blement les  eaux  d’une  source  située  dans  l’autre  en- 
ceinte : les  gens  d’H"  Vasilios  trouvent,  dans  cette 
direction,  des  tuyaux  de  terre  cuite  qui  appartiennent 
à d’anciens  conduits.  Au  delà  du  mur  hellénique, 
ils  retirent  aussi,  en  creusant  les  fondations  de  leurs 
maisons,  des  pierres  blanches,  taillées  avec  soin  et 
liées  ensemble  par  des  crampons  de  bronze,  restes  de 
quelque  édifice  important,  d’un  temple  sans  doute,  au- 
jourd'hui caché  sous  le  sol. 

Il  paraît  évident,  par  la  seule  inspection  du  double 
rempart,  que  la  population,  répandue  jadis  dans  l’en- 
ceinte d’H“  Vasilios,  reconnaissant  l’impossibilité  de  dé- 
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fendre  avec  succès  uneligne  aussi  étendue  de  murailles, 
choisit  un  quartier  pour  s’y  concentrer,  en  construi- 
sant, comme  dans  plusieurs  villes  de  l’Acarnanie,  un 
mur  intérieur.  Elle  se  réunit,  non  dans  la  partie  la 
plus  haute  et  la  plus  forte,  mais  dans  la  plus  commode 
à habiter,  la  plus  voisine  des  champs  et  de  la  mer, 
dans  celle  où  les  maisons  se  portaient  pour  ainsi  dire 
d’elles-mêmes.  Une  petite  ville  s’éleva  dans  un  coin  de 
ce  vaste  camp  de  refuge,  peuplé  d’abord  d’habitations 
éparses,  mais  destiné,  en  temps  de  guerre,  à recueillir, 
avec  leurs  troupeaux,  les  populations  de  la  contrée. 

On  ne  peut  séparer  de  ces  ruines  celles  de  Ilouija, 
situées  à quatre  kilomètres  de  distance,  sur  un  îlot  de 
sable,  au  milieu  d’une  baie  qui  s’ouvre  entre  les  caps 
Valéri  et  Palæonisi.  La  petite  ville  maritime  qui  s’éle- 
vait en  cet  endroit  servait  évidemment  de  port  à la 
grande  cité  militaire  placée  au  pied  des  montagnes.  Les 
habitants  suivent  encore  à travers  la  campagne  les 
vestiges  de  deux  larges  routes  pour  les  chariots,  qui 
commencent  aux  portes  de  la  basse-ville  d’U°*  Vasilios 
et  descendent  à la  baie  de  Rouga.  L’îlot  était  entouré 
par  une  muraille  cyclopéennc.  Il  ne  reste  de  cette  en- 
ceinte que  la  partie  occidentale,  haute  encore  de  près 
de  4m,  et  flanquée  d’une  grosse  tour  de  même  cons- 
truction, dont  la  hase  est  baignée  par  la  mer.  Les 
herbes  et  les  broussailles  cachent  çà  et  là  les  vestiges 
de  différentes  constructions.  L’îlot  de  Rouga  n’est  pas 
à proprement  parler  une  île;  car  il  se  rattache  par 
d’étroits  bancs  de  sable  aux  deux  côtés  de  la  baie. 
Par  une  de  ces  chaussées  naturelles,  on  arrive  sur  les 
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plateaux  boisés  qui  forment  le  cap  de  Palæonisi  ; à la 
distance  de  quelques  centaines  de  pas,  on  y rencontre 
le  soubassement  d’un  grand  édifice,  qui  paraît  être  un 
temple;  il  n’en  reste  que  trois  assises  régulières,  dout 
les  pierres  sont  taillées  à bossages,  et  un  fragment  de 
colonne  lisse.  Plus  bas,  sur  le  bord  de  la  mer,  se  voient 
les  ruines  d'un  bain  romain  construit  en  blocage. 
L’autre  bande  sablonneuse  va  gagner  le  pied  des  hau- 
teurs où  se  trouve  aujourd’hui  le  hameau  de  Tchoung- 
gria.  Il  y avait  autrefois,  dans  cette  direction,  une 
chaussée  en  pierres,  dont  on  voit  les  débris  sous  les 
eaux.  La  colline  même  de  Tchounggria  était  habitée 
dans  l’antiquité  et  porte  des  traces  de  fondations  hel- 
léniques. 

D’aprèsles  auteurs  anciens,  les  ruines  d’il0*  Vasilios 
sont  probablement  celles  de  Tliyrrliéon  Je  cherchai  en 
vain  quelque  inscription  qui  confirmât  leur  témoignage 
un  peu  vague  des  textes  : je  ne  trouvai  que  des  stèles 
funéraires,  portant  des  noms  d'hommes  ou  de  femmes, 
sans  indiquer  celui  de  leur  patrie  (Clio,  Érosis.Aris- 
tonéia,  Amphilaïdas) *.  Aucun  géographe  ne  parle  de 
Thyrrhéon.  Cependant  cette  ville  nous  apparaît  dans 
l’histoire  comme  une  place  très-importante,  qui  fut 
même,  dans  les  derniers  temps,  le  lieu  de  réunion  de 
l’assemblée  générale  des  Aearnaniens.  Elle  occupait 
une  position  très-forte , et  ses  habitants  étaient  renom- 
més pour  leur  caractère  belliqueux  3.  Nous  voyons 

' i^eov  (conf.  Monnaies),  €>ûpeov,  fctûpiov,  Sowpiov. 

• Voy.  Inser.  acarnauicunes. 

s Bupuùsi  Si  piâXx  xct't  ivîpïGiv  àXxiue>u;  xxi  yotpîov  xapTcpiv  l/ou- 
siy  imXtjiu.  Xén.,  Uell.,  VI,  2. 
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encore  qu’elle  était  située  dans  la  partie  de  l’Acarnanie 
voisine  de  Leucade  et  des  colonies  corinthiennes.  Les 
belles  monnaies  d’or,  d’argent  et  de  cuivre  qui  attes- 
tent encore  aujourd’hui  sa  richesse,  portent  même  sou- 
vent le  type  corinthien.  Par  sa  situation  géographique, 
en  même  temps  que  par  des  raisons  de  politique  et  de 
commerce,  elle  s’était  trouvée  soumise  a l’influence 
de  Corinthe  et  peut-être  engagée  dans  une  alliance  avec 
les  colonies  corinthiennes. 

Elle  était  assez  voisine  de  la  mer,  puisqu’elle  fut 
attaquée  par  l’amiral  Iphicrate,  qu'une  flotte  athé- 
nienne avait  débarqué  sur  la  côte,  et  plus  tard  menacée 
par  une  descente  de  pirates  étoliens  *.  Cependant,  d’a- 
près Tite-Live,  il  faut  la  placer  à une  certaine  distance 
du  rivage  d’Actium  et  du  canal  de  Leucade,  qui  for- 
ment de  ce  côté  l’extrême  limite  de  l’Acarnanie.  Lors 
de  l’invasion  d’Antiochus,  elle  est  citée,  après  Médéon, 
comme  une  des  défenses  de  l’Acarnanie  continentale  *. 
Le  roi  de  Syrie,  qui  vient  de  surprendre  la  première 
et  de  s’en  emparer,  marche  aussitôt  sur  Thyrrhéon  ; 
mais,  trouvant  les  portes  fermées  et  les  murs  garnis  de 
soldats,  il  est  obligé  de  battre  en  retraite.  L’Acarnanie 
était,  vers  cette  époque,  réduite  presque  au  pays  de 
Vonitza  : les  détails  précédents  se  rapportent  bien  aux 
ruines  l’H0*  Vasilios,  qui  commandent  l’entrée  de  ce 
canton.  Le  nom  même  de  Thyrrhéon  (6ôpa,  fiupeo';) dé- 
signe une  position  forte  dans  un  passage  important. 

Cette  ville  se  trouvait  ainsi  voisine  du  golfe  Ambra- 

• Poljbe,  IV,  6. 

1 Tit.  Liv.,  XXXVI,  II,  lî. 
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cique,  avec  lequel  elle  communiquait  par  le  petit  port 
de  Rouga.  Mais  elle  devait  aussi  avoir  des  communi- 
cations fréquentes  avec  la  mer  Ionienne,  par  la  baie  de 
Zaverdha,  dont  elle  n'est  éloignée  que  de  trois  lieues. 
Il  paraît  probable  qu’elle  avait  aussi  sur  cette  côte  un 
point  de  débarquement,  une  échelle,  pour  les  bâtiments 
qui  voulaient  éviter  le  grand  détour  du  golfe  Ambra- 
cique.  C’est  par  là  sans  doute  qu’elle  vit  arriver  Iphi- 
crate  et  les  pirates  étoliens;  et,  plus  tard,  un  visiteur 
tout  pacifique,  Cicéron,  qui,  revenant  de  sa  province 
et  se  rendant  par  mer  en  Italie,  faisait  échelle  le  long 
de  la  côte  acarnanienne.  Pendant  cette  lente  naviga- 
tion, il  entretient  une  correspondance  active  avec  son 
cher  Tiron,  qu’il  a laissé  malade  à Patras,  et  date 
chaque  lettre  du  lieu  où  il  écrit.  Le  huitième  jour  avant 
les  ides  de  novembre,  il  quitte  de  grand  matin  la  baie 
de  Mytikas,  où  se  trouvait  alors  la  ville  d’Aiyzia;  le 
lendemain,  il  est  arrivé  au  port  de  Leucade,  d’où  il 
repart  avant  le  soir.  C’est  daqs  cet  intervalle  qu’il  va 
passer  deux  heures  à Thyrrhéon,  où  il  est  reçu,  ra- 
conte-t-il,  dans  la  maison  d’un  riche  citoyen,  nommé 
Xénoménès  *.  Il  s’est  donc  arrêté,  le  premier  jour,  dans 
la  baie  de  Zaverdha,  où  il  a pris  terre.  Pourquoi  ne 
s’est-il  pas  alors  dirigé  vers  une  petite  ville  plus  rap- 
prochée de  la  mer,  dont  les  ruines  sont  connues  au- 
jourd’hui sous  le  nom  de  Kékhropoula?  Des  raisons 

' Cicer.,  Episl.  famil.,  16,  5 : « Duas  horas  Thyrei  fuinius, 
Xenomenes  hospes , etc.  » — Par  une  rencontre  singulière,  le  nom 
dp  Xénoménès  se  remarque  sur  plusieurs  des  belles  monnaies  de 
Thyrrhéon, 
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qu’il  ne  fait  pas  connaître,  peut-être  le  simple  désir 
de  voir  Xénoménès,  son  hôte,  l’ont  engagé  à visi- 
ter de  préférence  la  grande  cité  de  Thyrrhéon,  bien 
que  la  distance  fût  presque  triple. 

Les  ruines  qu’on  rencontre  de  place  en  place,  sur 
une  distance  de  trois  lieues,  le  long  du  chemin  d’H0* 
Vasilios  à Zaverdha,  prouvent  que  les  anciens  habi- 
tants s’étaient  ménagé,  dans  cette  direction,  une  route 
jusque  vers  la  mer  Ionienne.  Ces  ruines  sont  : 1°  Près 
du  village  de  Monastiraki,  le  soubassement  d'un  grand 
édifice,  construit  sur  le  bord  des  eaux  courantes  qui 
jaillissent  en  cet  endroit.  2°  Plus  loin,  vers  le  hameau 
de  Konidari,  parmi  quelques  tombeaux  antiques,  les 
pierres  dispersées  d’un  petit  monument,  orné  de  mou- 
lures ioniques  et  de  denticules.  3°  Plus  près  de  Za- 
verdha, les  restes  d’une  grande  tour  carrée,  nommée 
Kakavoula,  large  de  18  pas  sur  11  de  profondeur,  et 
construite  par  assises  horizontales.  4°  Au  même  en- 
droit, mais  sur  une  crête  presque  inaccessible,  com- 
mandant un  sentier  dans  les  montagnes,  le  petit  fort 
cyclopéen  de  Xylokastro,  sorte  de  tour  de  forme 
étranglée  et  d’appareil  grossier.  Ces  restes  antiques 
sont  autant  de  jalons  qui  servent  à marquer  la  route 
suivie  par  Cicéron  , route  fréquentée  de  tous  ceux 
qui  voulaient  arriver  à Thyrrhéon,  sans  pénétrer  dans 
le  golfe  Ambracique. 

Quant  à la  petite  ville  maritime  de  Rouga,  un  nom, 
cité  par  Pline  parmi  ceux  des  villes  acarnaniennes 
situées  sur  le  golfe  Ambracique , paraît  lui  convenir  : 
c’est  le  nom  à'Échinos,  qui  désigne  proprement  une 
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sorte  de  polype,  de  mollusque  épineux,  vivant  dans 
la  mer.  La  position  de  la  forteresse  au  milieu  des 
eaux,  ou,  si  l’on  veut,  l’abondance  de  ees  animaux 
sur  les  côtes  environnantes,  expliquerait  cette  dénomi- 
nation. Une  ville  de  Phthiotide,  située  également  sur 
le  bord  de  la  mer,  portait  le  même  nom.  Echinos 
d’Acarnanie,  comme  petit  port  voisin  de  Nicopolis, 
avait  pu  conserver,  jusqu’au  temps  de  Pline,  une 
certaine  importance;  tandis  que  Thyrrhéon  avait 
perdu,  dès  le  règne  d’Auguste,  la  plus  grande  partie 
de  ses  habitants,  appelés  à grossir  la  population  de 
la  grande  cité  fondée  par  l’empereur  ' . 


Colline  d'HD!  Hilies;  Héraclée  d’Àoernenie. 

Nous  entrons  maintenant  dans  la  vallée  même  de 
Vonitza.  Elle  est  arrosée  par  un  ruisseau,  le  seul  filet 
d’eau  courante  qui  se  trouve  dans  tout  le  Xéroméros. 
Il  sort  du  flanc  même  du  mont  Bergandis,  près  du 
village  de  Monastiraki,  sur  un  plateau  que  la  fraî- 
cheur et  le  mouvement  des  eaux , la  hauteur  et  la 
beauté  des  platanes  dont  elles  sont  bordées,  ont  fait 
surnommer  Paradhisi  (le  Paradis).  De  ces  hauteurs  le 
ruisseau  descend  dans  la  vallée  et  court  se  jeter  dans 
le  golfe,  en  traversant  la  ville. 

Vonitza,  par  le  rôle  politique  et  militaire  qu'elle  a 
joué  longtemps,  représente  l’ancienne  ville  d’Anacto- 
rion,  la  principale  ville  des  Corinthiens  sur  cette  côte. 
Mais  on  a eu  tort  de  penser  qu’elle  en  occupât  la 

4 Anthol  græc.,  XI,  1. 
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place  : si  i ou  trouve  à Yonitza  quelques  antiquités, 
elles  ont  été  apportées  des  environs.  La  ville  dont 
cotte  petite  vallée  formait  autrefois  le  territoire 
était  située  environ  à une  lieue  de  la  mer,  sur  une 
chaîne  de  collines  ou  plutôt  de  roches  escarpées,  qui 
s’étendent  à l’est  de  Vonitza  et  forment  par  leurs 
prolongements  le  cap  Géladha.  On  en  retrouve  les 
ruines,  sur  un  plateau  peu  étendu,  voisin  d’une  cime 
nommée  H°‘  Hilias.  L)e  presque  tous  les  côtés,  des 
pentes  rapides  de  plus  de  400  mètres  rendent  la  posi- 
tion presque  inaccessible.  Mélétius  parle  déjà  de  ce 
lieu,  qu’il  appelle  Aïlias;  il  y déchiffra  une  inscription 
curieuse,  qui  parle  d’une  statue  d’Hercule,  élevée  par 
un  certain  Laphanès  dans  l’enceinte  sacrée  d’Apollon, 
ouvrage  du  sculpteur  Machatas  ' . 

Ce  n’était  qu'une  petite  ville,  dont  les  murailles, 
couronnant  les  bords  du  plateau,  forment  une  sorte 
de  croix  ou  d’étoile  à quatre  branches.  Il  reste  seule- 
ment de  ces  murs  quelques  parties  des  assises  de  sou- 
tènement. Le  caractère  de  la  construction  ne  rappelle 
en  rien  les  rudes  acropoles  de  l’Acarnanie.  C’est  un 
appareil  élégant  et  régulier,  en  longues  pierres  blan- 
ches, qui  fait  plutôt  penser  aux  citadelles  de  Rham- 
nonte  ou  d’Êleuthères.  Quelques  débris  curieux,  que 
je  trouvai  en  parcourant  les  ruines,  montrent  que  la 
population  établie  autrefois  sur  ces  hauteurs  avait 
plus  de  souci  des  arts  et  de  l’élégance  que  les  habitants 
de  la  plupart  des  villes  acarnaniennes.  Dans  une  vieille 


1 Bœck.,  Corp.  Inter.,  n°l794. 
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chapelle  située  au  centre  de  l’enceinte,  je  lus  étonné 
d’apercevoir  parmi  les  décombres,  à coté  d’un  pied  de 
vasque  cannelé  et  d’un  fragment  de  colonne,  des  orne- 
ments d’architecture  en  terre  cuite,  revêtus  de  stuc  et 
de  couleurs,  débris  de  corniches  ou  de  chéneaux,  tom- 
bés de  la  toiture  d’un  temple  antique.  Le  plus  inté- 
ressant de  ces  fragments  est  un  épais  morceau  de  terre 
cuite  blanche,  qui  porte  en  relief  une  palmette  d’un 
jaune  pâle,  se  détachant  sur  un  fond  rouge;  on  voit 
encore  le  trou  rond  qui  servait  à lier,  par  un  petit 
cylindre  en  bronze,  cette  pièce  aux  pièces  suivantes. 

Au  midi,  la  ville  s’étendait  probablement  en  dehors 
des  murs,  sur  un  terrain  en  pente  douce,  où  sont  les 
ruines  d’un  village  abandonné.  Là  se  trouve  une  autre 
chapelle  construite  avec  de  grandes  pierres  helléniques, 
provenant  d’un  édifice  antique.  J’y  lus  aussi,  sur  une 
stèle,  le  nom  d’Apellichos.  Mais  le  monument  le  plus 
important  était  un  temple  isolé,  situé  dans  la  vallée, 
à égale  distance  de  la  ville  et  de  la  mer.  On  en  voit 
encore  les  hauts  soubassements,  qui  entourent  en 
partie  la  butte  de  Magoula.  Du  côté  de  l’est,  le  mur  est 
d’une  très-belle  construction  hellénique  ; au  midi  et 
à l'ouest,  l’appareil  se  rapproche  du  polygonal  : au 
nord,  le  rocher  est  à nu,  et  l’on  y remarque  les  traces 
d’un  chemin  montant,  qui  donnait  accès  sur  la  plate- 
forme. 

A tous  ces  indices,  il  faut  reconnaître  une  des  petites 
villes  corinthiennes  établies  sur  cette  côte;  non  l’im- 
portante ville  maritime  d’Anaclorion,  mais  quelque 
place  forte,  fondée  sans  doute  par  elle  et  soumise  à 
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son  influence.  Les  dieux  que  les  habitants  honoraient 
d’un  culte  particulier,  n’étaient-ils  pas  Hercule,  le 
héros  dorien,  et  Apollon,  sans  doute  l’Apollon  Actios, 
la  grande  divinité  des  Anactoriens  ? La  situation  con- 
vient à Héraclæa  d’Acarnanie,  que  les  types  représentés 
sur  ses  médailles  rangent  parmi  les  colonies  de  Corinthe, 
et  que  Pline  cite  comme  une  des  villes  du  golfe 
Ambracique*.  On  peut  supposer  qu’elle  devait  son 
nom  au  voisinage  d’un  temple  d’Hercule,  vénéré  de 
tous  les  Doriens  de  cette  côte,  et  bâti  sur  la  colline 
de  Magoula.  Le  temple  d’Apollon,  où  Laphanès  avait 
consacré  une  statue  d’Hercule,  était  au  contraire  situé 
sur  les  hauteurs  d’H”  Hilias.  La  chapelle  où  j’ai 
trouvé  des  tuiles  peintes,  s’est  probablement  élevée 
à sa  place , et  c’est  sans  doute  au  même  endroit  que 
se  trouvait  l’inscription  déchiffrée  par  Mélétius. 


H-*  Pétroi  et  la  Funta  : Anaclorion  et  Action. 

D’après  le  double  témoignage  de  Thucydide  et  de 
Strahon,  la  capitale  de  ces  colonies  corinthiennes  et 
le  principal  entrepôt  de  commerce  de  l’Acarnanic, 
Anaclorion,  s’élevait  sur  une  presqu’île  voisine  d’Actium 
et  sur  le  bord  même  du  détroit  qui  donne  accès  dans 
le  golfe  Ambracique  ; d’Actium  à Anactorium  on 
comptait  40  stades  (7  kilomètres)’.  Malgré  la  précision 

1 Conf.  Steph.  Byz. 

3 ’Avaxtôpiov  sirt  ytp^ovr]avj  tdpuusvov,  ’Axïiou  3' 

lepoü  TiTTapxxovT*  ptv  gwioi'w;  ini/u  xi  ’Avsx-rdpiov,  iv  m xd/.xw 
Bfivpivov,  Strab.,  X,  J,  7. 
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de  ces  renseignements,  personne  n’avait  songé,  avant 
le  colonel  Leake,  à placer  la  ville  d’Anactorion  au 
port  Pélros,  creusé  sur  le  bord  d’une  pointe 
avancée  qu’on  appelle  le  cap  Panaghia,  en  regard  de  la 
pointe  d’Actium.  Os  deux  pointes,  en  s’avançant  vers  la 
côte  d’Épire,'  forment  une  petite  rade  fermée,  qui  est 
comme  le  vestibule  du  golfe  Ambracique  et  que  les 
marins  nomment  Prokolpo  (l’avant-golfe).  C’est  là 
que,  vers  l’an  630  av.  J,  C.,  Échiadès  et  Pyladès, 
fils  bâtards  du  tyran  Cypsélos,  fondèrent  une  ville  qui 
devait  assurer  aux  colons  de  Corinthe,  établis  sur  le 
golfe,  la  libre  entrée,  l’entière  possession  de  cette 
mer  intérieure,  et  en  faire  comme  un  lac  corinthien. 
Des  gens  de  Corcyre,  originaires  de  la  même  métro- 
pole, vinrent  grossir  la  population,  et  Anaclorion  fut 
dès  lors  une  colonie  commune  de  Corinthe  et  de 
Corcyre 

Le  colonel  l.eake  ne  trouva,  autour  des  collines 
basses  qui  enveloppent  le  petit  port  d’H"  Pétros, 
qu’un  cercle  de  fondations  helléniques.  Vers  le  sud- 
est,  on  voyait  encore  une  série  de  tours  carrées,  très- 
rapprnchées  l’une  de  l’autre  et  rasées  au  niveau  du  sol, 
et,  vers  le  nord-est,  sur  une  colline  plate  qui  fermait 
l’entrée  du  port , on  reconnaissait  l’emplacement 
d’une  acropole.  Ces  fondations  mêmes  ont  aujourd'hui 
disparu  : Ali-Pacha,  cherchant  des  matériaux  pour 
bâtir  les  forts  de  la  Pounta,  fil  exploiter  cette  carrière 
de  pierres  toutes  taillées,  qu’il  trouvait  au  bord  de 


1 Strab.,  X,  S,  8.  Nicol.  Damasc.,  fragin.  III,  392.  Thuc.,  I,  55. 


Digitized  by  Google 


la  mer;  et  je  ne  pus  reconnaître  la  forme  de  l’enceinte 
et  le  nombre  des  tours  qu’aux  tranchées  creusées  par 
ses  ouvriers  : un  grand  nombre  de  blocs  sont  encore 
restés  entassés  sur  le  rivage.  A Vonitza,  on  me  montra 
une  stèle  trouvée  sur  les  collines  d’H"  Pétros  portant 
le  nom  d’une  femme  de  Zacynthe,  Chærippa  ; les  ha- 
bitants m’assurèrent  qu’on  déterrait  souvent , dans 
ces  tombeaux,  des  objets  précieux  en  or  et  en  argent. 

Autant  qu’on  peut  en  juger  sur  des  vestiges  aussi 
effacés,  Anactorion  n’était  pas  une  très-grande  ville; 
elle  était  loin  d’égaler,  par  l’étendue  de  son  enceinte 
et  par  le  nombre  de  ses  habitants,  les  principales  cités 
de  l’Acarnanie.  Comme  place  militaire,  sa  position 
était  faible.  Les  colons  corinthiens  n’avaient  pas 
choisi,  à l’exemple  des  populations  guerrières  au  milieu 
desquelles  ils  étaient  venus  s’établir , quelque  colline 
ardue,  écartée  du  rivage;  sauf  à établir,  sur  le  bord  de 
la  mer,  des  magasins,  où  ils  seraient  descendus  pour 
faire  le  commerce.  Gens  de  négoce  avant  tout,  ils 
savaient  que  le  temps  et  la  peine  sont  des  valeurs  que 
l’on  doit  épargner;  il  leur  fallait  la  mer  à portée,  au 
milieu  même  de  leurs  murailles,  et  le  moins  de  distance 
possible  entre  leurs  maisons  et  leurs  navires.  Anacto- 
rion était  un  de  ces  comptoirs,  comme  les  Grecs  en 
avaient  jeté  sur  toutes  les  côtes  de  la  Méditerranée, 
destinés  à tomber  tôt  ou  tard  entre  les  mains  des  indi- 
gènes, pour  peu  que  ceux-ci  devinssent  capables  de 
former  une  ligue  puissante  et  durable. 

L’époque  de  sa  plus  grande  prospérité  est  antérieure 
à la  guerre  du  Péloponnèse.  Alors,  malgré  son  éloigne- 
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ment,  cette  ville  a sa  part  dans  les  grands  événements 
qui  intéressent  la  race  hellénique  : le  nom  des  Anac- 
toriens  ligure,  encore  aujourd’hui,  à enté  de  celui  des 
Ambraciotes  et  des  Corinthiens,  sur  les  serpents  de 
bronze  qui  portaient,  dans  le  temple  de  Delphes , le 
trépied  d’or  de  Platées  *.  Plus  tard,  occupée  par  les 
Corinthiens,  dans  leur  guerre  contre  Corcyre,  et  deve- 
nue purement  corinthienne,  elle  est  mêlée  aux  grandes 
expéditions  des  Péloponnésiens  contre  l'Acarnanie. 
Mais  le  désastre  des  Ambraciotes  devant  Argos  Arn- 
philochicon  la  priva  de  son  principal  appui  dans  ces 
contrées  : en  425,  attaquée  par  les  Acarnaniens  et 
par  la  flotte. athénienne  de  Naupacte,  elle  fut  livrée 
par  trahison.  Les  Corinthiens  furont  chassés;  des  co- 
lons, venus  de  toute  l’Acarnanie,  les  remplacèrent. 
Anactorion,  à dater  de  ce  moment,  n’a  plus  d’his- 
toire. Nous  savons  seulement  qu'au  temps  d’Auguste 
une  grande  partie  de  ses  habitants  furent  transportés  à 
Nicopolis.  Cependant  son  excellente  position  maritime 
lui  conservait  une  certaine  importance  : elle  devint 
l’entrepôt,  le  marché  de  la  nouvelle  ville 1  2. 

La  pointe  célèbre  d' Action,  qui  formait  l’entrée  du 
golfe  Ambracique,  faisait  partie  du  territoire  d’Anac- 

1 AEVKADIOI  : FANAKTOFMESI.  Inscr.  de  la  Coloune 
Serpentine  à Constantinople.  Conf.  Hérodote,  IX.  — Les  Acarna- 
niens disaient  donc  F'avMvopiov.  J’ai  retrouvé  dans  le  pays  une  cu- 
rieuse trace  de  l'aspiration  éolique  : c'est  le  mot  yao;.  prononcé 
X«Fo« , et  employé  dans  son  sens  propre  pour  dire  précipice , 
gouffre. 

J ’Epuôpiov.  Strab.,  X,  2,  2.  — Thuc.,  IV,  49. 
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lorioti.  Les  Anacloriens  fuient  d’abord  les  seuls 
maîtres  du  fameux  temple  d’Apollon  qui  s’élevait  sur 
celte  plage  sablonneuse '.  Leurs  monnaies,  qui  por- 
tent pour  emblème  la  tète  du  dieu  ou  sa  lyre, 
confirment  sur  ce  point  les  renseignements  de  l’his- 
toire. Nous  ne  savons  pas  si  le  temple  existait  avant 
l’arrivée  de  la  colonie  corinthienne  ; mais  les  mon- 
naies et  les  inscriptions  nous  montrent  qu’après  la 
prise  d’Anactorion  par  les  Aearnaniens,  il  devint  le 
centre  religieux  de  toute  l’Acarnanie a.  On  y célébrait 
des  jeux  gymniques,  où  les  vainqueurs  remportaient 
pour  prix  une  couronne.  Auguste,  après  sa  victoire 
sur  Antoine,  ne  fit  qu’agrandir  l’antique  sanctuaire, 
et  l’orner,  en  y consacrant  au  dieu  huit  vaisseaux  de 
la  flotte  vaincue  : il  y en  avait  un  de  toutes  les  gran- 
deurs, depuis  la  trirème  jusqu’à  la  galère  à dix  rangs 
de  rames.  Il  institua  la  fête  solennelledes  jeux  Actiens, 
qui  se  renouvelait  tous  les  cinq  ans.  Aux  exercices 
de  la  lutte,  aux  courses  de  chevaux,  aux  concours  de 
musique  et  de  poésie,  il  avait  joint  des  joutes  navales, 
en  souvenir  de  sa  victoire 3.  Pline  et  Étienne  de  By- 
zance sont  les  seuls  qui  fassent  mention  d'une  colonie 
romaine,  fondée  en  ce  lieu  par  l’empereur,  sous  le  nom 
d’Aclia  É 

« ’Ev  A xtu.)  tîj;  ’Avaxropîai;  frj;  oS  to  Upôv  tou  ’AiroXXwvdç  tVriv, 
l«\  tE>  oroaaTi  toü  ’ApntpaxixoS  xoXmu.  TtlUC.,  I,  47. 

1 Bœrk.,  Corp.  Inscr.,  1793.  Comp.  le  recueil  de  M.  Lebas,  où 
ces  inscriptions  d'Artium  sont  en  plus  grand  nombre. 

s Nfw»  dpuXXn.  — Naov  <jixoSo;x>]st«.  Dion  Cassius,  I, 

13. 

4 Steph.  Byz.,  in  'AxTia.  Plin.,  IV,  2. 

25. 
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Les  voyageurs  ont  depuis  longtemps  reconnu , vers 
le  milieu  du  long  banc  de  sable,  taillé  en  forme  de 
pointe,  que  les  Grecs  appelaient  Acté,  et  que  les  navi- 
gateurs vénitiens  ont  nommé  la  Punta , l’emplacement 
d’Actium.  Une  vaste  enceinte  rectangulaire,  ouvrage 
évidemment  romain,  fait  de  pierres  et  de  ciment,  et 
appartenant  à ce  genre  de  constructions  qu’on  appelle 
réticulées,  est  tout  ce  qui  reste  des  agrandissements 
et  des  constructions  d’Auguste.  C’était  le  péribole, 
l’enceinte  sacrée  d’Apollon  ; ce  lieu,  lorsque  les  Véni- 
tiens possédaient  I’révéza,  était  encore  planté  d’un 
magnifique  bois  d’orangers.  La  demeure  du  dieu 
était  au  centre.  Le  sol  cachait  encore  quelques  pierres 
des  fondations,  qu’Ali-Pacha  a fait  déterrer,  comme 
à H"  l’étros , pour  bâtir  ses  forteresses  : les  tran- 
chées qu’il  a fait  ouvrir  dessinent  encore  sur  le  ter- 
rain le  plan  du  temple.  Au  même  endroit , on  trouva 
plusieurs  inscriptions,  où  il  est  fait  mention  des  prê- 
tres d’Apollon  Actios.  Ce  sont  des  décrets  de  l’assem- 
blée générale  des  Acarnaniens,  accordant  le  droit  de 
proxénie  à divers  personnages;  ces  décrets  étaient 
probablement  gravés,  selon  l’usage,  sur  les  antes  de 
la  cella.  De  là  viennent  aussi  deux  sculptures  sur 
pierre  grise,  représentant,  l’une  un  serpent,  et  l’au- 
tre une  tête  de  Silène,  qui  ornent  maintenant  la  porte 
de  la  forteresse  turque.  Vers  le  nord,  on  remarque 
d’autres  murs,  de  la  même  construction  que  le  péri- 
bole, mais  se  dirigeant  dans  un  sens  différent,  et, 
derrière  le  remblai  d’une  redoute  moderne,  dans  une 
petite  église  ruinée,  quelques  bases  de  colonnes  d’un 


Digitized  by  Google 


ACTIUM. 


389 


très-mauvais  style.  Ces  débris  sont  les  seules  traces 
du  célèbre  sanctuaire  d’Actiuin.  Il  ne  faut  pas  croire, 
sur  un  mot  de  Strabon  qu’il  y ait  en  cet  endroit  une 
colline;  mais  comme,  à l’extrémité  de  la  Pounla,  le 
sol  s’abaisse  quelque  peu  et  devient  marécageux,  le 
temple  , vu  de  la  mer , pouvait  paraître , en  effet , 
construit  sur  une  hauteur. 

Au  sud-ouest  de  ces  ruines,  près  d’une  chapelle  des 
Saints-Apôtres,  la  plage  dessine  une  anse  peu  pro- 
fonde , près  de  laquelle  est  une  petite  lagune.  Là  se 
trouvait  le  port  d’Actium,  qui  était  situé,  suivant  les 
géographes,  sur  la  mer  Ionienne  *.  Du  reste,  toute 
celte  plage , ces  baies , ces  bras  de  mer  qui  environ- 
naient Actiuin,  ces  eaux  tranquilles,  trop  basses  au- 
jourd’hui pour  nos  grands  bâtiments,  formaient  pour 
la  marine  des  anciens  un  ensemble  de  mouillages 
très-sûrs,  un  lieu  à souhait  pour  les  stations  navales, 
avec  un  refuge  toujours  ouvert  dans  le  golfe  Ambra- 
cique  contre  le  gros  temps  et  contre  l’ennemi.  Dès  le 
temps  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  nous  voyons  les 
vaisseaux  corinthiens,  dans  leurs  opérations  contre 
Corcyre,  y venir  mouiller  et  y rester  en  observation 
pendant  l’hiver1 *  3.  C’était  le  meilleur  poste  pour  toute 
flotte  qui  voulait  tenir  sous  sa  loi  la  mer  Ionienne  et 
l’entrée  de  l’Adriatique.  Aussi  Antoine,  qui  s’avancait 
sur  l’Ilalie  avec  toutes  les  forces  de  l’Orient,  après  avoir 
fait  hiverner  en  ce  lieu  les  divisions  qui  formaient  son 


1 'Ev  Àôpo>  lôpvutvov.  (X,  2,  2.) 

3 Strab.,  X,  2,  2.  — Sejlax.  — Stepli.  B)z. 

» Thuc.,  I,  47. 
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avant-garde,  s’y  porta-t-il  bientôt  lui-même,  suivi  de 
toutes  ses  troupes  de  terre  et  de  mer'.  Son  camp 
était  placé  à côté  même  du  temple  d’Apollon,  sur  les 
sables  de  la  l’ounta  ; mais  l’armée  occupait  les  deux 
rives  du  canal  qui  forme  l’entrée  du  golfe,  et  les  avait 
fortifiées  de  tours,  pour  assurer  à la  flotte  un  mouillage 
tranquille  et  la  liberté  du  passage.  Octave,  marchant 
à la  rencontre  d’Antoine,  passa  en  Epire,  et  vint  cam- 
per sur  les  plateaux  où  s’éleva  plus  tard  Nicopolis  ; 
sa  flotte  était  abritée  le  long  de  la  côte,  dans  le  port 
Comaros. 

Du  printemps  au  commencement  de  l’automne,  les 
deux  armées  restèrent  à s’observer,  présentant  et  re- 
fusant tour  à tour  la  bataille,  et  comme  hésitant  à 
engager  une  action  qui  allait  décider  des  destinées  de 
Rome  et  du  monde.  Enfin  Antoine,  découragé  par 
quelques  échecs  partiels,  troublé  par  les  terreurs  su- 
perstitieuses de  Cléopâtre,  résolut  de  battre  en  retraite 
et  de  ne  pas  tenter  la  fortune  cette  fois  encore.  Sa 
flotte,  qui  portait  toute  son  armée,  sortit,  le  2 septem- 
bre, de  la  passe  d’Actium,  et  ces  grandes  galères  char- 
gées de  tours,  que  les  historiens  comparent  à des  îles 
fortifiées,  vinrent  se  ranger,  sur  une  ligne  épaisse,  un 
peu  en  avant  du  détroit1.  L'intention  d’Antoine  était 
de  combattre  autant  qu’il  fallait  seulement  pour  for- 
cer le  passage.  Les  mouvements  de  la  bataille  ne  sont 
pas  difficiles  à comprendre.  Octave , avec  ses  légers 
vaisseaux,  attaqua  de  front,  sans  pouvoir  l’entamer, 

* Dion.  Cass.,  I,  12. 

2 ’OXtyov  “îtov  TT£vuiv.  Dio.  Cass. 
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cette  ligne  formidable  ; c’était  un  assaut  sur  mer  plu- 
tôt qu’un  combat  naval.  Rien  ne  faisait  encore  pré- 
sager l’issue  de  la  lutte  : tout  le  monde  sait  comment 
le  départ  précipité  de  Cléopâtre , suivie  de  près  par 
Antoine,  laissa  la  victoire  et  ^empire  aux  mains  de 
leur  rival.  Ce  sont  des  événements  qui  appartiennent 
à l’histoire  générale,  et  dont  cette  pointe  avancée  de 
l’Acamanie  ne  fut  qu’accidentellement  le  théâtre. 


Kélthropoula  et  Plaghia  : pn laros  et  Sol /ion. 


La  partie  du  Vonitzaniko  qu’il  nous  reste  à parcou- 
rir est  tournée  vers  la  mer  Ionienne,  et  fait  face  à 
l’île  de  Sainte-Maure,  l’ancienne  Leucade.  C’est  un 
massif  de  collines  pierreuses,  avec  quelques  bois  jetés 
eà  et  là  sur  les  pentes,  renfermé  entre  la  baie  de 
Dhémata,  qui  le  sépare  de  la  plage  d’Actium,  et  le  golfe 
profond  de  Zaverdha.  Dans  la  partie  la  plus  reculée 
se  trouve  le  lac  de  Vourkaria,  celui  que  Strabon  appelle 
Myrtountion , environné  d’un  cercle  de  hauteurs  ombra- 
gées, et  communiquant,  par  un  canal  d’écoulement, 
avec  les  eaux  du  détroit  de  Leucade  *.  Au-dessus  du 
lac,  à l’ouest,  non  loin  de  la  vallée  qui  descend  à 
Zaverdha,  se  dresse  le  palæokastro  hellénique  de  Ké- 
khropoula.  Ces  ruines  sont  célèbres  dans  tout  le  pays, 
non-seulement  à cause  de  leur  merveilleux  état  de  con- 
servation, mais  aussi  parce  qu’elles  servent  souvent  de 


* Mitoi'ü  Si  Asuxââo;  xa'i  tou  Aartpaxtxou 
inx t Moptovvtiov  A£,you.£vri.  Strab.,  X,  2,  21. 
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repaire  aux  brigands,  qui  des  îles  viennent  sur  le 
continent  ou  du  continent  se  jettent  dans  les  îles.  Là 
je  trouvai  encore  debout  toute  l’enceinte  d’une  ville 
importante,  et  non  d’une  simple  forteresse,  comme 
on  l’avait  dit  au  colonel  Leake.  Elle  n’est  pas  tournée 
vers  le  lac,  qu’elle  domine  pourtant:  elle  occupe  le 
versant  occidental  des  collines,  en  un  point  où  elles 
sont  surmontées  d’une  couronne  de  rochers  à pic. 

Cette  crête  allongée,  formée  d’un  double  rang  de 
roches  verticales,  était  l’acropole.  La  nature  l’a  si 
bien  défendue  qu’on  n’y  avait  construit  aucun  ou- 
vrage, excepté  un  bout  de  mur,  sur  un  point  moins  es- 
carpé, et,  près  de  là,  une  citerne.  L’enceinte  descend 
sur  les  pentes  au  nord-ouest,  et  forme  un  carré  qui 
s’appuie  à l’acropole  seulement  par  l’un  de  ses  angles. 

Le  mur  oriental,  qui  suit  les  hauteurs  et  qui  regarde 
le  lac,  est  le  plus  curieux  à étudier.  Il  est  d’appareil  ' 
polygonal.  On  y voit  d’abord  une  porte  assez  large, 
ouverte  de  biais,  à partir  de  laquelle  commence  un 
grand  coude  ou  redan,  semblable  à ceux  de  la  forte- 
resse de  Karavassaras.  Dans  la  face  rentrante  de  cet 
ouvrage,  est  percée  une  autre  porte,  plus  large  que 
la  première,  que  couronne  encore  aujourd’hui  une  belle 
arcade  en  plein  cintre,  composée  de  claveaux  gros- 
sièrement taillés,  mais  s’ajustant  à l’appareil  cyclopéen 
de  la  muraille  '.  Ce  n’est  pas  une  voûte  simulée  avec 
art  par  le  moyen  de  l'encorbellement,  comme  on  en 
voit  une  dans  les  murs  d’Assos  en  Asie,  ou  naïvement 


1 Voy.  planches  IX  et  X. 
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imitée  par  la  taille  des  pierres,  comme  dans  plusieurs 
enceintes  acarnaniennes.  On  se  croirait  devant  la  porte 
de  quelque  antique  cité  de  l’Étrurie,  plutôt  qu’en 
face  d’une  construction  grecque.  Nous  verrons  plus 
loin,  par  l’exemple  des  portes  d’OEniades,  à quelle 
époque  on  doit  faire  remonter  ces  voûtes  cyclopéennes 
de  l’Acarnanie,  dont  voilà  le  premier  exemple. 

En  pénétrant  par  cette  porte  dans  le  haut  quartier 
de  la  ville,  j’y  remarquai  les  fondations  d’un  grand  nom- 
bre d’édifices,  dessinant  encore  par  leurs  alignements 
une  rue  très-droite,  large  de  4m,  50,  qui  était  sans  doute 
la  rue  de  l’Agora.  On  distingue  surtout  les  premières 
assises  d’un  grand  bâtiment  composé  d’une  salle  carrée, 
avec  un  vestibule  sans  profondeur,  régnant  sur  toute  la 
façade;  ce  vestibule  semble  avoir  été  décoré  d’un 
portique , car  on  trouve  sur  le  sol  un  fragment  de  co- 
lonne sans  cannelures.  Plus  loin,  près  des  remparts, 
sont  deux  citernes  de  forme  ovale,  revêtues  à l’intérieur 
de  petites  pierres  polygonales  liées  par  un  enduit.  Vers 
la  montée  de  l’acropole,  des  murailles  de  soutènement 
forment  de  longues  terrasses  ; je  remarquai  même, 
dans  un  de  ces  murs,  une  ouverture  pratiquée  pour 
l’écoulement  des  eaux.  L’appareil  hellénique  et  l’ap- 
pareil polygonal  sont  employés  indifféremment  pour 
toutes  ces  constructions. 

Le  mur  du  nord  est  d’une  belle  construction  hellé- 
nique, solide,  bien  assemblée  et  presque  régulière.  Il 
fait,  avec  celui  de  l’est,  un  angle  droit.  A cet  angle,  il 
est  défendu  par  une  énorme  tour  carrée,  sur  le  terre- 
plein  de  laquelle  on  arrive  par  un  double  escalier. 
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L'enceinte  dpscpnd  ensuite  le  Ions  d’un  ravin,  en  dessi- 
nant seulement  deux  ou  trois  coudes.  Toute  cette  par- 
tie est  restée  intacte  jusqu’à  la  hauteur  du  parapet,  qui 
seul  est  détruit  avec  ses  créneaux  ; des  escaliers  de 
plus  de  vingt  marches  permettent  encore  de  monter 
sur  la  plate-forme.  A l’occident,  dans  la  partie  basse 
de  la  ville,  une  partie  de  la  muraille  est  d’appareil  cy- 
clopéen.  Plus  loin  s’ouvre  une  porte  à linteau  droit, 
construite  avec  beaucoup  de  soin,  et  dont  les  pierres 
sont  taillées  à vives  arêtes.  Elle  est  percée,  comme 
celle  de  l’est,  dans  la  face  rentrante  d’un  redan  ; l’an- 
gle de  ce  redan  est  occupé  par  une  seconde  tour,  qui 
compte  au  moins  vingt-deux  assises  et  conserve  une 
de  ses  meurtrières.  Les  tours  ne  sont  employées  ici 
que  comme  ouvrages  extraordinaires,  sortes  de  peti- 
tes forteresses  rattachées  à l’enceinte,  et  destinées  à 
défendre  quelque  point  faible  ; aussi  leur  a-t-on  donné 
des  dimensions  quatre  ou  cinq  fois  plus  grandes  que 
dans  les  enceintes  qui  eu  sont  régulièrement  garnies. 

La  muraille  du  sud , qui  monte  vers  les  rochers 
de  l’acropole,  est  en  appareil  polygonal  ; elle  est  per- 
cée d'une  porte  étroite,  défendue  par  un  petit  massif 
en  forme  de  tour.  En  avant  de  cette  muraille  et  à une 
certaine  distance,  on  trouve  un  autre  mur  qui  est 
également  cyclopéen,  mais  d’un  caractère  différent  et 
d’un  agencement  plus  compliqué,  avec  deux  tours  de 
même  construction.  Le  kastro  de  Kékhropoula avait  sa 
double  enceinte,  comme  la  plupart  des  villes  fortes  de 
l’Acarnanie. 

Au-dessous  des  ruines,  le  long  d’une  route  qui  con- 
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duit  en  une  heure  à la  baie  de  Zaverdha  , on  voit  un 
grand  nombre  de  tombeaux  antiques.  De  l’autre 
côté  du  chemin,  une  plate-forme,  bordée  d'un  mur 
de  soutènement,  paraît  avoir  porté  quelque  temple. 
Au  même  endroit,  parmi  les  décombres  de  l’ancien 
hameau  de  Kekhropoula,  je  déchiffrai  sur  des  stèles  fu- 
néraires les  noms  de  Callæschros,  de  Critoboula,  de 
Cleumeioé1,  fille  de  Stilpon,  de  Dicæas.  Une  plaque 
grise,  mal  taillée,  porte  l’inscription  suivante,  tracée 
grossièrement,  en  grands  caractères  plutôt  négligés 
qu’archaïques  : « AOava;,  Aiôç.  » Elle  servait  sans 
doute  à marquer  la  limite  de  deux  sanctuaires  con- 
sacrés à ces  divinités.  Les  paysans  trouvent  assez 
souvent,  dans  les  tombeaux  de  Kekhropoula,  des  objets 
précieux  en  or  et  en  argent  ; mais  je  ne  pus  acheter 
ni  même  voir  une  seule  de  ces  antiquités.  Ils  me  par- 
lèrent aussi  de  petites  masses  de  plomb,  de  la  forme 
et  de  la  grosseur  d’une  amande,  qu’ils  rencontrent  en 
grund  nombre  parmi  les  cailloux,  au  milieu  des  ruines  : 
je  supposai  que  c’étaient  des  projectiles  semblables  à 
ceux  que  les  Latins  appelaient  glandes;  les  anciens  ha- 
bitants, excellents  frondeurs,  comme  tous  les  Acarna- 
niens,  s’en  servaient  pour  armer  leurs  frondes. 

La  ville  qui  occupait  dans  l’antiquité  cet  emplace- 
ment communiquait  avec  la  mer  par  la  baie  de  Za- 
verdha, qui  n'est  éloignée  que  d'une  lieue.  C’était, 
comme  plusieurs  places  de  l’Acarnanie,  une  ville  ma- 
ritime, sans  être  un  port  de  mer.  Elle  avait  son  échelle 

' Forme  éolienne  pour  Cléoméné.  Voy.  plus  loin,  aux  Inscr.  aear- 
naniennes. 
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au  fond  de  la  baie,  non  au  bourg  même  de  Zaverdha, 
où  l’on  débarquait  pour  se  rendre  à Thyrrhéon,  mais 
plus  au  nord , au-dessous  de  Pogonia.  Tout  fait  croire 
que  c’est  Palæros,  ville  citée  deux  fois  par  Strabon 
comme  voisine  du  lac  Myrtountion,  et  comme  étant  la 
première  qu’on  rencontrât  sur  la  côte  d’Acarnanie  en 
quittant  le  port  de  Leucade  Thucydide  parle  aussi 
de  cette  ville  : en  431,  elle  vit  arriver  dans  la  baie 
cent  vaisseaux  athéniens  qui  venaient  de  ravager  les 
côtes  du  Péloponnèse.  Les  Athéniens,  étant  débarques, 
s’emparèrent  de  Sollion , petite  ville  corinthienne,  qu’ils 
livrèrent  ensuite  avec  son  territoire  aux  Acarnaniens 
de  Palæros  *.• 

En  effet,  à six  kilomètres  des  ruines  de  Kekhro- 
poula,  sur  le  sommet  d’une  longue  colline  étroite,  es- 
carpée, qui  s’étend  jusqu’au  bord  du  canal  de  Leucade, 
et  au  pied  de  laquelle  sont  rangées  les  maisons  du 
grand  village  de  Plaghia,  je  trouvai  les  ruines  d’une 
forteresse  ou  d’une  petite  ville.  L’enceinte  est  al- 
longée, construite  en  appareil  polygonal  très-soigné, 
et  divisée  en  deux  par  un  mur  intérieur.  Il  ne  reste 
aujourd’hui  qu’un  bout  de  muraille,  avec  une  petite 
porte  à linteau  droit  et  deux  grandes  citernes  quadran- 
gulaires,  taillées  en  plein  roc.  De  cette  place  dépendait 
le  petit  fort  détaché  de  Kaslri,  situé  plus  près  de  la  mer, 
vers  la  pointe  qui  forme  l’entrée  du  canal.  C’est  une 

’Aito  Sè  Aiuxîôo;  IlotXtttpoî  xx\  Strab.,  X,  2,  2 

21. 

2dXi<w  te  KopivSîciv  iroXmux  aîpousi,  xxljrxpaStàôxffi  lliXxtpcüaiv, 
Axapvoivw*  uovoi;,  T-rjv  -p",»  xsî  noXtv  vepuadou.  Thuc. , II,  30. 
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grosse  tour  cyclopéenne,  qui  n’est  pas  carrée , mais 
irrégulière , avec  des  angles  grossièrement  arrondis  ; 
elle  a une  petite  porte,  défendue  par  une  saillie  en 
forme  de  dent.  Près  du  fort  de  Kastri  et  le  long  de  la 
colline  de  Plaghia,  passe  la  route  qui  conduit  de  l’ÎIe 
de  Sainte-Maure  dans  l’intérieur  de  l’Acarnanie. 

Ces  ruines  sont  celles  de  Sollion  '.  On  comprend  que 
les  Corinthiens  se  soient  tout  d'abord  emparés  de  ces 
hauteurs  et  qu’ils  y aient  établi  une  petite  place  forte. 
A cette  condition  seulement,  ils  étaient  maîtres  des 
deux  rives  du  détroit,  et  pouvaient  maintenir  les  com- 
munications libres  entre  Leucade  et  leurs  colonies  de 
la  côte  acarnanienne.  La  perte  d’une  position  aussi 
avantageuse  fut  pour  eux  un  coup  sensible  : dix  ans 
plus  tard,  un  de  leurs  griefs  contre  Sparte  était  quelle 
avait  négligé,  dans  les  traités  conclus  avec  Athènes,  de 
leur  laire  rendre  Sollion1.  On  comprend  aussi  que  les 
Acarnaniens  de  Palæros  aient  été  impatients  de  se  dé- 
livrer d’une  forteresse  qui  leur  interdisait  l’accès  d’un 
passage  de  mer  important  et  qui  les  gênait  même  dans 
leurs  communications  avec  la  baie  de  Zaverdha.  Peut- 
être  avaient-ils,  les  premiers,  appelé  l’armée  athé- 
nienne; mais,  sans  aucun  doute,  ils  la  secondèrent  de 
toutes  leurs  forces.  Le  territoire  de  la  ville  vaincue, 
dont  ils  héritèrent  seuls,  avait  été  conquis  sur  eux  au- 
trefois, et  leur  revenait  naturellement.  Le  district  de 
Palæros  comprenait  probablement  le  bassin  du  lac 
Yourkaria,  avec  une  partie  de  la  vallée  de  Zaverdha  ; 

* SsXtov,  ZoXXcio y,  ZdXXiov.  Médailles  ZU. 

1 Tbuc.,  V,  30. 
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celui  de  .Sollion,  qui  y fut  ajouté,  la  vallée  de  Plaghia 
et  toute  la  côte  de  Pératia,  qui  fait  face  à I^eucade. 
lin  autre  détail,  rapporté  par  Thucydide,  prouve  avec 
évidence  que  Sollion  n’était  séparé  de  cette  île  que 
par  le  détroit  : lorsque  Démosthènes  quitte  le  siège 
de  la  ville  de  Leucade . pour  entreprendre  sa  malheu- 
reuse expédition  d’Étolie,  « il  va  mouiller  près  de  là, 
à Sollion , raps'itî.Eucev,  . et  y fait  part  de  son  projet 
aux  Acarnaniens  *. 

Des  hauteurs  de  Plaghia,  les  yeux  dominent  tout  ce 
canal  de  Leucade,  célèbre  dans  l’antiquité  sous  le  nom 
de  Dioryctos;  si  étroit,  en  effet,  etsi  peu  profond,  qu’on 
le  traverse  en  quelques  minutes , dans  un  bac  et  à la 
perche , comme  le  moindre  cours  d’eau.  C’étaient  les 
colons  corinthiens,  lors  de  leur  établissement  à Leucade, 
qui  l ’avaient  ouvert,  en  pratiquant  une  tranchée  de  trois 
stades  de  long.  La  partie  creusée  de  main  d’homme 
est  en  avant  de  Plaghia,  au  point  appelé  Palæokalia 
(le  Vieux-Fort).  Au  nord,  le  détroit  s’élargit,  mais 
il  est  obstrué  par  des  bancs  de  sable,  autour  des- 
quels on  avait  placé,  dans  l’antiquité,  des  rangs 
de  pieux  et  de  balises , pour  les  signaler  de  loin 
aux  navigateurs’.  Les  eaux  étaient  si  basses,  dès 
cette  époque,  que,  lorsqu’une  flotte  franchit  la  passe, 
les  historiens  ne  manquent  jamais  de  le  mentionner 
comme  une  opération  difficile  et  hasardeuse.  C’est  ce 
qu’ils  appellent  traverser  l’ isthme  de  Leucade3.  Au 

• Thuc.,  III,  95. 

a Arrhicn,  Péripl.,  41.  Conf.  Plin. 

» 'ÏTrifuvry xovtc;  -rèv  AtuxsSt'triV  ifjOfxov  Ta;  vau;. . . Th.  III.,  81. 
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delà  de  ces  eaux  tranquilles,  plus  semblables  aux 
eaux  d'un  marais  qu’à  celles  de  la  mer,  s’élève  l’île 
montagneuse  de  Sainte-Maure,  véritable  promontoire, 
à peine  détaché  de  l’Acarnanie.  La  fertilité  qui  éclate 
partout  sur  cette  rive,  fait  un  contraste  frappant  avec 
l’aspect  sauvage  et  inculte  de  la  côte  opposée.  Un  im- 
mense bois  d’oliviers  couvre  la  plage,  assiège  les  pen- 
tes des  montagnes.  A peine  les  yeux  retrouvent-ils, 
sous  les  arbres  dont  elle  est  enveloppée,  la  colline 
de  Koumlo;  là  sont  les  ruines  de  l’ancienne  ville  de 
Leucade,  qui  fut,  dans  les  derniers  temps  de  la  liberté 
grecque,  le  centre  de  la  confédération  acarnanienne, 
son  dernier  asile  contre  les  Étoliens  et  contre  Home. 

IV,  13.  Polyb.,  V,  5.  Thuc.,  XXXIII,  17.  — Il  n’y  a pas  longtemps, 
le  capitaine  G rivas  exécuta  le  passage,  à cheval,  en  costume  de  pa- 
rade, sous  les  yeux  des  ofliciers  anglais  de  Sainte-Maure. 
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CHAPITRE  Vn. 

VILLES  ANTIQUES  SUR  LA  COTE  MONTAGNEUSE  DU 
XEROMÉROS. 

(iiacte  acarnamie.  ) 


I.a  longue  côte  maritime  du  Xéroméros,  région 
montagneuse,  que  Thucydide  appelle  la  Haute  Acar- 
nanie  1 , est  la  partie  la  plus  ardue  et  la  plus  difficile 
de  tout  le  pays.  A l’inverse  des  autres  contrées,  l’A- 
carnanie  s’élève,  à mesure  qu’elle  s’approche  de  la 
mer;  et  son  rivage  occidental  est  une  chaîne  de  mon- 
tagnes, dont  les  principaux  sommets  atteignent  près 
de  1600  mètres.  Cette  barrière,  qu’on  ne  peut  franchir 
sinon  par  quelques  passages  malaisés,  a certainement 
contribué  à l’isolement  où  ont  si  longtemps  vécu  les 

' Ot  ittô  8aXo!offr,«  «vw  ’Ax*(.vSve;.  (Thuc.,  II,  83.) 
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Acarnaniens  ; elle  les  a privés  îles  biens  qui  affinent 
de  bonne  heure  sur  les  terres  ouvertes  à la  navigation, 
parmi  lesquels  il  faut  compter  le  progrès  des  arts  et 
la  prompte  éducation  de  l’esprit.  La  nature,  qui  avait 
donné  aux  Acarnaniens  une  étendue  de  eûtes  consi- 
dérable, a pour  ainsi  dire  rendu  son  bienfait  inutile 
en  leur  refusant  la  vue  de  la  mer  et  tout  accès  com- 
mode pour  y arriver,  en  les  rejetant  sur  le  continent 
et  en  les  condamuant  à vivre  surtout  d’agriculture  et 
de  guerre.  Il  est  vrai  que  ces  n’entes  escarpées  , qui 
plongent  dans  les  eaux,  forment,  par  leurs  anfractuo- 
sités, deux  ou  trois  golfes  profonds  et  très-sûrs  : la  baie 
de  Mytikas,  celle  de  Dragamcsti,  occupées  dans  l’an- 
tiquité par  des  villes  florissantes.  Mais  ces  villes, 
séparées  du  reste  de  l’Acarnanie,  ont  eu  un  dévelop- 
pement à part,  qui  ne  s’est  point  étendu  aux  popula- 
tions de  l’intérieur. 

La  première  montagne  de  cette  chaîne  est  le  11er- 
gandis,  haut  de  1435  ni.,  dont  le  flanc  boisé  fait  un 
fond  de  tableau  au  pays  de  Vonitza.  En  arrière  se  dres- 
sent d'autres  sommets,  qui  se  rattachent  au  même 
massif  montagneux  ; l’un  d’eux , qu'on  appelle  la 
Haute-Cime,  atteint  1590  mètres.  Le  mont  lloumistos 
forme  une  masse  séparée;  sa  hauteur  est  do  1581  mè- 
tres. C’est  entre  le  lloumistos  et  le  mont  Matzouki, 
plus  voisin  de  la  mer,  que  s’ouvre  la  baie  de  Mytikas. 
La  chaîne  s’abaisse  ensuite  et  se  prolonge  vers  le  sud, 
jusqu’au  promontoire  de  Tourko-Viglia,  la  pointe 
Crithoté  des  anciens,  derrière  laquelle  s’abritent  les 
golfes  de  Dragamesti  et  de  Pandéléimona.  Le  nom  que 
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les  Acarnaniens  donnaient  à toute  eette  chaîne  n'est 
mentionné  par  aucun  auteur.  Je  ne  sais  sur  quel  texte 
s’appuie  Pouqueville,  lorsqu’il  parle,  en  plusieurs  en- 
droits, d'un  Olympe  d'Acarnanie. 

Les  montagnes  du  Xérouiéroe  sont  faites,  comme 
tout  le  pays,  d’un  calcaire  pris,  qui  s’use  et  s’émousse 
à la  longue.  Aussi,  vuesde  loin  et  dans  leur  ensemble, 
paraissent- elles  trop  arrondies  et  couronnées  de  som- 
mets obtus.  Elles  n’ont  pas  conservé,  comme  les 
montagnes  de  marbré  qu’on  voit  dans  les  autres 
parties  de  la  Grèce,  ces  lins  contours  et  ces  vives 
arêtes  auxquelles  on  reconnaît  le  premier  dessin 
et  la  main  hardie  de  la  nature.  En  revanche,  leurs 
ravins  bordés  de  forêts,  leurs  profondes  coupures  et 
tels  de  leurs  défilés  qu’aucun  voyageur  n’avait  encore 
franchis,  m’offrirent  des  paysages  d’un  grand  carac- 
tère, (jui  auraient  été  célébrés  à l'égal  des  sites  les 
plus  renommés  du  Parnasse,  du  Tavgète  ou  de.  l’O- 
lympe, s’ils  s’étaient  trouvés,  de  même,  mêlés  aux  tra- 
ditions poétiques  des  premiers  Grecs. 


Défilé*  conduisant  k Alxùai  mires  d’une  ville  inconnue. 


Sur  la  baie  de  Mylikas,  la  première  qui  s’ouvre  le 
long  de  cette  côte  escarpée,  était  située,  la  ville  d'.l/y- 
zia.  11  n’y  a pas  de  doute  à cet  égard.  Cicéron,  dans  , 
les  lettres  citées  plus  haut,  qui  sont  le  journal  de 
sa  navigation  sur  la  côte  acarnanienne , marque 
120  stades  (22  kilomètres)  entre  Alyzia  et  le  port  de 
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Leucade1 *  : c’est  encore  aujourd’hui  la  distance  qui 
sépare  le  canal  de  Sainte-Maure  du  mouillage  de 
Mvtikas.  A ce  témoignage  il  faut  ajouter  un  texte  de 
Scylax,  (jui  place,  dans  le  voisinage  d’Alyzia,  une  île 
nommée  Carnos.  Le  golfe  de  Mytikas  est  le  seul, 
parmi  tous  ceux  qui  l’avoisinent,  qui  soit  fermé  par  une 
île  : l’une  des  petites  îles  de  l’archipel  ionien,  appelée 
aujourd’hui  Calamo3.  Slrabon,  qui  fait  aussi  mention 
d’Alyzia,  la  place  immédiatement  au-dessous  de  Pa- 
læros. 

Mais  c’est  à tort  que,  d’après  un  texte  évidemment 
altéré  du  même  auteur,  on  a marqué,  sur  quelques 
cartes  anciennes,  une  route  qui,  venant  d’Aclium  et 
passant  le  long  du  golfe  de  Zaverdha,  se  rend  directe- 
ment à Alyzia  par  les  montagnes  : on  prétend  même 
faire  de  cette  route  la  grande  voie  de  communication 
de  l’Acarnanie,  conduisant  de  Nicopolis  à Naupaele  *. 
11  n’y  a de  chemin  direct,  entre  Zaverdha  et  Mytikas, 
qu’un  sentier,  gravissant  des  pentes  ardues,  imprati- 
cable aux  bêtes  de  charge  et  tout  au  plus  fréquenté  par 
les  paysans  à.  ■ pied,  qui  veulent  s’épargner  un  long 
détour,  même  au  prix  d'une  grande  fatigue  : c’est 
celui  qui  est  commandé  par  le  fort  antique  de  Xylo- 
kastro.  Sur  U carte  de  Peulingcr,  une  route  qui  se 
rend  de  Nicopolis  à Naupacte,  à travers  l’Acarnanie, 
passe  en  effet  à un  endroit  nommé  Halisso,  qui  est 

1 « Tertio  die  a!»s  te  Alyziatn  accessimus.  Is  locus  est  citra  Lcu- 
« cadcm  stadia  CXX.  - Epist.  XEl,  2. 

a Msii  TaÙTa  noÀiç  ’AÀurtiot  xai  x«ii  tsuIt r,v  vÿjao;  KcLvoç. 
(Seylax.) 

1 Strab.,  X,  2,  2. 
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peut-être  Alyzia  ; mais,  dans  sa  première  partie,  cette 
roule  est  évidemment  une  route  de  mer,  puisqu’elle 
{tasse  par  le  Dioryctos  de  Leucade. 

Le  seul  passage  praticable,  pour  se  rendre  du  pays 
de  Vonitza  à la  baie  de  Mytikas,  s’ouvre  derrière  le 
village  de  Monasliraki.  Une  journée  ne  suffît  pas  pour 
le  franchir.  Ce  chemin,  difficile  encore,  suivant 
des  gorges  détournées,  traverse,  dans  sa  plus  grande 
épaisseur,  le  massif  du  Bergandis.  C’est  par  cette  route 
que  je  pénétrai  dans  un  canton  de  l’Acarnanie  tout  à 
fait  inexploré,  connu  seulement  par  quelques  rensei- 
gnements que  le  colonel  Leake  a recueillis  dans  son 
rapide  voyage  à travers  le  Xéroméros 

A peine  s’est-on  engagé  depuis  une  heure  dans  le 
défilé,  entre  des  pentes  couvertes  de  buissons,  qu'on 
trouve,  couronnant  les  escarpements  à droite  du  che- 
min , les  ruines  d’une  petite  ville  ou  plutôt  d’une 
bourgade,  qui  sont  les  plus  informes  et  les  plus  gros- 
sières de  toute  rAcarnanic.  Là  vivait  quelque  tribu 
de  bergers,  qui  s’était  établie  à l’entrée  des  montagnes . 
Ces  ruines,  connues  sous  le  nom  de  Lykoniko , couvrent 
deux  sommets  voisins  et  le  creux  qui  les  sépare. 
L’un  des  sommets  est  entouré  des  restes  d’une  mu- 
raille cvclopéenne,  en  pierres  brutes,  formant  à peu 
près  un  cercle,  avec  une  trouée  oblique  pour  une 
petite  porte;  l’autre  est  défendu  par  une  ençeinte 
d’une  construction  un  peu  moins  rustique.  Dans  l’in- 
tervalle, on  voit  des  soubassements  d’appareil  cyclo- 

1 Toute  cette  région  montagneuse  n'est  pas  relevée  exactement  sur 
la  carte  de  l’État- Major. 
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péea  ou  régulier,  des  édifices  ruinés  dont  il  reste  ici 
quelques  assises,  là  un  angle  marqué  d’une  arête  vive. 

Je  fus  étonné  surtout  de  voir  contre  les  rochers 
plusieurs  maisons,  dont  les  murs,  bâtis  en  pierres  sè- 
ches, s’élèvent  encore  à un  ou  deux  mètres;  je  remar- 
quai même,  à l’intérieur,  des  niches  qu’on  avait  mé- 
nagées, comme  dans  les  cabanes  modernes,  pour  serrer 
différents  objets.  Je  n’ose  affirmer  que  ces  demeures, 
auxquelles  il  ne  manque  pour  ainsi  dire  que  le  toit, 
soient  contemporaines  des  autres  ruines;  mais,  depuis 
longtemps,  on  ne  construit  plus  en  Acarnanie  de  mai- 
sons en  pierres  sèches,  et  personne  dans  le  pays  ne 
se  souvient  qu’il  y ait  eu  un  village  sur  les  hauteurs  de 
Lykoniko.  Un  paysan,  qui  labourait  un  champ  près  de 
là,  me  montra  une  médaille  de  cuivre  qu’il  avait 
trouvée  dans  la  terre  : c’était  une  monnaie  de  Thyr- 
rhéon  avec  la  tête  de  Pallas  et  la  chouette.  IP-Vasi- 
lios , où  nous  avons  placé  Thyrrhéon , est  en  effet 
voisin  de  Monastiraki  et  de  ces  ruines. 

La  route  continue  à monter  lentement,  à travers 
les  bois  et  les  rochers,  jusqu’au  moment  où  elle  arrive 
au  point  le  plus  élevé  du  passage.  Elle  débouche  alors 
dans  une  petite  plaine  fertile,  le  plateau  de  Livadhi, 
caché  au  cœur  de  ces  montagnes , au  milieu  du  cercle 
majestueux  et  sombre  de  leurs  plus  hautes  cimes. 
C’est  une  dépendance  du  monastère  de  Rhombo,  situé 
dans  les  sapins  près  des  sommets  du  Bergandis,  le  seul 
couvent  qui  ait  été  conservé  par  l’État  dans  toute  l’A- 
carnanie.  Quelques  champs  sont  cultivés  aux  environs. 
Vers  le  nord-ouest,  une  échancrure  marque  l’entrée 
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des  gorges  qui.  de  ces  hauteurs,  redescendent  vers  la 
mer.  La  pente  est  rapide;  on  suit  le  lit  d’un  torrent, 
redoutable  en  hiver  par  la  violence  de  ses  eaux, 
et  surtout  par  la  masse  de  terre  qu’il  entraîne  avec 
elles  ; je  comptai  sur  la  route  plusieurs  moulins 
qu’il  avait,  dans  une  nuit  d’orage,  enfouis  jusqu’au 
toit  sous  la  vase.  Des  deux  côtés,  les  montagnes  se 
dressent  de  toute  leur  hauteur.  A gauche,  le  pic  d’IIyp- 
sili-Korphi  et  le  Boumistos,  à droite,  l’Agrapidaki  et  le 
Gavroulias,  montrent  leur  tête  ardue  et  forment  deux 
rampes  immenses  qu’assiègent  des  forêls  de  chênes- 
verts.  Aucun  lieu  n’est  plus  sauvage,  plus  inaccessible, 
dans  toute  l’Acarnanie  : les  Ivlephtes  du  Xéromérosy 
avaient  leur  quartier  général,  dans  quelques  villages, 
dont  le  principal  est  Varnaka,  patrie  du  célèbre  Var- 
nakiotis. 

Au-dessous  de  Varnaka,  le  passage  se  rétrécit  tout  à 
coup  ; les  yeux  sont  surpris  par  un  spectacle  étrange, 
magnifique:  les  rochers,  en  se  rapprochant,  forment  une 
porte  gigantesque,  qui  ferme  la  vallée.  De  chaque  côté 
et  d’une  grande  hauteur,  s’avancent  l’une  vers  l’autre 
deux  vastes  roches  tranchantes,  minces,  dentelées,  sem- 
blables à deux  lames  ébréchées  : d’où  le  nom  de  Glossæs 
(les  Tranches,  les  Languesjdonné  au  défilé.  Klles  ne  lais- 
sent entre  elles  qu’une  longue  fente  verticale  pour  le  lit 
du  torrent,  dans  lequel  il  faut  descendre.  Pour  peu  que 
les  courants  d'air  qui  régnent  dans  la  vallée  sifflent  dans 
l’étroite  déchirure,  il  semble  que  cette  mince  muraille, 
que  cet  édifice  de  rochers  qui  se  soutient  comme  par 
miracle,  chancelle  et  va  s’écrouler.  A partir  de  cet  en- 
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droit  le  défilé  ne  cesse  pas  d’être  tortueux,  resserré 
entre  des  roches  grises,  taillées  à pic,  que  le  temps  et 
l'humidité  ont  marquées  de  grandes  taches  de  rouille. 
Sur  la  gauche  , au-dessus  de  ces  précipices,  dans  une 
position  très-forte,  sont  les  ruines  d’un  château  du 
moyen  âge,  qu’on  nomme  aussi  le  château  de  Glossæs. 
Enfin,  les  gorges  s’ouvrent  sur  la  plaine  et  sur  le  ri- 
vage de  la  mer  : on  voit  s’arrondir  un  baie  tranquille, 
fermée,  à son  entrée,  par  l’îlot  montagneux  de  Calamo, 
et  divisée  en  deux  par  une  longue  pointe  de  sable,  qui 
porte  à son  extrémité  le  bourg  de  Mytikas. 


Ve»tige»  antiquea  pr£«  de  Kandila  ; Alyziü. 


A la  sortie  même  du  défilé,  on  commence  à trouver 
des  constructions  qui  annoncent  le  voisinage  d’une 
ville  antique.  Le  lit  du  torrent  est  traversé  par  un  bar- 
rage de  25m  de  long,  fQrmé  de  quatorze  assises  hori- 
zontales, en  grandes  pierres  à peine  dégrossies,  mais 
solidement  assemblées.  Les  anciens  habitants  avaient 
évidemment  élevé  cette  digue,  qui  n’occupe  pas  toute 
la  largeur  du  ravin,  pour  ménager  une  prise  d’eau  et. 
alimenter  la  ville  d’Alyzia,  située  plus  bas,  sur  les  der- 
nières pentes  des  montagnes.  Les  Romains  ont  rempli 
le  monde  des  restes  de  leurs  grands  travaux  d utilité 
publique;  la  Grèce,  au  contraire,  n’offre,  parmi  ses 
ruines,  que  peu  d’exemples  de  pareils  ouvrages;  et 
c’est  à peine  si  l’on  peut  dire  quelque  chose  de  ses 
routes,  de  ses  ponts,  de  ses  digues,  de  ses  canaux.  Le 
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barrage  hellénique  du  ravin  de  Glossres  est  curieux 
surtout  à cet  égard.  Les  paysans  appellent  celte  cons- 
truction le  Saut-de-la-Vieille,  tï.ç  yaaîa;  -rô  mi/pt , 
racontant  qu’une  vieille  femme  de  la  race  des  Hellènes 
sautait  d'une  enjambée  les  quatorze  degrés  de  la  di- 
gue. C’est  une  tradition  analogue  à celle  de  kliryso- 
vitza  que  j’ai  déjà  rapportée.  Je  ne  serais  pas  étonné 
non  plus  qu’il  y eût,  dans  ce  conte  singulier,  un  sou- 
venir lointain  du  saut  de  Leucate,  légende  tout  à fait 
nationale  pour  les  Acarnaniens  de  celte  côte. 

Les  ruines  d ’Alyzia  se  trouvent  sur  le  bord  de  la 
plaine,  près  du  village  de  Kandila.  La  distance  de  la 
iner  est  de  trois  kilomètres,  qui  répondent  aux  quinze 
stades  marqués  par  Strabon  1 . Les  murs  sont  rasés  à 
quelques  pieds  du  sol;  mais  on  les  suit  encore  dans 
tout  leur  circuit , excepté  du  côté  de  l’ouest  où  il  fai- 
saient face  à la  plaine  ; de  ce  côté , comme  il  arrive 
souvent  dans  la  partie  la  plus  basse  des  enceintes  an- 
tiques, ils  ont  complètement  disparu. 

Comme  les  Anactoriens,  les  Alyzéens  n’avaient 
pas  cherché , pour  établir  leur  ville  , une  position 
forte,  mais,  avant  tout,  un  emplacement  commode. 
Ils  l’ont  construite  sur  un  sol  uni,  appuyant  à peine 
leur  acropole  contre  les  pentes  douces,  qui  s’étendent 
au  pied  des  montagnes.  Ils  n’ont  pas  eu  recours, 
non  plus,  au  système  compliqué  de  défenses  que  nous 
avons  trouvé  employé  dans  toutes  les  places  fortes  de 
l’intérieur.  Le  mur  du  nord  et  celui  de  l’est  sont  deux 
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murs  droits,  flanqués,  l’un  de  sept,  l’autre  de  douze 
tours  carrées,  également  distantes  les  unes  des  autres. 
Les  tours  sont  toutes  d’appareil  hellénique^;  les  faces 
qui  les  séparent  sont  tantôt  de  construction  helléni- 
que, tantôt  de  construction  polygonale  ; soit  que  l’en- 
ceinte ait  été  remaniée  à plusieurs  époques,  soit  qu’il 
faille  attribuer  cette  différence  au  caprice  des  tail- 
leurs de  pierre  et  des  ouvriers. 

Le  mur  de  l’est,  qui  s’appuie  aux  montagnes , fait 
successivement  trois  longues  pointes , afin  d’entourer 
trois  contre-forts  qui  descendent  parallèlement  vers  la 
plaine.  Chacune  d’elles  se  termine  par  une  grosse  tour, 
qu’on  pourrait  appeler  plus  justement  un  fort;  ce 
sont  autant  de  petites  acropoles.  La  saillie  du  milieu 
est  la  plus  considérable  et  rattache  à la  ville  le  contre- 
fort  le  plus  élevé  ; elle  est  séparée  de  l’enceinte  par 
un  mur  intérieur  et  doit  être  considérée  comme  l’a- 
cropole principale.  Les  deux  tours  d'angle,  du  côté  de 
la  plaine,  ont  aussi  des  dimensions  plus  grandes  que  les 
tours  ordinaires;  leurs  soubassements  sont  faits  de 
pierres  qui  ont  jusqu’à  2m  et  3m  de  long,  sur  1IU  de 
large.  Les  Grecs,  comme  on  l’observe  déjà  à l’acro- 
pole deMycènes,  avaient  toujours  soin  de  faire  un  choix 
des  plus  gros  blocs  pour  la  partie  de  leurs  enceintes  qui 
avoisinait  les  portes  et  se  trouvait  le  plus  en  évidence. 
Leur  but  était  de  frapper,  par  un  appareil  plus  impo- 
sant, les  yeux  de  ceux  qui  entraient.  Toute  la  beauté 
de  ces  rudes  enceintes  militaires  était,  en  effet,  dans 
leur  force  et  dans  leur  solidité. 

La  ville  n’offre  que  peu  de  vestiges  de  constructions 
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intérieures  ; mais  on  trouve,  dans  le  village  de  Kandila, 
plusieurs  débris  ramassés  parmi  les  ruines.  Au-dessus 
de  la  porte  de  l’église,  les  habitants  ont  encastré  un 
fût  de  colonne  ionique  en  marbre  blanc,  d'un  style  très- 
élégant.  Les  jambages  de  lu  même  porte  sont  formés 
de  deux  stèles,  sur  lesquelles  on  lit  en  grands  caractè- 
res, gravés  avec  soin,  les  noms  d’Aristoménès,  fils  de 
Mennéas,  et  d’Anassa,  fille  d’Onteus.  Un  de  ces  noms, 
celui  de  Mennéas,  se  retrouve,  avec  une  légère  diffé- 
rence d’orthographe,  sur  une  base  quadrangulaire  en 
marbre  noir;  on  y lit  : • A Ilygie,  Hipponica,  Men- 
neias.  • C’était  quelque  citoyen  riche  et  puissant  d'A- 
lyzia.  qui,  de  son  temps,  paraît  avoir  joué  un  rôle  im- 
portant en  Acarnanie;  car  il  est  nommé  aussi  sur  deux 
des  plus  belles  monnaies  de  la  Ligue  Acarnanienne. 
Il  faut  ajouter  à ces  inscriptions  celle  de  Phrynichos, 
Jils  d'Alexis  *.  La’ forme  des  lettres,  principalement  de 
l’A  et  du  S,  assigne  ces  monuments  à l’époque  des 
successeurs  d’Alexandre.  Je  remarquai  aussi  quelques 
fondations  helléniques  sur  une  colline  voisine  du  vil- 
lage, près  d’une  chapelle  d’H"‘  Andréas. 

Une  colonne  ionique,  une  base  de  statue,  quelques 
inscriptions  gravées  avec  soin,  ne  fournissent  pas  ma- 
tière à de  longues  conjectures.  Pourtant  ces  éléments 
épars  suffisent  pour  nous  montrer  qu’Alyzia  était  plus 
avancée  qu’aucune  des  villes  de  l'intérieur  de  l’Acar- 
nanie,  dont  les  portes  ne  semblent  jamais  avoir  été  ou- 
vertes à l’élégance  et  aux  arts.  Strabon  nous  le  fait 

* Voy.  Inscriptions. 
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supposer,  en  nous  apprenant  qu’elle  posséda  longtemps 
une  des  plus  belles  œuvres  du  sculpteur  Lysippe:  les 
Douze  Travaux  d’Hereule.  Ces  statues,  qui  étaient 
sans  doute  des  groupes  séparés,  avaient  été  placées 
près  du  port  de  la  ville,  nommé  Port  d’Hereule,  où  elles 
décoraient  un  téménos  consacré  au  héros.  Plus  tard, 
le  lieu  étant  devenu  désert,  un  général  romain  emporta 
sur  ses  vaisseaux  lé  seul  chef-d’œuvre  qui  fût  peut- 
être  en  Acarnanie  '. 

L’ancien  port  d’Alyzia  était  situé  dans  cette  partie 
de  la  baie  qui  est  au  nord  de  Mytikas  t là  se  trouve  la 
petite  anse  de  Vourkos,  le  meilleur  mouillage  de  la 
côte,  à cause  de  la  profondeur  des  eaux  qui  permet 
aux  plus  gros  bâtiments  de  guerre  d’y  stationner  sans 
danger.  On  trouve  en  cet  endroit,  près  d’une  petite 
église , l’angle  d’un  soubassement , formé  encore  de 
trois  assises  en  pierre  calcaire  très-blanche  et  très-fine, 
avec  une  grande  pièce  d’architrave  ionique  en  marbre 
de  Paros,  restes  d’un  temple  qui  s’élevait  sans  doute 
dans  le  téménos  d’Hereule. 

D’autres  traces  très-curieuses  du  développement  des 
arts  à Alyzia  se  trouvent  dans  la  forteresse  antique  de 
Kaslri,  située  sur  des  montagnes  escarpées  au  midi  de 
la  plaine.  Les  Alyzéens  n’ayant  pas,  dans  l’enceinte  ‘de 
leurs  murailles , d’acropole  très-élevée  dominant  le 
pays,  s’étaient  construit,  sur  ce  point  de  leur  territoire, 
une  citadelle  isolée,  qui  pouvait,  sous  quelques  rap- 
ports, leur  en  tenir  lieu.  C’était  un  poste  d’observation 
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excellent  pour  surveiller,  non-seulement  la  plaine  et 
toutes  les  hauteurs  environnantes,  mais  aussi  la  mer, 
qu'on  découvre  par  dessus  les  sommets  de  l’île  de  Ca- 
lamo.  Alyzia,  ville  maritime,  exposée  aux  attaques  des 
flottes  ennemies,  avait  besoin  de  savoir  ce  qui  se  pas- 
sait au  large,  derrière  cette  île  montagneuse  qui  lui  ca- 
chait l’horizon.  L’acropole  de  Kastri  forme  une  en- 
ceinte à peu  près  triangulaire  , d’un  bel  appareil  po- 
lygonal très-enchevètré , avec  des  saillies  en  forme 
de  dent.  On  y entre  par  deux  portes  à linteau  droit, 
l’une  étroite,  l’autre  plus  grande  ; elles  sont  placées  en 
regard  et  dans  le  même  axe.  J’y  remarquai  aussi  une 
grande  citerne  carrée,  creusée  dans  le  roc  vif.  Mais 
ce  qui  excite  surtout  l’étonnement,  c’est  une  réunion 
de  bas-reliefs,  sculptés  sur  les  rochers  et  sur  les  murs 
de  la  forteresse. 

Au  sommet  de  la  crête  pierreuse,  un  rocher  a été 
taillé  verticalement,  et  sur  sa  face  unie  on  a creusé 
deux  petits  encadrements  ‘.  Dans  l’un  de  ces  cadres, 
deux  personnages  sont  assis  et  se  regardent  : un  dieu, 
couvert  seulement  à mi-corps  d’un  himation  qui  lui 
enveloppe  les  jambes,  appuie  sa  main  sur  un  long 
sceptre;  une  déesse,  têtue  d’une  tunique  aux  plis  élé- 
gants, tient  un  coffret  sur  ses  genoux.  L’un  est  Escu- 
lape,  qu’on  reconnaît  à un  grand  serpent  enroulé  der- 
rière lui  et  dressant  sa  tête  au-dessus  de  la  tête  du  dieu  ; 
l’autre  estllygie,  l’inséparable  compagne  d’EscuIape 


' Voy.  planche  XII. 
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Dans  l’autre  encadrement,  c’est  un  dieu  nu,  debout, 
appuyé  fièrement  sur  une  lance  ; et,  près  de  lui,  une 
déesse  habillée  d'un  vêtement  à longs  plis , mais 
fière  aussi  dans  sa  pose  et  la  lance  à la  main  ; je 
crus  reconnaître  Arès  et  l’allas , les  divinités  de  la 
guerre,  à côté  de  celles  de  la  santé.  Ces  sculptures,  à 
demi  effacées  par  le  temps,  sans  être  traitées  avec  la 
finesse  qu’on  aurait  mise  à un  bas-relief  de  marbre, 
appartiennent  aux  beaux  temps  de  l’art  grec  par  la 
correction  du  dessin , par  la  simplicité  des  poses  , 
par  l’élégance  et  par  la  facilité  du  travail  : c’est  une 
esquisse  tracée  par  une  main  habile,  et  non  le  jeu  d’un 
ignorant. 

Le  troisième  bas-relief  est  sculpté  sur  une  des 
pierres  d’angle  de  la  porle  principale,  à l’inlérieur  de 
l’enceinte1.  Le  dieu  représenté  ici  est  celui  môme 
qu’Alyzia  a choisi  pour  son  protecteur,  c’est  Hercule, 
et,  par  une  rencontre  singulière,  c’est  un  des  types 
d’Hercule  que  nous  attribuons  au  ciseau  de  Lysippe, 
le  type  reproduit  dans  la  célèbre  statue  du  musée 
Farnèse.  Nous  avons  dans  ce  bas-relief,  ébauché 
sur  les  murs  d’une  forteresse,  une  copie  réduite  du 
même  modèle,  antérieure  à l’imitation  de  Glaucon. 
L’attitude  est  la  même  : le  dieu  se  repose  et  s’appuie 
sur  sa  massue;  un  de  ses  bras,  détendu,  pend  le  long 
de  l’arme  redoutable  aux  monstres,  tandis  que  l’autre, 
passé  derrière  le  dos,  découvre  la  hanche,  qui  se  courbe 
par  une  flexion  puissante.  On  n’ose  supposer  que 
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Lysippe  lui-même,  venant  exécuter  pour  les  Alyzéens 
les  douze  statues  qu’ils  lui  avaient  commandées,  ait 
sculpté,  comme  en  se  jouant,  ces  figures  sur  les  ro- 
chers et  sur  la  porte  de  Rastri.  Mais,  à coup  sûr,  le 
sculpteur  qui  a tracé  ces  images  des  dieux  protec- 
teurs de  la  forteresse,  s’est  souvenu,  en  dessinant 
Hercule,  de  l’une  des  statues  qui  ornaient  le  port 
d’Alyzia.  On  peut  en  conclure,  avec  quelque  vraisem- 
blance, un  fait  intéressant  pour  l’histoire  de  l’art:  c’est 
que  la  statue  de  Lysippe,  dont  nous  avons  la  copie 
dans  l'Hercule  Farnèse,  l’Hercule  vainqueur  du  dra- 
gon des  Hespérides,  faisait  partie  des  Douze  Travaux, 
transportés  d’Alyzia  à Home  dès  le  temps  de  Strabon. 
H emarquez  aussi  que  ce  n’est  pas  sans  intention 
qu’on  a sculpté  à l’entrée  de  la  ville  l’image  de  ce 
dieu.  Hercule  est  à cette  place  le  dieu  gardien  des 
portes,  le  dieu  de  la  force,  qui  rend  les  ais  solides 
et  les  verroux  inébranlables,  qui  fait  tenir  les  gonds 
contre  le  choc  du  bélier.  Les  byzantins , par  une 
idée  analogue,  ont  peint  à l'entrée  de  leurs  églises 
l’archange  Michel  en  sentinelle. 

Alyzia  était  sans  doute  une  ville  florissante,  enri- 
chie par  le  commerce,  mise  en  rapport  avec  le  reste 
de  la  Grèce  par  les  nombreux  navires  qui  tous  les 
ans  faisaient  échelle  de  mouillage  en  mouillage  pour 
se  rendre  en  Épire,  en  Sicile,  en  Italie.  I-a  vie  de  ces 
Àcarnaniens  de  la  côte  devait  ressembler  à celle  que 
menaient  les  riches  colons  doriens  de  Leucade  et 
d’Anactarion.  Les  Alyzéens  paraissent  même  avoir  subi 
de  bonne  heure  l’influence  de  ces  villes  corinthiennes, 
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surtout  de  Leucacle,  qui  était  voisine.  Le  culte  d’Her- 
cule,  chez  eux  en  honneur,  en  est  déjà  une  preuve  ; et 
leurs  médailles,  frappées  au  coin  de  Corinthe  ou  por- 
tant les  types  particuliers  aux  Leucadiens,  ne  laissent 
aucun  doute  à cet  égard.  Un  poêle  cyclique  , l’auteur 
de  VAlcméonide,  faisait  de  Leucadios  et  d’Alyzeus  deux 
frères,  fils  du  Laconien  Icarios  et  frères  de  Pénélope1. 
Cependant  il  n’y  a aucune  raison  de  croire  qu’Alyzia 
fût  une  colonie  de  Corinthe;  nous  la  voyons  au  con- 
traire faire  cause  commune  avec  le  reste  de  l’Acar- 
uanie.  Le  général  athénien  Démosthènes,  dans  sa  route 
vers  la  Sicile,  vient  embarquer  à Alyzia  un  renfort  de 
frondeurs  acarnaniens2.  Plus  tard,  lorsque  Timothée 
relève  sur  ces  mers  la  puissance  navale  des  Athéniens 
par  une  victoire  sur  l’amiral  Spartiate  Nicolochos,  il 
dresse  son  trophée  sur  la  côte  d’Alyzia,  et  c’est  dans 
les  chantiers  de  cette  ville  qu’il  vient  réparer  ses 
vaisseaux3. 

L’époque  macédonienne  fut  pour  les  Alyzéens  une 
période  de  grande  prospérité.  Ils  sont  assez  riches  alors 
pour  coniier  la  décoration  de  leurs  sanctuaires  au  plus 
grand  sculpteur  de  ce  temps.  C’est  aussi  à partir  de  ce 
moment  que  nous  les  voyons  surtout  étroitement  unis 
avec  I^ucade.  Le  temps  commençait  à effacer  la  haine 
qui  avait  armé  pendant  tant  d’années  les  Aearna- 
niens  contre  les  colonies  corinthiennes,  et  les  deux 


' Ap.  Str.il>.,  X,  2,  fl. 

3 Thuc.,  Vil,  31. 

3 Xénuph.,  HtH. , V,  4. 
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villes  figurent  comme  alliées  des  Athéniens  dans  la 
guerre  Lamiaque'.  Mais  que  penser  du  texte  de  Stra- 
bon  qui  nous  représente  le  pays  d’AIyzia  comme  déjà 
désert  au  temps  de  la  conquête  romaine?  Cette  expres- 
sion ne  s’applique  sans  doute  qu’au  téinénos  d’Hercule, 
situé  au  bord  de  la  mer.  Le  mot  du  général  romain  qui 
trouve  le  chef-d'œuvre  de  Lysippe  « mal  placé  dans 
un  lieu  abandonné  • , n’est  peut-être  qu’un  mauvais 
prétexte  pour  spolier  au  profit  de  Home  une  ville  im- 
puissante9. Cicéron,  qui  passa  un  jour  à Alyzia,  où  il 
lut  rejoint  par  son  frère  Quintus,  après  lui  Pline,  Pto- 
léméc  et  même  l’auteur  de  la  carte  de  Peutinger,  prou- 
vent que  cette  ville  continua  d’exister  sous  les  Ko- 
mains  et  jusqu’aux  derniers  temps  de  l’empire5. 

Au  moyen  âge,  celte  petite  plaine  maritime  et  ce 
golfe  offrant  partout  d'excellents  mouillages  étaient 
encore  habités , comme  le  montrent  les  ruines  de 
Glossa;s,  les  inscriptions  byzantines  de  Kandila  et  les 
restes  d’une  grande  église  d’IP-Sophia  qu’on  voit 
encore  auprès  de  Mytikas.  Ce  fut  seulement  vers  le 
temps  des  Turcs  que  l’on  abandonna  le  rivage. 
Les  habitants  racontent  que  leurs  ancêtres  avaient  été 
forcés  de  fixer  leurs  demeures  dans  les  gorges  des 
montagnes,  par  la  crainte  des  pirates  barbaresques 
qui  infestaient  la  côte.  Depuis  quelques  années  seule- 
ment, les  plus  riches  familles  des  villages  de  la  mon- 


1 Diod.  Sicul.,  XVIII,  11. 
a Strab.,  X,  2,  21. 

* « Halissn  . Tab.  Potiling. 
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lagno  ont  commencé  à redescendre  au  bord  de  la  mer, 
où  elles  ont  formé  le  bourg  de  Mytikas. 


Vallée  de  Dragametti  ; AstftCOS. 


Au  sud-est  de  la  plaine  de  Mytikas,  entre  les  hau- 
teurs escarpées  qui  portent  la  forteresse  de  Kastri  et 
les  dernières  pentes  du  lîoumistos,  s’ouvre  un  autre 
défilé,  qui  donne  accès  sur  les  plateaux  de  la  pres- 
qu’île de  Crillioté.  La  route,  après  avoir  gravi  péni- 
blement une  gorge  très -resserrée , se  divise  vers  le 
bourg  de  Zavitza,  qui  était  jadis  une  petite  ville  ca- 
chée dans  les  montagnes  et  ne  comptant  pas  moins 
de  six  cents  maisons.  Un  des  embranchements  de  la 
route  se  dirige  vers  le  centre  de  l’Acarnanic,  où  il  dé- 
bouche près  d’Aétos  et  des  ruines  de  I’hœliæ;  l’autre, 
traversant  des  plateaux  ombragés  çà  et  là  de  grands 
chênes-vallonées,  va  rejoindre  la  vallée  de  Draga- 
mesti. 

Tous  ces  passages  avaient  été  défendus  par  les  an- 
ciens avec  un  grand  soin.  A peine  a-l-on  quitté  la 
plaine  pour  s’engager  dans  le  défilé  de  Zavitza,  qu'on 
aperçoit,  sur  un  rocher,  une  tour  hellénique  isolée, 
percée  encore  de  fenêtres  et  de  meurtrières  sur  ses 
quatre  côtés  cl  d’une  petite  porte  vers  l’ouest.  (Hau- 
teur de  la  tour  Gn,,3(),  épaisseur  5"’,G0;  dimensions 
de  la  porte  Ia,95,  sur  1"‘.05.)  Elle  est  couronnée  par 
une  assise  étroite  formant  corniche  à l’intérieur  et 
qui  paraît  avoir  été  destinée  à porter  le  plancher  d’un 
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second  étage  ou  peut-être  un  toit;  car  c’était  plu- 
tôt une  sorte  de  corps  de  garde  qu’une  \ éritable  tour. 
Le  rocher  sur  lequel  s’appuient  les  fondations  est 
aplani;  une  première  porte,  formée  simplement  d'une 
longue  pierre  dressée  au  bord  du  précipice  et  d’un 
linteau  engagé  dans  le  flanc  do  la  tour,  donnait  accès 
sur  cette  étroite  esplanade.  Au  haut  d’une  cime  qui 
se  dresse  de  l’autre  côté  de  la  route,  on  trouve  aussi 
quelques  restes  d’une  fortification  en  pierres  sèches, 
près  des  ruines  d’une  tour  byzantine.  Plus  loin,  dans 
les  environs  de  Zavilza  et  sur  un  îles  chemins  d’Aé- 
tos,  une  petite  enceinte  nommée  Kastellaki,  d’une 
construction  hellénique  assez  grossière,  était  l’acro- 
pole de  quelque  bourgade  située  autrefois  sur  ces 
plateaux.  Enfin  la  roule  qui  conduit  à Dragamesli  est 
encore  marquée  par  les  fondations  d’une  tour  antique 
et  par  quelques  tombeaux  creusés  dans  le  roc. 

La  longue  et  belle  vallée  de  bragamesli  est  aujour- 
d’hui le  canton  le  plus  riche  de  toute  l’Acarnanie. 
Trois  grands  villages,  qui  sont  comme  les  quartiers 
séparés  d’une  petite  ville,  se  suivent  sur  le  même 
versant  des  montagnes  et  le  long  du  chemin  qui  des- 
cend à la  mer  : c’est  d’abord  Vasilopoulo  et  Draga- 
mesti,  entourés  de  jardins  et  de  vignobles;  puis  leur 
échelle,  qui  est  devenue  depuis  peu  un  centre  de  po- 
pulation important,  sous  le  nom  ancien  d’As/acoî.  L’ex- 
portation de  la  vallonée  fait  surtout  la  richesse  de  ce 
petit  port,  situé  sur  une  profonde  baie  qu’abrite  le 
haut  promontoire  de  Tourko-Yiglia.  Du  rivage , on 
voit  surgir  au  milieu  de  la  mer,  comme  une  muraille 
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brilluntc,  Ithaque,  l’île  escarpée  qui  était  au  temps 
d'IIomère  la  capitale  d’un  état  maritime  duquel  dé- 
pendait toute  celte  côte.  Un  autre  port,  celui  d ePandé- 
iïimona,  non  moins  sûr  que  le  inouillape  d'Aslacos,  se 
trouve  à I’enlrce  même  de  la  baie  de  Dragamesli; 
c’est  un  petit  bassin  reculé,  où  l’on  ne  pénètre  que 
par  une  passe  tortueuse;  les  bâtiments  y mouillent 
au  milieu  des  terres,  com’nie  dans  un  lac. 

Le  port  de  Dragamesli  et  celui  de  Pandéléimona 
ont  l’un  et  l’autre  dans  leur  voisinage  des  ruines  im- 
portantes. Celles  de  Dragamesli,  situées  à trois  quarts 
d’heure  de  la  mer,  sont  les  plus  considérables,  bien 
que  leur  étal  de  dégradation  permette  à peine  de  re- 
connaître la  forme  et  lu  disposition  de  l’enceinte. 
Elles  couvrent  un  large  plateau,  coupé  à pic  de  trois 
côtés,  qui  se  rattache  aux  montagnes  de  l’ouest.  Le 
mur  est  cyclopécn  jusqu’à  une  certaine  hauteur,  régu- 
lier au-dessus,  et  ces  deux  parties  d’appareil  différent 
sont  séparées  par  une  assise  étroite  (pii  formait  une 
bande  courante.  Les  tours  étaient  carrées.  Il  n’y  avait 
pas  d'acropole,  le  terrain  n’offrant  en  aucun  point 
une  différence  sensible  de  niveau  : je  remarquai  seu- 
lement les  vestiges  d’une  enceinte  intérieure,  dont  les 
fondations  ont  servi  plus  lard  à une  construction  du 
mo)en  âge.  Au  milieu  se  trouve  une  grande  église, 
dont  les  murs  contiennent  quelques  débris  d'ornements 
ioniques  en  marbre,  d’une  exécution  assez  médiocre. 

Sur  le  plateau  jaillit  une  source  abondante,  qui  tombe 
au  nord  de  l'euccinte  dans  un  ravin.  Au  pied  de  la  cas- 
cade on  voit  le  soubassement  d’un  édifice  construit 
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en  grandes  pierres;  la  face  même  du  rocher,  taillée 
de  main  d’homme,  présente  une  niche,  qui  était  peut- 
être  pratiquée  pour  recevoir  une  image  des  Nymphes. 
A quelque  distance  de  ces  ruines  s’élevait  un  temple, 
dont  les  pierres,  ornées  de  différentes  moulures,  sont 
éparses  dans  un  lieu  appelé  Ha  Varvara.  Je  retrou- 
vai le  chapiteau  de  l’un  des  pilastres,  qui  est  d’or- 
dre corinthien  et  d’un  stylé  qui  trahit  l’époque  ro- 
maine. Les  habitants  m’assurèrent  avoir  vu  parmi  ccs 
fragments  une  inscription  en  lettres  franques , sans 
doute  une  inscription  latine,  qui  a disparu.  Près  de 
là,  sur  une  stèle  ornée  de  denticules  et  de  feuilles  de 
laurier,  je  déchiffrai  le  nom  grec  de  Sotion. 

Les  ruines  de  Pandéléimona  sont  beaucoup  mieux 
conservées  ; mais  l’étendue  qu’elles  embrassent  ne 
convient  qu’à  une  fort  petite  ville.  L’enceinte,  qui 
forme  un  carré  irrégulier  à pans  coupés,  entoure  une 
colline  sur  le  bord  même  de  la  mer.  C’est  une  cons- 
truction hellénique  soignée,  avec  des  joints  souvent 
obliques  et  quelques  empiétements  des  assises  les 
unes  sur  les  autres.  Les  tours  sont  toutes  de  forme 
demi-circulaire,  disposition  dont  on  ne  trouve  pas 
d’autre  exemple  dans  toute  l’Acarnanie , et  qui  pa- 
raît être  le  signe  d’une  époque  relativement  assez  ré- 
cente. 

L’une  de  ces  deux  villes  est  certainement  Astacos, 
que  les  géographes  placent  au-dessous  d’Alyzia  et  de 
la  pointe  Crilhoté,  à la  hauteur  de  Céphallénie,  dont 
les  colons  avaient  les  premiers  fondé  des  établissements 
dans  ce  golfe.  Près  de  là  se  trouvaient  aussi  les  îles 
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Ëchinades'.  Celle  de  ces  îles  qui  est  la  plus  proche 
de  la  baie  de  Dragamesti  porte  encore  aujourd’hui  le 
nom  d’Atako.  11  me  semble  que  les  ruines  de  Dra- 
gamesti, par  leur  étendue,  par  leur  caractère  d’anti- 
quité , par  leur  situation  qui  commande  la  vallée  et 
les  roules  conduisant  de  la  mer  dans  l'intérieur  de 
l’Acarnanie,  répondent  seules  à l’importance  d'une 
ville  maritime  et  commerçante  comme  devait  l’être 
Astaco§.  Le  colonel  Leake  préfère  la  position  de  Pan- 
déléimona.  Son  erreur  vient  de  ce  qu’il  veut  trouver 
une  place  pour  la  petite  ville  de  Crithoté  ; Strabon  la 
cite  pourtant  comme  une  ville  de  la  Chersonèse  de 
Thrace  (il  ne  la  rappelle  à propos  de  l’Acarnanic 
que  pour  faire  un  rapprochement  de  noms)1. 

Astacos,  au  commencement  de  la  guerre  du  Pélo- 
ponnèse, était  soumise  à un  tyran  nommé  Évarchos, 
soutenu  par  l’influence  de  Corinthe.  Dès  leur  pre- 
mière expédition  navale  sur  les  côtes  d’Acarnanie,  les 
Athéniens  prennent  la  ville  d’assaut  et  chassent  le 
tyran,  qui  est  ramené,  l'hiver  de  la  même  année,  par 
une  flotte  corinthienne.  Plus  tard,  lorsque  Phormion 
vint  avec  une  petite  armée  pour  organiser  dans  les 
villes  de  l’intérieur  le  parti  athénien,  il  choisit  ce 
port  comme  lieu  de  débarquement.  En  effet,  d’aucun 
point  de  la  côte  les  communications  ne  sont  plus  di- 
rectes et  plus  faciles  avec  l’intérieur  du  pays.  Astacos 
fut  alors  définitivement  ralliée  à la  Ligue  Acarna- 

• 'Aotsi/.oç...  ’Axipvavîot;  itoXiç'  ot  St  ktfxÀÀT)vigt;  «roixon.  (Slrpli. 
Byz.) 
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nienne1.  Celte  ville  est  encore  citée  clans  Ptolémée. 
Au  temps  du  Dus  Empire  elle  continue  d’être,  sous  un 
autre  nom,  une  place  importante,  comme  le  prouvent 
les  ruines  de  Dragamesli  et  un  château  byzantin  qui 
se  dresse  sur  une  colline  voisine. 

* Thucyd.,  II,  30,  102 
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CHAPITRE  VIII. 

VILLES  ANTIQUES  DANS  LA  FORÊT  DE  MANINA 
ET  DANS  LA  RÉGION  DU  KATO.MÉROS 

(Parachéloïtide). 

Nous  avons  vu  déjà  comment  la  vallée  d’Astacos 
communiquait  avec  les  plateaux  du  Xéroméros  par 
la  roule  de  Vlizana,  et  avec  l’extrême  pointe  de  l’A- 
carnanie  par  les  défilés  de  Khrysovitza.  Il  reste  à dé- 
crire cette  longue  pointe  qui  descend  vers  le  suil, 
resserrée  entre  la  mer  et  l’Aspropotamo  : c’est  l’an- 
cienne Parachéloïtide  Elle  se  rattache  au  Xéroméros 
par  une  région  de  collines  rocheuses  recouvertes  d’une 
vaste  forêt  de  chênes-vallonées , la  forêt  de  Ma- 

' Strab.  X.  S.  I. 
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nina,  séjour  habituel  des  bergers  nomades  et  des 
klephtes,  qui  trop  souvent  vivent  avec  eux  de  compa- 
gnie. Plus  bas,  les  bois  cessent,  le  pays  se  découvre  ; 
on  aperçoit  tout  au  plus  quelques  rares  collines,  s’éle- 
vant comme  des  îles  au  milieu  d’une  grande  étendue  de 
prairies,  de  lagunes  et  de  marécages.  Ce  sont  en  effet 
des  îles,  envahies  peu  à peu  par  les  alluvions  de  l’Aché- 
loiis,  qui  s’est  avancé  comblant  la  mer  avec  les  terres 
apportées  chaque  année  de  l’Elolie,  de  l’Acarnanie  et 
du  fond  de  l’Epire.  Il  y a là  tout  un  pays  créé  par  le 
fleuve,  le  Kaluméros  ou  Bas-Pays,  dont  une  grande 
partie  est  encore  chaque  hiver  noyée  sous  les  eaux. 


Enceinte  de  Rigani  : Matropolis  (Êrgtlché?). 


En  quittant  la  plaine  de  Stratos , l’Aspros , bordé 
d’un  côté  par  la  forêt  de  Manina  et  de  l’autre  par  les 
versants  également  boisés  de  l’Elolie,  coule  pendant 
plusieurs  lieues  dans  une  vallée  sauvage.  Les  anciens 
habitants  du  pays  avaient  cherché,  dès  les  première 
temps,  à occuper  et  à défendre  cette  vallée  de  l’Aclié- 
loüs , comme  le  montrent  les  restes  de  deux  antiques 
cités  cachées  au  milieu  des  bois  de  la  rive  acarna- 
nienne. 

La  première,  située  près  du  hameau  de  lligani , a 
échappé  au  colonel  Leake , qui  cherchait  cependant 
sur  cette  rive  les  traces  de  Métropolis,  et  qui  s’est  vu 
forcé,  contre  toute  vraisemblance  et  contre  le  témoi- 
gnage précis  de  Polybe,  de  la  placer  à 7 kilomètres  du 
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lleuve,  sur  la  cime  escarpée  de  Lykovitzi.  Ces  ruines 
occupent  le  bord  d'un  plateau,  dont  les  pentes  domi- 
nent à la  fois  la  plaine  et  l’Aspros , à l’endroit  môme 
oit  celui-ci  commence  à s’engager  dans  les  gorges  boi- 
sées. Los  murailles  s’élèvent  encore  à plusieurs  mètres; 
elles  environnent  un  espace  semé  de  rochers  raboteux, 
parmi  lesquels  a poussé  tout  un  bois  sombre  de  chênes, 
d’yeuses,  aux  troncs  embarrassés  de  mousse  et  de  plan- 
tes grimpantes.  Cette  architecture  primitive  s’accorde 
bien  avec  cette  sauvage  nature.  Dans  toute  l’Acarna- 
nie,  où  les  constructions  ont  pourtant  conservé  plus 
qu’ailleurs  un  air  de  rudesse,  je  n’ai  rien  rencontré 
qui  eût  un  caractère  plus  antique.  Les  blocs  cyclopéens 
ne  sont  pas  dégrossis;  leurs  joints  même  et  leurs 
angles  n’ont  pas  été  taillés,  et  il  a fallu  remplir  avec 
des  pierres  plus  petites  les  vides  que  laisse  partout  ce 
grossier  assemblage.  Rien  de  plus  simple  que  le  plan 
de  l’enceinte,  et  les  vieilles  acropoles  attribuées  aux 
Pélasges  présentent  des  systèmes  de  défense  beau- 
coup plus  compliqués.  C’est  un  vaste  carré  sans  tours, 
même  aux  angles,  sans  parties  saillantes,  sans  au- 
cune trace  d’ouvrages  avancés.  La  porte  principale, 
qui  s’ouvre  au  midi,  est  seule  abritée  par  un  double 
coude  de  la  muraille.  Deux  autres  petites  portes  n’ont 
d’autres  défenses,  l'une  que  sa  direction  oblique,  l’au- 
tre qu’une  faible  saillie  en  forme  de  dent. 

En  parcourant  l’espace  compris  dans  le  carré  des 
murailles,  on  s'étonne  qu’une  population  ait  jamais  pu 
s'établir  sur  un  terrain  aussi  inégal  et  parmi  les  ro- 
chers. A peine  découvre-t-on  çà  et  là  quelques  traces 
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de  constructions  intérieures,  quelques  vestiges  des  ha- 
bitations, sortes  de  cabanes  en  forme  circulaire,  cons- 
truites en  pierres  sèches.  Je  me  rappelai  la  descrip- 
tion que  fait  l’ausanias  de  la  ville  de  Panopée  dans  le 
Parnasse,  * si  l’on  peut  appeler  ville,  ajoute-t-il,  un 
« endroit  où  l’on  ne  trouve,  ni  édifice  public  pour  les 
« magistrats,  ni  gymnase,  ni  théâtre,  ni  agora,  ni 
« fontaine  où  les  eaux  se  rendent  ; dont  les  habitants 
« sont  logés  au-dessus  de  pentes  escarpées , sous  de 
« méchants  toits  creux  qui  ressemblent  aux  huttes 
• des  bergers  dans  les  montagnes.  • Les  gens  de  Ri- 
gani  m’assurèrent  cependant  qu’on  trouvait,  au-dessous 
de  l'enceinte,  dans  les  bois  qui  descendent  vers  l’A- 
chéloiis,  des  soubassements  d’édifices  et  des  construc- 
tions éparses,  appartenant,  suivant  leur  expression,  à 
un  khoriu  hellénique.  C’était  la  basse  ville,  construite 
probablement  par  les  habitants,  qui  abandonnèrent  en 
grande  partie  le  sommet  du  plateau  fortifié  par  leurs 
ancêtres.  L’ancienne  enceinte  ne  fut  plus  qu’une  acro- 
pole pour  ces  nouveaux  quartiers,  situés  dans  une 
position  plus  favorable.  Mais  ici  la  basse  ville  ne  s’en- 
toura pas  d’une  seconde  muraille,  comme  à Khryso- 
vitza;  car  on  n’y  voit  aucune  trace  de  fortifications. 

Il  suffit  d'ouvrir  Polybe  pour  se  convaincre  que  ces 
ruines  sont  celles  de  l’ancienne  Métropoles  d’Acarna- 
nie.  Philippe,  en  l’année  220,  rst  venu  camper  à dix 
stades  de  Stratos,  sur  la  rive  droite  de  l’Achéloüs  1 ; de 
là  il  descend  vers  le  midi,  avec  l’intention  de  passer 

1 Hoe/iuevoç  t^,v  tto im  Mv)tpoRoXct*>(  xai  Ko>v&>T:r,ç. 
(Polyb.,  IV,  fil.) 
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en  Elide.  Dans  sa  route,  il  ravage  sur  les  deux  rives 
du  fleuve,  alors  soumises  aux  Étoliens  ses  ennemis, 
toutes  les  villes  qu’il  rencontre.  Il  marche  d’abord 
« sur  Métropolis  et  sur  Conopé  »,  places  évidemment 
voisines  l’une  de  l’autre,  mais  séparées  par  l'Achéloüs; 
en  effet,  après  avoir  brûlé  en  partie  la  première,  il  fait 
traverser  les  gués  à son  armée,  et,  repoussant  l’ennemi 
qui  s’opposait  au  passage,  il  vient  attaquer  la  seconde. 
Des  plateaux  de  Rigani  on  aperçoit  aujourd’hui  sur 
la  rive  opposée  une  haute  tour,  la  tour  d’Anghélokas- 
tro;  c’est  l’endroit  même  où  les  géographes  placent 
les  ruines  de  Conopé.  Polybe  rapporte  qu’à  l’approche 
des  Macédoniens,  la  garnison  étolienne  de  Métropolis 
se  contenta  de  défendre  la  citadelle  1 , laissant  Philippe 
incendier  la  ville  basse  ; on  comprend  en  effet  que, 
celle  partie  n’étant  pas  entourée  d’une  enceinte  régu- 
lière, les  Étoliens  n’aient  pas  songé  même  un  instant 
à s’y  maintenir.  Enfin,  le  nom  même  de  Métropolis, 
cité  encore  par  Etienne  de  Byzance  et  mentionné  dans 
une  inscription  avec  sa  forme  acarnanienne,  Matro- 
polis  *,  désigne  clairement  une  des  plus  anciennes  villes 
de  l’Acarnanie,  un  des  premiers  centres  d’où  la  popu- 
lation s’est  répandue  dans  la  contrée,  ce  qui  s’accorde 
parfaitement  avec  le  caractère  antique  des  ruines  de 
Rigani. 

Mais  ce  nom,  qui  lui  fut  donné  par  les  populations 
sorties  de  ses  murailles,  n’est  pas  probablement  celui 

1 Ot  5'  AîtwXoI  tt,v  uivixpavn);  Mr,Tf07T<f).e(ü<x*'et/i>*.Pol.,IV,  (54. 

3 Bœck.  Corp.  Inscr.,  1793.  Conf.  Lobas,  Voyage  archéologique. 
Inscr. 
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qu’elle  portait  dans  l’origine.  Peut-être  n’a-t-il  fait  que 
succéder  à un  nom  plus  vénérable  encore  et  consacré 
par  les  vieilles  traditions  du  pays.  Strabon  et  Étienne 
de  Byzance  placent  tous  les  deux  en  Acamanie  une 
très -ancienne  ville,  nommée  Èrysiché , que  le  poète 
Alcman,  sept  siècles  avant  notre  ère,  citait  pour  les 
mœurs  rustiques  et  arriérées  de  ses  habitants  : « Tu 
« n’es  pas,  disait-il  à quelqu’un  de  ses  compatriotes, 
« un  homme  sauvage  et  grossier  ; tu  n’es  pas  un  eu- 
« fant  de  la  Thessalie,  ni  un  Ërysichéen,  ni  un  berger 
< de  Calydon  ; mais  un  habitant  des  frontières  de 
« Sardes  » Les  anciens  étaient  fort  indécis  sur  la 
position  de  cette  Èrysiché.  Strabon,  qui  s’appuie  sur 
l’autorité  d'Apollodore,  affirme  qu’elle  était  située  dans 
l’intérieur  du  pays  ’ . Étienne  de  Byzance , d’après 
d’autres  témoignages,  veut  la  placer  à OEniades , et 
rapporte  une  tradition  qui  fait  d’Érysiché  une  nymphe 
fille  de  l’Achéloüs.  Le  seul  moyen  d’accorder  ces  opi- 
nions opposées  serait  de  la  reculer  un  peu  vers  l’inté- 
rieur de  l’ Acamanie,  sans  lui  faire  quitter  cependant 
le  pays  voisin  d’OEniades  et  les  bords  de  l’Achéloüs. 
C’est  elle,  on  peut  le  supposer,  qui,  restée  debout  avec 
ses  grossières  murailles,  était  appelée  à l’époque  ma- 
cédonienne Matropolis,  d’un  nom  qui  rappelait  encore 
sa  haute  antiquité. 

' Steph.  Byz.  in  Oivsiaooo,  ’Epuoiyr,. 

a Tr,ç  il  pisoyona;  x*ti  piv  Tr,v  ’Axspvxvtxv  ’Epuaiyxiou;  tivx;  wr,- 
aiv  ’Atto/àooojco;.  (Slrab.,  X,  2,  22.) 
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Les  ruines  de  Palæo-Mani,  situées  deux  lieues  plus 
au  sud,  dans  la  même  vallée,  ont  aussi  un  caractère 
de  rudesse  qui  éveille  tout  d’abord  l’idée  d’une  haute 
antiquité.  Mais  on  y reconnaît  déjà  une  adresse  ingé- 
nieuse à multiplier  les  défenses,  qui  réussit  à produire, 
avec  de  lourds  matériaux  remués  à grand’peine,  des 
combinaisons  souvent  compliquées,  art  grossier  ins- 
piré par  le  sentiment  vif  et  toujours  présent  des  dan- 
gers de  la  guerre.  Ces  ruines  offrent  une  application 
curieuse  du  système  des  enceintes  redoublées,  que 
nous  avons  vu  employé  dans  presque  toutes  les  villes 
de  l’Acarnanie.  On  y compte,  en  effet,  au  moins  quatre 
enceintes  différentes. 

La  première  est  l’acropole,  formant,  sur  le  plateau 
boisé  qui  borde  à distance  le  lit  de  l’Achéloüs,  un 
carré  irrégulier  flanqué  de  tours.  Derrière  l’acropole 
et  sur  le  même  plateau,  une  muraille  très-ruinée  en- 
vironne tout  un  espace  où  l’on  trouve  eà  et  là  des 
traces  d’habitations  antiques.  Enfin  l’enceinte  princi- 
pale, qui  compte  pour  deux,  car  elle  est  divisée  par 
une  épaisse  muraille  intérieure , descend  le  long  des 
pentes  sur  un  terrain  encombré  d’arbres  et  de  rochers. 
Sa  forme  générale  est  celle  d’un  coin  ou  d’un  triangle, 
dont  la  base  est  appuyée  aux  montagnes , et  qui  s’é- 
tend par  une  longue  pointe  jusque  sur  la  rive  même  du 
fleuve  Cette  double  enceinte,  surtout,  paraît  fort  an- 
cienne ; tout  y étonne,  sa  disposition  singulière,  l’en- 
tassement des  blocs  cyclopéens , l’épaisseur  des  inurs, 
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défendus  seulement  par  les  sinuosités  qu’ils  décrivent, 
l’âpreté  du  sol,  qu’on  n’a  pas  aplani  et  qui  n'a  jamais 
pu  porter  que  des  huttes  misérables.  Une  population 
rude  et  belliqueuse  a laissé  sa  marque  dans  ces  cons- 
tructions , qui  semblent  faites  uniquement  pour  tenir 
contre  l’ennemi,  sans  souci  de  la  commodité  des  habi- 
tants. 

A l’extrémité  de  la  pointe  qui  descend  vers  le  lleuve 
se  trouve  la  porte  monumentale  connue  des  paysans 
sous  le  nom  d’Avlo-l’orla  *,  et  déjà  signalée  par  le  co- 
lonel Leake  comme  nue  des  ruines  les  plus  surprenan- 
tes de  la  Grèce.  Elle  forme,  avec  les  ouvrages  qui  s’y 
rattachent,  une  sorte  de  vestibule,  qui  peut  être  re- 
gardé comme  une  cinquième  enceinte  Au  lieu  île 
s’ouvrir  sur  le  cours  de  l’Achéloils,  elle  est  tournée 
de  côté  et  percée  au  midi.  Un  épais  massif  de  cons- 
truction hellénique  irrégulière,  en  blocs  énormes, 
fait  saillie  dans  cette  direction;  c’est  comme  une 
vaste  tour,  dans  laquelle  on  a ouvert  un  passage  de 
2"', 45  de  largeur  sur  1 1"',25  de  profondeur.  La  porte, 
haute  de  4m,35,  est  cintrée  comme  les  petites  portes 
de  Karavassaras  et  de  Sourovigli  ; c’est-à-dire  que  la 
voûte  y est  seulement  figurée  par  le  rapprochement  de 
deux  pierres  entamées  en  quart  de  cercle a.  Gette  dispo- 
sition est  facile  à exécuter  sur  une  petite  échelle.  Mais 
le  voyageur  qui,  après  s’être  frayé  un  passage  à travers 
les  fourrés  de  chênes-verts  et  de  plantes  grimpantes, 
se  trouve  tout  à coup  en  face  de  ces  ruines,  est  étran- 

' forte  de  cour,  grande  porte  d'entrée. 

3 flanche  XIII. 
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gement  surpris  do  voir  s’arrondir  au-dessus  de  sa  tête 
l’arc  d’une  grande  porte  de  ville,  fait  ainsi  de  deux 
pierres.  Malgré  les  dimension»  colossales  des  blocs  que 
les  ouvriers  ont  employés,  ils  n’ont  pu  les  joindre  : il 
a fallu,  pour  maintenir  et  terminer  l’arcade,  faire  peser 
sur  elle  un  linteau  de  trois  mètres  fc  long,  qui  est  encore 
en  place.  11  y a,  sans  doute,  dans  l’agencement  ordinaire 
des  claveaux,  dans  l’équilibre  d’une  diaîne  de  pierre  je- 
tée à travers  l’espace,  beaucoup  plus  de  science  et  de 
hardiesse  que  dans  une  imitation  grossiè-e  qui  supprime 
toute  dilïïculté  de  construction.  l'ourlant, lorsqu'on  voit 
celte  voûte  en  deux  morceaux,  on  ne  peu  s’empêcher 
d’admirer  je  ne  sais  quelle  habileté  ou  qtelle  audace 
à se  passer  de  l’art,  qui  est  tout  l’art  des  [euples  pri- 
mitifs ou  ignorants.  La  grossièreté  même  desnatériaux 
et  la  maladresse  de  l’exécution,  les  blocs  irréguliers, 
le  cercle  mal  dessiné,  ajoutent  à l’effet  de  l’eisemble 
et  augmentent  l’étonnement. 

Du  reste,  la  porte  de  Palæo-Mani,  avec  les  ou/rages 
d’appareil  hellénique  qui  l’entourent,  est  prolable- 
mcnt  moins  ancienne  que  les  murs  cyclopéens  île  l’en- 
ceinte. Les  Acarnaniens,  tout  en  adoptant  ces  for.nes 
rondes  pour  leur  architecture  militaire,  n’y  mirrnt 
pas  beaucoup  plus  d’élégance  et  «le  soin  que  par  le 
passé  : c’était  toujours  la  solidité  imposante,  mais 
rude  et  massive,  des  premiers  âges.  Ici,  comme  dans 
les  portes  plus  petites  de  Karavassaras,  la  voûte,  si- 
mulée seulement  au  dehors,  ne  se  continue  pas  dans 
l’intérieur  de  la  construction;  le  large  passage  qui 
fait  suite  à la  porte  était  couvert  d’une  série  d’énormes 


Digitized  by  Google 


ACARSiANIK. 


M2 

linteaux  droits.  Deux  de  ces  linteaux  sont  encore  sus- 
pendus à leur  place.  Le  second  n’est  posé  qu'à 
2m,15  du  sol,  à peu  près  moitié  moins  haut  que  le  pre- 
mier : il  est  évident  qu<  le  passage  s’abaissait  brus- 
quement vers  le  milice- 

Quand  on  a f ranci»  la  porte,  on  se  trouve  enfermé 
dans  une  petite  emeinte  formant  un  carré  irrégulier 
plus  long  que  laçîe.  Le  seul  passage  qui,  de  cette 
espèce  de  cour  /l’entrée,  pénètre  dans  la  première 
enceinte  de  la  /ille,  est  une  petite  porte  large  seule- 
ment de  1"’,40  Comme  le  terrain  commence  à s’élever 
assez  rapidement,  cette  porte  va  elle-même  en  mon- 
tant dans  l’épaisseur  du  mur;  les  quatre  linteaux  droits 
qui  la  courent  forment  chacun  un  ressaut  et  sont 
disposés  c)mme  les  degrés  d’un  escalier  renversé.  Ou 
trouverai/  probablement,  en  fouillant  le  sol,  quatre 
marches  correspondantes.  Voilà  une  entrée  singuliè- 
rement incommode  pour  une  ville  : on  peut  juger, 
à ce  s'ul  signe,  de  la  vie  simple  et  toute  primitive 
que  menaient  les  habitants.  Ainsi,  la  grande  porte 
cintr/e  qu’ils  avaient  fait  construire  n était  que  pour 
frajper  les  yeux  : ils  ne  pouvaient  pénétrer  dans 
leurs  murs  ni  avec  des  chariots  ni  avec  des  bêtes 
chargées;  un  cavalier  était  obligé  de  mettre  pied  à 
terre.  Tout  était  sacrifié  à la  sûreté  de  la  place,  qui 
semble  construite  plutôt  pour  être  défendue  que  pour 
être  habitée.  On  se  demande  même  comment  ils  pou- 
vaient, dans  un  moment  d’alerte,  y faire  rentrer  leurs 
récoltes,  leurs  troupeaux  et  leurs  instruments  de 
labourage. 
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Le  mur  de  séparation,  qui  divise  l’enceinte  princi- 
pale, dans  une  grande  partie  de  sa  longueur,  est  éga- 
lement percé  d’une  porte  fort  étroite.  Près  de  cette 
porte,  s’élève  une  tour  haute  encore  de  10m,  d’une 
construction  plus  moderne  que  la  muraille.  Elle  est 
formée  de  quinze  assises  helléniques  de  largeur  iné- 
gale, et  l’on  y voit  une  longue  meurtrière  semblable  à 
celles  des  tours  de  Mcssène.  Une  autre  tour  ruinée  se 
trouve  au  point  où  celui  des  murs  extérieurs  qui  est 
tourné  au  midi  vient  rejoindre  le  plateau.  L'acropole 
même  est  défendue  par  quatre  tours  carrées  qui  ont 
plus  de  sept  mètres  d’épaisseur,  et  l’on  y entre  par 
deux  portes  étroites  à linteau  droit.  Ces  ouvrages  acces- 
soires, construits  en  grandes  pierres  helléniques,  sont 
plus  modernes  que  l’enceinte  principale,  et  paraissent 
avoir  été  au  moins  relevés  à une  époque  postérieure. 

Strabon  est  le  seul  auteur  qui  indique,  dans  le  voi- 
sinage de  la  grande  cité  d’OEniadcs,  nommée  par  lui 
OEnæa,  une  autre  ville  très-ancienne,  qu’il  appelle 
Vieille-Œvæa.  Elle  était  déserte  de  son  temps;  son  en- 
ceinte abandonnée  se  voyait  sur  la  rive  de  l’Achéloüs, 
à égale  distance  de  Stratos  et  de  la  mer  ’.  C’est  exac- 
tement la  position  des  ruines  de  Palæo-Mani.  Cepen- 
dant il  ne  faut  pas  croire,  sur  ce  nom  de  Vieille-OEnœa, 
que  la  ville  même  d’OEniades  ail  primitivement  oc- 
cupé cette  place,  et  que,  située  d’abord  au  fond  de  la 
vallée,  elle  se  soit  transportée  dans  la  suite  plus  près 
des  bouches  du  fleuve.  Tous  les  auteurs  nous  la  mon- 

1 Oivatot  8»  xai  aurrj  èm  tu  irotaaw,  -f;  jxev  7raXaii  où  xatotxoufAivyj 
taov  ini/fj uux  tt;ç  te  OaXotoar,;  xsù  tou  ^Tparou...  Strab.  X,  22. 


«» 


ACARN  ASIE. 


trent  bâtie , dès  l'origine , sur  un  sol  d’alluvions  et  de 
marais;  nous  voyons  Alcméon,  son  fondateur,  cher- 
chant à dessein,  et  pour  obéir  à l’oracle,  une  terre 
nouvelle,  découverte  depuis  peu  par  les  eaux'.  Tout 
ce  que  Strabon  nous  apprend,  c’est  que  cette  ville 
célèbre  n’était  pas  la  seule  qu’eût  fondée  autrefois  le 
petit  peuple  des  OEniades  : ils  en  avaient  une  autre, 
qui  défendait  la  vallée  de  l’Achéloüs. 

Diodore  rapporte  que  Cassandre,  roi  de  Macédoine, 
lorsqu’il  organisait  en  Acarnanic  tout  un  système  de 
défense  contre  les  Etolicns,  « établit  dans  un  lieu  ap- 
« pelé  Sauria  les  OEniades 'et  quelques  autres  popu- 
• lations  » . Certains  commentateurs,  embarrassés  par 
ce  passage,  ont  imaginé  qu’il  s’agissait  d’un  dépla- 
cement des  gens  d’OEniades,  transférés  dans  la  ville 
élolienne  d’ilhoria.  Mais  Cassandre,  qui  se  proposait 
avant  tout  de  rassembler  dans  les  places  de  guerre 
les  populations  trop  dispersées  de  l’Acarnanic,  ne 
pouvait  dégarnir  de  ses  défenseurs  la  grande  ville 
située  aux  bouches  de  I’AchéJoiis.  Je  croirais  plutôt 
qu’il  réunit  sur  un  autre  point  du  territoire,  dans 
l’antique  enceinte  de  Palæo-Mani,  quelques  parties  du 
petit  peuple  des  OEniades,  disséminées  dans  la  cam- 
pagne. Sauria  serait  alors  le  véritable  nom  de  la  Vieille- 
OEnæa.  On  l’aurait  appelée  ainsi  par  une  sorte 
d’ironie,  à cause  même  de  ses  roches  nues,  habitées 
par  un  peuple  de  reptiles  ; c’était  la  ville  îles  lézards. 
Au  temps  de  Cassandre  remonterait  la  construction 

■ Th.  U,  103. 
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des  belles  tours  régulières  ajoutées  à l’acropole.  Quant 
à la  grande  porte  cintrée  et  aux  Ouvrages  qui  raccom- 
pagnent, ils  paraissent  être  plus  anciens. 

Du  reste,  les  habitants  ne  supportèrent  pas  long- 
temps la  contrainte  qui  les  avait  amenés  snrees  pentes 
inhospitalières  : ils  se  dispersèrent  de  nouveau.  La 
ville  est  devenue  déserte  à l’époque  où  écrit  Strabon  ; 
son  nom  même  est  presque  oublié  : elle  n’en  a plus 
d’autre  dans  le  pays  que  celui  de  Vieille-ÜEnæa  ou 
Vieillc-OEniade. 


Grande  enceinte  de  Trikardokaatro  : ŒniadtS. 


Les  OEniades,  oi  Oivtîîai , sont  proprement  une 
tribu,  un  petit  peuple,  distinct  des  autres  Acarna- 
niens,  qui  habitait  tout  le  bas  pays  vers  l’extrême 
pointe  de  l’Acarnanic.  Le  nom  des  OEniades  servait 
en  même  temps  à désigner  la  principale  de  leurs 
villes,  que  Strabon  seul  nomme  OEnæa.  Ainsi,  dans 
l’Attique,  tel  bourg,  celui  des  Itutadcs,  par  exemple, 
s’appelait  comme  la  famille  qui  l’occupait  primitive- 
ment, et,  dans  la  Gaule  ancienne,  le  nom  de  la  plu- 
part des  villes  se  confondait  avec  celui  des  peuplades 
gauloises. 

Les  historiens  eL  les  géographes  de  l’antiquité  mar- 
quent avec  un  soin  particulier  l’emplacement  de  cette 
grande  cité  des  OEniades,  la  seconde  place  de  toute 
l’Acarnanie.  Ils  décrivent  sa  position  merveilleuse  an 
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milieu  des  marais  formés  par  les  alluvions  de  l’Aché- 
loüs  et  sur  un  sol  qui  jadis  avait  été  la  mer.  Polybe 
nous  dit  qu’elle  gardait  l’extrême  frontière  acarna- 
nienne  du  côté  de  l'Étolie,  et  commandait  à la  fois 
l’entrée  du  golfe  de  Corinthe,  assurant  un  passage 
commode  à quiconque  voulait  aborder  à Dymé  d’A* 
chaïe  ou  sur  les  sables  du  cap  Araxos.  Thucydide  et 
Strabon  nous  la  montrent  située  près  du  fleuve,  à 
soixante-dix  stades  de  son  embouchure,  et  faisant  face 
aux  îles  Echinades.  La  colline  qui  la  portait  n’était 
elle-même  qu’une  île  de  cet  archipel,  rattachée  au 
continent  par  des  atterrissements;  chaque  année, 
au  temps  des  crues,  elle  se  retrouvait  encore  enve- 
loppée, défendue  de  tous  côtés  par  les  eaux.  D’anti- 
ques légendes  rapportaient  que  l’Argien  Alcméon,  fils 
d’Amphiaraüs,  poursuivi  par  les  Furies  maternelles, 
s’arrêta  le  premier  dans  ce  canton  fraîchement  sorti 
des  flots.  Apollon  lui  avait  prédit  qu’il  trouverait  en- 
fin le  repos  « sur  une  terrequi  n’était  pas  encore  terre, 
« et  qui  n’avait  pas  encore  été  exposée  aux  regards 
* du  soleil  lors  du  meurtre  de  sa  mère  » . Il  reconnut 
les  lieux  désignés  par  l’oracle,  et  fonda  OEniades. 

OEniades  est  donc  par  excellence  la  ville  de  l’A- 
chéloüs;  elle  lui  doit  la  fertilité  de  son  territoire  et 
ce  territoire  même.  Les  débordements  annuels  de 
cette  rivière,  qui  avaient  ajouté  à l’Acarnanie  toute 
une  contrée  nouvelle,  étaient  un  de  ces  accidents  géo- 
logiques qui  ne  pouvaient  lasser  l’étonnement  des 
Grecs,  et  comme  un  lieu  commun  de  leur  ancienne 
géographie.  Vivant  dans  un  pays  qui  n’est  guère  ar- 
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rosé  que  par  des  torrents,  ils  regardaient  l’Achéloiis 
comme  un  grand  fleuve,  et  tenaient  pour  surprenants 
des  effets  qui  sont  communs  partout  où  coulent  des 
rivières  un  peu  considérables.  Pour  eux  les  eaux  de 
l’Achéloiis  avaient  quelque  chose  de  saint.  On  l’ado- 
rait près  de  sa  source,  dans  l’antique  sanctuaire  de 
Dodonc,  où  il  était  considéré  comme  un  dieu  et  comme 
une  personnification  de  l’élément  humide;  c’était,  avec 
l’Apollon  Actios,  la  principale  divinité  des  Acarna- 
niens.  La  Fable,  pour  peindre  son  impétuosité,  son 
cours  tortueux  et  changeant,  lui  donnait  une  triple 
forme,  en  faisait  une  sorte  de  Protée  : c’était  tour 
à tour  « un  taureau,  un  dragon  aux  mobiles  replis,  < 

« un  monstre  humain  au  front  orné  de  cornes  ; de  sa 
» barbe  touffue  coulaient  des  sources  d’eau  vive  ». 

Les  Acarnaniens,  comme  le  prouvent  leurs  monnaies, 
le  représentaient  de  préférence  sous  l’aspect  d'un  tau- 
reau à face  humaine. 

De  l’aveu  même  des  Grecs,  ce  sont  d’antiques  tra- 
vaux d’endiguement  et  de  barrage  qui  donnèrent  lieu 
à l’histoire  d'Hercule  luttant  contre  Achéloiis  et  lui 
ravissant  une  de  ses  cornes.  Le  terrain  conquis  ainsi 
sur  le  fleuve  fut  renommé  dès  les  plus  anciens  temps 
pour  sa  fertilité,  et  c’est  là  que  pour  la  première  fois, 
dans  toute  cette  partie  de  la  Grèce,  on  paraît  avoir 
planté  des  vignobles.  OEnée,  roi  de  Pleuron,  qui  reçut 
d’Hercule  ce  territoire  avec  la  corne  d’Abondance, 
joue  en  effet  dans  la  légende  étolienne  le  rôle  d’un 
héros  introducteur  de  la  vigne.  De  même,  le  nom 
d’OEniades  désignait  probablement,  dans  l’origine,  une 
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population  do  vignerons,  qui  faisait  fleurir  au  sud  de 
l’Acarnanie  cette  culture  longtemps  étrangère  au  reste 
du  pays. 

Le  district  du  Katoméros  est  encore  aujourd’hui 
très-fertile,  partout  où  les  habitants  prennent  la  peine 
de  le  défendre  contre  les  envahissements  de  l’Aspros. 
On  y trouve  déjà  le  climat  et  les  productions  du  Pé- 
loponnèse, dont  les  côtes  sont  voisines.  Kaiokhi,  chef- 
lieu  de  la  contrée,  est  une  grosse  bourgade,  peuplée  de 
riches  paysans,  qui  ont  chacun  près  de  leur  maison 
un  jardin  planté  d’orangers  et  d’arbres  de  toute  espèce. 
La  vigne,  surtout  celle  qui  donne  le  raisin  de  Corin- 
the, est  cultivée  avec  succès  sur  toute  la  cote.  A l’est 
du  bourg,  le  long  de  ses  derniers  jardins,  coule  le 
fleuve,  qui , profond  et  rapide  même  en  été,  com- 
mence dès  les  premières  pluies  à rouler  un  épais  li- 
mon et  à charrier  de  grands  arbres,  arrachés  dans  les 
vallées  lointaines  du  Piude  et  de  l’Agraplia.  11  est  con- 
tenu en  cet  endroit  par  des  berges  escarpées  et  par 
l’élévation  du  sol;  mais,  plus  il  approche  de  son  em- 
bouchure, distante  encore  de  trois  lieues,  plus  les  ter- 
rains s’abaissent  et  sont  exposés  sans  défense  à ses 
inondations. 

C’est  au  milieu  des  terres  basses  situées  à l’ouest 
de  Katokhi,  que  s’élève,  pareil  à une  île  et  couronné 
çà  et  là  de  grands  chênes-vallonées , le  massif  de  col- 
lines rocheuses  occupé  par  les  restes  de  l’ancienne 
OEniades.  Ces  collines,  soudées  ensemble,  forment 
par  leur  réunion  un  plateau  inégal,  mais  assis  sur  une 
large  base  et  tout  à fait  propre  à recevoir  une  ville. 
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il  est  cerné  de  trois  côtés  par  les  marais  impraticables 
du  lac  JLézini,  l’ancien  lac  Mélité,  qui  s’étend  à plus 
de  deux  lieues  vers  le  nord,  caché  eu  partie  sous  de 
vastes  bancs  d’une  végétation  flottante.  Au  midi  seule- 
ment, une  plaine  hérissée  de  joncs  descend  jusqu’à 
l’Achéloüs,  éloigné  au  plus  de  deux  kilomètres.  Un  tel 
lieu  était  en  temps  de  guerre  l’asile  naturel  de  toutes 
les  populations  répandues  dans  le  bas  pays.  Plus  tard 
elles  s’y  établirent  à poste  fixe  : elles  n’eurent  plus 
alors  qu’à  construire  des  murailles  pour  faire  de  leur 
camp  de  refuge  la  plus  forte  sans  contredit  des  gran- 
des places  militaires  de  la  Grèce  ' . 

L’enceinte  d’OEniades , célèbre  encore  aujourd’hui 
en  Acarnanie  sous  le  nom  de  Trikardokastro,  est  de- 
bout dans  toute  son  étendue  et  se  dresse  presque  par- 
tout à plusieurs  mètres.  Ce  sont  des  ruines  magnifi- 
ques, comparables  aux  célèbres  fortifications  de  Mes- 
sène.  Les  murs  enferment  à peu  près  le  même  espace 
que  ceux  de  Stratos,  mais  leur  développement  est 
beaucoup  plus  considérable,  à causo  des  courbes 
rentrantes  qu’ils  décrivent  en  plusieurs  endroits.  Ils 
suivent  en  serpentant  les  inégalités  du  plateau,  cou- 
ronnent les  parties  escarpées,  ou  descendent  jus- 
qu’au bord  des  marais,  selon  que  les  pentes  s’a- 
baissent plus  ou  moins  doucement.  On  les  voit  se 
prolonger  devant  soi  à une  grande  distance,  descendre 
dans  les  fonds,  escalader  les  hauteurs,  doubler  les 
pointes  avancées  et  se  dérober  enfin  par  un  lointain 
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détour.  Il  est  difficile  de  ramener  leurs  lignes  sinueuses 
à une  forme  générale  qui  ait  un  nom  en  géométrie. 
Tout  ce  qu’on  peut  dire,  c’est  qu’ils  dessinent  une 
figure  allongée,  très-irrégulière,  dont  le  plus  grand 
diamètre  s’étend  du  nord-ouest  au  sud-est. 

La  construction  est  uniforme  et  d'une  même  épo- 
que. C’est  partout  un  appareil  cyclopéen  assez  rude, 
qui  rappelle  les  plus  anciennes  parties  de  l’enceinte 
de  Palæo-Mani.  Mais,  à la  hauteur  d’environ  quatre 
mètres,  les  blocs  cyclopéens  s’alignaient  pour  supporter 
une  étroite  assise  horizontale,  sorte  de  bande  courante, 
surmontée  d’une  rangée  parallèle  de  grandes  pierres 
taillées  carrément.  Quand  la  muraille  descend  le  long 
d’une  pente,  la  bordure  d’appareil  régulier  s’abaisse 
avec  elle  et  • suit  le  mouvement  du  terrain:  Celte 
assise,  que  j’ai  retrouvée  dans  plusieurs  murailles  de 
l’Acarnanie,  servait  comme  d’architrave  ou  de  frise  à 
l’enceinte  cyclopéenne;  elle  était  destinée  à soutenir 
immédiatement  la  ligne  des  parapets,  avec  son  cou- 
ronnement de  créneaux. 

Du  reste,  la  vaste  enceinte  de  Trikardokastro  n’est 
renforcée  par  aucun  système  continu  d’ouvrages 
saillants,  ce  qui  est  une  marque  d’antiquité.  Point  de 
redans  ni  de  tours  placées  de  distance  en  distance  : 
rien  que  les  faces  grises  des  murailles,  se  succédant 
sans  interruption.  On  trouve  à peine,  dans  toute  leur 
circonférence,  deux  ou  trois  coudes  ménagés  dans  un 
but  de  défense  et  cinq  tours  isolées,  dont  trois  ont  été 
évidemment  ajoutées  après  coup.  La  nature  a\ait 
donné  à OEniades  des  retranchements  avancés  qui  lui 
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tenaient  lieu  de  ces  travaux  d’art  : c’était  le  cours  et 
les  marais  de  l’Achéloüs. 

La  partie  la  plus  élevée  et  la  plus  difficilement 
abordable  du  plateau  s’étend  vers  le  sud-est.  La  mu- 
raille fait  dans  cette  direction  une  saillie  considérable, 
pour  aller  couronner  les  hauteurs  ; c’était  le  côté  le 
plus  fort  de  la  place  et  le  quartier  de  l’acropole.  En 
effet,  on  y voit  une  petite  enceinte  séparée,  qui  n’oc- 
cupe point  l’extrême  pointe  de  l'angle  formé  par  la 
muraille,  mais  qui  s’appuie,  à l’est,  sur  un  de  ses  côtés. 
L’espace  qu  elle  enferme  est  resserré  et  ne  pouvait 
- contenir  qu’une  faible  troupe  ; une  citerne  y est  creu- 
sée dans  le  roc.  Cette  acropole  n’est  guère  qu’un  ré- 
duit, construit  autour  d’unè  crête  isolée,  et  protégé,  du 
côté  de  la  plaine,  par  des  précipices  et  des  roches  ca- 
verneuses. Du  côté  qui  fait  face  à la  ville,  s’étend  un 
mur  percé  d’une  porte  étroite  et  flanqué  de  cinq  gros- 
ses tours,  pressées  l’une  contre  l’autre,  qui  n’ont  pas 
moins  de  8m  d’épaisseur.  Cette  muraille  de  l’acropole 
est  cyclopéenne  et  du  même  temps  que  la  grande  en- 
ceinte; mais  les  tours,  construites  en  appareil  régulier, 
avec  des  arêtes  vives  aux  deux  bords  de  leur  face  sail- 
lante, ont  été  ajoutées  ou  du  moins  refaites  à une 
époque  plus  moderne. 

On  remarque  un  peu  plus  loin,  à la  pointe  de  l’an- 
gle, d’autres  ouvrages  également  postérieurs  à la  cons- 
truction des  murailles.  C’est  d’abord  une  tour  énorme, 
large  de  13“  et  faite  de  grands  blocs  helléniques; 
elle  rattache  au  mur  d’enceinte  un  mur  antérieur  en 
pierres  brutes  de  petite  dimension , qui  le  double  en 
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avant,  sur  une  longueur  de  plus  de  cent  mètres,  et  qui 
porte  les  traces  évidentes  d’un  travail  précipité.  Une 
autre  muraille  de  même  construction,  s’appuyant  aussi 
à la  tour  d’angle,  descend  le  long  des  pentes  dans  la 
direction  du  sud-est  : ses  vestiges  s’effacent  bientôt  ; 
mais  elle  allait  probablement  rejoindre  une  chaîne  de 
collines  basses  que  le  plateau  projette  en  cet  endroit 
vers  l’Aspropotamos  et  qui  porte  un  petit  monastère 
ruiné  de  la  Panaghia.  On  verra  plus  loin  que  ces  forti- 
fications plus  récentes  se  rattachent  à des  travaux  de 
défenses  mentionnés  par  les  historiens. 

Malgré  ces  ouvrages,  à OEniadcs  comme  à Stratos, 
la  forteresse  ne  répondait  pas  à l’importance  de  la 
ville  et  à la  grandeur  de  son  enceinte  ; en  cas  d’assaut 
elle  offrait  à peine  un  refuge  suffisant  aux  derniers 
débris  de  la  garnison.  11  faut  croire  que  tout  lo  haut 
quartier  qui  l’avoisine,  séparé  des  autres  quartiers  par 
un  mur  intérieur,  dont  on  retrouve  quelques  traces 
vers  le  sud , à son  point  de  jonction  avec  la  grande 
muraille,  formait  au  besoin  une  puissante  acropole. 
En  effet,  dans  toute  cette  partie,  l’cnceinte  extérieure 
est  elle-même  dessinée  avec  un  soin  particulier,  et  c’est 
là  qu’on  trouve  deux  tours  d’appareil  polygonal  d’uno 
construction  fort  ancienne. 

La  principale  entrée  de  la  ville  était  vers  le  milieu 
des  lignes  de  l’est,  quelques  centaines  de  mètres  plus 
bas  que  l’acropole.  Aujourd’hui  les  linteaux  et  les  cou- 
ronnements sont  tombés;  mais  on  retrouve  encore 
l’ouverture  de  la  porte,  large  de  près  de  quatre  mètres 
et  précédée  d’un  couloir  oblique,  formé  par  un  double 
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retour  de  la  muraille.  Elle  est  commandite,  sur  la  droite, 
par  une  brusque  courbure  que  décrit  l’enceinte  ; une 
saillie  en  forme  de  dent  masquait  à demi  l’accès,  et 
permettait  de  prendre  à dos  tout  ennemi  qui  s’enga- 
geait dans  le  passage.  La  situation  de  cette  porte,  à 
laquelle  on  ne  monte  que  par  un  sentier  difficile,  dispen- 
sait de  la  défendre  par  des  ouvrages  jilus  compliqués. 

D’autres  portes,  plus  petites,  sont  pratiquées  en 
grand  nombre  sur  divers  points  de  la  muraille,  et  s’ou- 
vrent dans  toutes  les  directions.  J’en  ai  compté  jusqu’à 
douze  dans  le  cercle  complet  de  l’enceinte.  Les  plus 
nombreuses  sont  percées  dans  le  mur  méridional  ; 
elles  donnaient  passage  aux  chemins  qui  descendaient 
vers  l’Achéloiis.  Ces  portes  offrent  uu  curieux  sujet 
d’étude  par  la  multiplicité  de  leurs  formes.  Il  y en  a de 
tous  les  styles,  depuis  le  linteau  droit  jusqu’à  la  voûte 
à claveaux.  Ün  dirait  une  collection  à laquelle  ne  man- 
que aucun  modèlo 1 . Ici,  c’est  une  porte  droite;  là,  une 
porte  à jambages  inclinés,  imitant  les  portes  doriques. 
Ailleurs,  les  jambages,  parallèles  jusqu’à  une  certaine 
hauteur,  sc  terminent  par  un  angle  aigu,  tronqué  au 
sommet.  Je  remarquai  avec  étonnement,  dans  deux  en- 
droits différents,  des  pot  tes  étroites  (ouverture,  0'",5Û) 
dont  les  côtés  s'inclinent  l’un  vers  l’autre  par  une 
courbe  légère  ; c’est  comme  une  ogive  imparfaite  dont 
les  lignes , interrompues  par  un  linteau  droit,  ne  se 
rejoignent  pas.  Ces  profils  arqués,  qu’on  retrouve  au 
Trésor  de  Mycènes,  daus  les  tombeaux  du  Sipyle  et 
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dans  les  portes  d’Assos , appartiennent  aux  plus  anti- 
ques traditions  de  l'architecture  grecque,  fidèlement 
conservées  en  Acarnanie. 

Les  portes  rondes,  qui  semblent  appartenir  aux  tra- 
ditions d’un  autre  art,  plutôt  occidental  qu’asiatique, 
ne  manquent  pas  plus  à OEniades  que  dans  les  autres 
villes  acarnaniennes.  Deux  de  ces  portes  ne  fontqu’imiter 
la  forme  du  cintre,  comme  celles  de  Karavassaras,  de 
Sourovigli  et  de  Palæo-Mani.  La  troisième,  qui  s’ouvre 
dans  le  mur  de  l’ouest,  est  couronnée  d’une  véritable 
voûte,  percée  en  berceau  dans  l’épaisseur  de  la  muraille 
(ouverture  de  la  porte,  1“,60).  L’arcade  est  formée  de 
cinq  claveaux,  assemblés  sans  ciment,  qui  par  leurs  au- 
tres faces  se  relient  immédiatement  à l’appareil  polygo- 
nal. Celui  du  milieu,  par  l’effet  du  temps,  s’est  abaissé 
de  quelques  centimètres,  et  ressemble  aujourd’hui  à 
une  clef  de  voûte  pendante.  Malgré  la  précision  avec 
laquelle  les  joints  sont  ajustés,  l’ensemble  de  la  cons- 
truction conserve  une  apparence  d’irrégularité  et  de 
rudesse.  La  porte  est  déjetée  d’un  côté,  et  sa  courbe 
est  loin  d’offrir  la  symétrie  désirable.  A la  vue  de 
toutes  ces  portes  de  formes  diverses,  on  serait  tenté  de 
croire  qu’elles  appartiennent  à des  époques  différentes. 
Mais  l’enceinte  présente  partout  un  appareil  uniforme, 
et  l’examen,  même  le  plus  attentif,  ne  permet  pas  de 
dire  qu’il  y ait  eu,  sur  aucun  point,  un  remaniement 
dans  sa  construction.  Il  ne  faut  voir,  sans  doute,  dans 
le  choix  varié  des  styles,  qu’une  fantaisie  des  architec- 
tes, qui  se  sont  amusés  à cette  diversité. 

Les  édifices  publics  et  les  constructions  privées  qui 
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couvraient  le  plateau  d'OEniades  sont  loin  d’être  aussi 
bien  conservés  que  la  belle  enceinte  élevée  pour  les 
défendre.  Uans  la  partie  haute  de  la  ville,  sur  une 
crête  isolée,  je  remarquai  un  mur  de  soutènement, 
formé  encore  de  quatre  ou  cinq  assises  helléniques, 
qui  marque  peut-être  la  place  de  quelque  temple.  La 
petite  église  de  la  Panaghia,  dont  j’ai  indiqué  plus 
haut  la  position  en  dehors  des  murs,  à l’extrémité 
d’une  chaîne  de  collines  basses  qui  descendent  vers 
le  fleuve,  a remplacé  sans  doute  un  antique  sanctuaire. 
Peut-être  était-ce  une  chapelle  du  dieu  Achéloüs , la 
plus  grande  divinité  des  OEniades,  celle  qu’ils  repré- 
sentent de  préférence,  à côté  de  Jupiter,  sur  leurs 
innombrables  monnaies  de  cuivre. 

Le  seul  monument  reconnaissable  aujourd’hui  est 
un  petit  théâtre.  On  y compte  une  trentaine  de  gra- 
dins sur  un  rayon  d’environ  douze  mètres.  Il  est  creusé 
dans  les  rochers  de  la  partie  septentrionale  de  la  ville, 
en  un  point  qui  n’est  guère  moins  élevé  que  l’acro- 
pole. Tourné  au  midi , il  regarde  la  mer,  les  bouches 
de  l’Aspro  et  la  ligne  dentelée  des  îles  Échinades.  Je 
signalerai  aussi  la  nécropole,  située  vers  le  nord- 
est,  en  avant  de  l’enceinte,  dans  un  lieu  appelé  eiç  và 
MviijAata;  puis,  tà  et  là,  d’innombrables  traces  d’habi- 
tations, des  citernes,  dont  deux  sont  des  gouffres 
naturels,  placés  en  dehors  de  la  muraille,  mais  sous 
la  main  des  habitants.  Si  l’on  peut  juger  des  édifices 
par  leurs  fondations,  les  maisons  d’OEniades  étaient 
plus  spacieuses  et  mieux  construites  que  celles  des 
autres  villes  de  l’Acarnanie  et  même  que  celles  de 
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Slratos.  Leurs  soubassements  dessinent  encore  sur  le 
sol  do  grands  carrés  d’appareil  régulier  et  des  rues 
qui  se  coupent  à angle  droit. 

A défaut  de  ruines  mieux  conservées,  ces  restes 
d'un  théâtre,  ces  vestiges  d’habitations  belles  et  com- 
modes, suffisent  pour  confirmer  ce  que  l’histoire  nous 
apprend  d’OEniades.  D’anciennes  relations  de  com- 
merce et  d’araité  avec  Corinthe  et  le  Péloponnèse  en 
avaient  fait  une  ville  plus  riche , plus  civilisée  que  la 
plupart  des  autres  cités  acarnaniennes.  Aussi  refusait- 
elle  de  faire  partie  de  leur  ligue,  d’entrer  avec  elles 
dans  l’alliance  athénienne,  et  se  montrait-elle  en- 
vieuse avant  tout  de  la  suprématie  de  Stratos.  Dans 
l’histoire  des  petits  États  de  la  Grèce,  composés  de 
plusieurs  villes , il  y a|prcsque  toujours,  comme  dans 
les  drames  du  théâtre,  un  jaloux,  un  traître  : OEniades 
joue  en  Acarnanie  ce  rôle  de  seconde  ville,  un  rôle 
d'hostilité  et  de  défection  ouverte.  Ses  alliances  et  sa 
politique  lui  avaient  attiré  de  bonne  heure  le  ressenti- 
ment d’Athènes. Vingt  ans  avant  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse, elle  se  voit  d’abord  occupée,  pendant  huit  mois, 
par  les  Messéniens  de  Naupacte,  puis  attaquée  de 
nouveau  par  l’armée  navale  de  Périclès.  Son  excel- 
lente position  la  défend  deux  fois  contre  Phormion  et 
contre  Asopios;  mais,  en  424,  assaillie  par  les  Acar- 
naniens,  que  conduit  Démosthènes,  elle  est  forcée  en- 
fin d’accéder  à leur  confédération  et  de  se  faire  l’alliée 
d’Athènes. 

Les  historiens  nous  donnent  le  secret  de  la  richesse 
et  de  l’orgueil  d’OEniades,  comme  celui  de  sa  poli- 
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tique  : c’était  une  ville  maritime.  Bien  que  située  à 
trois  heures  de  la  mer,  elle  communiquait  avec  elle 
par  l’Achéloüs;  elle  avait  un  port,  des  arsenaux,  des 
navires  de  guerre  et  de  commerce,  qui  la  mettaient  en 
rapport  avec  toutes  les  côtes  voisines.  À peine  entrée 
dans  l’alliance  des  Athéniens,  elle  devient  une  des  sta- 
tions do  leur  flotte,  pour  surveiller  et  gêner  les  opéra- 
tions navales  des  Péloponnésiens  sur  le  golfe  de  Co- 
rinthe. 

Un  port , avec  ses  défenses  militaires  et  tous  ses 
ouvrages,  est  encore  aujourd’hui  la  partie  la  plus 
étonnante  des  ruines  .d’OEniades.  La  Grèce  ne  pré- 
sente ailleurs  aucun  exemple  de  pareilles  construc- 
tions. C’est  du  côté  opposé  à la  mer,  vers  le  nord  de 
l’enceinte,  que  les  collines  de  Trikardokastro  s’écar- 
tent'cn  un  point,  et  laissent  naturellement  au  milieu 
d’èllcs  la  place  d’un  petit  bassin  creux.  Le  lac  Lézini 
s’y  répand  et  l’encombre  d’un  pêle-mêle  de  roseaux 
et  d’herbes  hautes.  Les  anciens  habitants  avaient  en- 
fermé cette  anse  naturelle  dans  leurs  murs , et  ils  en 
avaient  fait  un  port.  Les  fortifications  compliquées 
qui  gardent  l'entrée,  les  vestiges  des  quais,  des 
hangars  pour  abriter  les  galères , ne  permettent  pas 
d’en  douter.  Seulement  le  bassin , aujourd’hui  peu  pro- 
fond , devait  alors  communiquer  par  un  canal  avec 
l’Achéloiis;  et  les  eaux  du  fleuve,  ainsi  détournées  en 
partie,  faisaient  un  lac  navigable  de  ccs  vastes  maré- 
cages. Sur  les  sables  de  l’Achéloüs  et  non  loin  de  la 
mer,  était  probablement  la  station  ordinaire  des  vais- 
seaux, qu’on  tirait  à sec  le  long  dos  rives.  C’était  seu- 
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lement  en  temps  de  guerre  ou  d’inondation  qu’on  les 
amenait  , par  un  plus  long  chemin,  jusque  dans  le  port 
intérieur. 

A l’est  du  port , le  long  de  la  passe  naturelle  qui 
y donne  accès,  d’épaisses  murailles,  flanquées  de 
deux  tours  çt  percées  d’une  porte  monumentale,  for- 
ment un  carré  séparé  de  fortifications,  qui  s’avance 
d’un  côté  jusqu’au  bord  des  marais,  et  de  l’autre  s’ap- 
puie aux  remparts  de  la  place.  Par  une  complication 
singulière,  le  mur  de  la  ville  est  double  en  cet  endroit; 
il  forme,  en  se  dédoublant,  un  petit  ouvrage  étranglé, 
adhérent  à l’une  des  tours,  ouvrage  qui  servait  de 
forteresse  à cet  ensemble  de  défenses  extérieures. 
L’autre  tour  protégeait  la  porte,  qui  ne  s’ouvre  pas 
sur  la  ville,  mais  sur  les  terrains  voisins  du  lac.  Cinq 
cents  mètres  plus  loin,  en  marchant  toujours  à l’est, 
on  rencontre  un  autre  mur  qui  se  détache  de  la  grande 
enceinte  et  descend  en  zig  zag  le  long  des  rochers. 
C’était  un  ouvrage  avancé  appartenant  au  même 
système  de  fortifications;  il  servait  à arrêter  tout 
ennemi  qui  aurait  voulu,  se  glissant  le  long  des  pentes 
du  plateau,  entre  les  rochers  et  les  marais,  sur- 
prendre la  porte  et  la  citadelle  du  port. 

Derrière  ces  défenses,  s’abritaient  les  chantiers  de 
radoub  et  de  construction , les  magasins  pour  serrer 
les  agrès:  c’était  l'arsenal  maritime  d’OEniades.  On  y 
admire,  encore  aujourd’hui,  une  de  ces  gares  que  les 
anciens  appelaient  maisons- à-vaisseaux,  vuocoixot,  tail- 
lée en  plein  roc.  Une  chambre  découverte,  ou  plutôt 
un  petit  bassin,  qui  n’a  pas  moins  de  trente  mètres 
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de  large  sur  une  longueur  à peu  près  égale,  est  creusé 
à vif  dans  les  rochers  qui  bordent  l’entrée.  De  trois 
côtés,  les  parois  perpendiculaires  se  dressent  à près 
de  vingt  pieds.  Du  côté  de  l’est,  seulement,  le  bassin 
s’ouvre  sur  les  eaux  de  la  passe;  c’était  par  là  qu’on 
y tirait  les  bâtiments.  Au  fond , six  contre-forts  pa- 
rallèles, saillants  de  2 mètres,  et  découpés  également 
dans  le  roc,  servaient  de  point  d’appui  pour  les  amar- 
rer, ou  marquaient  la  séparation  des  loges  destinées 
à les  recevoir.  Les  paysans  m’ont  parlé  même  de 
grands  anneaux  de  bronze,  xpixAAoci« , qu’on  y trou- 
vait autrefois  attachés  au  roc  : l’endroit  s’appelle 
encore  eiî  rà?  KpixeXXaç.  En  mesurant  les  distants 
inégales  qui  séparent  les  contre-forts,  on  trouve,  sur 
une  même  ligne,  la  place  de  sept  navires  de  diffé- 
rentes grandeurs  : cinq  barques,  larges  de  2 à 3 mè- 
tres, et  deux  galères,  larges  de  5 à 6 mètres.  Les 
autres  vaisseaux  trouvaient  dans  le  port  même  des 
constructions  analogues  : ce  sont  des  quais,  soutenus 
aussi  par  des  contre-forts,  mais  construits  en  pierre 
et  formés  d’assises  régulières  ; on  en  voit  des  restes 
bien  conservés. 

La  citadelle  du  port  et  toutes  les  défenses  qui  l’ac- 
compagnent ne  diffèrent  en  rien,  pour  la  construction, 
de  la  grande  enceinte  continue.  L’appareil  cyclopéen 
est  de  même  style;  il  accuse  également  ou  des  temps 
reculés,  ou,  tout  au  moins,  un  art  resté  fidèle  à la  ru- 
desse des  premiers  âges.  Seules , les  deux  tours  sont 
des  ouvrages  plus  récents , et  paraissent  rajoutées 
après  coup.  La  disposition  régulière  des  assi.-.es  et 
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surtout  le  bel  agencement  îles  pierres,  aujourd’hui 
dorées  par  le  temps  comme  les  marbres  de  l’Attique, 
la  précision  des  joints  et  la  finesse  des  arêtes  vives 
qui  marquent  les  angles  saillants,  démontrent  aux 
yeux  la  différence  des  époques.  Enfin,  pour  peu  qu’on 
examine  la  mieux  conservée  des  deux  tours,  large  de 
8 mètres  et  haute  encore  de  10  assises,  on  y re- 
marque, sur  le  côté,  un  reste  d’appareil  cyclopéen, 
débris  d’une  tour  plus  ancienne,  sur  laquelle  on  a enté, 
pour  ainsi  dire,  une  construction  nouvelle  et  plus 
régulière.  Le  travail  de  raccordement  est  manifeste. 

La  porte,  au  contraire,  bien  qu’elle  soit  d’une 
forme  peu  commune,  ne  fait  qu’un  avec  le  mur 
cyclopéen  au  milieu  duquel  elle  est  ouverte , et  date 
évidemment  de  la  môme  époque'.  La  surprise  que  le 
voyageur  éprouve  en  visitant  les  cintres  et  les  arcades 
des  villes  acarnaniennes  est  ici  portée  à son  comble. 
11  a devant  les  yeux  une  grande  voûte  à claveaux, 
jetée  sur  une  ouverture  de  3m,4o,  et  percée  en  plein 
appareil  polygonal,  au  milieu  de  l'enchevêtrement 
le  plus  bizarre  et  le  plus  compliqué  de  blocs  irré- 
guliers. Toutes  les  idées  ordinaires  sur  l’emploi  de 
l’arc  dans  les  constructions  grecques,  sont  renver- 
sées à cette  vue.  Mais  voici  qui  est  plus  merveil- 
leux encore  : cette  voûte  est  une  voûte  biaise,  elle 
s’ouvre  de  travers  dans  l’épaisseur  du  mur,  et  la  tour 
qui  en  défend  l’accès  suit  la  même  direction.  L’obli- 
quité dés  constructions  voûtées,  que  nous  admirons 
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comme  un  miracle  de  l'architecture  contemporaine, 
dans  les  viaducs  et  dans  les  souterrains  de  nos  routes 
ferrées,  était  donc  connuo  des  Grecs  de  l’Acarnanie, 
plusieurs  siècles  avant  notre  ère  ! 

11  est  vrai  qu’à  OEniades,  le  cintre  oblique  n’est 
dessiné  que  dans  le  revêtement  extérieur  de  la  mu- 
raille; la  percée  de  la  porte  paraît  avoir  été  recouverte 
à l'intérieur  par  des  linteaux  droits.  Dans  ce  passage 
se  dresse  un  pilier  massif,  formé  de  trois  blocs  su- 
perposés, qui  servait  à masquer,  en  letayant,  l’axe 
en  bois  autour  duquel  tournait  le  battant  de  la  porte. 
On  remarque  aussi,  au-dessus  de  l’arcade,  une  petite 
fenêtre  : il  y avait,  à celle  hauteur,  dans  l’épaisseur 
de  la  muraille,  une  galerie  ou  un  corps  de  garde;  on  y 
parvenait,  en  dedans  de  l’enceinte,  par  un  escalier 
dont  les  traces  sont  encore  visibles. 

L’appareil  cyclopéen  se  prête  gauchement  et  de 
mauvaise  grâce  à toutes  ces  combinaisons,  surtout  à 
la  courbure  de  la  voûte.  Le  cintre,  tracé  sans  instru- 
ments et  sans  calculs,  d'après  l’inspiration  de  l’ar- 
chitecte, est  déformé  encore  par  les  hasards  de  la 
construction.  Des  blocs  façonnés  grossièrement  tien- 
nent lieu  de  clef  de  voûte  et  de  claveaux.  Cepen- 
dant le  revêtement  dans  lequel  la  voûte  est  percée , 
resté  seul  debout  sur  les  ruines  de  la  muraille, 
témoigne  de  l’extrême  solidité  de  l’assemblage.  Cet 
arc  déprimé,  ces  claveaux  mal  taillés,  loin  d’être  un 
élément  de  ruine,  ont  maintenu  en  équilibre , depuis 
plusieurs  siècles,  sans  aucune  liaison  ni  attache,  la 
lourde  masse  qu’ils  supportent.  Il  y a,  dans  un  art  à 
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la  fois  si  habile  et  si  grossier,  je  ne  sais  quelle  puis- 
sance de  contraste  qui  étonne  les  yeux.  Les  ouvrages 
d’un  style  primitif  ont  ce  privilège,  de  nous  faire  mieux 
sentir  le  prix  de  l’invention  et  la  difficulté  du  travail; 
leur  beauté  est  surtout  dans  la  surprise  qu’ils  nous 
causent.  On  peut  donc  affirmer  que  cette  porte 
d’OEniades  serait  moins  admirable,  si  elle  était  plus 
régulière.  Elle  reste  ainsi  en  parfaite  harmonie  avec 
les  antiques  remparts  qui  l’avoisinent.  Telle  qu’elle 
est,  c’est  un  chef-d’œuvre  d’aplomb,  d’adresse,  mais 
aussi  de  bizarrerie  et  de  rusticité. 

Malgré  ces  apparences  et  le  témoignage  des  yeux, 
Polybc,  dans  son  quatrième  livre,  semble  fournir  des 
arguments  contre  l’antiquité  de  la  porte  voûtée  d’OE- 
niades et  de  toutes  les  fortifications  du  port.  Il  faut 
analyser  ce  passage , qui  offre  plus  d’une  difficulté 
quand  on  cherche  à se  l’expliquer  en  face  de  ruines  '. 
De  la  portée  que  nous  donnerons  aux  paroles  de  l’his- 
torien, dépend  la  solution  d'un  problème  important 
pour  l’histoire  de  l’art:  celui  de  l’antiquité  des  voûtes 
acamaniennes. 

Au  temps  des  successeurs  d’Alexandre,  OEniades 
avait  fini  par  tomber,  comme  Stratos,  entre  les  mains 
des  Etoliens.  En  219  avant  J.-C.,  Philippe,  qui  faisait 
à la  Ligue  Étolienne  une  guerre  acharnée,  s’avancait  par 
la  vallée  de  l’Achéloiis,  portant  ses  ravages  sur  les  deux 
rives  du  fleuve.  A son  approche,  la  garnison  d’QEniades, 
reconnaissant  l’impossibilité  de  défendre  la  vaste  en- 
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ceinte  de  la  place,  s’était  réfugiée  dans  la  citadelle, 
« et  pour  s’y  maintenir,  dit  Polybe,  l’avait  rendue 
« plus  forte,  en  construisant  des  murs  et  d’autres  ou- 
« vrages.  « L’acropole  avait  eu  jusque-là  pour  seule 
défense  le  mur  cyclopéen  que  nous  y avons  remarqué. 
Les  lignes  de  défense  en  petites  pierres  qui  prolongent 
la  fortification  vers  le  sud-est  et  qui  portent  encore 
aujourd’hui  les  marques  d’un  travail  précipité,  répon- 
dent, selon  toute  vraisemblance,  aux  ouvrages  exécutés 
par  les  Étoliens.  Du  reste,  ces  précautions  ne  devaient 
sauver  ni  la  ville  ni  sa  forteresse. 

Une  fois  maître  d’OEniades,  Philippe  fut  frappé  de 
son  excellente  position,  comme  lieu  d'embarquement, 
pour  envahir  le  Péloponnèse.  11  entreprit  aussitôt  de 
développer  ses  défenses,  voulant  s’en  faire  un  centre 
d’opérations,  aussi  bien  contre  la  Grèce  méridionale 
que  contre  l’Étolie.  Ses  soldats  venaient  de  renverser 
les  belles  murailles  de  Pæanion,  ville  étolienne  située 
sur  l’autre  rive  de  l’Achéloüs  ; il  tira  de  ces  ruines 
toutes  fraîches  de  nombreux  matériaux,  et  mit  pro- 
bablement à l’œuvre  une  partie  de  son  armée.  Re- 
prenons ici  les  propres  paroles  de  l’historien  : « Phi- 
« lippe  commença,  dit-il,  par  renforcer  les  défenses 
• de  l’acropole  ; puis  il  réunit,  en  les  entourant  d’un 
« môme  mur,  le  port  et  l’arsenal  ; et  déjà  il  s’occupait 
» de  les  relier  à l’acropole.  » 11  en  était  là  de  son 
entreprise,  lorsqu’un  hardi  coup  de  main  des  Étoliens 
sur  les  frontières  de  la  Macédoine  le  força  de  retour- 
ner dans  son  royaume,  laissant  inachevés  ces  impor- 
tants travaux. 
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Les  ouvrages  de  défense  ajoutés  par  Philippe  à l’a- 
cropole d’OEniades  paraissent  être  les  cinq  tours  d’ap- 
pareil hellénique  dont  on  a flanqué,  après  coup,  la 
petite  enceinte  cyclopéenne.  Si,  de  la  forteresse,  nous 
descendons  au  port,  les  seules  constructions  apparte- 
nant au  même  travail  de  remaniement  sont  aussi  les 
deux  belles  tours  helléniques  qui  commandent  cette 
partie  des  remparts.  Cependant  comment  ne  pas  appli- 
quer à toutes  les  fortifications  du  port  et  de  l’arsenal 
les  détails  mentionnés  par  Polybe?  N’y  reconnait-on 
pas  les  chantiers  vtbipia  auxquels  il  fait  allusion  ? Le 
carré  do  murailles  qui  les  entoure  encore  aujourd’hui 
ne  peut-il  pas  représenter  l’enceinte  séparée  construite 
par  Philippe?  Le  mur  de  défense,  qui  se  déploie  en 
avant,  n’est-il  pas  destiné  à rattacher  cette  enceinte 
par  un  lien  redoublé  aux  remparts  mêmes  de  la  ville  ? 
Ces  épaisses  constructions,  avec  leur  porte  cintrée,  ne 
remonteraient  ainsi  qu’aux  derniers  successeurs  d’A- 
lexandre ; elles  seraient  à peine  antérieures  de  quel- 
ques années  à l’intervention  des  Romains  dans  les 
affaires  de  la  Grèce.  La  voûte  n’aurait  été  introduite 
que  très-tard  en  Acarnanie,  et  par  les  Macédoniens. 

Pour  réfuter  cette  opinion , qui  se  présente  assez 
naturellement  à l’esprit  et  qui  s’entoure  de  quelque  vrai- 
semblance, il  faut  s’en  rapporter  avant  tout  aux  preu- 
ves fournies  par  les  ruines.  Ces  débris  rendent  souvent 
un  témoignage  qui  n’est  pas  moins  authentique  que 
celui  des  livres  et  de  l’histoire.  Nous  avons  vu  que  les 
tours  de  l’arsenal  avaient  été,  comme  celles  do  l’acro- 
pole, rajoutées  à une  muraille  qui  existait  avant  elles. 
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Si  ces  tours  sont  un  ouvrage  du  roi  Philippe  (et  elles 
ne  peuvent  être  postérieures  à lui),  la  muraille  même 
de  l’arsenal  et  la  porte  qui  l’accompagne  remontent 
évidemment  à une  époque  plus  ancienne.  D’ailleurs,  il 
serait  difficile  de  croire  que  les  architectes  macédo- 
niens, en  élevant  des  constructions  nouvelles,  des  por- 
tes d’un  style  récemment  inventé,  se  fussent  donné 
pour  tâche  de  copier  servilement  l'appareil  des  plus 
vieilles  murailles  de  la  ville  et  de  reproduire  jus- 
qu’à la  maladresse  des  antiques  ouvriers  aearnaniens. 
La  beauté  des  tours,  qui  sont  leur  ouvrage,  prouve 
assez  qu’ils  ne  s'étaient  pas  astreints  à cette  imitation 
d’un  art  grossier. 

Le  texte  même  de  l’histoire  n’offre  pas  de  moins 
sérieuses  objections,  quand  on  l’étudie  en  détail  et  sur 
les  lieux.  Ou  Polybe,  malgré  l’apparente  netteté  de  sa 
description,  a exagéré  l’importance  des  travaux  exé- 
cutés par  les  Macédoniens,  ou  il  parle  d’un  autre  port 
que  celui  dont  nous  avons  reconnu  les  vestiges  au  nord 
des  collines  de  Trikardokastro.  Le  port  fortifié  par  Phi- 
lippe était  situé  à quelque  distance  de  la  ville,  puisqu’il 
fallait  pour  l’y  rattacher  des  travaux  considérables, 
qui  restèrent  interrompus  ; il  était  compris  avec  les 
chantiers  dans  une  même  enceinte,  et  c’était  à l’acro- 
pole qu’on  avait  tenté  de  le  relier,  rpù;  âxpav.  Le  port 
dont  il  reste  aujourd’hui  de  si  curieuses  traces,  est,  «u 
contraire,  un  port  intérieur,  enfermé  dans  le  cercle 
des  plus  anciennes  murailles,  et  scs  chantiers  seuls 
sont  protégés  par  un  système  de  défenses  à part;  enfin 
ccs  défenses,  loin  do  pouvoir  être  rattachées  à l’acro- 
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pôle,  adhèrent  immédiatement  aux  remparts  de  l’en- 
ceinte continue,  dans  la  partie  la  plus  basse  de  la  ville. 

J’ai  dû  supposer  plus  haut  qu’OEniades  avait  pour 
ses  navires  un  mouillage  important,  situé  vers  le  sud- 
est,  à une  certaine  distance  de  ses  murailles  et  dans  les 
eaux  mêmes  du  fleuve.  Les  habitants  n’avaient  pu 
manquer  d’y  établir  aussi  des  quais  de  déchargement, 
des  chantiers,  de  nombreux  magasins,  des  loges  pour 
tirer  les  bâtiments  à sec,  tout  un  arsenal  maritime, 
dont  il  serait  inutile  de  rechercher  aujourd’hui  les 
vestiges,  balayés  de  bonne  heure  par  les  inondations 
ou  recouverts  par  les  atterrissements.  Pour  quiconque 
débarquait  ou  voulait  prendre  la  mer,  le  lieu  était 
mieux  choisi  et  plus  voisin  de  la  côte.  Là  se  faisait 
tout  le  commerce  des  OEniades  et  le  principal  mou- 
vement de  leur  marine.  C’était  un  véritable  port,  mais 
un  port  en  rivière,  qui  avait  pour  bassin  le  lit  de 
l’Achéloüs.  N’hésitonp  pas  à placer  en  cet  endroit  le 
port  de  Polybe,  celui  même  que  Philippe  entoura  de 
murailles  et  qu'il  essaya  de  réunir  à la  citadelle  par  un 
long  mur.  En  effet,  nous  avons  vu  que  les  hauteurs  de 
l’acropole,  tournées  vers  l’Achéloiis,  projetaient  sur  sa 
rive  droite  une  chaîne  de  collines;  le  long  de  ces 
collines  nous  avons  trouvé  les  fondations  d’une  mu- 
raille inachevée,  qui  se  rattache  aux  ouvrages  de  la 
citadelle  par  une  grosse  tour  d’angle  d’appareil  régu- 
lier : c’est  le  mur  commencé  par  Philippe,  celui  dont 
parle  Polybe. 

L’autre  port,  avec  ses  défenses  cyclopéennes , sa 
porte  cintrée  et  ses  loges  taillées  dans  le  roc,  était  un 
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port  de  sûreté  et  de  refuge,  fortifié  à une  époque  an- 
térieure et  probablement  dès  le  temps  de  la  guerre  du 
Péloponnèse.  Il  servait  en  cas  de  siège,  ou  lors  des 
crues  extraordinaires.  Le  reste  du  temps  on  l’utilisait 
pour  la  navigation  du  lac,  qui  avait  son  importance 
pour  OEniades  et  la  mettait  en  communication  avec 
tous  les  points  de  son  territoire.  . 

Les  OEniades  avaient  en  effet  dans  leur  dépendance 
une  petite  place  forte  qu’on  appelait  Nasos(rile).  Elle 
devait  occuper  l’îlot  de  la  Panaghia  qu’on  aperçoit  au 
nord  de  Trikardokastro,  au  milieu  des  eaux  du  lac 
Lézini.  Je  ne  pus  m’y  rendre,  faute  de  moyens  de  com- 
munications ; mais  les  habitants  m’assurèrent  qu’il  y 
restait  des  vestiges  de  murs  ruinés;  ce  lieu  servit 
encore  de  refuge  aux  populations  environnantes,  pen- 
dant l’insurrection  grecque.  En  face  de  cette  île,  vers 
le  village  de  Palæokatouna,  une  caverne  naturelle,  creu- 
sée dans  le  roc  sur  le  bord  du  marais , servait  de  re- 
mise pour  quelques  petits  bâtiments  ; on  y voit  encore 
des  anneaux  de  bronze,  comme  à Trikardo.  Enfin  les 
paysans  signalent  au  nord  du  lac,  sur  la  route  qui  le 
contourne  et  mène  à Krysovitza,  quelques  ruines 
d’une  enceinte  fortifiée  de  médiocre  étendue  ; l’endroit 
s’appelle  H°‘  Dhimitris  : c’était  encore  une  bourgade 
des  OEniades. 

Le  plateau  de  Trikardokastro,  malgré  sa  position 
avantageuse  et  ses  redoutables  défenses,  cessa  proba- 
blement assez  tôt  de  porter  une  ville  habitée.  L’ab- 
sence de  toute  ruine  byzantine  prouve  qu’il  était  com- 
plètement abandonné  dès  le  commencement  du  moyen 
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âge.  Je  suppose  que  la  destruction  des  ouvrages  qui 
retenaient  et  gouvernaient  les  eaux  en  rendit  le  sé- 
jour incommode  et  malsain.  La  petite  ville  de  Katokhi 
fut  alors  fondée,  et  prit,  dans  la  géographie  du  Bas- 
Empire,  la  place  de  la  grande  cité  acarnanienne.  Elle 
dut  probablement  à cette  cause  l’honneur  de  devenir 
le  siège  d’un  évêché,  qui  dépendait  de  la  métropole 
de  Naupacte.  C’est  probablement  cet  évêque  qu’on 
appelait  aussi  évêque  de  l’Achéloüs,  6 ’Aye).tôou.  Le 
nom  du  fleuve  était  porté  alors  par  une  ville  byzan- 
tine de  quelque  importance  : on  veut  y reconnaître 
Anghélokastro,  en  Etolie  ; je  croirais  plutôt  que  c’était 
Katokhi. 

Cependant  le  souvenir  de  la  ville  antique,  sans 
cesse  entretenu  par  la  vue  de  ses  ruines,  se  perpé- 
tuait, en  s’altérant,  dans  l’imagination  des  peuples  de 
la  contrée.  La  vaste  enceinte  d’OEniades,  avec  ses 
multiples  ouvrages,  devenait  Trikardokastro,  le  Châ- 
teau à Triple  Cœur  (ou  peut-être  le  Château  à Triple 
Garde,  Trigardokastro , comme  on  l’écrit  quelque- 
fois). Les  paysans  me  racontèrent  qu’un  prince  d’une 
grande  beauté  y avait  autrefois  sa  demeure.  L’étrange 
destinéo  à laquelle  il  était,  condamné  l’avait  fait  ap- 
peler Aniliôos  (le  Prince  Sans-Soleil).  11  ne  pouvait 
s’exposer  sans  mourir  à la  lumière  et  au  grand  jour, 
et  vivait  dans  l’ombre  d’un  palais  souterrain.  Mais, 
dès  que  la  nuit  était  venue,  il  se  rendait  de  l’autre 
côté  du  fleuve,  au  château  de  Kyra  Uini  : c’est  ainsi 
qu’on  désigne  les  ruines  de  l’antique  cité  étolienne 
de  Pleuron.  Kyra  Rini  ou,  comme  nous  dirions  en 
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français,  Dame  Irène,  enchanteresse  de  grande  re- 
nommée, le  voyait  avec  peine  s’en  retourner  chaque 
matin,  longtemps  avant  le  lever  du  soleil.  Elle  ima- 
gina pour  le  retenir  un  singulier  stratagème,  ce  fut 
de  couper  le  cou  à tous  les  coqs  du  voisinage.  Aniliôos 
trompé  partit  trop  tard  : il  arrivait  à peine  au  passage 
de  l’Achéloiis,  que  déjà,  pour  son  malheur,  le  soleil 
paraissait  derrière  les  montagnes  d’Étolie. 

On  retrouve  dans  ce  conte  de  fées  comme  un  sou- 
venir obscur  de  l’ancienne  mythologie  du  pays.  Il 
semble  que  plusieurs  légendes  y soient  confondues 
et  transformées  au  gré  des  conteurs  du  moyen  âge  : 
celle  de  Déjanirc1,  fille  d’OEnée  roi  de  Fleuron,  re- 
cherchée par  le  dieu  Achéloiis,  qui  venait  d'OEniadcs 
lui  faire  sa  cour,  et  peut-être  la  fable  d’Alcméon  cher- 
chant, pour  fixer  sa  demeure,  une  terre  qui  n’ait  pas 
été  exposée  aux.  regards  du  soleil? 

A côté  de  ces  traditions,  un  sentiment  a survécu 
aux  révolutions  du  sol  et  aux  déplacements  de  la  po- 
pulation : je  veux  parler  de  cette  jalousie,  née  peut- 
être  d’une  diversité  d’origine,  qui  séparait  le  petit 
peuple  des  OEniades  du  reste  de  l’Acarnanie  et  l’atta- 
chait aux  Péloponnésiens.  Aujourd’hui  encore  les 
gens  du  district  de  katokhi  ne  font  pas  cause  com- 
mune avec  les  bergers  et  les  klephles  de  la  haute 
Acarnanie  : ceux-ci  de  leur  côté  n’ont  pas  en  grande 
estime  la  population  riche  et  laborieuse  du  Katomé- 
ros.  Ils  leur  refusent  cet  instinct  d’honneur  et  de 
fierté,  cette  çO-o-igia  dont  ils  se  réservent  le  privilège. 
Ce  sont,  à leurs  yeux,  moins  des  Acarnaniens  que 
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des  Grecs  du  Péloponnèse,  des  Moraïtes  ; et  l’on  sait 
que  ce  nom  est,  dans  la  boucbe  des  Grecs  du  nord, 
un  terme  de  souverain  mépris. 


La  grande  ville  d’OEniadcs  termine  dignement  la 
longue  série  des  cités  acamaniennes.  Elle  offre  le 
type  le  plus  imposant  et  le  plus  complet  de  cette  rude 
architecture  militaire  qui  couvre  le  sol  de  l’Acarna- 
nie  ; elle  nous  fournit  surtout  les  plus  curieux  exem- 
ples de  ces  portes  rondes  que  savaient  construire  les 
anciens  habitants  du  pays.  11  fallait  avoir  étudié  ses 
ruines  avant  de  chercher  à résoudre  une  question  plu- 
sieurs fois  soulevée  dans  le  cours  de  cet  ouvrage , et 
jusqu’ici  réservée  : celle  même  de  l’antiquité  des  voû- 
tes helléniques  et  cyclopéennes  en  Acamanie. 

Rapprochez  en  effet  des  exemples  nouveaux,  ob- 
servés à OEniades,  les  petites  portes  cintrées  de  Lim- 
næa  et  de  Stratos,  celle  de  Komboti,  le  cintre  monu- 
mental de  Palæo-Mani  et  la  grande  voûte  de  Palæros  *, 
et  vous  arrivez  à une  première  conclusion  : c’est  que 
la  voûte,  vraie  ou  simulée,  était  d’un  emploi  général 
en  Acarnanie,  avant  comme  après  le  temps  de  la 
guerre  du  Péloponnèse,  et  qu’elle  y faisait,  en  quel- 
que sorte,  partie  de  l’architecture  nationale.  On  voit 
même,  par  le  rapport  des  voyageurs,  que  l’usage 
s’en  était  répandu  dans  toute  l’Épire,  où  l’on  trouve 

* Voir  sur  cette  question  les  pages  450,  444, 430,  392,  353,  334, 
333  et  322. 
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plus  d’un  exemple  de  pareilles  constructions*.  Nous 
n’avons  point  ici  un  fait  isolé,  mais  une  forme  d’ar- 
chitecture populaire  sur  la  côte  grecque  de  la  mer 
Ionienne , comme  elle  l’était  sur  la  côte  opposée  dans 
les  antiques  cités  de  l’Italie. 

Il  est  donc  permis  de  croire , sans  faire  remonter 
la  construction  des  premières  voûtes  acamaniennes 
aux  Courètes  et  aux  Lélèges,  anciens  habitants' du 
pays,  que  cet  art  était  venu  de  l’Italie,  où  nous  le 
voyons  fleurir  de  tous  temps.  Des  rapports  n’avaient 
pu  manquer  de  s’établir  entre  deux  contrées  aussi 
voisines;  la  tradition  même  n’en  a pas  perdu  tout 
souvenir.  Pausanias  nous  montre , à une  époque  recu- 
lée , des  troupes  de  Pélasges  maçons  passant  de  Sicile 
en  Acamanie  : ce  sont  eux,  suivant  le  même  auteur, 
qui  plus  tard, émigrés  dans  l’Attique,  construisirent  la 
première  muraille  de  l’acropole  d’Athènes1.  D’autres 
ouvriers , élèves  des  Étrusques , de  ces  hardis  assem- 
bleurs de  pierres , seront  venus  de  même  de  la  haute 
Italie , et  auront  fait  connaître , de  bonne  heure , aux 
Acarnaniens  l’emploi  des  constructions  voûtées. 

Il  existe  sur  l’apparition  de  la  voûte  en  Grèce  une 
opinion  contraire  : le  secret  en  aurait  été  révélé  aux 
architectes  grecs  par  les  calculs  du  philosophe  Démo- 


' Le  colonel  Leake  avait  déjà  signalé  ces  voûtes  de  l’Épire.  J’en  ai 
moi-ménie  observé  une  à Gastritza,  où  l'on  place  ordinairement 
l'ancienne  Dodone.  M.  Gaultier  de  Claubry,  ancien  membre  de 
l’école  d'Athènes,  dans  un  travail  sur  l’Épire,  encore  inédit,  en  dé- 
crit de  nombreux  exemples. 

9 Pausan.,  III,  18. 
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crite  ; et  ce  aéraient  les  Macédoniens  qui  auraient  com  - 
mencé  à populariser  la  forme  de  l’arcade  au  temps  de 
leur  puissance.  Des  faits  certains  permettent  désor- 
mais de  rejeter  une  hypothèse  peu  vraisemblable , qui 
reposait  sur  une  phrase  de  Pline,  interprétée  dans  un 
sens  trop  absolu,  ftous  pouvons  maintenant  suivre  à 
la  trace  et  de  proche  en  proche  la  transmission  d’un 
art  longtemps  ignoré  des  Grecs  ou  du  moins  négligé 
par  eux.  Loin  d’avoir  été  introduit  en  Acarnanie  par 
les  Macédoniens , il  paraît  s’être  répandu , en  passant 
par  l’Kpire,  de  l’Acarnanie  jusqu’en  Macédoine.  Là, 
sous  des  rois  amis  du  faste  et  des  grandes  construc- 
tions, les  artistes  grecs  trouvèrent  l’occasion  de  per- 
fectionner ces  voûtes  grossières , en  y appliquant  un 
appareil  plus  régulier  *.  Enfin,  lorsque  les  succes- 
seurs d’Alexandre , maîtres  de  tout  pouvoir  et  de  toute 
richesse,  ordonnateurs  de  travaux  immenses , curent 
à couvrir  l’Orient  de  villes  nouvelles,  la  voûte  com- 
mença à remplacer  les  anciennes  formes  droites, 
devenues  incommodes  et  insuffisantes.  Tout  ce  qui 
appartient,  dans  cette  prétendue  découverte,  au  phi- 
losophe d’Abdère,  c’est  probablement  d’avoir  élabli, 
le  premier,  la  théorie  mathématique  de  la  voûte  et 
démontré  la  loi  qui  en  régit  l’équilibre. 

Ainsi  les  Acarnauiens , par  le  hasard  de  leur  posi- 
tion géographique,  plutôt  que  par  le  fait  de  leur  in- 
dustrie, avaient , en  cela  du  moins , devancé  les  Grecs 

' Voir  des  exemples  de  voûtes  macédoniennes  dans  la  première 
partie  de  ce  travail,  p.  lis,  1 73  et  194. 


Digitized  by  Google 


OKNIADES. 


463 


policés.  Les  antiques  relations  de  ce  peuple  avec  les 
populations  italiotes  sont  le  point  le  plus  curieux  de 
sou  histoire.  On  pourrait  montrer  qu’il  ne  se  rappro- 
chait pas  seulement  des  Italiens  par  ses  arts  grossiers, 
mais  encore  par  sa  langue  et  par  son  caractère.  Un 
génie  plus  rustique  qu’on  ne  le  trouvait  d’ordinaire 
chez  les  Hellènes,  une  volonté  persévérante,  l’esprit 
de  concorde  et  d’union  dans  les  entreprises , la  fidé- 
lité aux  vieux  rits  religieux  qui  faisait  rechercher  par- 
tout les  Acarnanicns  comme  devins  et  sacrificateurs  ', 
sont  autant  de  traits  de  ressemblance  avec  les  tribus 
de  l’Ilalie.  Si  l’on  songe,  de  plus,  qu’ils  parlaient  le 
dialecte  éolien , dans  sa  forme  la  plus  rude , c’est-à- 
dire  la  plus  voisine  du  latin,  on  demeurera  convaincu 
que  ces  habitants  de  l’extrême  Grèce  offraient  un  type 
de  transition  remarquable  entre  deux  familles  de  peu- 
ples, issues  évidemment  d’une  même  race  : les  Italiens 
et  les  Grecs. 

' Hérodol.,  I,  63;  VII,  221.  Pausan.,  III,  13;  IX,  21. 


FIN  DE  LA  SECONDE  rARTIE. 
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I.  INSCRIPTIONS  DU  MONT  OLYMPE. 


1. 


A Kaleh-Tépé  , sur  une  stèle  grecque. 

N I K A P X O £ 
AH  H A PXO Y 

Nixapyo;  Ar,u«pyou. 

2. 


A Alassona , dans  l’église  de  la  Pauaghia.  Voir  p.  Jfi. 

TAMIEYONTOSTHSnOAEflZElf 

TOYME0YÏTOYTHN8EIAMHNON... 
THrflTIMAZ  IOEflAYKO(j)PIlNO.  ... 

. EYOEPnOlZYnOEYHQIiOYKA.  . . 

. . ATPAïKAIAlKAIOrENOYEAflK. 
..HHOAlAK8< 

MI€YONTOCTHCnOA€WCTHCnPÜ) 
ElAMHNOYANTirONOYTOYnA  . 

. wNOCENCTATHrUlKAIAN 

PIAKAAIUN.  . .EACY0CPOÜ  . . . 

au 
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INSCRIPTION» 


6 I C K AT  A A (0  P € A N K A I . . 

. CNOYCTOYAN  , . . . O Y . A (0  K 
CNTHnOACITArUNOMCNA 
. . . . YPIOY 

A K B < 


1.  TauievovTo;  tt,ç  iroXiw;  Eu tou  [’Ajucftoorou 

rJ;v  % £;wr,v ov,  [év  <rrpa]r»iY**>  Tija«oiÔs«,  Auxocppoiv 
o (aic«X]tufl«pMÔfi;  Otto  ’Eut,9i$oo  x«[\  KXsorjaTpa; 
xat  Atxaiofsvoo;  cowx[iv  t]îj  troXi  A.  x|3  < 1 
i.  TajxiEuovTOi;  tt,ç  tcoXci»»;  tt,î  icpiofTT,];  £;auirçvoo 
’Avnvovou  tou  lia. . . .wvo;  , £v  ar(p)ar»)YW  K ai 
. av....pt,  ’Axaëtcov  [ô  àirjcXcvGiporôcU  xbt* 

GlOpEOtV2  uxô  AlX«lOV*vOU(;  TOÛ  ’Avri^OVOU  £oO)X£V 

tt,  -oXet  t«  Y£tv0Vtva  «?YUP*0U  A.  xB< 

3. 

A Alassona,  dans  l'église  du  monastère.  Voir  p.  27. 

A EY  Kl  Cl 

TA!IIOALIINAnAS:i4>ANEPATE 

. . . O I .K.  .HTOYAHMOYEYXAPIX 

. . ANTITONOY 

IEN  lAYTONEniCT  PA EiCYno 

OZ  AEZX  ANOPIOYNOYMH-  -noY 

EITATEINOM. 

TAAIAn€AEY0E  P fl  0 E I kaetosayt  an 

MENflNO.  . .CTATOAnOAY 

EAflKANTHnOAEIT  ATINO 


I Atuxto> Ta v ôt-aoi  Çravipct  Tt 

ot.  • x[at]  f,  tou  o^uou  eu/apio[T«]a 

a ’Avtiyovou.  . . . [tov]  sviautov  imoTpafT^You  , ur,v]o<  Aer/avopiou 

vouu.r,[viat , ] Ta,  al  à7T£AEu0£po>O2î[cxt  ùxôj  Mcviovo;  *En- 

oraToa  , lloXufvtixr,]  lotoxav  vr,  ttoaei  xa  Y»vo'[pLEva] 

• P.  Arjvioia  cixooi  ôûo  r,|iiou  ; 22  deniers  1/2  : c’était  pour  les  frais  de  l’inscription, 
i « Gratuitement  • par  opposition  aux  esclaves  qui  se  rachetaient  sur  leur  pécule. 
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3 [û  ÙTte/.EuEIspwOJei;  6"ô itou 

[tiwxuv  tû)  trdXjii  ti  v£'.voli'l£vx,  f]x«oro;  «ùtw» . 


4. 

A Sélos , daus  un  escalier,  près  de  l’église  de  la  Panaghia.  Voir  p.  32. 

. A H M O 2 E 

. A P E A O © T QTA  M I A 

..  . O Y . H 

. . . AT H TO Y N T 02  K A . . . P X 

. . . MH  N 02  Ano  A A n N I O Y n E N T EK  A I A... 
. . . AT  P A n A Y 2 A N I O Y KAIEPITE  N H2A2A.. 

<)>HKANEAEY©EPANTHNE 

A(()E2ANKATATONNOMON  AA 

. AME0Y2TOYTOY2H2IB1OY 

. EKATONriENTHKOTATAr 

. . MAXOYïENOAOKOIA.. 

IKAAA211AY2AN  I OY2 

.TPATHr0YNT022Ar0P0Y 

.AOinnNTPinNTiMnno 

..ENEIAANAPOMAXOYME 

.NHAAH2API2TON  O Y T O Y A E 

.YT  X1N  AOYAH  N A(f>  HKAN  EAEY  O EPA  N 

• 0NEEN0A0K0ITAr02A2A 

.2ENOAOKOI<j)l  AOï  EN  0211 AY2  A N I 

A0Y<{)lAtnn02N  IKAPXOY 

2TPATHT0YNT02KAAAI2TPAT0Y 

NOPIOYnENf1THAPI2TOrENH 

API2TOÏENOYI2I  AHPANTH  N EAYTtt 

EAEY0EPANKATATON  NOMONHAPA 


’ Remarquez  la  trace  de  trois  inscriptions  differentes. 


ÏO. 
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ifiScHjpriONs 


ZH  APIZTOTE  NHZKTHZIOYKAI.  . nA 

îENOAOKOITATOZA  HMAPXO 

NOAOKO!MEAAN0IOZNAYZl4>IAOYKAEOr 

ON  NAZEYAHMOY . ■ 

ZTPATHrOYNTOZKAAAlZTPA O .... 

. A I O Y E N N AT  H Z E Y H 0 1 A H ZM  E AA  N O I OYAcf)  H K EN  E 

AEY0EPANKATATON  NOMONTHN  EAYT Y A A . 

NEYriATPAN  A N T I TO  N O Yï  E N O A OKO ITA  TOZc})  I AO 
î E NOZ  n AYZA  NIOYIAIOIÏENOAOKOIY.  . . .OYT 
...ENOYZTPATnNArA0fiNOZ4>IAinnOZ.  . .APXOY 

Z T PAT  H rO  Y N T OZKAAAIZT  PATA  PXO  Y QZM 

..innOAPOMlOYEN  NEAKAI  A EK  AT P I A n . 

AYZTPATOYKAIOlYIOlAYTHZKAEOrENHZKAinOAY 

. T PAT  OZO I Efl  I K PAT  O YZ  Z Y N E OYZflNE. 

...NOYZKAIAHMO(})IAAZTnNEn  ....  ATO  . .A. 
...ANAPOZAPIZTOMÀXOYTOYEY  . . . . NTOZ  . . . 

N A .OYTOYAHMO({>l  AAZAPIZT  ...  

. ...  O Y TAEYO.  . . .PAI 


ûrjuoç  e ...  iraptodtoj 

Tu>  Tauia ou  .r, 

1.  «Tp]aTT,YoüvTo;  Ka[ÀXia]py[©u , {jlt,vo;  ’A7roÀAo>vtou 

7revT4X7io[£xârr( , KÀcoirJaTpa  Ilaoaavtou  xai  ’Epiyiv^ç  'Aoa[vopou 

xav  iXiuOtpav  *rJ)v  i[auiGv  oouXrjv]  . . . acpeaav  xatà  rôv  voulov  Xa 

’A atOuutou  tou  iwaiCtou éxatov  7revr7j- 

xo(v)xa. 

Tary[&c] jxayou. 

^evoodxot/A ’lxâoa;  Ilauaavi'ou,  2. 

2.  [i]TpaTYJY«»ÛVXO;  ^avôpou A017TWV  Tpl'wv  TIULUTTO 

[*EptY]«v*t«  ’Avopotiocyoo , fxe v<o|jly)< 

*Api<xïOvou  tou  Ae[owroç rr,v  lajuitiv  oouXijv  àÿîjxav  iÀtuOipavfxati 

tov  voujov. 

Zevoodxot. 

TaY^;/ATa[vopo; 
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fôioi]  ;evooôxQ(,  <t>iXd;evoç  riotuootvi'fou ]$ou,  4>tXi7n*oç 

Ntxdpyou. 

3.  ^TpotTr^oüvTOç  KaXXturpaTOu,  [uifjvoç  Aiavajvoptou  icivirnj,  ’AptaToyeviifc. . . 

*Api?To;Évou  ’latooipav  r f,v  fautfr>[v  $ouXtîv  &pr,xxv]  éXeu- 

6cpav  xaxà  tèv  voaov  :rotpa. . . . <r/j  *Api<rcoY*v7jç  Krrjatou 

xai . . . ira , 

Eevoôôxou 

T«YO«,  A^uapyo[< 

tôioi  Çcjvoooxot , McXâvOtoç  NauaiotXou  ? KX£Oy[£vt,ç ]ovaç 

Eu&fr&OU. 

4.  2xpaxY)Y0ÎJvT0ç  KaXXurrpa [fxrjvô; ]a(ou  m«TT)  Eeur^t* 

or,;  McXavOtou  àyîjxev  tXcuOspav  xati  tov  vôpiov  r?jv  6aut[ou  ooJOXav 
’Euiratpav  ’Avtiyovou. 

ZivoSoxot.  * 
t«yoc  y 4>iXoîevoç  ïlauaavtou 

tôtot  ;tvoodxot,  'Y[irtpirX]outoç  [<J>tÀo]!;évou,  Etpdrcwv  ’AyœOwvo;  <l>tXi7nro< 
[Ar,u.]dpyou. 

5.  2tp«ttiy<x»vto<  KaXXtatpaTxpyou  [tÎjç  irdXi]wçt  |x[>jvoç]*Iirjro2potaiou  ivvia- 
xaiû£xax[Tj , ‘Eputtrjirfa  noXuTrpdTou  xai  oî  ulol  aùtT*;  KXeoy^vyj;  xat 
IIoXurrpaToc  o\  ’Eirtxpâtou; , auv[tXfu6cp]ou'ïwv  ’E. . . .vou;  xai  AijfAO^tXaç 

xwv  ’Eirtxpâtouç. . , .av$poç  ’Apiîrropwtyou  tou  EuuiSovroç avSpou 

tou  Ar(uosiÀaç  ’Aûigt ou tXtuo. . . .pat.  • ■ . 

5. 

A Sélos,  dans  l’église  d’H°*  Nikolaos,  sur  une  stèle  portant  un  cavalier 
grossièrement  sculpté.  Voir  p.  37. 

A T A O (x)  N-P  (0  1 E Y X H N 

*AY«0wvt  ijpwt  «ù^ijv. 


. 6. 


A Sélos,  dans  l’église  d’H“*  Prodhromos,  sur  une  stèle  grecque. 

. .AIPPOSAHMAPXOY 

[<t>fp.imso<  Âi)|xdp£ou. 
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A Sélos,  dans  le  pavage  de  l'église  d’H‘  Anarghvri. 

AHAHniHN 

NINIKOMAX 

. . . .P 

MENANAPOSCYET 
APIÎTONOYÎAPÏ...OY 
A<j>©ONHTO  ZHPAKAEON  I 
AEONNATOÏAHMOKPATOY 

rnN  H AYEAN I O Y 
M I . I I O Y 

’A«xÀitiri<ji  . . . Cat;  N’xouâyjouj, p 

. . . Mévxvopoç y ’Aptorovou;  ’Ap 

ou,  A pOôvrjo;  ‘HpsxX. . , Atovvxio;  Ar.uoxpîtou, 

, . . fwv  rixuoavîou, puirnou. 

8. 

A Sélos,  dans  une  maison  près  de  l'église  de  la  Panaghia,  sur  une  très-petite  stèle 
en  forme  de  fronton. 

ENNOAIAnATPniA 
NIKAN  API  AHÏAPMO 
A I O Y 

’EwoÔÎ»,  narpidiV, 

NixavîpiSr,;  'ApuoSîou. 

9.  10. 


A Sélos,  église  d'H1  Paraskévi , sur  une 
plaque. 

.HM1  . . P I AA  N T I 11  A 
T P0YA<1>  PO  A I T H 

[A]yiu[aY°]pia  Àvtitcoitgov  ’AspoGttq. 


A Sélos,  dans  une  maison. 

© EO 
5 A J 
5APC 
05 

9to[û  2s] 
jW[toù  Ko!  ] 
eapo[«  2wTÏ,p] 

Oî. 
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11. 

A Douklista,  dans  l'église  de  la  Panagbia,  sur  les  deux  faces  adjacentes  d'un 
pilier  quadrangulaire,  large  de  0,45.  Voir  p.  38. 

O M E N A * 

• YONTOCTHCnOAEOCTH 

lAÀAHNONKAAOYlOYAPinnOYC.  . . 
INTOCANAPOMENOYC/UHNOCAECX.. 
OPIOYAÏZCOCIONA  YTO&OYAOC2ENOA/ 
DYAOHKENEAEYOEPAN AOYEAN AYTPAKE 
THnOAITAriNOMENAAHNAPIAK&< 

TAMieYONTOCHCRTlHAeZAMHNONNlKAHAPOY 
TOY(|>IAICKOY  CT  €IANOY4>IAICKtfftAnOAU)NI8€YTYXH 
OAri€AeY..P(U0€ICYnOKA....APiSTy  €YMI  ASEûGüKEN 
T H Kl  TAT  E I NOMEN  A .#  'Q.' 

TAMlEYOrTOCTH  Fl  TH  N AE  YTEPANE  ÎAMH  NON 
EYAHM»T«AEOfîOC  O EYAHMSftAEEX 
NOPUTAEONMEHAnAEYOEPOMENH  Y 
n04>IAAETHCEY&IOT»EA^KENTHnTArEIN 
MENAsfKK^TAMlEYONTOCThCRT-IN 
* . EZAMHNONEYAHMsTsAAAUMAECXA 
nAPrEIOYK£PAnNOAn£A£Y^£PW0£IC 
YnOAPrEIOYTOYOIAWNOC£niAYTPW£AWKEN 
TATEI  NOMEN  ATI  A£xK&< 

K » T 
- » • 

I TT  A H . . EA  • 

. . .El ToN  *YT«. 

. . . .Tr*EAWKENHH*KB< 

. . . . EYONTOCTK  R THN&E2A.  . 
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. ..ONAHMOXATO. .TOYAPICTO 
. . lOYCÇfAEO...  .PAT  OZ  M O 
MOAW«KnAPM^NO[KAIlAASA. 
TIW\|0|AnEAEY^EPW^EN'ECYno<t>| 
AA  CT  H CE  Y&loTOYîENIKHEAWKAN-H 
R EKACToC  * K S < 

tamieyontocthrtinbezam-inoney  . M 
O Y 


TAMIEYONTOC NT  A A I K I O Y 

AAE3EANAP...A NElKOnOAICHAflEAEY 

0EP  W0  El  CAYriOAAEZAN  A PAC  TH  CA  I ON  Y Cl . E A W 
KENTHnOAEI*KB<<T  n>A  IKM* 

T A M I E Y O o C T H E R TN  B E ï A M T M . K K 
AAEIANAPsZTriAPWHIsMAECXNOPIs 
MAKAWNOAŒAEYCPWRICYlfAHMA 
. . T SA  P I E T o A^EAUKflH 

i.  [Tauiijuovroç  ttjç  icôXcoç  ttj[v  osuTi'pav  i]£auT)vov  KaXoutou  1 ’AYpfmtou  t 
<T[TpotTY,YOÎ»]vToç  *A v$pouivouç , (Ar,vo;  Asff*/[a]voptou  ot,  Çwç  2 £>v  ASrrô€ouXo< 
EivoXaou  «^tjxév  éXtu6tp*v  âouoav  aux  pot  5 Ki . Trj  ttoXi  tà  Ylv®î*tv® 
or,vapia  x fl  . 

a.  Tau.ixuovroç  tt,;  tcoXiuk  tt,v  TrpwTTjv  £;a</T)vov  NtxoîvSpou  tou  «JhXc'axou, 
or(p*Tr)YouvToç)  Eiavou  4>tX(<rxou,  jxTjv&ç’AiroXwvtou,  EÙTuytjç  6 QtircXiu[9i]ptah- 
0*U  ûtto  Ka[aoatv]8pou  toô  ICùaîoou  ISoixtv  ttj  KoXlt  toc  Yiv®Hl4v*  orjvapia. 

3.  TapueuovTOç  t ijç  ttoXeük  ttjv  oeutsoiv  ISocultjvov  EùÎtjuou  tou  Alovroç, 
<rr(oaT7)YoûvTO<)^Eu5TQjjiou,uLYivoç  Aiayavopiou,  Atovvtç  rt  àTreXiuOEpouivT)  utto 
4>(Xa(  xrtç  Eu€iérou  eoojxcv  tt)  iro*Xet  Ta  YiivôtAEvs  Srjvapta  x fl  <. 

4.  ïauuuovroç  tt(;  iroXewç  ttjv  fauTEpav  £;âur.vov  Eùor'uou  tou  ’Afouou,  ixr(vo< 

Aïo^avopîou,  oT(paTT)YOuvTOi)  ’A  svnou,  Ktp8wv6iic«X«u9ipcèliU  6«ô  ’Apyitou, 

tou  4>îXwvo;  fat  Xutcoj  eowxev  toc  Y*tvôuEva  ttjoe,  OTjvapta  x p 

5.  [TajxtjeûovTO;  Trjc  7ro/£c#>;  t^v  OEurcpav  l;a[jjL/)v]ov  Ar^uo/âpouç  tou  Apiaro- 

• Calvius  ou  (la\ius?_  1 P.  Çû©;.  — * Ici  l’esclave  n’a  pas  été  rachetée  xarrâ  ôcopcx* 
(Voy.  Inscr.  2.)  — 4 Au  lieu  «le  o je  lis  l'abréviation  Ç\ 
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tsXouc,  aT(paTr,Y0uvTO<)  AeovToJxpatJooç,  U7)vôç  *OuoXwou  x\  ïlapiuovoç  xai 
£aX6aTuovt  ot  dbtsX*uOepu>(fcVrs<  uitb  4>iXaç  t?,ç  EoCiotou,  Ésvixr;  *,  Jowxav 
x9j  iroXei,  fxaa roç  orjvâpiat  x ti  . 

6.  TapueuovToç  tt,  irdXct  t^v  jj'  £;aur,vov,  Eu.  • • .*. 


7.  Tau.ituovro<  [tîjç  iroXtw;  r^jv l£aur,vo]v  rXaixtou  2 *AXt|;av$p[ou], 

ur.vo; NfitxoïroXiç  ataeXEufcptofaiffa  Înr6  ’AXi^avopaç  ttjç  Awvvaî[ou] 

toojxcv  tyj  rrdXct  T ûY)vapia  x {J  < . — ot( paTr^oùvtoç)  npaixr,uou. 

8.  TapucuovTOt  tt;ç  iroXcotç  r$)v  Saurs pav  £;aur,vov . . . ^AXc^avopou,  aTjpa-rrj- 
YOÛvtoç)  llaptovpou , fiTjvo;  Asoyavopiou,  Maxs&ov  6 ofottXiuOipoiôsiç  uno 
Ar,u.a. . . . tou  *A piff totcXou^  low xzv  1 5}  [icoXti  xà  Y'voaeva  or,vapia  x p *«. 

12. 

A Douklista,  dan»  l’église  d'H°*  Sotiras. 

9 K 

I AT  P O E O PAc 
01  AEBI0YNON 
TTOAEnEHIKAlAi 
TTO  AHN  ©AAAEEa 
. KAITAIANTEPI . . 
EREAETOTT  . . . 
l'CNONUÀ  .... 

TE  I EA  ES 

KAITTPE2 

A Y K A 

0(soî;)  x(aTa^ôovtoiç). 

’larpôv  ul*  tffopS;,  <piXs,  BîOuvov,  tcoXêüjç  Ni* 
xai'af  itoX^jv  OaXa<xaa[v]  xai  y«î*v  *»pi[vo]- 
nrvjo'a;  to  ir[&7rpü}]pLBvov  (od[t].  . . .ratera  e;.  . 

....  xal  7rp<*> Xuxa 


1 Emx^.  C’est  une  expression  qui  se  retrouve  dans  plusieurs  inscription#  thessaliennes 
(comp.  Voyage  archéologique)  : il  devient  assez  facile  de  l'expliquer  en  la  comparant  au 
mot  £cxo£ôxot  (voy.  plus  haut,  Inscr.  4»  et  Mérn.  p.  22)  ; Je  pense  que  (tvtx$  est  mis  Ici  adver- 
bialement, et  veut  dire  que  l'affranchi  sera  mis  sur  le  pied  des  étrangers  domiciliés. 

* Datxio'j  éol.  p.  f/auxtov. 
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13. 

A Do  uk  lista,  sur  l'emplacement  de  l’église  d’H*  Paraskévi. 
W.WE... 

1 O Y 4>  1 A.  . . . 

a . A a n o. . . 

n Ail  <t>  I AOI.  A TT  E . 

YMH  AOYTOY.IA. 

O- 

TlinOAEOI  A 
A A A A Al 
AIOYMNOÏEPNOY 
AnEAEYQE 

I I I 
U 

i.  . . .[tIjv  ttp]<i[T]r,v  J[;î(jLTl«y]. . . 

tou  <l>iX[ioxou]. . . . 

S.  ur.vô;  ’Am/XXi.iviou] . . . 

. . . n*siçiXo;  [t]  iri[Xiu6if(ü6tt;] . . . 
uttA  E]ùur]Xou  tou  . .ta.  . , . 

J TÎjt  TrôX.iiuç  [tt,v]  a [i;dqxi|vov] . . 

*î« . . a . . , . Si ... . 

....  aiou  Mvooépvou .... 

àir(X<u6t[p»i6ij .... 

14. 

A Douklista , dans  l'église  d'H"  Sotiras,  sur  la  pierre  qui  porte  l’autel. 


ONTHUIOAEOCTWBEI.EIIIH’WOY 
CT  AHMHT  PI  OYTOB.ME(j)YAAlKOY 
I I A H C 0 A n E A EY0EICYDONEIKAAO 
MO  Y E AîîKENTHflOAEIT  AKPINOMENATH 
0EPflCEOCAKB<. 

A 

. . .ov  tt^  iroXcto;  tJjv  ctvTtpav  é;aur,vov  ’Kiritjpww , «T(pan}- 

youvTo;)  A/.uTjTptoo  to  ji',  jaïjvoç  <1>uaXixou, o r,ç  6 àiuXtuût  poiOà; 

U 7*0  N«lX3tOQ[u] UOU  COoiXCV  TT)  ItoXtt  T«  xptvÔjAtva  1 TT);  «XtuOi- 

ptôccto;'  OTQVGtpiOl  xê#  <. 

KptWjov*.  Peut-être  simplement  -ytWuiv*. 
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15. 


A H1  Apostoli,  près  de  Sélos;  sur  une  base  quadrangulaire.  V.  p.  3<i. 

Z ÛZ I P AT  P AO  I 

en  o i vno<t>  i a i nnoY 

. . . Z T P A T H T ÛT  I M A Cl  . 

. . . . ! ETOCAEON 

ZbJStTCXTpX  ot  [xftEXtu9spoûu]svot 


0 TT'.  'btÀlTTTTOJ [iv]  GTSX7r(Yl~l 

Tl  XX  7 l[tl£(.l] CT9S  ÀiOV  .... 


16. 

Dans  l'église  ruinée  de  la  Panaghia  , entre  Sélos  et  Démiradliès  ; sur  une  large 
base  quadrangulaire.  Voy.  p.  37. 

. . . . AN  I AIAAEZA  N K A!  AAEHAN  A POZ 

. . . INEIKONOA0EOAQ  K A I © EO  A fl  POZ 
.OVAPIZTOBoYAHNTHN  OIAAEA4>OI 
. . .THNeYTATE  PA 


[ïlao<7]aviaç  ’AXe^av^pou],  Nttxovoot  0£o5co[o]oü ’Aokjto^ouXïjv  r?jv  [l«w]rûiv 
ÔuYaTtça,  xvt  *AÀ£;*vopo;  xoù  0«ôoi»po^  ol  otoeÀ^oi. 

17. 

A Vlakho-Livadhi , trouvé  à Kastri. 

ANAPAc}>IAAAI«M04>IA0N*IP«AZYNAYT0B0YA0 
TEKN/TvH  P-O-  EZ  X PHZTOIXAIPETEriANTOTEMOI'fr 
nNIZKûMHTEPETnNEIKAIAEKA  l*M  EPON 


*Av3pa  siXx  Ar,y.opi'/ov  ^oi») a aùv  Aoto6quXo>  Tixvo»,  fjpMtç  /$rfi toi  yjxiptu 
woÎvtoti  [aoi.  — ’ttvfoxw  urlr»)û  fcwv  î\  Xil  otV.x  TctvT»  y, j Aepôiv. 
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18. 

A Nézéro  ; dans  l’église  d'H'  Apostoli  ; sur  une  petite  stèle.  V.  p.  69. 
T A T E V O N 

TflNTHCnOAEflCCTPA.  . 
.OYANTirONOYAPICTIilNOC 

.r  aaykoymakeaonoctoy  . 
.../OCAEA.INAHAriEA  E*Y  0 E P fl  6 L 
. . Y n O N I KO  B OY  A O YTHCflAPAMO 
. HCEAX1KEN  T H fl  O A I ..  T I N 

ME 

OAYkPATH 

A4K 

H P A k A E 

l 

I”  Inscription  sépulcrale. 

[n]0ÀuXfWTT,[«]  'Hp«X«[tOu] 

2°  Inscription  surajoutée. 

Tuyivovi tüv  tîjç  iroXiw;  £tpoi[Twvo«  t]oü  ’AvTiydvou,  ’Apiffrfwvof 

toü  n.ctûxou  , MxxsSo'vo;  tou o; , Aeouvot  X «itî- 

Xcu9epo)8tîe«  Otto  NtxoEoùXou  tt,ç  Ilap3|i.ôvr(;  foojxsv  tîî 
itoXi[TijY>*0(itvx  x p'  **. 

19. 

Près  de  Vouvala,  au-dessus  d'un  bas-relief  sépulcral.  V.  p.  44. 

AYKAPItoNCYTYXI  AOY..OC 
HPCOCXPHCTeXAIPe 

nAPAMONAKAieYTYXI  AHC 
AYKAPICON  ATON  YON  MN  H 
MHCX  APIN 

Auxotpîujv  Eotu/iûov  u[t]o;#  ^pwç  /pr^TÈ  yaîpe.  — 
îlapajAÔvQt  xoù  ’EuTV/tôr,;  Auxapîcovx  t&v  uqv 

/fii  p iv. 
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20. 

Au  milieu  de  la  prairie  de  Konospoli , dans  l'Olympe,  sur  un  terte  appelé  Simo. 
(Hauteur  de  la  pierre,  l"‘,64;largeur,  0'",45;  haut,  des  lettres,  O"1, 08)  V.p.  57. 

M P A V C 
I E S D E R E 
ER  D I E N 
S S O N I 
ONVENTION 
I P S O R V M 
PNERVA  RA 
OC  A ARS 
\VGGERMAN 
INI  COS 

. . . mp.  Ang. 

[ûjnes  dere[xit] 

[in]ter  Dienfses] 

[et  Olo]ssoni[os] 

[exc]onyention[e] 
ipso  ru  ni. 

Imp(eratore)  Nerva  ïra[ia] 

[njo  Ca[es]ar[e] 

Aug(usto)  German[ico] 

(Quartum)  co(n)s(ulc). 

21. 

Dans  l'église  d’H®  Nikolads,  près  Pyrghéto,  à l’endroit  appelé  Bourouvari. 

V.  p.  85. 

BIAEAQVILIN 
POMPON  I AE 
BAEBI AESPEN 

V 1 V I S 

[Bæjbiæ  Aquilinæ , Pomponiæ , 

Ba-biæ  Spen[dusae'],  vivis. 

' Inr^oûoTi.  L.  Varia»  Spendo.  Claudia  Speodusa.  (V.  Lrxicon  toi.  lut.) 
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INSI.HIH  TIO.NS 


22. 

Au  même  endroit  ; des  deux  côtés  d’un  bas-relief  funéraire. 

V V 1 E I / E N ImOS  «NAITA 

23. 

Au  même  endroit,  dans  l'église  d'H*  Paraskévi.  (Au-dessus  de  l'inscription,  est  re- 
présenté un  cavalier  sculpté  ; au-dessous,  une  meute  de  chiens.  La  figure  qui  sé- 
pare les  lettres  est  un  Hermès:  Leake  ;!\orthern  Greeee.  111)  en  publie  une  sem- 
blable, avec  l'inscription  : 'Kju sis  /tkwj. 

CYPACY.O  OPONTON 

6 AYTHCAN  A PAMNGIACXA 

INHPWCXP  CTEXAIPE 

— vp«  — ’j[u.]pipov  tÔv  éauTŸiî  of»5pa  uvcla;  yapiv. 

■fjpw;  y pvjert  yaïpt. 

24. 

A Platamona,  sur  un  piédestal.  V.  p.  9î. 

M E N A N A . . . 

25. 

A la  fontaine  de  Palxo-Malathra. 


I V S . I N S P E C 


26. 

A Pyrghéto  ; dans  l'église  d’H*»  Ghiorghios,  sur  l’autel.  (Largeur  de  la  pierre, 
lm,99.  Hauteur,  0m,64.  Hauteur  des  lettres.  5 ccntiin.)  V.  p.  84. 

€K©VMCüC4>IAE(*)NAI  AVMONKOPV<|>HNAP£TA(*)N 
£V©VTATH  NÜICTIN  HAeOI  AOZGN I HN 
TCON  MET  AKAICVNAI1  HP£NAnOX©ONOC£CB  IONAAA  = 
zeiNOicinPOAincùNKAireneNHCinoQON 

’hx9ù|iw;  ipiXtcov  Stiu(xov  xopuïè|v  «peToiwv, 

«ù9uT«rr,v  rn'oTiv  ffit  iiXo'm'^v, 
twv  |«ra  xai  euvax^ptv  inb  yôoviç  iç  fli'ov  iXXov 
îilvoiffi  itpoXtTrwv  xotîye  ttoÔov . 
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27. 

A Sphighi , dans  I église  d'H"  Prodhromns  ; sur  une  stèle  représentant  un  fronton 
ionique.  V.  p.  14). 

IVLIA.C.F.AVGE 
ANNOR.  XXVIII.  HIC 
SITA.  EST  . HAVE. ET. TV 
QVISQVIS  - ES  . V ALE 

Julia , Caii  Glia , Auge 
annorum  viginti  octo , hic 
sita  est.  — Hâve!  — Et  tu  , 
quisquis  es , vole  ! 


28. 


Au  même  endroit. 


...MA..TIIIA.... 
Z A lïïYPOYMEîTEUf 


29. 

Inscriptions  de  Kondouriotissa  ; sur  des  stèles  en  forme  d'autel.  V.  p.  M3. 

r aioceiMapthaaokw 
TOAECHMAGANOYCH 
e h keaykcianhmnh 
MOCYNHCENEKEN 
H C YM  . . . CENETH 
ACKAntNTEAEMHNAC 
C Cd  <j>  P O C Y N H C . . ET  H N 
H0ECIN H<f 

l atex  ciu.apt?i  àXo/<o  xdoe  «rvjua  ôavouîr, 

Or,x£  Aoxftâvr,  avrjULOsuvr,;  ivîxcv , 

^ ffujxfCuoJoisv  far,  ôfXa,7t£VT£  ôl  urjvas» 
aw»poavv7j;  [àp^JxrjV  ^Ôcatv  [ctpajAivjr,. 

1 On  trouve  ce  nom  grec  d'Augé  (AùyfJ  dan»  d’autres  inscriptions. 
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30. 


n C P O A O-  t€  API 
NOhÊ  EBPOTOcfieO 
. O N-P  fl  A C E N A A . . 
CENNI  N T A H T A 0 € 
OSZOHIAOIAAMEN 
A Y T H 


C • NN-rt  A P O A I 
rECXEPINXEPE 
T E fl  A POAITE 


C 


Y2<  £doov  taplvov  SiCf-OTO  1,  <p9o[vov]  f pTTKTSV  "Acou 
oapLvX,v  TXt,toi  OeÔç  Çm x(ï.  £ çtX*  uiv  aüTrj . . . . 

itjxvJj  rcapoîtTe;  (irapoShoiî)  ytfiv  (/txîpsiv)  y«ptts  (yai'pstt)  TOtpoSÏTE 
(itapoàÎTai). 


31. 


32. 


OYAPIAAr  A0EA 
PETPUINIW 
TÜJANAPI 
WNHMHC 
X APIN 
OùXitt* 

Afaflta  IltTpMviip 

TÔ>  ivôpl  [ivTÎ(iLT,« 

/«pt*. 


oYAPioceni 
KT H T O C€ Y 
TY  X I A N H 
THT AYKYTATH 
CYMBIGJMNH 
MHCX  A PI  N 
ÊYTYX€IT€ 

X A I P Ê T € 


OuXnio; 

’Eïtl’xTJ)TOÇ 

Kùtu/tavTf] 

TT|  fXoXUTnTT, 
oüuÇi'w  |ivijur,< 
yâptv.  — ’EÙTOyeîTt, 

yaiplTt. 


Sans  doute  p.  ptfîpottxi,  èScdpano. 
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33.  34. 


0HCKEI  A T*  0 
A YNEI  K H Tü> 
T A Y K Y T A 
TGüTEKNU) 
EZ  H CATE 
K 0 Y C H € 1 
K 0 C 1 C T H 

MOIPAIKAIAH  0HMEKA 
T.H  T ATONCICAIAAO 
OYITUNYM())£l  OY 
9AAAMOYKAIPA 
CT  AAOCUPHC 

AOlTHCACAiriON 

AMENÏÏUtl 

cj>AOCHCAIOIO 

K A 1 C EM  H 

kOYcni . i oc 

WCZHCACA 

. . PAICI.C... 

eeoAoTHCN 

KO  Y . n 1 . A 1 CO 

OAAEKElMAI 

. . n A . . . C N Cl) 

0r,cr/.£t*  IloXuvctxct  tu 

VAUXOTdlTW  TiXVM  * 

T£xoü<r/j  eîxoot  sxvj  — 
*A|A£auirru>;  xat  oeuvwç 
Çrjaaoa  ©EoSotr,  evOaSe 

Mot  pat  xat  iu  xarïjYayov  Et;  ’Atoao, 

outuo  vufjLCpttou  ôaXdaoo  xat  iraorddoç 

Kou<rat[o]to<.  . patat.or...  Kou[a]?rt3û»>  .. 
....  vio. 

xituat. 

35. 

ovAn i o c a r a 
e h . . . OCX  P H 
CT  H 

OuXirtoc  *Ay«- 
0i5[u°p]o<  fcprj- 
<rrr([v] 

36. 

37. 

EIEYEEBoYE 

E P LU  C 

EPENNIoE 

AON  T E 1 N A 

AIONYEAE 

THTAVKYTATH 

AloNYEoAWPW 

CYMBIW 

TW  TEKNW 

KAIFIOAYXAP 

MNEIAE 

AA  (*)  AA  N € 1 

X A P 1 N 

AEXA 

PIN 


31 
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’E;  eùotSouç.  *EpÉwioç 

Atovuffot;  AiovvHJoîwpw 
TW  tfxVW,  (AVetTÇ  Z«piv. 

38. 

A Katérini,  près  de  la  mosquée. 

V.  p.  152. 

K A A A I 4>  YT  I 
(ü  N A € o H 
Tl  AITHTYNAl 
K 1MN  E I AC 
X A P I N 

KaXXicpvTtwv  Acovttèt 
■nj  ywaixi,  uvtïaç 
/«piv. 

40. 


*Epu>;  Aovytiva 

T7j  *fXuXUTaT7)  <TVfx6(tO 

xot't  7roXuyapuw,  jmtaç 

X«Plv- 

39. 

A Mikro  Aiani  (hauteur,  1”,8I,  largeur, 
0,88;  hauteur  des  lettres  75  millim.) 
V.  p.  176. 

CHELVI  VM 
MAXIMI  A 
N VM 
F I L I VM 
CHELVIVS 
MAX  I M VS 

C.  Helvium  Maximiauum  Hlium 
C.  Helvius  Ma  xi  mus. 


A Kitros , dans  l’Kglise  d’H”‘  Konstandinos.  V.  p.  154. 

. ENN  ANEOinOAEMOIOMA 

KEIZAIEnEYT1-" 

AN  H PENMAKET A 

HPWCONT AMENO 

E Y A A I MON  I .' .AErOlO 

©NHZKEIN I T A A 

A 

M * A Y O V T 

[r]s»v«  .«[T,]  TTOAtULOtO  |A3t 

xtisat  

àyr,p  tv  M»ct«i[;] 

^pcuory  Y «uty  0 . . 

cùôaiuLoyi Xe^oio 

8vy;<rxeiy 

a 

p.XtnuT 
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42. 


A Kitros,  sur  une  stèle  ; église  d’H°‘ 
Atlianasios.  V.  p.  164. 


A Kouliudro,  dans  l'église  d'H*  Paras- 
kévi.  V.  p.  183. 


A I O T€  N £ I A 
. OPH  H Al  U) 

. YTYXI  A H 

Ato^evit*  Kopvr/iw 

Eùtu/i’ô^. 


OTOCK  Ail.  . . 

. . . NEIKH^EYPYAI 
. . ç^THGYT ATPI 
MNEIACÇ^XAPI  N 

CMAPATAOü 

....  oto;  xou 

vetxTj  - Eùpu3i[xTi]  - tr, 
OuyaToi,  uvEiatc  /«ptv. 


Au  monastère  ruiné  d’H0*  Athauasios,  près  Koulindros  ; sur  un  bas*rclicf 
sépulcral.  V.  p.  183. 

.noiTPA  mnoiTPATni.TnYim 

OZ.KAIAN  H PHI  • KAIEAYTOIZZHN 
TITONA  TEZ 

['Iir]rtô®rp»[T]oç  xal  ’Avïiyôva  'IitirooTpâtcp  toj  uli!i  ijpw i xai  iauroU  Çîim;. 

44. 

Au  paléokastro  de  Gratziano.  V.  p.  217. 

[Mr,v4;  'Y]irtpSiprxt[o]u  BioîOî 
Av j T JtTTIXTpOU  «[/.JjuOifwOiiî  OîtO 
’VvTiïtatTpo[u  t]oü  "AXt;iv3po[u 
['H]paxXii  Kuvoioï. 


A A 


I1EPBEPTAI 
YBAZ  ÏOE AN 
inATPOY^E 

e y e e pwe e i z 

Yno  ANTin  A T P c 
OYAAEIAMAPO 
IPAKAEIKYNA 


31. 
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45. 


Au  même  endroit.  V.  p-  218. 


3 H<  AM  E N I L 

I M E N TfK  KïlNilATH. 
V2  B 0 H 0 E I A3ÜE  T E IAXPI  NY 
H4I  S K AT  A 4>  P 0 N O Y Ut  0 A K A 
YNET-P  0 Y n AT  P 0 S TO  Y 

TOnnAPPMnNXAPiNN<Al4)Y 
TO2DANYMEII0  EAflB^BP 


7]xa|uv 

piv  r?;v  XTr,*yiv  oii  tt*[ç] et; 

poqOit'aç,  ftti  df/pi  vu[v].  . . 

. . . tjueîç  xatxs  povoûuîOa  x*R  xj 
tou]  uucxcpou  7CXTpO<  {AVISAT,,  TOU 

to;  itap’  r.uwv  /apiv  xai 

iu.  . . . TOÇj  èiv  UJAttÇ  OAljTE * 


J’ajoute  ici  quelques  inscriptions  trouvées  dans  les  environs  de 
l’Olympe. 


46. 


A Larissa,  dans  la  petite  mosquée  de  Moharem-Pacha-Tabak. 

AYTOKPATO  AKAirAPAOYEETTAT  i NON 

ÏEBAÏTON0EON 

TOKOINON  ©ErEAAQN 

AÙTOxp«To[s]«  Kaiootfa  Où«or«ui[a]v6v  Xetwïro*  Wtov,  to  xotvov  0«aoaX£v  *. 


47. 

A Tournavo  (ville  voisine  de  l'ancienne  Phalanna  de  Perrhébie) , dans  une  mai- 
sou  turque;  sur  le  côté  d'une  stèle  sculptée,  représentant  un  soldat  armé 
d’un  large  bouclier  rond. 

A A . E O A 

C A £ I A A « O £ P A £ P E O O H E O £ E P A C 
O i A P E O A H E A P I 5 Tl  O HT  OAVEEIIAAO^1 

F I P A 

aô.coa Ilacüauo;  Trafic]  £ir«8ovio;  ciracoi  diréîavt  ipiaT(eï]av 

to[Ss]  li c’  "A5o[u]  (?)  àapac. 

’ cotnp.  Voyage  archéologique,  laser,  de  Larissa. 
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48. 

Cette  inscription  sort  de  marche  au  siège  épiscopal,  dans  l'église 
d’H“'  Prodhromos,  à Tournavo. 

I ANKAITHNE.  . . 
. .ANA...OPANKAITAPAXHNENTOI.  . . 
.IOAITAI£..AAYS:AITA£MENA£X... 
.TANnPArMA.nNAYTOtAnE^HN.  . . 
5 . ATAPA£H£C  .A.  IOPAPIA2IEPIAE.  . 


. . K A O I < \X  . .Tm  .MBOAAIANKA. 

IEA.T ^ ~ N EPASIATArE  I N . 

A T A I Ail  NEKASTOYTHN 

4>  E I A O \TAAEI$OEI£AÏI  . 

10  . £ T O Y T 11  . . A Y K A F A E P Al  <0  YPASI  AN  P PO 

O Y M I A N AEAYEENPANT  A£ 

A N E TK  Y ITAI  M . . TA  X I N A N E AA  N E I X. 

O MO  N OA.  . .TA  . . . ENYHC  11  AMENHE  . 

P\X YOYNTHEHMEPA  . 

.Z  P ISIOYlHBOYAHOHrP 

15.  E . A . . . . M YPEMEINEAAPI 

. N Z . . . O IKPONONATAOH 

.Y  I ...  C ...  . EPAINESATAAYkO 

APOAAC  ..P ANIONKAIPPOTE 

20  OMME  ...  T IAIATINA2IAAE 

.AXE AETANMÉriSITA 

TAO EIHMENONEINAI.  . 

.EH EkrONOY£E«M  . . . 

. . . \AIO I.EPITHNBOYAHN.  . 

25  .A.TON IMEOIEPAAEAO... 

. . A I A I A N E N TOI  ï A TA 

. . I K A I E I 21  . . . . O A I N k A I T H NXA. 


. O N K A I B . . . . EAAIAEPON  A AEI  . 
.AIEMI  O A I MAI  .AIENEIPHNHIkAIATE 
30  .El  A . A N A P I E I SI  . . T.  . .E^ATHIEISIOIkON 
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ONA . . ÎTE*  ANOÎAIAAY 

ONK A £AIKAI  AH  ATTEIAA 

NTAIO.ATP..X.  . IPAT.NHITI£OEA 

P A I . . A.TirPAIAITOAET.  . . 

35  H^AMAEItîTTHAHNAIGINHNASlKAAAl. 

x I H N I A OTOYNAOYTHCno. 

lAAOS.  . N A £ O I I A \ . IAAIS!IPANTE£  . 
îlOAHMO£'t>AAANNAIANEr.YSTATAIX  . 
NPOAIAONAITOI£AYTONEYEPrETO*Y£IN 

u»)v  xai  ty,v  s[movc]xv  c[ta- 

c.op]fcv  xat  tapayjfjv  ev  tot[;  7r]oXi'tat;.[ûi]aXu<iat  t&;  uèv  acyJoXta;]  ttov  -rcpaYpiâ- 
[t]tov  aùtô;  àTTÉï»r,v[e  jxejxà  7tâcir);  <j*[i]X[a]v6pomotç,  eir’t  ci  [toi]  xaô’  txaa[ta]  tw[v 

cu]u6oXaut*)v  xa.uXv o.ipa;  ava^civ  . atat a.r,v  «xactou 

t r,v  6<pitXo[fiivv)v] . . . xataXit^Oet;  a;to;  tou  t. . .X.xa.  . epot.ou  7racav  7rpo0oai'av 

o’  IXuctv  7ravta;  àvtY[Y]w[^]tttK. . . . ototctv  dveXwv  et;  ôuovo[t]a[v] . . . 

ta  . . ivdrr,£iaau.evrl; . iric v ouv  tt,;  7juépa; . .en 

tcooç  r,  ÔouX^j  otjYp.e.X jx Giceueivs  8o>p[eot]v c....o.t  ypo'vov. 

*Ay«^?  * ûsûo/^Ôat]  £7tatvéaat  l'Xaîxo[v]  ’AicoXXu>[vt£ou] wvtov,  xat  npô- 

tEpoui  txsv . . .t iota  ttva;  àc[e(]a;  t . [à;uocat]  ce  t wu  {xeyÎctidv 

vXo £tr,[xevov  iTvat  ix. . . [xai  aurov  xat  tou;]  ix yaveu;,  £*t[xvit- 

oô]at , S[ti  av  oiTjtat,]  fat  r?)v  pouXf,v  [x]a[t]  tôv  [cr.uov  irpoVrw]  jaeO*  Upà , cico- 
[aO]at  o[e  aùtôi  irpaeôp]tav  iv  toi;  dyw[c]t  xai  *fo[ooov  el;  tr,v  •jtJôXtv  xat  t^v  yci- 

p[a]v  xat  p [fauX]»t  xat  àcitovoet  xat  éu.  7toX£jxo)  xat  ev  etpr.vr,  xai  àté[X]eta[v] 

wv  faut;  [àv  7:ap]i$aYYé  otxov.ov.a ctEsavuiaat  c aCtôv.{x]at. . . 

. . .0). . . .cou  xat  àvaYY£iXa[t  £]v  toi  6[e]âtp[w]. . y. . .ipovr.vr,'.  tt;  ôeoipat 

xat  à[v]ttYpâ  fat  tôoe  t[ô  ^[r^tcaa  el;  atvjXïjv  XtOtv^v , o>;  xaXXîcttjv , [^v  toi  ^]a- 
[v£po»tât]u>  tôt»  vaou  t5j;  IIo[X]tot8o;  ’AOtjva;,  faw[;  av]  tetoet  itdvte;  [ot]i  6 otjuo< 
<l>aXavvato>v  e[i:i]ctatai  /[âpt]v  [dt]iroût§dvat  toi;  auxôv  euepYtTOoatv  *. 

1 II  s'agissait  évidemment,  dans  le  préambule  de  ce  décret,  de  difficultés  qui  avaient 
surgi  dans  la  ville  de  Phalanna  au  sujet  de  l'acquittement  des  dettes,  et  qui  avaient  failli 
y amener  une  révolution.  Un  étranger  influent,  établi  dans  la  ville,  Glaucos,  fils  d’Apollo- 
nidéa,  s’était  interposé  entre  les  deux  partis.  U avait  obtenu  quelques  modifications  dans 
les  contrats  ou  billets,  o*jafr>>ata  ; avait  fait  reculer  l’époque  des  échéances, 
vr,;. . . t?,;  *(| ûça;,  et  déterminé  l'élargissement  des  prisonniers  pour  dettes,  en  se  portant 
caution,  ênmv  navra;  à»i^rtxio-  (??).  Les  honneurs  et  les  droits  accordés  à ce  Glaucos 
sont  énumérés  en  termes  plus  explicites  qu’on  ne  le  trouve  d'ordinaire  daqs  les  actes  du 
même  genre;  le  plus  précieux  de  ces  privilèges  devait  être  la  proxenie,  qui  était  sans 
doute  mentionnée  à la  ligne  29.  — Quelques  lignes,  ou  plutôt  quelques  lettres  éparses  de 
ce  décret,  avaient  déjà  été  communiquées  à M.  Lebas,  qui  les  donne,  dans  son  Voyage  ar- 
chéologique, parmi  les  inscriptions  de  la  Thessalie.  — La  ville  de  Phalanna  se  trouvait 
vraisemblablement  à l’endroit  appelé  kastri , situé  en  face  de  Toumavo,  sur  l'autre  rive 
du  Titarèse. 
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49. 

À Tournavo,  dans  l’église  d’H°*  Nikolaos- Doumas. 

I AN  II  N A 

KOKKHIC  OYKTOYANGY  ATOYOIKIOY 
EQcfcPOEYNHEENEKA 

wtvuva . . | yuvaixa] . . . Koxxrj{[«u  ’IJoûrrou  àvSumtTou, 

oix[e]iou  soispoouvT;;  £v£xx, 

50. 

A Tournavo,  dans  l’église  de  Phanéroméni. 

xaipekoapate 

XaïpE  Kdôpo-i. 

51. 

A Tournavo , dans  une  maison  grecque. 

AAEïANAPOYKAINEIKHCKA AH 
0 Y T A T H P . <)l  I A H T H . EY  A HMOY  A E 
TOY4>IA  ICKOYOIKETI  HP02XPHSTEX  Al  PE 

’AXiçavSpau  xa't  Niixr.ç  1 xaXïj  ÛuY*r»ip  4>iXr,Ti] , Lùdijpiou  Si  -roù 
•PtXiïxoo  oixsvi[«]"  ijpwç  /pr^Tt  /aïpt. 


52. 

A Dhamasi , village  de  la  vallée  du  Titarèse,  dans  l'église. 

POENIAN..nOYZEPATHNOYrATHPKAEAPIC,HZH  AEnOAYTNn 
KEITAIAPIETATOPA 

UapOîvtxv  [Xt]irouo'  ipan)v  bu^àrr^  KXt*pt[<tr]/|C 
TTjôi  IIoXu-(V(Ô[tou}  xtivat  ’Apitnafopa. 

1 P.  If ixr,;. 
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53. 


Au  mémo  endroit,  dans  une  maison. 

< N N A N AT  fil  A 
NAPIEnEQHKE 

Kûvv*  N a Tco  àvos't  iirsOr,xt. 

54. 

A Konitzi,  village  de  la  vallée  du  Tita- 
rèse,  voisin  de  la  plaine  d’Alassnua; 
dans  l'église  d'll°*  Atlianasios,  sur  uDe 
colonne  cylindrique. 

OIOII.  .11  AN! 
MAXIMI  A NUIT 
CONSTANTIN 
MAXIMI  ANI 
....INOG. 

MIL 

XXI  II 


Maximiano..  Constantin 

Maximum 

mil[liarium]  XIII. 


55. 

A Koutzokhiro,  village  de  la  vallée  du 
Pénée,  entre  Trikkala  et  Larissa , 
dans  l’église. 

K Y N A T I A 
O H E O E I K E 

Kuvxyfa  cîvtOtixt. 

56. 

Au  même  endroit. 

I PPOKAEAAA 
T E N A E I O £ 

' 1 777TOX/C 'l 3 TryXitO;? 

57. 

Au  même  endroit,  dans  une  maison. 

PI£TONIkO£OEO 
YElAïkPATEOY 
I A kfl  NMN  AEANOE 

[’A]p!Trdvixo;  fteo. . . 

[Ajuclaç  Kpxrsou 

. . iXuov  Mvdtscovoc. 


A Palama,  village  voisin  de  Trikkala  ; dans  une  église. 

N E A I OZnATHP 
n I O A IOYMATHPN AMA 
ANEOHKEATE2I  AIPOAAET 
OAYPOMENH 

Ncai.o;  irar/ip  — lit 9a tou  uarrjp  Mvâua  etvs9r(xc 
*\ Ycataç  icoÀV  £7ro<$upojjL£V7). 
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59. 


Cette  inscription,  dont  on  m'a  seulement  communiqué  la  copie,  a été  déchiffrée 
eu  Thrace,  à Hodja-Kirui , près  de  Pliilippopolis,  sur  un  socle 
eu  forme  d’autel. 


. ICPTHCTUNGGKA. . 

. ÜNDIAMUNHC  K.  . . 

. . YCYNTTANTOCAYT. 
NOPKOYAIIGPACCY. 

• X-TOYKAIAHMOYP 
GMAIÜNGAAHNGC 
HIGYNOIXPHCTOCA. 
GPHOYNAIMIKKAAO 
CTTATTIOYKAI ANTAA 
I AO  . . P Y C I TT  TT  O Y 
€ TT  I MG  AH  . G YC  A 
NTGCTHCKATAÜK 
G Y H C T O N N A U N 
TONBÜMONKAITO 
AT  AAMAHHTPI06 
CJNGKTUN I AION  Acfl 
G PO  C A N 

[*r-frlp]  TÎj;  t<Tjv  E.  EJ  K*[i<jap](ov  ototaovrjç  x[ai6sto]u 
<rûv7ravT0<  aoTÔiv  oîxou  xal  îcpotç  Xu[yx]^[V|]too  xal 
or't/.ou  *Po»uxiwv,  ‘'EXXtjvc;  BiGuvol  XpTjaTÔç  A epr)Oo? 

Naiiuxxaooç  flairiou,  ’Avta. . iXo[ç  X]pu<JiVwou  , lict- 

jX£),7l[T]£UfJ0tVT£^  TTJÇ  XaTXTXEUT,;  xôîv  vaCW,  TGV  S(jJj>.OV 

xal  x'o  iyoXtxx  M^vpi  0ewv  ix  Ttüv  ïSitov  afiiptocav. 

1 Abréviation , pour  Ev^eSeTràTa»*  : le  redoublement  indique  qu’il  y avait  alors  deux 
empereurs,  probab'ement  Marc-Auréle  et  vérus,  si  l’on  s*en  rapporte  à une  autre  inscrip- 
tion qui  se  rapproche  de  celle-ci  pour  la  forme  des  lettres  et  pour  les  formules,  et  qui  a 
été  trouvée  également  sur  les  ruines  de  Pliilippopolis.  (Voy.  Bcrck.,  CI,  vol.  II,  fmcripC. 
Throeiæ.  ) 
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60. 

61. 

A Tliérikisi. 

A Mélissadha  ; sur  une  plaque  trouvée 

HE  N 0 A AE 

la  tête  d'un  sépulcre.  V.  p.  312. 

X . 1 PE 

TEAEA 

EtvoÀac  /[ciipi]. 

A Z 

TtXeoa;. 

62. 

63. 

Dans  la  vallée  du  Bjakos. 

A Sourovigli  (Stratos). 

A A E 

ZAPn 

HAN 

K AE  AN 

APE 

rnzi  aa 

X Al 

A N©  1 A 

PE 

XapirfiMüv],  KAtavSpoî, 

’AXt;av5cl  yaiipt . 

E<osi«ô[«ç],  ’AvAifu.»;]. 

64. 

65. 

A Lépénou. 

Parmi  les  ruines  de  Porta  (Phoetiæ). 

A 1 0 / 1 A 2 

A AMP/ÎN  OZ 

T A«.X  PHITA2 

\ > * 

Atxxui  Aotpiitwvoc. 

ÀÎÛptaç  t5;  ^p7}ffTÔ^. 

66. 

67. 

A HM  Vasilios  (Thyrrhénon). 

Au  même  lieu. 

APIIT11NEIAXAIPE 

A M<£  1 A Al  AAX  Al  PE 

'Apioruvdl  yaïfi. 

’A[iStXaî5«  ^ottpe. 

68. 

69. 

Au  même  lieu. 

Au  même  lieu. 

FPnîlïXAIPE 

> 

m 

o 

'Epuiei?  yaîpi. 

X A 1 P E 

KXeiot  /aîp£. 
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70. 

71. 

A Vonitza 

A ll°‘  Hilias  (Héraclée). 

(apportée  d’AnsrtorioiO. 

K A A A A 1 Z X PO Y 

. Al  PIPPA 

KaÀXaiV/pou. 

.INI  XOY 

72. 

. A K YNOIA 

A Kckropoula  (l’alæros)  ; sur  une 

[\]oîpi7t7tai . [Z]axuv8!«. 

plaque  grossière.  V.  p.  395. 

AO A N A * 
ix  IOx 

’AOiva;,  Auk- 

73. 

74. 

Au  même  endroit. 

Au  même  endroit. 

A 1)  K A BAH 

KAEYMEII.H 

Aixxta;. 

. T 1 A P r N 0 . 

KXtuiutvr,  Stuoruvo;. 

75.] 

7G. 

Au  même  endroit. 

Au  même  endroit. 

. 0 AN  A A . . . 

KPIToBOYAA 

Kpito6oûX«. 

77. 

78. 

Kandila  (Alyzia)  ; sur  une  base  de 

l)ans  la  vallée  de  Dragamesti  (Astacos) 

marbre  noir.  V.  p.  410. 

Y T 1 E 1 A 1 

sur  une  stèle  ornée  de  feuilles 
de  laurier. 

1 P P 0 N 1 K A 

znTinNOi 

MENNEI  A Z 

£o)TUOVOÇ. 

'Vfiita  'lintovix*  , Meweix;. 
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79. 

Au  même  endroit  ; dans  l'église;  sur  deux  stèles  encastrées  des  deux  eôtés 
de  la  porte. 

A N A Z Z A APIETOMENHI 

O N T'E  O Z MENNEA 


+ rr'cperxic..€.®fpi 

C-TANAr 


+ KAlYPCPMNHAAHCTHCrTN 
AYTOYArAPHC 


1. 

"Avança  'Ovreoî? 

2. 

Tirip  tù/rjç  [’EXtu|6tptou 
’Aviy[vu><JTT]]. 


’Api5T0atvr,<  Mtvvi *. 

2. 

Kod  tnrip  (xv^pr,ç  TÎjc  vuv[aixQ;]  aùtoù 
’Ayaiinic. 


80. 

Au  même  endroit. 

4>PYN  I X . . 
AAEî... 

<J>puviyo<;  ’AXê'iou. 
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